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Avis au lecteur Notice to the reader 

La p ré sen t e publication est la p r e m i è r e d'une série de 
deux tomes int i tulés Actes et documents de la Seizième 
session (1988). 

Le tome I I - Successions, loi applicable contient tous les 
documents concernant l ' é labora t ion de la Convention 
sur la loi applicable aux successions à cause de mort. 

Le p résen t tome coritient tout d'abord des informations 
générales telles que la composition des dé léga t ions , puis 
es p rocès -ve rbaux des Séances d'ouverture et de clôtu

re. O n trouvera ensuite le texte complet de l 'Acte f inal 
de la Seiz ième session. La partie suivante comprend les 
documents pré l imina i res , les conclusions de la Commis
sion spéciale de janvier 1988 sur les affaires généra les et 
la politique de la C o n f é r e n c e ainsi que les documents 
p r é p a r a t o i r e s , documents de travail et p rocès -ve rbaux 
de la P r e m i è r e commission qui s'est occupée de ces 
questions à la Session p lén iè re . A la f i n du p ré sen t tome 
se trouve une bibliographie reprenant e n t i è r e m e n t 
toutes les p r é c é d e n t e s bibliographies éd i tées par la 
C o n f é r e n c e et enrichie des r é f é rences aux ouvrages et 
articles nouveaux parus jusqu'au 15 jui l le t 1991. 

Le projet de convention et les décis ions ont é t é a r rê tés 
en textes f rança is et anglais équiva len ts . C o n f o r m é m e n t 
à la pratique habituelle, les interventions faites par les 
dé léga t ions lors des r éun ions ont é t é rendues en f rançais 
ou en anglais selon la langue e m p l o y é e par l 'orateur. 
Par contre tous les documents é m a n a n t du Secré tar ia t 
ont é té d i f fusés dans les deux langues. 

L'organisation des séances et la rédac t ion des docu
ments pré l imina i res sont des activités qui exigent un 
grand soin et des connaissances approfondies des ma t i è 
res t ra i tées . Nous savons gré à M . Michel Pelichet, se
c ré ta i re généra l adjoint de la C o n f é r e n c e et à M M . Dyer 
et V a n L o o n , premiers secré ta i res au Bureau Permanent 
pour y avoir mis de leur meilleur. Quant aux procès-ver
baux les noms des secré ta i res - rédac teurs responsables 
de leur r édac t ion figurent dans la composition du B u 
reau reproduite c i -après . I l arrive souvent que ces jeunes 
spécialistes accèden t à des postes importants dans leur 
pays et se retrouvent parmi les dé léga t ions . 

L ' éd i t ion de ces Actes et documents a é té à nouveau 
assurée par M m e Franço ise Franck, assistée de M m e 
Gerda Boerman. La qual i té de la composition et de la 
typographie t émo igne de leur expér ience et de leur m i 
nutie. 

This publication is the first in a séries of two books 
entitled Proceedings of the Sixteenth Session (1988). 

Tome I I - Succession to estâtes - applicable law contains 
ail the documents concerning the draf t ing of the Con
vention on the law applicable to succession to the estâtes 
of deceased persons. 

The first book includes at the start gênera i informat ion , 
such as the membership of the dé léga t ions and then the 
minutes of the Opening and Closing Sessions. The com
plète text of the Final A c t of the Sixteenth Session ap-
jears thereafter. The subséquen t part includes the pre-
iminary documents fo r and the conclusions of the Spé

cial Commission of January 1988 on gênera i matters and 
policy of the C o n f é r e n c e , as well as the preparatory 
documents, working documents and minutes of the First 
Commission, which dealt wi th thèse questions at the 
Plenary Session. A t the end of this book wi l l be found 
a bibliography entirely incorporating ail of the preceding 
bibhographies edited by the C o n f é r e n c e , enriched by 
r é f é rences to new works and articles which have ap-
peared up to 15 July 1991. 

The draft Convention and the décisions have been set 
out in équiva len t English and French texts. I n accor-
dance wi th the usual practice, the remarks made by de-
legates during the meetings were rendered in French or 
English depending on the language employed by the 
speaker. O n the other hand, ail the documents emanat-
ing f r o m the Secré tar ia t were drawn up in both lan-
guages. 

The organization of the sessions and draft ing of thèse 
preliminary documents are activities which require great 
care and profound understanding of the subjects under 
discussion. We are most grateful to M r Michel Pehchet, 
Deputy Secretary General of the C o n f é r e n c e , and to 
Messrs Dyer and Van L o o n , First Secretaries at the Per
manent Bureau for having put their hearts into their 
work . W i t h regard to the minutes, the names of the 
recording secretaries responsible for their draft ing ap-
pear in the list of members of the Bureau set out hereaf-
ter. I t of ten happens that thèse young specialists attain 
important positions in their countries and are found 
among the dé léga t ions . 

Edi t ing of the Proceedings has again been carried out 
by Mrs Franço ise Franck wi th the assistance of Mrs 
Gerda Boerman. The quality of the layout and the 
typescript give witness of their professionaHsm and their 
attention to dé ta i l . 
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La collection complè t e des Actes et documents de la 
Seizième session (1988) est la suivante: 
Tome I - Matières diverses 
Tome II - Successions, loi applicable. 
Le p ré sen t tome peut ê t re c o m m a n d é , s é p a r é m e n t ou 
avec l'autre tome à l ' Imprimerie Nationale des Pays-
Bas: Editions S D U , Bo î t e postale 20014, 2500 E A La 
Haye, Pays-Bas, ou par l ' i n te rmédia i re des librairies. 

The c o m p l è t e collection of the Proceedings of the 
Sixteenth Session (1988) is as follows: 
Tome I - Miscellaneous matters 
Tome II - Succession to estâtes - applicable law. 
This volume may be ordered, separately or wi th the 
other volume, f r o m the Netherlands Government Print-
ing and Publishing Off ice : S D U Publishers, P.O. Box 
20014, 2500 E A The Hague, or through professional 
booksellers. 

Le Secré ta i re géné ra l 
de la C o n f é r e n c e , 

Le Prés iden t 
de la Seiz ième session. 

The Secretary General 
of the C o n f é r e n c e , 

The Prés iden t 
of the Sixteenth Session, 

G . A . L . D R O Z . J . C . S C H U L T S Z . G . A . L . D R O Z . J . C . S C H U L T S Z . 
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Séances d'ouverture 
et de clôture 

Opening and 
Closing Sessions 



Procès-verbal de la Séance d'ouverture 
Minutes of the Opening Session 

Lundi 3 octobre 1988 (matin) 

Monday 3 October 1988 (morning) 

S . E . M . E . F . Jacobs, Secré ta i re généra l du Minis tè re 
des Affa i res é t r angè res du Royaume des Pays-Bas, ou
vre la séance à 11 h . dans la Grande Salle d'audience 
de la Cour internationale de Justice, en p ré sence des 
dé légués des Gouvernements de la R é p u b l i q u e f édé ra l e 
d 'Allemagne, de l 'Argent ine, de l 'Austral ie , de l ' A u t r i 
che, de la Belgique, du Canada, du Chi l i , de la Chine, 
du Danemark, de l'Espagne, des Etats-Unis, de la Fin
lande, de la France, de la G r è c e , de la Hongrie , de 
l ' I r lande, de l ' I ta l ie , du Japon, du Luxembourg, du 
Mexique, de la N o r v è g e , des Pays-Bas, de la Pologne, 
du Portugal, du Royaume-Uni , de la S u è d e , de la 
Suisse, de la Tchécos lovaqu ie et du Venezuela. Assis
tent à ti tre d'observateurs les R e p r é s e n t a n t s de l 'Orga
nisation des Etats amér ica ins , de l 'Un ion internationale 
du Notariat la t in , de l ' International Bar Association, de 
l 'Association internationale des jeunes avocats et de 
r in te r -Amer ican Bar Association. 

Sont éga l emen t p ré sen t s des R e p r é s e n t a n t s de chacune 
des Missions diplomatiques des Membres à La Haye, 
Chefs de Missions, Cha rgés d'affaires, M . B . Noble, 
Gref f ie r adjoint de la Cour internationale de Justice, M . 
J. Varekamp, Secré ta i re généra l de la Cour permanente 
d 'Arbitrage et M . W . A . J. Wevers, Directeur de la Fon
dation Carnegie. 

Sont p résen t s en outre, nombre d ' au to r i t é s née r l anda i 
ses, dont notamment le Comte R. H . van L imburg 
Stirum, Directeur, Direct ion du Protocole, M . H . H . M . 
Sondaal, Directeur, Direct ion généra le et du Conten
tieux, M . H . E . Ras, P rés iden t de la Cour de cassation 
des Pays-Bas et M . P. J. Verdam, Prés iden t du Conseil 
d'administration de l ' Inst i tut T . M . C. Asser. 

Sont é g a l e m e n t p ré sen t s des membres de la Commission 
d'Etat née r landa i se pour le droi t international pr ivé . 

Honore de sa p ré sence à cette Séance d'ouverture M m e 
M . van Hoogstraten. 

S.E. M . E . F . Jacobs prononce le discours suivant: 

Your Excellencies, Ladies and Gentlemen, 

I t is a great privi lège and an equally great pleasure fo r 
me to welcome you ail on behalf of the Netherlands 
Government to the Sixteenth Session of the Hague Con
f é r e n c e on Private International Law. 

The C o n f é r e n c e last met in 1985, in an Extraordinary 
Session devoted to the revision of the Convention on 
the Law Applicable to International Sales of Goods. I n 
addition to Member States, the Netherlands Govern
ment was able to invite to that Session the other States 
wi th which the Kingdom of the Netherlands maintains 
diplomatie relations. The number of States which ac-
cepted the invi tat ion proved once again the correctness 
of the resolution passed at the Fourteenth Session of the 
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C o n f é r e n c e that 'non-Members may participate in the 
work of the C o n f é r e n c e where, by virtue of the subject 
treated, i t is fe l t that such participation is necessary'. 
The success of the Extraordinary Session indicates the 
importance attached ail over the wor ld to the unification 
of private international law, while at the same time it 
can be seen as a mark of esteem for the work of the 
Hague C o n f é r e n c e and the Conventions it has drawn 
up. 
For the Sixteenth Session we are back in the closed cir-
cle of Members. I should like to put that remark in 
perspective, however, as I am pleased to note that the 
number of Member States continues to increase. Since 
the last ordinary session in October 1984, the number 
has risen to 36 wi th the accession of Chile, Mexico, Hun-
gary and China. 
I t is not only in geographical terms that the purview of 
the C o n f é r e n c e is undergoing a steady expansion. I n this 
connection I need only refer to the impressive list of 
Conventions drawn up by the C o n f é r e n c e since the very 
first session in 1893. However, the fact that the quality 
of the product - i f I may call i t so - is st i l l regarded as 
more important than the quantity, is obvions f r o m the 
agenda before us today. The Sixteenth Session is to be 
devoted chiefly to the draf t Convention on the law 
applicable to succession to the es tâ tes of deceased per
sons. A n d , as past expé r i ence has taught us, interna
tional inheritance law is a subject of such complexity 
that we are fuUy just if ied in confining ourselves to that 
topic alone. 
Nonetheless, I trust that over the next few weeks your 
expertise and your hard work w i l l ensure that yet 
another Hague Convention sees the light of day. I 
should like to take this opportunity of wishing you every 
success in your endeavours. 
A glance at the Conclusions of the Spécial Commission 
of January 1988 on gênera i affairs and policy of the Con
fé r ence shows that the f ie ld in which the Hague Confé r 
ence Works, i.e. the codification of private international 
law, is not yet completely under cult ivation. The 
number and diversity of subjects listed in the Conclu
sions for future cons idéra t ion by the C o n f é r e n c e show 
that the end of the harvest is still a long way off . How
ever, I believe that the C o n f é r e n c e has shown that it can 
muster the proper tools fo r the job . 
Bo th now and in the future you w i l l undoubtedly be able 
to count on the support o f Monsieur Droz , the Secretary 
General of the C o n f é r e n c e , and his expert staff. I feel 
this is an appropriate point to recall that in 1987 we 
marked the thir t ieth anniversary of the day on which 
Monsieur Droz began the work for the C o n f é r e n c e 
which we ail value so highly. I t is he and the staff of the 
Permanent Bureau who have to cope every day wi th the 
conséquences of working fo r an expanding organization. 
The Netherlands Government therefore recognizes that 
the Bureau needs new premises. A t this point I should 
hke to say that the Netherlands Government w i l l do 
everything wi th in its power to assist the Secretary Gen
eral to obtain thèse new premises. 
On the eve of the centenary of the Hague C o n f é r e n c e 
- and you w i l l be taking the first steps towards planning 
the cé lébra t ions at this session - the conclusion is un-
avoidable that the C o n f é r e n c e is still bursting wi th v i -
tality and that it looks forward to the future wi th 
youthfu l vigour. 
Accordingly, i t gives me great pleasure to déc la re the 
Sixteenth Session of the Hague C o n f é r e n c e open. 
Your Excellencies, Ladies and Gentlemen. There is just 
one more agreeable task for me to carry out. I should 
now like to request you to proceed to the élect ion of the 
Prés iden t of your C o n f é r e n c e . Are there any nomina
tions? 
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M . Lagarde (France), au nom de la dé léga t ion de son 
Pays, a l 'honneur de proposer à la p rés idence de la Sei
z ième session de la C o n f é r e n c e le professeur M . J. C. 
Schultsz, Premier dé légué des Pays-Bas et P rés iden t de 
la Commission d'Etat née r l anda i se pour la codification 
du droi t international pr ivé . Non seulement M . Schultsz 
est un juriste é m i n e n t , qui a fait la preuve de ses qual i tés 
dans diverses enceintes internationales, mais encore M . 
Lagarde a pu appréc ie r à diverses reprises les qual i tés 
de tact et de f e r m e t é dont M . Schultsz a fait preuve lors 
de la p rés idence de sessions p r é c é d e n t e s , et notamment 
de la Session extraordinaire de 1985, qui a exigé des 
qual i tés de diplomatie exceptionnelles en raison de l 'ou
verture de la C o n f é r e n c e aux pays du monde entier et 
de la p ré sence de plus de 60 dé léga t ions . A ces occa
sions, M . Schultsz a p rouvé ê t r e le digne successeur des 
deux grands juristes qui ont prés idé avant lui les sessions 
de la C o n f é r e n c e , les professeurs Offerhaus et de 
Winter . 

Mr Hayton (Uni ted Kingdom) warmly seconded the 
nomination of M r Schultsz to serve as Prés iden t of the 
Sixteenth Session, since the expér ience and personal 
qualities of the principal Delegate of the Netherlands 
made h im eminently qualified to assume this task. 

M. Schultsz est élu Président par acclamation et prend le 
siège de la Présidence. 

M . Schultsz prononce alors le discours suivant: 

Excellences, Mesdames, Messieurs, 

J'accepte volontiers le mandat que vous avez bien voulu 
me confier en me choisissant, une fois de plus, comme 
votre Prés iden t . I l semble permis de conclure de cette 
réso lu t ion que par le passé je n'ai pas trop m a n q u é à 
mes tâches . Je vais essayer de ne pas rester en dé fau t 
cette fois non plus. 
Je tiens. Monsieur le Secré ta i re généra l , à vous remer
cier s incè remen t au nom de tous, de l ' in térê t pris par le 
Gouvernement néer landa i s à la vie et au b ien-ê t re de la 
C o n f é r e n c e de La Haye. Les Pays-Bas constituent le 
cadre dans lequel se dé rou l en t nos travaux. A une plus 
petite éche l le , c'est le b â t i m e n t de Javastraat qui a rem-
ph ce rô le . Nous sommes convaincus que la recherche 
d'un nouvel emplacement pour le Bureau Permanent 
sera assurée de succès , g râce , entre autres, à votre appui 
et à votre assistance. J'ai l 'honneur de vous proposer, 
Mesdames, Messieurs, de nommer Prés iden t s d'hon
neur de notre Session: M . H . van den Broek, Ministre 
des Affa i res E t r a n g è r e s et M . F. Korthals Al tes , Minis
tre de la Justice des Pays-Bas. E n outre, je voudrais vous 
proposer les noms de quelques pe rsonna l i t é s pour les 
nominations de Vice-prés iden ts . C'est ainsi que j ' a i 
l 'honneur et le plaisir de vous proposer comme Vice-
p rés iden t s M m e de Maga lhâes Col laço et M M . Delvaux, 
Ikehara, Parra-Aranguren, Rognlien et Rùz icka . 
Selon la t radi t ion, je veux maintenant vous indiquer 
quelques é v é n e m e n t s et faits survenus depuis notre der
n iè re Session. Dans ce contexte, je prendrai comme 
point de dépa r t la Q u i n z i è m e session qui a eu heu au 
mois d'octobre 1984. I l ne s'agit pas d'une év idence , 
é t a n t d o n n é que, entre-temps, nous avons éga l emen t eu 
une Session extraordinaire, j ' y reviens. 
Depuis notre de rn i è r e Session ordinaire, nous avons eu 
le grand plaisir de.voir quatre pays nous joindre en tant 
que Membres de la C o n f é r e n c e . I l s'agit, par ordre chro
nologique: du Mexique, du Chi l i , de la Hongrie et de la 
Chine. A tous ces pays, qui ont d'ailleurs dé jà pris part 
aux r é u n i o n s de Commissions spéciales (et quant à la 
Hongr ie , m ê m e aux travaux de la C o n f é r e n c e dès la 
P r e m i è r e session), j'adresse un mot s incère de bienvenue. 
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La pé r iode qui vient de se terminer a é t é par t icul ière
ment cruelle pour ceux parmi nous qui sont venus à La 
Haye à plusieurs reprises, et de ce fait ont pu nouer des 
connaissances sinon des amit iés avec des col lègues d'au
tres pays. Ils ont dû apprendre que certains de ces collè
gues les ont qu i t tés . En effet , la liste de dé légués décé
dés est longue et é m o u v a n t e . Je vous demande pardon 
si j ' indique leurs noms en ordre a lphabé t ique : 
M . Blagojevic, trois fois D é l é g u é de la Yougoslavie; 
M . Cavers, D é l é g u é des Etats-Unis en 1972; M . Chatin, 
trois fois D é l é g u é de la France; M . Evrigenis, quatre fois 
D é l é g u é de la G r è c e ; M . Eijssen, cinq fois D é l é g u é des 
Pays-Bas; M . Giul iano, trois fois D é l é g u é de l ' I ta l ie ; 
M . M a l m s t r ô m , deux fois D é l é g u é de la Suède et Rappor
teur de la Commission Mariage à la Tre iz ième session; 
M . M a u l , six fois D é l é g u é du Luxembourg et Rapporteur 
de la Commission A d o p t i o n à la D ix ième session; 
M . Taborda-Ferreira, six fois D é l é g u é du Portugal et 
Rapporteur de la Commission Notif icat ion à la D i x i ème 
session; M . V a l l a d à o , deux fois D é l é g u é du Brési l et 
Vice-prés ident de Session en 1976; M . Vi t t a , D é l é g u é de 
l ' I tal ie en 1980 et M . Yad in , deux fois D é l é g u é d ' I s raë l . 
Ici à La Haye, nous nous sommes tous associés au deuil 
de notre Secré ta i re généra l M . Droz . Son épouse lui a 
é té en l evée après une maladie douloureuse qu'elle a 
combattu avec force et courage. Je vous prie de vous jo in 
dre à m o i , pour nous recueillir un moment en saluant la 
m é m o i r e de tous ceux qui nous ont qui t tés . 
Je vous remercie. 

Excellences, Mesdames, Messieurs, 

I l y a quelques instants j ' a i dé jà m e n t i o n n é en passant 
la Session extraordinaire. Elle a eu lieu en octobre 
1985, et é tai t extraordinaire, surtout en ceci: qu'elle 
étai t ouverte à tous les pays du monde dont une soixan
taine ont r é p o n d u à l 'appel, y inclus, i l faut le dire, les 
Membres de la C o n f é r e n c e . Vous vous rappelez certai
nement que cette Session de 1985 a mis sur pied une 
Convention sur les conflits de lois dans les ventes inter
nationales de marchandises. Cette Convention, qui 
porte la date du 22 d é c e m b r e 1986, est le corollaire 
de la Convention des Nations Unies sur les contrats de 
vente internationale conclue à Vienne le 11 avril 1980. 
Cette de rn i è r e renvoie aux règles de droit international 
pr ivé , et on a donc es t imé qu ' i l fallait faire une conven
tion de conflits de lois, vu le succès relatif obtenu par 
notre Convention (conflits de lois) de 1955. C'est évi
demment t rop tôt pour é m e t t r e des p rophé t i e s sur le 
sort de notre nouvelle Convention. Signalons seulement 
que la Convention de Vienne qui date, comme je l 'ai 
di t , de 1980, est en t r ée en vigueur le premier janvier 
1988. C'est un é v é n e m e n t qui fait l 'histoire, é tan t d o n n é 
que parmi les ratifications on trouve celles des Etats-
Unis d ' A m é r i q u e , de l 'Argentine et de la Chine. Si les 
ratifications arrivent à La Haye dans le m ê m e rythme, 
on pourrait prévoi r une e n t r é e en vigueur pour notre 
Convention vers la f i n de l ' année 1994 ... Quoi qu ' i l en 
soit, i l est permis de conclure à la f i n d'une pé r iode 
déhca te où les r édac teur s de conventions portant droit 
uniforme ont cru pouvoir interdire l 'application des rè 
gles de confl i t . 
Dans mon allocution d'ouverture de la Q u i n z i è m e ses
sion (qui , je vous rappelle, p récéda i t la Session extraordi
naire), j 'avais invoqué le travail quant au projet de 
Convention sur la vente et les p répa ra t i f s de ladite Ses
sion pour expliquer un certain changement en train de 
se produire: tandis que la tradi t ion voulait que nous 
traitions de trois ou quatre sujets à chaque session, la 
Q u i n z i è m e session devait mettre l'accent sur un seul su
jet, c 'est-à-dire le trust. Si nous nous trouvons au
jourd 'hui dans la m ê m e situation, ce n'est pas à cause 
d'une Session extraordinaire imminente, mais à cause 
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de la satisfaction é p r o u v é e par les dé légués à la Quin
z ième session. Ils ont cons ta té que l'accomplissement de 
leur travail se trouvait facilité par la concentration sur 
un seul sujet. Cette fois-ci, ce seul sujet est «les succes
sions», et i l emporte à lui seul le potentiel de trois d i f fé
rents sujets: conflits de lois, c o m p é t e n c e judiciaire, re
connaissance et exécut ion de jugements. Lors de la 
Commission spéciale , nous avons dé jà déc idé de nous 
concentrer sur le p r o b l è m e des conflits de lois qui , à lui 
seul, nous donne suffisamment de «pain sur la p l anche» . 
En effet , les conflits de lois dans les successions ont 
f iguré sur l 'orbite de notre C o n f é r e n c e depuis son 
origine. Personne ne pourra déc ider à tout jamais 
laquelle des deux thèses est plus correcte: celle qui dit 
«l 'histoire se r épè t e» ou celle qui p r é t e n d «l 'histoire ne 
se r é p è t e j amais» . Je veux maintenant vous raconter un 
ép i sode de l 'historique de notre sujet, en é m e t t a n t hum-
b ement le voeu que cette histoire ne se r é p è t e pas. 
La seule indication qu ' i l vous faut pour savourer, je l'es
p è r e , ma petite incursion, c'est le fait bien connu que la 
recherche d'un compromis entre loi nationale et loi du 
domicile n 'é ta i t pas encore, au débu t du siècle, en t r ée 
dans nos moeurs comme elle l'est aujourd 'hui . 
Je prends le Procès-verba l No 4, séance du 11 ju in 1900 
(nous sommes en Tro i s i ème c o n f é r e n c e , comme on di
sait à l ' é p o q u e ) , intervention du D é l é g u é suisse, M . 
M e i l i . 

«Le Délégué de la Suisse regrette que le projet ne fasse 
aucune concession à la loi du domicile et observe que le 
rapport garde un silence complet quant aux trois hy
pothèses indiquées par la délégation suisse. Tous deux, 
M. Roguin et lui, avaient cru en e f f e t qu'une concession 
aurait pu être faite de Tune ou de l'autre des trois maniè
res suivantes: 
r application de la loi du domicile aux successions des 
étrangers nés dans le pays; 
2° application de cette loi aux personnes qui depuis un 
certain nombre d'années (par exemple depuis 10 ans) 
étaient domiciliées dans le pays où elles sont décédées; 
3° application de cette loi à ceux qui soumettent, par 
une déclaration authentique ou testamentaire, leur succes
sion à la loi de TEtat du domicile. 
M. Meili remarque que la Commission a rejeté implicite
ment, sans mot dire, ces combinaisons des lois de domi
cile avec les lois nationales. Il trouve que le système de 
Tarticle 1, qui rend un hommage complet à la loi natio
nale et exclut radicalement et sans aucune réserve la loi 
du domicile, est très fâcheux. Cependant le Délégué de 
la Suisse persiste à croire que les rapports de droit inter
national privé devront être régis par un principe, qui re
pose sur la conciliation de la lex patriae et de la lex 
domici l i i . Ce principe est la m é d i a sententia qu'il a pré
conisée déjà si souvent dans les différentes conférences. » 

Et à la Séance d'ouverture de la Q u a t r i è m e C o n f é r e n c e , 
celle de 1904, le Prés iden t devait m ê m e constater l'ab
sence de D é l é g u é s du Danemark, après avoir r appe lé 
les réserves f o r m u l é e s par ce pays au sujet de la p ré fé 
rence accordée à la loi nationale. C'est avec soulage
ment que, le jour suivant, le P rés iden t pouvait souhaiter 
la bienvenue à Monsieur le D é l é g u é du Danemark 
«dont hier encore i l avait eu à regretter, l ' absence» . 
Mais nous, quatre-vingts ans plus tard, nous nous ren
dons toujours compte de l'exactitude de la thèse insis
tant sur la nécessi té d'un compromis entre loi nationale 
et loi du domicile. 

Permettez-moi, Excellences, Mesdames et Messieurs, de 
terminer en insistant sur l ' importance des travaux à en
treprendre par la Commission sur les affaires généra les 
et la politique de la C o n f é r e n c e , travaux qui se dé rou le 
ront en p résence d'observateurs d'autres institutions in-
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ternationales avec lesquelles nous entretenons, et je 
m'en ré jou is , d'excellentes relations. 
Je vous remercie. 

M . von Overbeck (Suisse) prend la parole pour expri
mer la reconnaissance de la C o n f é r e n c e envers les Pays-
Bas, pays h ô t e de cette Organisation qui accueille de
puis b ien tô t 100 ans ses Sessions diplomatiques. I l pro
pose de manifester cette reconnaissance sous la forme 
d'un t é l é g r a m m e qui sera envoyé à Sa M a j e s t é La Reine 
des Pays-Bas. 

Cette proposition est adoptée par acclamation. 

M . von Overbeck propose d'adresser le t é l é g r a m m e sui
vant à Sa M a j e s t é La Reine des Pays-Bas: 

Les délégués à la Seizième session de la Conférence de 
La Haye de droit international privé offrent leurs hom
mages très respectueux à Sa Majesté La Reine et La prient 
d'agréer les voeux les plus vifs qu'ils forment pour la 
prospérité de Sa famille et de Son Pays. 

Aucun autre dé légué ne demandant la parole, le Prési
dent suspend la séance à 11 h. 30. 

La séance est suspendue à 11 h. 30. 

La séance est reprise à 15 h. 05 dans la grande salle de 
l ' A c a d é m i e de droit international. 

Le Président donne la parole au Secré ta i re généra l pour 
des communications d'ordre pratique. 

Le Secrétaire général rappelle aux participants qu'ils 
trouveront dans leur dossier un agenda impr imé dans 
lequel figure un certain nombre de renseignements pra
tiques. Ils trouveront éga l emen t une fiche d'enregistre
ment à remettre, une fois remplie, au bureau de docu
mentation afin que la liste déf ini t ive des dé légués puisse 
ê t re é tab l ie . I l est d e m a n d é aux dé légués de bien vouloir 
préc iser sur cette fiche les titres et qua l i tés qu'ils vou
draient voir f igurer dans les Actes et documents de la 
C o n f é r e n c e . 
I l est p révu que seule la Commission I I siège la p r e m i è r e 
semaine. Le roulement des séances , les heures de travail 
seront fixés par le Prés iden t de la Commission in té ressée 
en accord avec le Prés iden t de la Session. O n connaî t 
d'avance le calendrier des séances de la Commission I 
qui figure dans l'agenda. Toutes informations utiles rela
tives à la Session seront d'ailleurs a f f ichées dans le hall 
de l ' A c a d é m i e . 
La Commission I sera instal lée le lundi 10 octobre au 
d é b u t de l 'après-midi à une heure qui sera préc isée ul té
rieurement. En effet , un nombre important de dé légués 
in téressés par les travaux de cette Commission n'arrive
ront qu'au d é b u t de la semaine prochaine. 
En ce qui concerne la documentation, i l convient d'atti
rer l 'attention sur les points suivants: 
Les documents préliminaires sont à la disposition des 
dé légués au bureau de documentation. Si des dé légués 
dés i ren t faire pa r a î t r e des documents p ré l imina i res , 
qu'ils se mettent en rapport avec le Secré ta i re généra l 
adjoint pour ce qui concerne la Commission I (Affa i res 
généra les ) et M M . Dyer et Van Loon pour ce qui 
concerne la Commission I I (Successions). 
Les documents de travail ont une nature d i f f é ren te et ont 
directement trait aux travaux en cours. Ces documents 
de travail seront dis t r ibués en séance ou seront mis à la 
disposition des dé légués sur la table de r éun ion au f u r 
et à mesure de leur parution. Des exemplaires pourront 
ê t re éga lemen t obtenus au bureau de documentation. 
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O n sait que les langues de la C o n f é r e n c e sont le f rança is 
et l'anglais et une in t e rp ré t a t ion s imul tanée sera d o n n é e 
en séance . 
I l convient toutefois d'insister sur le fai t que le Bureau 
Permanent ne disposant pas d'un service de traduction, 
seuls les documents de travail é m a n a n t du Prés iden t , du 
Rapporteur et du Secré tar ia t seront d is t r ibués dans les 
deux langues. Par contre les documents de travail é m a 
nant des dé léga t ions ou observateurs ne seront pas tra
duits par le Secré tar ia t . Bien entendu les dé léga t ions qui 
dés i ren t p r é s e n t e r un document en deux langues pour
ront le faire à condition de p r é p a r e r e l l es -mêmes leur 
traduction. I l s'agit là d'une pratique qui s'est ins taurée 
depuis longtemps au sein de la C o n f é r e n c e et qui a don
né satisfaction. Elle permet, en effet , une distribution 
e x t r ê m e m e n t rapide de documents de travail et repose 
sur le postulat que les dé légués peuvent lire le f rançais 
et l'anglais. I l est d e m a n d é aux dé léga t ions de s'abstenir 
de s'adresser aux secré ta i res r édac t eu r s pour obtenir des 
traductions de leurs propositions. Les secré ta i res r édac 
teurs, qui ont reçu consigne de refuser de p r ê t e r leur 
concours, ont en effet à effectuer un travail t rès lourd 
de rédac t ion des p rocès -ve rbaux et ils ne peuvent ê t r e 
distraits de cette t âche . Par ailleurs n ' é t an t pas linguistes 
mais juristes, ils risquent de commettre des erreurs de 
traduction qui pourraient en t r a îne r des équ ivoques gra
ves et une grande perte de temps dans les discussions. 
Toute proposition devant faire l 'objet d 'un document de 
travail doit ê t r e remise aux secré ta i res r édac t eu r s . I l est 
d e m a n d é de ne pas remettre directement les proposi
tions aux dactylographes car celles-ci ne peuvent p répa 
rer de documents sans le paraphe des secré ta i res respon
sables. 
Les p rocès -ve rbaux r é s u m e n t les discussions, chaque in 
tervention est n u m é r o t é e . Les dé légués qui dés i rent ap
porter des corrections aux p rocès -ve rbaux sont invités à 
e faire par écrit en indiquant le n u m é r o de la Commis

sion, le n u m é r o du procès-verba l et le n u m é r o de l 'inter
vention mod i f i é e . Ces corrections seront directement 
a p p o r t é e s par le Bureau Permanent dans le manuscrit 
des t iné à l 'impression des Actes et documents. Ce n'est 
que dans le cas exceptionnel où un dé légué exigerait que 
la correction soit rendue pubhque que celle-ci fera l 'ob
jet d 'un document d i f fusé par le Secré tar ia t . 
Les p rocès -ve rbaux des séances seront mis à la disposi
t ion des dé légués au bureau de documentation dans la 
m a t i n é e et dans l 'après-midi pour ce qui concerne res
pectivement les p rocès -ve rbaux de la m a t i n é e et de 
'après-midi p r é c é d e n t e s . 

Se on la t radi t ion, i l a é té d is t r ibué aux dé légués et aux 
personnes qui les accompagnent l'insigne de la Seiz ième 
session, à savoir un X V I en argent. Le port de cet insi
gne servira de laissez-passer au cours de la j o u r n é e dans 
les locaux du Palais de la Paix et à l'occasion des activi
tés sociales. 
Le Secré ta i re généra l rappelle pour terminer qu'une co
pie des règles de p r o c é d u r e des séances a é té envoyée 
aux dé légués . Ceux qui n'ont pu les recevoir peuvent en 
obtenir un exemplaire au bureau de documentation. Ces 
règles ont é t é app l iquées depuis plusieurs sessions ordi
naires et seront i m m é d i a t e m e n t applicables aux déba t s . 
Elles seront, commes par le passé , cons idérées comme 
a d o p t é e s si aucune objection n'est p r é s e n t é e à leur 
égard dans les 48 heures. 
Le Secré ta i re généra l et le Secré ta i re généra l adjoint se 
tiennent à la disposition des dé légués pour leur donner 
des informations c o m p l é m e n t a i r e s et éven tue l l emen t 
leur apporter l'aide dont ils auraient besoin. 

Mme de Magalhàes Collaço (Portugal) aimerait p résen
ter des excuses pour n'avoir pas pu assister à la séance 
d'ouverture du matin. Elle le dép lo re d'autant plus 
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qu'elle a appris que la C o n f é r e n c e lui avait fai t l 'hon
neur de la nommer Vice -prés iden te et elle tient à expri
mer ses plus vifs remerciements pour l 'honneur qui est 
fait à son pays par cette dés igna t ion . 

L e Président, constatant qu'aucun autre dé l égué ne de
mande la parole, déc la re close la séance d'ouverture de 
la Seiz ième session de la C o n f é r e n c e . 

La Séance p lén iè re est levée à 15 h. 20. 
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Annexe 
dent en exercice maintient l 'ordre pendant les d é b a t s , 
donne la parole, met les questions aux voix et proclame 
le résul ta t des votes. I l statue sur les motions d'ordre et 
peut proposer la l imi ta t ion du temps de parole, la l i m i 
tation du nombre d'interventions de chaque rep résen
tant sur une m ê m e question, la c lô ture de la liste des 
orateurs ou la c lô ture des d é b a t s . I l peut éga l emen t pro
poser la suspension ou l 'ajournement du déba t sur la 
question en discussion. 

Distribué le 3 octobre 1988 

Règlement intérieur des Sessions plénières 

Quorum 

Article premier 

Le quorum des séances p lén iè res , ainsi que des commis
sions, est cons t i tué par les dé léga t ions de la m a j o r i t é des 
Etats participant à la Session p lén iè re . 

Droit de vote 

Article 2 

Chaque dé léga t ion dispose d'une voix. Une dé léga t ion 
ne peut en r e p r é s e n t e r une autre, ni voter pour celle-ci. 

Majorité requise 

Article 3 

Les décisions de la C o n f é r e n c e sont prises à la m a j o r i t é 
des voix émises par les dé léga t ions p r é sen t e s lors du 
vote; les abstentions ne sont pas cons idérées comme des 
voix émises . 

Scrutin 

Interventions 

Article 7 

Personne ne peut prendre la parole sans avoir au p ré 
alable obtenu l 'autorisation du Prés iden t . Le Prés iden t 
peut rappeler à l 'ordre un orateur dont les remarques 
n'ont pas trait au sujet en discussion. 

Limitation du temps de parole 

Article 8 

La C o n f é r e n c e peut déc ider de Umiter le temps de pa
role de chaque orateur et le nombre des interventions 
de chaque r e p r é s e n t a n t sur une m ê m e question. Lors
que les d éb a t s sont l imités et qu'un r e p r é s e n t a n t dépasse 
le temps qui lu i est a l loué , le P rés iden t le rappelle im
m é d i a t e m e n t à l 'ordre. Si le besoin s'en fai t sentir, le 
Prés iden t peut déc ider que chaque dé léga t ion n'aura 
droi t q u ' à une seule intervention pour exposer son atti
tude vis-à-vis du p r o b l è m e en discussion. 

Clôture de la liste des orateurs 

Article 9 

A u cours d'un d é b a t , le P rés iden t peut, avec l'assenti
ment de la C o n f é r e n c e , déc la re r la liste des orateurs 
close. I l peut cependant accorder le droi t de r é p o n s e à 
un r e p r é s e n t a n t quelconque, lorsqu'une intervention 
p r o n o n c é e ap rès la c lô tu re de la liste des orateurs rend 
cette décision souhaitable. 

Article 4 

La C o n f é r e n c e vote à main levée ou , si le Prés iden t 
l 'ordonne ou si une dé léga t ion en fait la r e q u ê t e , par 
appel nominal . L'appel sera fai t dans l 'ordre a lphabé t i 
que des noms f rança is des Etats participant à la C o n f é 
rence, en c o m m e n ç a n t par la dé léga t ion de l 'Etat dési
gné par le P rés iden t . Dans le vote par appel nominal , 
on appelle chaque dé léga t ion et un de ses membres 
r é p o n d par «pour» ou «cont re» ou «abs ten t ion» , ou dit 
son choix lorsque deux propositions sont o p p o s é e s l 'une 
à l 'autre. 

Règles à observer pendant le vote 

Article 5 

Lorsque le Prés iden t a a n n o n c é que le vote commence, 
aucun r e p r é s e n t a n t ne peut interrompre le scrutin, sauf 
s'il s'agit d'une motion d'ordre ayant trait à la m a n i è r e 
dont i l s'effectue. Le Prés iden t peut permettre aux re
p ré sen t an t s d'expliquer leur vote, soit avant, soit ap rè s , 
mais jamais pendant le scrutin. 

Pouvoirs généraux des Présidents 

Article 6 

Outre l'exercice des pouvoirs qui lu i sont conf iés en ver
tu d'autres dispositions du p ré sen t r èg l emen t , le Prési-

Motions d'ordre 

Article 10 

A u cours de la discussion d'une question quelconque, 
un r e p r é s e n t a n t peut p r é s e n t e r une mot ion d'ordre et le 
Prés iden t statue i m m é d i a t e m e n t sur cette mot ion 
c o n f o r m é m e n t au r èg l emen t . 
Tout r e p r é s e n t a n t peut en appeler à une décision du 
Prés iden t . L 'appel est i m m é d i a t e m e n t mis aux voix; la 
décis ion du Prés iden t est maintenue, à moins qu'elle ne 
soit a n n u l é e par la m a j o r i t é des dé léga t ions p ré sen te s 
lors du vote. U n r e p r é s e n t a n t qui p r é sen t e une mot ion 
d'ordre ne peut, dans son intervention, traiter du fond 
de la question en discussion. 

Ajournement du débat 

Article 11 

A u cours de la discussion, un r e p r é s e n t a n t peut de
mander l 'ajournement du déba t sur la question en dis
cussion. Outre l'auteur de la mot ion , un orateur peut 
prendre la parole en faveur de l 'ajournement, et deux 
contre, ap rès quoi la mot ion est i m m é d i a t e m e n t mise 
aux voix. 
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presiding over each meeting shall maintain order over 
the proceedings, shall accord the right to speak, shall 
put questions to the vote and shall announce the results 
of the voting. He shall rule on points of order and he 
may propose the l imita t ion of the time to be allowed to 
speakers, the l imita t ion of the number of times each 
rep résen ta t ive may speak on any one i tem, the closure 
of the list of speakers or the closure of the proceedings. 
He may also propose the suspension or the adjournment 
of the debate in the item under discussion. 

Distributed on 3 October 1989 

Rules of Procédure for Plenary Meetings 

Quorum 

Article 1 

For both plenary and committee meetings, dé léga t ions 
of the major i ty of the States participating at the Plenary 
Session shall constitute a quorum. 

Voting rights 

Article 2 

Each dé léga t ion shall have one vote. A dé léga t ion may 
not represent and vote for another dé léga t ion . 

Majority required 

Article 3 

Décis ions of the C o n f é r e n c e shall be made by a majori ty 
of the votes cast by dé léga t ions p résen t at the time of 
the vote; abstentions shall not be counted as votes. 

Method of voting 

Article 4 

The C o n f é r e n c e shall vote by show of hands or, i f the 
Chairman or any dé léga t ion so requests, by roll-call . 
The roll-call shall be taken in the alphabetical order of 
the French names of the States participating in the Con
f é r e n c e , beginning wi th the dé léga t ion of the State des-
ignated by the Chairman. The name of each dé léga t ion 
shall be called in any roll-call vote and one of its mem-
bers shall reply ' fo r ' , 'against' or 'abstention', or shall 
make known his choice i f two apposing proposais are 
put before the C o n f é r e n c e . 

Conduct during voting 

Article 5 

A f t e r the Chairman has announced the beginning of vot
ing, no r ep résen ta t ive may interrupt the voting except 
on a point of order in connexion wi th the conduct of the 
voting. The Chairman may permit one member of each 
dé léga t ion to explain the vote of his dé léga t ion , either 
before or after the voting but not during the voting. 

General powers of Chairmen 

Article 6 

I n addition to exercising the powers entrusted to h im by 
virtue of the other provisions in thèse rules, the person 

Speeches 

Article 7 

No one may take the f loor without having previously 
obtained the permission of the Chairman. The Chair
man may call a speaker to order i f his remarks are not 
relevant to the subject under discussion. 

Time-limit on speakers 

Article 8 

The C o n f é r e n c e may déc ide to l imi t the time to be al
lowed to each speaker and the number of times each 
rep résen ta t ive may speak on any one i tem. When de
bate is hmited and a speaker has exceeded his allotted 
time, the Chairman shall call h im to order without 
delay. The Chairman may, i f need be, déc ide that each 
dé léga t ion may only speak once on a point in discussion. 

Closing of list of speakers 

Article 9 

Dur ing a debate, the Chairman may, wi th the consent 
of the C o n f é r e n c e , déc la re the list of speakers closed. 
He may nevertheless accord a right of reply to any rep
résenta t ive i f an observation made after the closure of 
the list of speakers makes such a course of action désir
able. 

Points of order 

Article 10 

During the discussion of any matter, a r ep résen ta t ive 
may raise a point of order and the Chairman shall give 
a ruling thereon without delay in accordance with the 
présen t rules o f p r o c é d u r e . 
A n y r ep résen ta t ive may appeal against a rul ing of the 
Chairman. The appeal shall at once be put to the vote. 
The ruling of the Chairman shall stand unless it is over-
ruled by a majori ty of the dé léga t ions p résen t at the 
vote. A rep résen ta t ive who raises a point of order may 
not speak, in connexion therewith, on the substance of 
the item under discussion. 

Adjournment of debate 

Article 11 

Dur ing the discussion of any matter, a r ep résen ta t ive 
may move the adjournment of the debate on the item 
under discussion. In addition to the proposer of the mo
t ion, one rep résen ta t ive may speak in favour of , and two 
against, the mot ion , after which the motion shall be im-
mediately put to the vote. 
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Clôture du débat 

Article 12 

A tout moment, un r e p r é s e n t a n t peut demander la clô
ture du déba t sur la question en discussion, m ê m e si 
d'autres r ep ré sen t an t s ont man i f e s t é le désir de prendre 
la parole. L'autorisation de prendre la parole n'est alors 
accordée qu ' à un orateur appuyant la proposition et à 
deux orateurs opposés à la c lô tu re , après quoi la motion 
est i m m é d i a t e m e n t mise aux voix. Si la C o n f é r e n c e ap
prouve la mot ion, le P rés iden t prononce la c lô ture de la 
discussion. Le Prés iden t peut à tout moment clore la 
discussion sur une ma t i è r e d é t e r m i n é e , lorsqu'il cons
tate que le point en question a é té suffisamment é lucidé . 

Ordre des motions de procédure 

Article 13 

Sous réserve de l'article 10, les motions suivantes ont 
p r io r i t é , dans l 'ordre ind iqué c i -après , sur toutes les 
autres propositions ou motions p ré sen tées : 
a ajournement du déba t sur la question en discussion; 
b c lô ture du déba t sur la question en discussion. 

Propositions et amendements 

Article 14 

Les propositions et les amendements sont, en règle gé
n é r a e, remis par écrit au Secré tar ia t de la C o n f é r e n c e , 
qui les communique aux dé léga t ions . En règle géné ra l e , 
toute dé léga t ion peut s'opposer à ce qu'une proposition 
soit d iscutée ou mise aux voix à une séance quelconque 
si le texte n'en a pas é té c o m m u n i q u é par écri t . 

Vote sur les propositions 

Article 15 

Si la m ê m e question fait l 'objet de deux ou plusieurs 
propositions, la C o n f é r e n c e , à moins qu'elle n'en décide 
autrement, vote sur ces propositions, selon l 'ordre dans 
lequel elles ont é té p r é sen t ée s . 
Si la C o n f é r e n c e déc ide d'opposer dans un seul vote 
deux propositions, celle qui aura obtenu la ma jo r i t é des 
voix sera retenue et l'autre sera censée ê t re r e j e t ée . 

Remise en discussion des propositions 

Article 16 

Lorsqu'une proposition est a d o p t é e ou r e j e t é e , elle ne 
peut ê t r e r é e x a m i n é e que sur décision prise à la ma jo r i t é 
absolue des dé léga t ions p ré sen te s lors du vote. L 'autor i 
sation de prendre la parole à l'occasion d'une motion 
tendant à un nouvel examen n'est accordée q u ' à deux 
orateurs appuyant la mot ion et à deux orateurs opposés 
à celle-ci, après quoi elle est i m m é d i a t e m e n t mise aux 
voix. 

Vote sur les amendements 

Article 17 

Lorsqu'une proposition fait l 'objet d'un amendement, 
l 'amendement est mis aux voix en premier lieu. Si une 
proposition fait l 'objet de deux ou plusieurs amende
ments, la C o n f é r e n c e vote d'abord sur celui qui s'éloi
gne le plus, quant au fond , de la proposition primit ive. 
Elle vote ensuite sur l 'amendement qui , ap rès celui-ci, 
s 'é loigne le plus de ladite proposition, et ainsi de suite 
j u s q u ' à ce que tous les amendements aient é té mis aux 

voix. Toutefois, lorsque l 'adoption d'un amendement 
implique nécessa i r emen t le rejet d'un autre amende
ment, ce dernier n'est pas mis aux voix, sauf décis ion 
contraire de l ' a s semblée . Si deux amendements peuvent 
ê t re opposés l 'un à l 'autre, on applique l'article 15 par 
analogie. Si un ou plusieurs amendements sont a d o p t é s , 
on vote sur la proposition mod i f i é e . Une motion est 
cons idé rée comme un amendement à une proposition si 
elle comporte une addition, une suppression ou une mo
dification in té ressant une partie de ladite proposition. 
Pour ce qui est du nouvel examen d'un amendement 
a d o p t é ou re je té l 'article 16 s'applique par analogie. 

Partage égal des voix 

Article 18 

E n cas de partage égal des voix, la mot ion , la proposi
t ion ou l'amendement est mis une seconde fois aux voix. 
Si, lors de ce second vote, i l y a de nouveau un partage 
des voix, la mot ion , la proposition ou l'amendement est 
cons idéré comme r e p o u s s é . 
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Closure of debate 

Article 12 

A représen ta t ive may at any time move the closure of 
the debate on the i tem under discussion, even i f other 
représen ta t ives have signified their wish to speak. Per
mission to speak shall be accorded only to one rep résen
tative seconding, and two opposing, the closure, after 
which the motion shall be immediately put to the vote. 
I f the C o n f é r e n c e is in favour of the mot ion , the Chair-
man shall déc la re the debate closed. The Chairman may 
close the debate on a given matter at any moment, i f he 
d é t e r m i n e s that the point at issue has been discussed 
sufficiently. 

Order of procédural motions 

Article 13 

Subject to the provisions of Ar t ic le 10, the foUowing 
motions shall have pr ior i ty , in the order indicated 
hereafter, over ail proposais and motions submitted: 
a to adjourn the debate on the item under discussion; 
b to close the debate on the item under discussion. 

plies the rejection of another amendment, the latter 
amendment shall not be put to the vote, unless it is 
decided otherwise by the dé léga t ions p résen t . I t may 
occur that two amendments are opposed to each other. 
I n this case Art ic le 15 shall be applied mutatis mutandis. 
I f one or more amendments are adopted, a vote shall 
be taken on the proposai as amended. A motion is con-
sidered to be an amendment to a proposai i f it adds to , 
deletes f r o m or revises part of such proposai. 
Ar t ic le 16 shall apply, mutatis mutandis, to the reconsid-
eration of an amendment which has been adopted or 
rejected. 

Equally divided votes 

Article 18 

I f a vote is equally divided, the mot ion , proposai or 
amendment shall be put once more to the meeting. I f 
on a second vote there is an equal division, the mot ion , 
proposai or amendment shall be regarded as rejected. 

Proposais and amendments 

Article 14 

Proposais and amendments shall in principle be handed 
in wri t ing to the Secré tar ia t of the C o n f é r e n c e which 
shall circulate them to the dé léga t ions . As a gênera i 
rule, any dé léga t ion may object to a proposai being dis
cussed or put to the vote at any meeting i f the text 
thereof has not been circulated in wr i t ing . 

Voting on proposais 

Article 15 

I f two or more proposais relate to the same question, 
the C o n f é r e n c e sha 1, unless it décides otherwise, vote 
on the proposais in the order in which they have been 
submitted. 
Where the C o n f é r e n c e déc ides to have one vote on two 
opposing proposais, the one having obtained the major-
ity of votes shall be adopted and the other shall be held 
to have been rejected. 

Reconsideration of proposais 

Article 16 

Once a proposai has been adopted or rejected, it may 
only be reconsidered i f the C o n f é r e n c e makes a décis ion 
to do so by an absolute majori ty of the dé léga t ions prés 
ent at the vote. Permission to speak on a mot ion to 
reconsider shall be accorded only to two speakers in 
favour of , and to two speakers opposing, the mot ion , 
after which it shall be immediately put to the vote. 

Voting on amendments 

Article 17 

When an amendment is moved to a proposai, the 
amendment shall be put to the vote first . When two or 
more amendments are moved to a proposai, the C o n f é r 
ence shall vote first on the amendment furthest removed 
in substance f r o m the original proposai, then on the 
amendment next furthest removed, and so on, unt i l ail 
the amendments have been put to the vote. However, 
where the adoption of one amendment necessarily i m -
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Procès-verbal de la Séance de clôture 
Minutes of the Closing Session 

Jeudi 20 Octobre 1988 (matin) 

Thursday 20 October 1988 (morning) 

La séance est ouverte à 11 h . dans la Grande Salle d'au
dience de la Cour internationale de Justice, sous la p ré 
sidence de M . Schultsz (Pays-Bas). 

L e Président souhaite la bienvenue aux dé légués pour 
cette de rn i è r e séance à ca rac tè re plus solennel, puisque 
tenue dans cette salle magnifique de la Cour internatio
nale. 
I l suggère ensuite que l 'Acte f inal soit lu alternativement 
en f rança is et en anglais, en sautant les clauses finales. 
I l est p r o c é d é à la lecture de l 'Acte f ina l . I l est re levé 
deux erreurs typographiques: dans le titre f rança is de la 
Convention, i l convient d 'écr i re « . . . successions à cause 
de m o r t » ; dans le texte anglais de l'article 10, le mot 
«estate» doit les deux fois ê t r e écrit au plur ie l , soit «estâ
tes». 

Ensuite tous les délégués présents et le Secrétaire général 
signent l'Acte final. 

Les dé léga t ions du Danemark et de la N o r v è g e , ayant 
dû partir avant la f i n des travaux, n'ont pas signé l 'Acte 
f ina l . 

Le Prés iden t prononce alors le discours suivant: 

Mesdames et Messieurs, 

Nous voilà arr ivés à la f i n de nos peines. Les Documents 
de travail et les P rocès -ve rbaux , classés comme i l faut , 
nous accompagnent vers nos domiciles, où le courrier et 
les dossiers d'autres affaires et activités nous attendent. 
Les discussions dans la Commission Successions ont é t é 
passionnantes, sans devenir nécessa i rement passion
nées . Bien au contraire, rarement les dé légués ont é té 
aussi ouverts, aussi disponibles d'esprit que dans les dis
cussions qui viennent de se terminer. 
C'est presque une platitude que de dire que nous vivons 
ici du droi t c o m p a r é , des dispar i tés entre les sys tèmes 
de droit ma té r i e . I l n'en reste pas moins que le degré 
de d i f f é rence entre ces sys tèmes n'est pas égal d'un sujet 
à un autre. Prenons comme exemple le transfert de pro
pr ié té dans la vente de marchandises. S 'opère-t- i l par la 
simple conclusion du contrat ou par le transfert de pos
session? T h é o r i q u e m e n t les sys tèmes paraissent d i a m é 
tralement o p p o s é s , en pratique les résul ta ts sont pres
que identiques. 
I l en est autrement en ma t i è r e de successions. Les no
tions de base sont le reflet d ' idées sociologiques et d'ap
proches culturelles divergentes. Pour les uns une institu
t ion juridique par t icul ière est une d o n n é e presque axio-
matique, pour d'autres elle est à peu près i n c o m p r é h e n 
sible, pour d'autres encore c o m p l è t e m e n t d é f e n d u e . 
Si nous sommes aujourd'hui en mesure de p r é s e n t e r une 
Convention au monde jur id ique , c'est bien parce que 
tous les participants se sont abstenus d'infliger aux 
autres dé légués leurs propres conceptions juridiques 
comme é tan t néces sa i r emen t supé r i eu res . E t on peut 
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aller plus lo in . La preuve a é té faite que le respect mu
tuel , le «do ut des», n ' e m p ê c h e nullement le travail en 
profondeur, la possibil i té de vé r i t ab lemen t attaquer de 
f ron t les p r o b l è m e s qui se p r é s e n t e n t en cours de route. 
Nous sommes e x t r ê m e m e n t reconnaissants que le pro
fesseur von Overbeck ait bien voulu mettre à notre dis
position sa t rès grande expér i ence en ce qui concerne la 
C o n f é r e n c e de La Haye et ses connaissances scientifi
ques reconnues dans le domaine du droit international 
pr ivé des successions. Le nombre de Documents de tra
vail étai t éc rasan t , mais i l a toujours su garder la tê te 
f roide et p r é s e n t e r une vue synoptique afin de faciliter 
les discussions. Sa p rés idence f u t ferme et souple en 
m ê m e temps. 
T r è s importante éga lemen t a é t é la contribution du Rap
porteur, le professeur Waters. I l n'est pas exagéré de 
dire que le Rapport qui accompagnait l 'avant-projet de 
Convention est un m o d è l e de clar té et de p ré sen ta t ion . 
Les explications en cours des séances ont largement 
con t r ibué à la c o m p r é h e n s i o n des p r o b l è m e s . 
Le Comi t é de r édac t ion , avec l 'appui sinon les félicita
tions de toute la Commission, a dépassé ses c o m p é t e n 
ces en entrant, comme avant-garde, dans certaines fou i l 
les insuffisamment exp lorées pour que le groupe entier 
puisse dé jà s'y risquer. U n grand merci à ses membres 
est à sa place, et nous sommes éga lemen t reconnaissants 
pour le travail t rès utile accompH par le C o m i t é sur les 
clauses f édé ra l e s . 
Dans la Commission I , qui s'est occupée des affaires 
généra les et de la polit ique de la C o n f é r e n c e , les discus
sions ont é té efficaces sous la direction c o m p é t e n t e et 
ag réab le de M . le professeur Gonzalez Campos. Peut-
ê t r e est-il permis de regretter tant soit peu que la pru
dence ait dû préva lo i r , avec pour résu tat que la pro
chaine Session ne pourra avoir qu'un seul sujet. Quoi 
qu ' i l en soit, on étai t tous d'accord pour constater q u ' à 
cette Dix - sep t i ème session, la C o n f é r e n c e devra se mon
trer valide, solide et pleine de jeunesse. 
Toute cette activité aurait é t é impossible sans le travail 
des fourmis, qualif ication dont je veux exclure les mem
bres du Bureau Permanent, toujours d'une c o m p é t e n c e 
sans fai l le , chacun de ses é l émen t s é tan t une conditio 
sine qua non de notre C o n f é r e n c e toute en t i è re . N o n , 
j ' a i voulu dés igner ainsi, et c'est un t i tre d'honneur, tout 
d'abord les i n t e rp r è t e s , dont les t rès hautes qual i tés se 
sont con f i rmées une fois de plus, puis les secréta i res 
r é d a c t e u r s , juristes qua l i f iés , modestes et indispensa
bles. 
Et c'est ainsi que j ' a r r ive à la f i n de mon discours de 
c lô tu re . 
Est-ce qu ' i l y a parmi vous un dé légué qui voudrait pren
dre la parole? 
Is there any delegate wishing to take the floor? 

Mr Scoles (Uni ted States of America) expressed the 
great appréc ia t ion that the delegates felt towards M r 
Schultsz and his wife . M r Schultsz had led the Commis
sion f i rmly but wi th good humour. The most important 
contribution of M r and Mrs Schultsz had been their 
f r iendly, warm hospitality which had helped to bring 
down the barriers between the delegates. Such activities 
as the excursion to Zeeland and the musical so i rée , 
which had also demonstrated the talents of their son, ail 
had helped create the a t m o s p h è r e in which a com
promise could be reached for a genuinely workable Con
vention which would be useful to people l iving in an 
increasingly mobile wor ld . 

Le Président remercie le D é l é g u é des Etats-Unis et sou
haite à tous les participants un bon voyage de retour. 

I l déc la re close la Seiz ième session à 11 h. 50. 

Séance de clôturel Closing Session 
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Acte final de la Seizième session 
Article 2 

L a Convention est applicable même si la loi qu'elle 
désigne est celle d'un Etat non contractant. 

C H A P I T R E II - L O I A P P L I C A B L E 

Les soussignés. Délégués des Gouvernements de la 
République fédérale d'Allemagne, de l'Argentine, de 
l'Australie, de l'Autriche, de la Belgique, du Canada, du 
Chil i , de la Chine, de Chypre, du Danemark, de 
l'Espagne, des Etats-Unis d'Amérique, de la Finlande, 
de la France, de la Grèce, de la Hongrie, de l'Irlande, 
d'Israël, de l'Italie, du Japon, du Luxembourg, du 
Mexique, de la Norvège, des Pays-Bas, de la Pologne, du 
Portugal, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, de la Suède, de la Suisse, de la 
Tchécoslovaquie et du Venezuela, se sont réunis à L a 
Haye le 3 octobre 1988, sur invitation du Gouvernement 
des Pays-Bas, en Seizième session de la Conférence de 
L a Haye de droit international privé. 

A la suite des délibérations consignées dans les 
procès-verbaux, ils sont convenus de soumettre à 
l'appréciation de leurs Gouvernements: 

A Le projet de Convention suivant: 

C O N V E N T I O N S U R L A LOI A P P L I C A B L E A U X S U C C E S S I O N S 

À C A U S E D E M O R T 

Article 3 

1 L a succession est régie par la loi de l'Etat dans lequel 
le défunt avait sa résidence habituelle au moment de son 
décès , lorsque le défunt possédait alors la nationalité de 
cet Etat. 

2 La succession est également régie par la loi de l'Etat 
dans lequel le défunt avait sa résidence habituelle au 
moment de son décès , s'il avait résidé dans cet Etat 
pendant une période d'au moins cinq ans précédant 
immédiatement son décès. Cependant, dans des 
circonstances exceptionnelles, si le défunt avait, au 
moment de son décès , des liens manifestement plus 
étroits avec l'Etat dont il possédait alors la nationalité, la 
loi de cet Etat est applicable. 

3 Dans les autres cas, la succession est régie par la loi 
de l'Etat dont le défunt possédait la nationalité au 
moment de son décès, à moins que le défunt n'ait eu, à 
ce moment, des liens plus étroits avec un autre Etat, 
auquel cas la loi de cet autre Etat est applicable. 

Article 4 

Si la loi applicable en vertu de l'article 3 est celle d'un 
Etat non contractant et que les règles de conflit de cet 
Etat désignent, pour tout ou partie de la succession, la 
loi d'un autre Etat non contractant qui appliquerait sa 
propre loi, la loi de cet autre Etat est applicable. 

Les Etats signataires de la présente Convention, 
Désirant établir des dispositions communes concernant 
la loi applicable aux successions à cause de mort. 

Ont résolu de conclure une Convention à cet effet et sont 
convenus des dispositions suivantes: 

C H A P I T R E I - C H A M P D ' A P P L I C A T I O N D E L A C O N V E N T I O N 

Article premier 

1 L a présente Convention détermine la loi applicable 
aux successions à cause de mort. 

2 L a Convention ne s'applique pas: 
a à la forme des dispositions à cause de mort; 
è à la capacité de disposer à cause de mort; 
c aux questions relevant du régime matrimonial; 
d aux droits et biens créés ou transférés autrement que 
par succession, tels que propriété conjointe de plusieurs 
personnes avec réversibilité au profit du survivant, plans 
de retraite, contrats d'assurances et arrangements 
analogues. 

Article 5 

1 Une personne peut désigner la loi d'un Etat 
déterminé pour régir l'ensemble de sa succession. L a 
désignation ne prend effet que si cette personne, au 
moment de la désignation ou au moment du décès, 
possédait la nationalité de cet Etat ou y avait sa 
résidence habituelle. 

2 Cette désignation doit être exprimée dans une 
déclaration revêtant la forme d'une disposition à cause 
de mort. L'existence et la validité au fond du 
consentement quant à cette désignation sont régies par 
la loi désignée. Si d'après cette loi la désignation n'est 
pas valide, la loi applicable à la succession est 
déterminée par application de l'article 3. 

3 L a révocation par son auteur d'une telle désignation 
doit remplir en la forme les conditions de la révocation 
d'une disposition à cause de mort. 

4 Pour l'application du présent article, la désignation 
d'une loi est considérée, sauf précision expresse 
contraire du défunt, comme concernant l'ensemble de la 
succession, que le défunt soit décédé ab intestat ou qu'il 
ait disposé à cause de mort de tout ou partie de ses biens. 
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Final Act of the Sixteenth Session 
Article 2 

The Convention applies even if the applicable law is that 
of a non-Contracting State. 

C H A P T E R II - A P P L I C A B L E L A W 

Article 3 

The undersigned, Delegates of the Governments of 
Argentina, Australia, Austria, Belgium, Canada, Chile, 
China, Cyprus, Czechoslovakia, Denmark, Finland, 
France, the Fédéral Republic of Germany, Greece, 
Hungary, Ireland, Israël, Italy, Japan, Luxembourg, 
Mexico, the Netherlands, Norway, Roland, Portugal, 
Spain, Sweden, Switzerland, the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, the United States of 
America and Venezuela, convened at The Hague on the 
3rd October 1988, at the invitation of the Government of 
the Netherlands, in the Sixteenth Session of the Hague 
Conférence on Private International Law. 

FoUowing the délibérations laid down in the records of 
the meetings, have decided to submit to their 
Governments -

The foUowing draft Convention -

C O N V E N T I O N O N T H E L A W A P P L I C A B L E T O S U C C E S S I O N T O 
T H E E S T A T E S O F D E C E A S E D P E R S O N S 

The States signatory to this Convention, 
Desiring to establish common provisions concerning the 
law applicable to succession to the estâtes of deceased 
persons, 
Have resolved to conclude a Convention for this 
purpose and have agreed upon the foUowing provi
sions -

1 Succession is governed by the law of the State in 
which the deceased at the time of his death was 
habitually résident, if he was then a national of that 
State. 

2 Succession is also governed by the law of the State in 
which the deceased at the time of his death was 
habitually résident if he had been résident there for a 
period of no less than five years immediately preceding 
his death. However, in exceptional circumstances, if at 
the time of his death he was manifestly more closely 
connected with the State of which he was then a 
national, the law of that State applies. 

3 In other cases succession is governed by the law of 
the State of which at the time of his death the deceased 
was a national, unless at that time the deceased \yas 
more closely connected with another State, in which 
case the law of the latter State applies. 

Article 4 

If the law applicable according to Article 3 is that of a 
non-Contracting State, and if the choice of law rules of 
that State designate, with respect to the whole or part of 
the succession, the law of another non-Contracting State 
which would apply its own law, the law of the latter 
State applies. 

Article 5 

1 A person may designate the law of a particular State 
to govern the succession to the whole of his estate. The 
désignation will be effective only if at the time of the 
désignation or of his death such person was a national of 
that State or had his habituai résidence there. 

C H A P T E R I - S C O P E O F T H E C O N V E N T I O N 

Article 1 

1 This Convention détermines the law applicable to 
succession to the estâtes of deceased persons. 

2 The Convention does not apply to -
a the form of dispositions of property upon death; 
b capacity to dispose of property upon death; 
c issues pertaining to matrimonial property; 
d property rights, interests or assets created or 
transferred otherwise than by succession, such as in joint 
ownership with right of survival, pension plans, 
Insurance contracts, or arrangements of a similar nature. 

2 This désignation shall be expressed in a statement 
made in accordance with the formai requirements for 
dispositions of property upon death. The existence and 
material validity of the act of désignation are governed 
by the law designated. If under that law the désignation 
is invalid, the law governing the succession is 
determined under Article 3. 

3 The revocation of such a désignation by its maker 
shall comply with the rules as to form applicable to the 
revocation of dispositions of property upon death. 

4 For the purposes of this Article, a désignation of the 
applicable law, in the absence of an express contrary 
provision by the deceased, is to be construed as 
governing succession to the whole of the estate of the 
deceased whether he died intestate or wholly or partially 
testate. 
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Article 6 Article 10 

Une personne peut désigner pour régir la succession de 
certains de ses biens la loi d'un ou de plusieurs Etats. 
Toutefois, cette désignation ne peut porter atteinte à 
l'application des règles impératives de la loi applicable 
en vertu de l'article 3 ou de l'article 5, paragraphe 1. 

Article 7 

1 Sous réserve de l'article 6, la loi applicable selon les 
articles 3 et 5, paragraphe 1, régit l'ensemble de la 
succession, quelle que soit la situation des biens. 

2 Cette loi régit: 
a la vocation des héritiers et légataires, la détermina
tion des parts respectives de ces personnes, les charges 
qui leur sont imposées par le défunt, ainsi que les autres 
droits sur la succession trouvant leur source dans le 
décès , y compris les attributions prélevées sur la 
succession par une autorité judiciaire ou par une autre 
autorité au profit de personnes proches du défunt; 
b l 'exhérédation et l'indignité successorale; 
c le rapport et la réduction des libéralités ainsi que leur 
prise en compte dans le calcul des parts héréditaires; 

d la quotité disponible, les réserves et les autres 
restrictions à la liberté de disposer à cause de mort; 

e la validité au fond des dispositions testamentaires. 

3 Le paragraphe 2 ne fait pas obstacle à l'application 
dans un Etat contractant de cette loi à d'autres questions 
considérées par le droit de cet Etat comme étant 
soumises à la loi successorale. 

C H A P I T R E III - S U C C E S S I O N S C O N T R A C T U E L L E S 

1 Lorsque le pacte concerne la succession de plus 
d'une personne, cet accord n'est valide au fond que si 
cette validité est admise par chacune des lois qui, en 
vertu des articles 3 ou 5, paragraphe 1, aurait été 
applicable à la succession de chacune de ces personnes 
en cas de décès au jour où le pacte a été conclu. 

2 Les effets du pacte et les circonstances de l'extinction 
de ces effets sont ceux qui sont reconnus par l'ensemble 
de ces lois. 

Article 11 

Les parties peuvent convenir, par une désignation 
expresse, de soumettre le pacte quant à sa validité au 
fond, ses effets et les circonstances entraînant l'extinc
tion de ces effets à la loi d'un Etat dans lequel la 
personne ou l'une des personnes dont la succession est 
concernée a sa résidence habituelle au moment de la 
conclusion du pacte ou dont elle possède alors la 
nationalité. 

Article 12 

1 L a validité au fond d'un pacte successoral valide 
selon la loi prévue aux articles 9, 10 ou 11 ne peut être 
contestée pour le motif que la loi prévue aux articles 3 
ou 5, paragraphe 1, considérerait ce pacte comme 
invalide. 

2 Toutefois, l'application de la loi prévue aux articles 
9, 10 ou 11 ne porte pas atteinte aux droits de toute 
personne non partie au pacte et qui, en vertu de la loi 
prévue aux articles 3 ou 5, paragraphe 1, a un droit à 
réserve ou un autre droit dont elle ne peut être privée par 
la personne dont la succession est concernée. 

Article 8 

Aux fins du présent chapitre, un pacte successoral est un 
accord, fait par écrit ou résultant de testaments mutuels, 
qui confère, modifie ou retire, avec ou sans contre-
prestation, des droits dans la succession future d'une ou 
de plusieurs personnes parties à l'accord. 

Article 9 

1 Lorsque le pacte concerne la succession d'une seule 
personne, sa validité au fond, ses effets et les 
circonstances entraînant l'extinction de ces effets sont 
régis par la loi qui, en vertu des articles 3 ou 5, 
paragraphe 1, aurait été applicable à la succession de 
cette personne en cas de décès au jour où l'accord a été 
conclu. 

2 Si, selon cette loi, le pacte n'est pas valide, sa 
validité sera néanmoins admise si elle l'est par la loi qui, 
au moment du décès, est applicable à la succession en 
vertu des articles 3 ou 5, paragraphe 1. Cette même loi 
régit alors les effets du pacte et les circonstances 
entraînant l'extinction de ces effets. 

C H A P I T R E IV - D I S P O S I T I O N S GÉNÉRALES 

Article 13 

Lorsque deux ou plusieurs personnes dont les 
successions sont régies par des lois différentes décèdent 
dans des circonstances qui ne permettent pas de 
déterminer l'ordre des décès , et lorsque ces lois règlent 
cette situation par des dispositions incompatibles ou ne 
la règlent pas du tout, aucune de ces personnes n'aura de 
droit dans la succession de l'autre ou des autres. 

Article 14 

1 Quand un trust est créé par disposition à cause de 
mort, l'application à la succession de la loi prévue par la 
Convention ne fait pas obstacle à l'application d'une 
autre loi pour régir le trust. Réciproquement, l'applica
tion au trust de la loi qui le régit ne fait pas obstacle à 
l'application à la succession de la loi qui la régit en vertu 
de la Convention. 

2 Les mêmes règles s'appliquent par analogie aux 
fondations et institutions similaires créées par disposi
tion à cause de mort. 
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Article 6 Article 10 

A person may designate the law of one or more States to 
govern the succession to particular assets in his estate. 
However, any such désignation is without préjudice to 
the application of the mandatory rules of the law 
applicable according to Article 3 or Article 5, para-
graph 1. 

Article 7 

1 Subject to Article 6, the applicable law under 
Articles 3 and 5, paragraph 1, governs the whole of the 
estate of the deceased wherever the assets are located. 

2 This law governs -
a the détermination of the heirs, devisees and legatees, 
the respective shares of those persons and the 
obligations imposed upon them by the deceased, as well 
as other succession rights arising by reason of death 
including provision by a court or other authority out of 
the estate of the deceased in favour of persons close to 
the deceased; 
b disinheritance and disqualification by conduct; 
c any obligation to restore or account for gifls, 
advancements or legacies when determining the shares 
of heirs, devisees or legatees; 
d the disposable part of the estate, indefeasible 
interests and other restrictions on dispositions of 
property upon death; 

e the material validity of testamentary dispositions. 

3 Paragraph 2 does not preclude the application in a 
Contracting State of the law applicable under this 
Convention to other matters which are considered by 
that State to be governed by the law of succession. 

1 Where the agreement involves the estâtes of more 
than one person, the agreement is materially valid only if 
it is so valid under ail the laws which, according to 
Article 3 or 5, paragraph 1, would have governed the 
succession to the estâtes of ail those persons if each such 
person had died on the date of the agreement. 

2 The effects of the agreement and the circumstances 
resulting in the extinction of the effects are those 
recognized by ail of those laws. 

Article II 

The parties may agrée by express désignation to subject 
the agreement, so far as its material validity, the effects 
of the agreement, and the circumstances resulting in the 
extinction of the effects are concerned, to the law of a 
State in which the person or any one of the persons 
whose future estate is invoived has his habituai 
résidence or of which he is a national, at the time of the 
conclusion of the agreement. 

Article 12 

1 The material validity of an agreement valid under the 
law applicable according to Article 9, 10 or 11 may not 
be contested on the ground that the agreement would be 
invalid under the law applicable according to Article 3 
or 5, paragraph 1. 

2 However, the application of the law applicable 
according to Article 9, 10 or I I shall not affect the rights 
of anyone not party to the agreement who under the law 
applicable to the succession by virtue of Article 3 or 5, 
paragraph 1, has an indefeasible interest in the estate or 
another right of which he cannot be deprived by the 
person whose estate is in question. 

C H A P T E R A G R E E M E N T S AS T O S U C C E S S I O N 

Article 8 C H A P T E R IV - G E N E R A L P R O V I S I O N S 

For the purposes of this Chapter an agreement as to 
succession is an agreement created in writing or 
resulting from mutual wills which, with or without 
considération, créâtes, varies or terminâtes rights in the 
future estate or estâtes of one or more persons parties to 
such agreement. 

Article 9 

1 Where the agreement involves the estate of one 
person only, its material validity, the effects of the 
agreement, and the circumstances resulting in the 
extinction of the effects, are determined by the law 
which under Article 3 or 5, paragraph 1, would have 
been applicable to the succession to the estate of that 
person if that person had died on the date of the 
agreement. 

2 If under that law the agreement is invalid, it is 
nevertheless valid if it is valid under the law which at the 
time of death is the law applicable to the succession to 
the estate of that person according to Article 3 or 5, 
paragraph 1. The same law then governs the effects of 
the agreement and the circumstances resulting in the 
extinction of the effects. 

Article 13 

Where two or more persons whose successions are 
governed by différent laws die in circumstances in which 
it is uncertain in what order their deaths occurred, and 
where those laws provide differently for this situation or 
make no provision at ail, none of the deceased persons 
shall have any succession rights to the other or others. 

Article 14 

1 Where a trust is created in a disposition of property 
upon death, the application to the succession of the law 
determined by the Convention does not preclude the 
application of another law to the trust. Conversely, the 
application to a trust of its governing law does not 
preclude the application to the succession of the law 
governing succession by virtue of the Convention. 

2 The same rules apply by analogy to foundations and 
corresponding institutions created by dispositions of 
property upon death. 
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Article 15 

L a loi applicable en vertu de la Convention ne porte pas 
atteinte aux régimes successoraux particuliers auxquels 
certains immeubles, entreprises ou autres catégories 
spéciales de biens sont soumis par la loi de l'Etat de leur 
situation en raison de leur destination économique, 
familiale ou sociale. 

Article 16 

Lorsque, selon la loi applicable en vertu de la 
Convention, il n'y a ni légataire ou héritier institué par 
une disposition à cause de mort, ni personne physique 
venant au degré successible, l'application de la loi ainsi 
déterminée ne fait pas obstacle au droit d'un Etat ou 
d'une institution désignée par la loi dudit Etat 
d'appréhender les biens de la succession situés sur son 
territoire. 

5 Sous réserve de l'article 6, si le défunt a désigné, 
conformément à la Convention, la loi de l'unité d'un 
Etat et si, au moment de la désignation ou de son décès, 

a il possédait la nationalité de cet Etat, cette 
désignation est valide seulement s'il avait eu à un 
moment donné sa résidence habituelle dans cette unité 
ou si, à défaut d'une telle résidence, il avait eu un lien 
étroit avec cette unité; ou si 

b il ne possédait pas la nationalité de cet Etat, cette 
désignation est valide seulement s'il avait alors sa 
résidence habituelle dans cette unité ou, dans le cas où il 
n'avait pas eu alors sa résidence habituelle dans cette 
unité mais l'avait eue dans cet Etat, s'il avait eu à un 
moment donné sa résidence habituelle dans cette unité. 

6 Si, dans le cas de l'article 6, le défunt a désigné pour 
certains de ses biens la loi d'un Etat, i l est présumé, sauf 
preuve d'une intention contraire, que cette loi est celle 
de chacune des unités dans laquelle ces biens sont situés. 

Article 17 

Au sens de la Convention, et sous réserve de l'article 4, 
le terme loi désigne le droit en vigueur dans un Etat, à 
l'exclusion des règles de conflit de lois. 

Article 18 

L'application d'une des lois désignées par la Conven
tion ne peut être écartée que si cette application est 
manifestement incompatible avec l'ordre public. 

7 Pour l'application de l'article 3, paragraphe 2, la 
période de résidence requise est atteinte lorsque le 
défunt avait, durant les cinq ans précédant immédiate
ment son décès, sa résidence dans cet Etat, même si 
pendant cette période il a résidé dans plus d'une des 
unités de cet Etat. Lorsque cette période s'est écoulée et 
que le défunt avait sa résidence habituelle dans cet Etat 
à ce moment sans avoir de résidence habituelle dans une 
unité particulière de cet Etat, la loi applicable est la loi 
de l'unité dans laquelle le défunt avait résidé en dernier 
lieu, à moins qu'il ait eu à ce moment des liens plus 
étroits avec une autre unité de cet Etat, auquel cas c'est 
la loi de cette autre unité qui s'applique. 

Article 19 

1 Les dispositions du présent article ont pour objet 
d'identifier la loi applicable selon la Convention, 
lorsqu'un Etat comprend deux ou plusieurs unités 
territoriales dont chacune a son propre système de droit 
ou ses propres règles en matière de succession. 

2 En présence de règles en vigueur dans un tel Etat 
identifiant, dans les cas prévus à cet article, l'unité 
territoriale dont la loi est applicable, la loi de cette unité 
s'applique. En l'absence de telles règles, les paragraphes 
suivants du présent article sont applicables. 

3 Lorsqu'il est fait mention d'une loi dans la 
Convention ou dans la désignation faite par le défunt 
conformément à cette Convention, 
a la loi de l'Etat de la résidence habituelle du défunt 
au moment de la désignation ou du décès signifie la loi 
de l'unité de cet Etat dans lequel le défunt avait, au 
moment déterminant, sa résidence habituelle; 
b la loi de l'Etat de la nationalité du défunt au moment 
de la désignation ou du décès signifie la loi de l'unité de 
cet Etat dans laquelle, au moment déterminant, le défunt 
avait sa résidence habituelle ou, à défaut d'une telle 
résidence, la loi de l'unité avec laquelle il avait les liens 
les plus étroits. 

4 Lorsqu'il en est fait mention dans la Convention, la 
loi de l'Etat des liens les plus étroits signifie la loi de 
l'unité de cet Etat avec laquelle le défunt avait les liens 
les plus étroits. 

Article 20 

A l'effet de déterminer la loi applicable selon la 
Convention, lorsqu'un Etat connaît, en matière de 
succession, deux ou plusieurs systèmes de droit 
applicables à des catégories différentes de personnes, 
toute référence à la loi d'un tel Etat est entendue comme 
visant le système de droit déterminé par les règles en 
vigueur dans cet Etat. A défaut de telles règles, la 
référence sera entendue comme visant le système de 
droit avec lequel le défunt avait les liens les plus étroits. 

Article 21 

Un Etat contractant dans lequel des systèmes de droit ou 
des ensembles de règles différents s'appliquent en 
matière de succession n'est pas tenu d'appliquer les 
règles de la Convention aux conflits de lois concernant 
uniquement ces différents systèmes ou ensembles de 
règles. 

Article 22 

1 L a Convention s'applique dans un Etat contractant 
aux successions des personnes décédées après son 
entrée en vigueur pour cet Etat. 

2 Lorsque le défunt avait, avant l'entrée en vigueur de 
la Convention dans cet Etat, désigné la loi applicable à 
sa succession, cette désignation y sera considérée 
comme valide si elle répond aux conditions posées à 
l'article 5. 
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Article 15 

The law applicable under the Convention does not affect 
the application of any rules of the law of the State where 
certain immovables, enterprises or other spécial 
catégories of assets are situated, which rules institute a 
particular inheritance régime in respect of such assets 
because of économie , family or social considérations. 

Article 16 

Where under the law applicable by virtue of the 
Convention there is no heir, devisee or legatee under a 
disposition of property upon death, and no physical 
person is an heir by opération of law, the application of 
the law so determined does not preclude a State or an 
entity appointed thereto by that State from appropriat-
ing the assets of the estate that are situated in its 
territory. 

Article 17 

In this Convention, and subject to Article 4, law means 
the law in force in a State other than its choice of law 
rules. 

Article 18 

The application of any of the laws determined by the 
Convention may be refused only where such application 
would be manifestly incompatible with public policy 
{ordre public). 

5 Subject to Article 6, for the purposes of any 
désignation pursuant to this Convention whereby the 
deceased désignâtes the law of a unit of the State of 
which at the time of désignation or of his death 
a he was a national, that désignation is valid only if at 
some time he had had an habituai résidence in, or in the 
absence of such an habituai résidence, a close 
connection with, that unit; 

b he was not a national, the désignation is valid only if 
he then had his habituai résidence in that unit, or, if he 
was not then habitually résident in that unit but was so 
résident in that State, he had had an habituai résidence 
in that unit at some time. 

6 For the purposes of any désignation under Article 6 
with regard to particular assets whereby the deceased 
désignâtes the law of a State, it is presumed that, subject 
to évidence of contrary intent, the désignation means the 
law of each unit in which the assets are situated. 

7 For the purposes of Article 3, paragraph 2, the 
required period of résidence is attained when the 
deceased for the five years immediately preceding his 
death had his résidence in that State, notwithstanding 
that during that period he resided in more than one of 
the units of that State. When the period has been 
attained, and the deceased had an habituai résidence in 
that State at that time, but no habituai résidence in any 
particular unit of that State, the applicable law is the law 
of that unit in which the deceased last resided, unless at 
that time he had a doser connection with another unit of 
the State, in which case the law of the latter unit applies. 

Article 19 

1 For the purposes of identifying the law applicable 
under this Convention, where a State comprises two or 
more territorial units, each of which has its own System 
of law or its own rules of law in respect of succession, 
the provisions of this Article apply. 

2 I f there are rules in force in such a State identifying 
which law among the laws of the two or more units is to 
apply in any circumstance for which this Article 
provides, the law of that unit applies. In the absence of 
such rules the foUowing paragraphs of this Article 
apply. 

3 For the purposes of any référence in this 
Convention, or any désignation by the deceased 
pursuant to this Convention, 
a the law of the State of the habituai résidence of the 
deceased at the time of désignation or of his death 
means the law of that unit of the State in which at the 
relevant time the deceased had his habituai résidence; 
b the law of the State of the nationality of the deceased 
at the time of désignation or of his death means the law 
of that unit of the State in which at the relevant time the 
deceased had his habituai résidence, and in the absence 
of such an habituai résidence, the law of the unit with 
which he had his closest connection. 

4 For the purposes of any référence in this 
Convention, the law of the State of closest connection 
means the law of that unit of the State with which the 
deceased was most closely connected. 

Article 20 

For purposes of identifying the law applicable under 
this Convention, where a State has two or more légal 
Systems applicable to the succession of deceased 
persons for différent catégories of persons, any référence 
to the law of such State shall be construed as referring to 
the légal system determined by the rules in force in that 
State. In the absence of such rules, the référence shall be 
construed as referring to the légal system with which the 
deceased had the closest connection. 

Article 21 

A Contracting State in which différent S y s t e m s of law or 
sets of rules of law apply to succession shall not be 
bound to apply the rules of the Convention to conflicts 
solely between the laws of such différent S y s t e m s or sets 
of rules of law. 

Article 22 

1 The Convention applies in a Contracting State to the 
succession of any person whose death occurs after the 
Convention has entered into force for that State. 

2 Where at a time prior to the entry into force of the 
Convention in that State the deceased has designated 
the law applicable to his succession, that désignation is 
to be considered valid there if it compiles with Article 5. 
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3 Lorsque les parties à un pacte successoral avaient, 
avant l'entrée en vigueur de la Convention dans cet Etat, 
désigné la loi applicable à ce pacte, cette désignation y 
sera considérée comme valide si elle répond aux 
conditions de l'article 11. 

Article 23 

1 L a Convention ne déroge pas aux instruments 
internationaux auxquels des Etats contractants sont ou 
seront Parties et qui contiennent des dispositions sur les 
matières réglées par la présente Convention, à moins 
qu'une déclaration contraire ne soit faite par les Etats 
liés par de tels instruments. 

2 Le paragraphe 1 du présent article s'applique 
également aux lois uniformes reposant sur l'existence 
entre les Etats concernés de liens spéciaux, notamment 
de nature régionale. 

Article 24 

1 Tout Etat, au moment de la signature, de la 
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de 
l'adhésion, pourra faire la réserve: 
a qu'il n'appliquera pas la Convention au pacte 
successoral tel que défini à l'article 8 et, en conséquence, 
qu'il ne reconnaîtra pas une désignation faite conformé
ment à l'article 5, si cette désignation n'est pas exprimée 
dans une déclaration revêtant la forme d'une disposition 
testamentaire; 
b qu'il n'appliquera pas l'article 4; 
c qu'il ne reconnaîtra pas une désignation faite 
conformément à l'article 5 par une personne qui, au 
moment de son décès, ne possédait pas ou ne possédait 
plus la nationalité de l'Etat dont la loi a été désignée, ou 
n'y avait pas ou n'y avait plus sa résidence habituelle, 
mais possédait alors la nationalité de l'Etat qui a fait la 
réserve et y avait sa résidence habituelle; 

d qu'il ne reconnaîtra pas une désignation faite 
conformément à l'article 5, lorsque toutes les conditions 
suivantes sont remplies: 
- la loi de l'Etat ayant fait la réserve aurait été la loi 
applicable conformément à l'article 3, si une désignation 
valide n'avait pas été faite conformément à l'article 5, 
- l'application de la loi désignée conformément à 
l'article 5 priverait totalement ou dans une proportion 
très importante le conjoint ou l'enfant du défunt 
d'attributions de nature successorale ou familiale 
auxquelles ils auraient eu droit selon les règles 
impératives de la loi de l'Etat ayant fait cette réserve, 
- ce conjoint ou cet enfant possédaient la nationalité 
de l'Etat ayant fait la réserve ou y résidaient 
habituellement. 

2 Aucune autre réserve ne sera admise. 

3 Tout Etat contractant pourra à tout moment retirer 
une réserve qu'il aura faite; l'effet de la réserve cessera 
le premier jour du mois suivant l'expiration d'une 
période de trois mois après la notification du retrait. 

C H A P I T R E V - C L A U S E S F I N A L E S 

Article 25 

1 L a Convention est ouverte à la signature des Etats 
qui étaient Membres de la Conférence de L a Haye de 
droit international privé lors de sa Seizième session. 

2 Elle sera ratifiée, acceptée ou approuvée et les 
instruments de ratification, d'acceptation ou d'approba
tion seront déposés auprès du Ministère des Affaires 
Etrangères du Royaume des Pays-Bas, dépositaire de la 
Convention. 

Article 26 

1 Tout autre Etat pourra adhérer à la Convention 
après son entrée en vigueur en vertu de l'article 28, 
paragraphe 1. 

2 L'instrument d'adhésion sera déposé auprès du 
dépositaire. 

Article 27 

1 Un Etat qui comprend deux ou plusieurs unités 
territoriales dans lesquelles des systèmes de droit 
différents s'appliquent aux matières régies par cette 
Convention pourra, au moment de la signature, de la 
ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de 
l'adhésion, déclarer que la présente Convention 
s'appliquera à toutes ses unités territoriales ou 
seulement à l'une ou à plusieurs d'entre elles, et pourra 
à tout moment modifier cette déclaration en faisant une 
nouvelle déclaration. 

2 Ces déclarations seront notifiées au dépositaire et 
indiqueront expressément les unités territoriales aux
quelles la Convention s'applique. 

3 Si un Etat ne fait pas de déclaration en vertu du 
présent article, la Convention s'appliquera à l'ensemble 
du territoire de cet Etat. 

Article 28 

1 L a Convention entrera en vigueur le premier jour du 
mois suivant l'expiration d'une période de trois mois 
après le dépôt du troisième instrument de ratification, 
d'acceptation ou d'approbation prévu par l'article 25. 

2 Par la suite, la Convention entrera en vigueur: 
a pour chaque Etat ratifiant, acceptant ou approuvant 
postérieurement, ou adhérant, le premier jour du mois 
suivant l'expiration d'une période de trois mois après le 
dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation, 
d'approbation ou d'adhésion; 
b pour les unités territoriales auxquelles la Convention 
a été étendue conformément à l'article 27, le premier 
jour du mois suivant l'expiration d'une période de trois 
mois après la notification visée dans cet article. 
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3 Where at a time prior to the entry into force of the 
Convention in that State the parties to an agreement as 
to succession have designated the law applicable to that 
agreement, that désignation is to be considered valid 
there if it compiles with Article 11. 

Article 23 

1 The Convention does not affect any other interna
tional instrument to which Contracting States are or 
become Parties and which contains provisions on 
matters governed by this Convention, unless a contrary 
déclaration is made by the States Parties to such 
instrument. 

2 Paragraph 1 of this Article also applies to uniform 
laws based on spécial ties of a régional or other nature 
between the States concerned. 

Article 24 

1 Any State may, at the time of signature, ratification, 
acceptance, approval or accession, make any of the 
following réservations -
a that it will not apply the Convention to agreements 
as to succession as defîned in Article 8, and therefore 
that it will not recognize a désignation made under 
Article 5 if the désignation is not expressed in a 
statement made in accordance with the requirements for 
a testamentary disposition; 
b that it will not apply Article 4; 
c that it will not recognize a désignation made under 
Article 5 by a person who, at the time of his death, was 
not or was no longer either a national of, or habitually 
résident in, the State whose law he had designated, but 
at that time was a national of and habitually résident in 
the reserving State; 

d that it will not recognize a désignation made under 
Article 5, if ail of the following conditions are met 

- the law of the State making the réservation would 
have been the applicable law under Article 3 if there had 
been no valid désignation made under Article 5, 
- the application of the law designated under Article 5 
would totally or very substantially deprive the spouse or 
a child of the deceased of an inheritance or family 
provision to which the spouse or child would have been 
entitled under the mandatory rules of the law of the 
State making this réservation, 

- that spouse or child is habitually résident in or a 
national of that State. 

2 No other réservation shall be permitted. 

3 Any Contracting State may at any time withdraw a 
réservation which it has made; the réservation shall 
cease to have effect on the first day of the month 
following the expiration of three months after 
notification of the withdrawal. 

C H A P T E R V - F I N A L C L A U S E S 

Article 25 

1 The Convention shall be open for signature by the 
States which were Members of the Hague Conférence 
on Private International Law at the time of its Sixteenth 
Session. 

2 It shall be ratified, accepted or approved and the 
instruments of ratification, acceptance or approval shall 
be deposited with the Ministry of Foreign Affairs of the 
Kingdom of the Netheriands, depositary of the 
Convention. 

Article 26 

1 Any other State may accède to the Convention after 
it has entered into force in accordance with Article 28, 
paragraph 1. 

2 The instrument of accession shall be deposited with 
the depositary. 

Article 27 

1 If a State has two or more territorial units in which 
différent Systems of law are applicable in relation to 
matters dealt with in this Convention, it may at the time 
of signature, ratification, acceptance, approval or 
accession déclare that this Convention shall extend to 
ail of its territorial units or only to one or more of them 
and may alter this déclaration by submitting another 
déclaration at any time. 

2 Any such déclaration shall be notified to the 
depositary and shall state expressly the territorial units 
to which the Convention applies. 

3 If a State makes no déclaration under this Article, 
the Convention is to extend to ail territorial units of that 
State. 

Article 28 

1 The Convention shall enter into force on the first day 
of the month following the expiration of three months 
after the deposit of the third instrument of ratification, 
acceptance or approval referred to in Article 25. 

2 Thereafter the Convention shall enter into force -
a for each State ratifying, accepting or approving it 
subsequently, or acceding to it, on the first day of the 
month following the expiration of three months after the 
deposit of its instrument of ratification, acceptance, 
approval or accession ; 
b for a territorial unit to which the Convention has 
been extended in conformity with Article 27, on the first 
day of the month following the expiration of three 
months after the notification referred to in that Article. 
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Article 29 

Après l'entrée en vigueur d'un instrument portant 
revision de la Convention, un Etat ne pourra devenir 
Partie qu'à la Convention ainsi revisée. 

Article 30 

1 Tout Etat Partie à la Convention pourra dénoncer 
celle-ci, ou seulement son chapitre I I I , par une 
notification adressée par écrit au dépositaire. 

2 La dénonciation prendra effet le premier jour du 
mois suivant l'expiration d'une période de trois mois 
après la date de réception de la notification par le 
dépositaire. Lorsqu'une période plus longue pour la 
prise d'effet de la dénonciation est spécifiée dans la 
notification, la dénonciation prendra effet à l'expiration 
de la période en question après la date de réception de la 
notification. 

Article 31 

Le dépositaire notifiera aux Etats membres de la 
Conférence de L a Haye de droit international privé, 
ainsi qu'aux Etats qui auront adhéré conformément aux 
dispositions de l'article 26: 
a les signatures, ratifications, acceptations, approba
tions et adhésions visées aux articles 25 et 26; 
b la date à laquelle la Convention entrera en vigueur 
conformément aux dispositions de l'article 28; 
c les déclarations mentionnées à l'article 27; 
d les réserves et le retrait des réserves prévus à l'article 
24; 
e les dénonciations visées à l'article 30. 

E n foi de quoi, les soussignés, dûment autorisés, ont 
signé la présente Convention. 

Fait à La Haye, le 19.., en français et en 
anglais, les deux textes faisant également foi, en un seul 
exemplaire, qui sera déposé dans les archives du 
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et dont une 
copie certifiée conforme sera remise, par la voie 
diplomatique, à chacun des Etats membres de la 
Conférence de La Haye de droit international privé lors 
de sa Seizième session. 
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Article 29 

After the entry into force of an instrument revising this 
Convention a State may only become Party to the 
Convention as revised. 

Article 30 

1 A State Party to this Convention may denounce it, or 
only Chapter I I I of the Convention, by a notification in 
writing addressed to the depositary. 

2 The denunciation takes effect on the first day of the 
month following the expiration of three months after the 
notification is received by the depositary. Where a 
longer period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation takes 
effect upon the expiration of such longer period after the 
notification is received by the depositary. 

Article 31 

The depositary shall notify the States Members of the 
Hague Conférence on Private International Law and the 
States which have acceded in accordance with Article 26 
of the following -
a the signatures and ratifications, acceptances, approv-
als and accessions referred to in Articles 25 and 26; 
b the date on which the Convention enters into force in 
accordance with Article 28; 
c the déclarations referred to in Article 27; 
d the réservations and withdrawals of réservations 
referred to in Article 24; 
e the denunciations referred to in Article 30. 

In witness whereof the undersigned, being duly 
authorized thereto, have signed this Convention. 

Done at The Hague, on the day of 19...., 
in the English and French languages, both texts being 
equally authentic, in a single copy which shall be 
deposited in the archives of the Government of the 
Kingdom of the Netherlands, and of which a certified 
copy shall be sent, through diplomatie channels, to each 
of the States Members of the Hague Conférence on 
Private International Law at the date of its Sixteenth 
Session. 
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B Les Décisions suivantes sur les matières à porter à 
l'ordre du jour de la Conférence: 

L a Seizième session. 

Se fondant sur les propositions et suggestions émises au 
sein de la Première commission: 

1 a Décide d'inscrire à l'ordre du jour des travaux de 
la Dix-septième session l'élaboration d'une convention 
sur l'adoption d'enfants en provenance de l'étranger et 
charge le Secrétaire général d'entreprendre les travaux 
préliminaires et de convoquer une Commission spéciale 
à cet effet; 

b Estime indispensable la présence au sein de cette 
Commission spéciale des Etats non membres d'où 
proviennent beaucoup de ces enfants et prie le 
Secrétaire général de faire de son mieux pour obtenir 
leur participation aux travaux à titre de Membre ad hoc. 

2 a Décide d'inscrire en priorité à l'ordre du jour des 
travaux de la Conférence l'élaboration d'une convention 
sur la loi applicable aux effets de commerce et charge le 
Bureau Permanent d'établir un rapport portant d'une 
part sur la revision des Conventions de Genève de 1930 
et de 1931 destinées à régler certains conflits de lois en 
matière de lettres de change, de billets à ordre et de 
chèques, d'autre part sur les problèmes spécifiques que 
la Convention des Nations Unies sur les lettres de change 
internationales et les billets à ordre internationaux peut 
soulever en matière de conflits de lois; 

b Estime que cette matière se prête à l'application de la 
Décis ion prise par la Quatorzième session tendant à 
l'ouverture de la Conférence aux Etats non membres, 
éventuellement dans le cadre d'une Session extraordi
naire; 

c Charge le Secrétaire général de réunir toutes 
informations pratiques, et notamment financières, 
nécessaires à la mise en oeuvre de cette Décis ion et de 
les soumettre aux Gouvernements des Etats membres; 

d Renvoie pour approbation définitive de la mise en 
oeuvre de cette Décis ion, notamment sur le plan du 
financement, à une décision des Gouvernements des 
Etats membres, qui pourrait être prise à l'occasion de la 
réunion d'une Commission spéciale sur les affaires 
générales et la politique de la Conférence. 

3 Décide d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence : 

a la loi applicable aux contrats de licence et de 
transfert de savoir-faire, 

b la loi applicable à la concurrence déloyale , 

c l'extension à la protection des incapables majeurs 
des mécanismes de la Convention de La Haye du 
5 octobre 1961 concernant la compétence des autorités et 
la loi applicable en matière de protection des mineurs, 

d la compétence judiciaire et la reconnaissance et 
l 'exécution des décisions en matière de successions, 

et laisse à la Commission spéciale sur les affaires 
générales et la politique de la Conférence le soin de 
décider lequel de ces sujets devrait être traité lors de la 
Dix-septième session au cas où il lui semblerait évident 
qu'un des sujets faisant l'objet des Décis ions figurant 
aux paragraphes 1 et 2 ne pourrait aboutir. 

4 a Décide également d'inscrire à l'ordre du jour des 
travaux futurs de la Conférence l'étude des problèmes 
spécifiques de droit international privé qui, en matière 
de droit commercial, peuvent résulter de l'utilisation de 
procédés électroniques; 
b Invite le Bureau Permanent à entrer en liaison dans 
ce domaine avec les Organisations internationales 
concernées, en tenant compte tout spécialement, pour ce 
qui concerne les transferts électroniques de fonds, des 
travaux entrepris au sein de la Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial international (CNUDCI) et 
laisse au Secrétaire général, si l'occasion s'en fait sentir, 
le soin de saisir les Gouvernements des Etats membres 
de toute proposition de collaboration directe avec cette 
Organisation. 

5 Décide en outre d'inscrire à l'ordre du jour des 
travaux futurs de la Conférence: 
a la loi applicable à la protection de la vie privée en 
cas de flux transfrontière de données , 

b la loi applicable aux couples non mariés, 
c la loi applicable au transport multimodal, 

d la loi applicable aux obligations contractuelles. 

6 Charge le Secrétaire général de convoquer une 
Commission spéciale sur le fonctionnement des 
Conventions de IM Haye du 15 novembre 1965 relative à la 
signification et la notification à l'étranger des actes 
judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou 
commerciale et du 18 mars 1970 sur l'obtention des 
preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale. 

1 Charge le Secrétaire général de convoquer une 
Commission spéciale sur le fonctionnement de la 
Convention de La Haye du 25 octobre 1980 sur les aspects 
civils de l'enlèvement international d'enfants. 

8 Charge le Secrétaire général, en vue d'encourager les 
ratifications de la Convention de La Haye du 2 octobre 
1973 sur la loi applicable à la responsabilité du fait des 
produits, de convoquer une Commission spéciale dans le 
but d'aider à une meilleure compréhension de 
l'application de cette Convention, compte tenu des 
développements du droit de la responsabilité du fait des 
produits. 

C Le Voeu suivant: 

L a Seizième session émet le Voeu qu'à l'occasion du 
Centenaire de la Conférence les revues et périodiques 
juridiques des Etats membres réservent une place 
spéciale dans leurs numéros de 1992 ou 1993 à des 
études consacrées à la Conférence de L a Haye et à ses 
travaux afin de faire connaître au plus large public 
l'oeuvre réalisée depuis 1893; 

Charge le Secrétaire général de prendre les contacts 
nécessaires pour arriver à cette fin et souhaite que les 
délégués fassent de leur mieux pour lui faciliter la tâche. 
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B The following Décisions on matters pertaining to the 
Agenda of the Conférence -

The Sixteenth Session, 

Having regard to the proposais and 
advanced wi th in the First Commission -

suggestions 

1 a Déc ides to include in the Agenda fo r the 
Seventeenth Session the p répa ra t i on o f a convention on 
adoption o f children coming f r o m abroad and instructs 
the Secretary General to undertake the preliminary work 
and to convene a Spécial Commission for this purpose; 

b Considers to be indispensable the participation in 
this Spécial Commission o f non-Member States f r o m 
which many o f thèse children come and requests that the 
Secretary General make his best efforts to obtain their 
participation in this work as ad hoc Members. 

2 a Déc ides to include wi th priori ty in the Agenda o f 
the C o n f é r e n c e the p répa ra t i on o f a convention on the 
law applicable to negotiable instruments and instructs 
the Permanent Bureau to draw up a Report dealing on 
the one hand wi th the revision o f the Geneva 
Conventions o f 1930 and 1931 dealing wi th certain 
conflicts o f laws concerning bills o f exchange, 
promissory notes and checks, and on the other hand 
wi th the spécifie problems o f conflict o f laws which may 
be raised by the United Nations Convention on 
international bills of exchange and international promis
sory notes; 

b Considers that this matter lends itself to application 
o f the Décis ion taken by the Fourteenth Session fo r the 
opening o f the C o n f é r e n c e to non-Member States, 
possibly in the context o f an Extraordinary Session; 

c Instructs the Secretary General to assemble the 
practical and, in particular, financial in format ion 
necessary to the implementation o f this Déc i s ion and to 
submit the same to the Governments o f the Member 
States; 
d Déc ides to refer fo r final approval o f the 
implementation o f this Décis ion , in particular as regards 
financing, to a décis ion o f the Governments o f the 
Member States, which might be taken at a meeting o f a 
Spécia l Commission on gênera i af îa i rs and policy o f the 
C o n f é r e n c e . 

3 Déc ides to include in the Agenda o f the C o n f é r 
ence -
a the law applicable to agreements on licensing o f 
technology and on transfer o f know-how, 
b the law applicable to unfai r compét i t ion , 
c the extension to the protection o f incapacitated 
adults o f the techniques o f the Hague Convention of 
5 October 1961 concerning the powers of authorities and 
the law applicable in respect of the protection of minors, 
d jud ic ia l jur isdic t ion and récogni t ion and enforce-
ment o f décis ions in matters o f succession upon death, 
and leaves it to the Spécial Commission on gênerai 
affairs and policy o f the C o n f é r e n c e to déc ide which o f 
thèse subjects should be dealt wi th at the Seventeenth 
Session i f it clearly appears that one o f the subjects 
described in the Déc is ions set out in paragraphs 1 and 2 
w i l l not be feasible. 

4 a Déc ides also to include in the Agenda fo r the 
future work o f the C o n f é r e n c e the study o f those spécif ie 
problems of private international law, in the area o f 
commercial law, which may arise f rom the uti l ization o f 
electronic processes; 
b Invites the Permanent Bureau to enter into contact in 
this connection wi th the interested International 
Organizations, taking specially into account, as regards 
electronic funds transfers, the work undertaken wi th in 
the United Nations Commission on International Trade 
L « 3 H ' ( U N C I T R A L ) and leaves it to the Secretary General, i f 
the occasion arises, to submit to the Governments o f the 
Member States any proposais for jo in t work wi th that 
Organization. 

5 Décides in addit ion to include in the Agenda o f the 
C o n f é r e n c e -
a the law applicable to protection o f ' p r i v a c y in 
connection wi th transfrontier data flows, 

b the law applicable to unmarried couples, 
c the law applicable to mul t imodal transport, 
d the law applicable to contractual obligations. 

6 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opé ra t i on o f the Hague Conventions 
ofl5 November 1965 on the Service Abroad of Judicial and 
Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters 
and ofl8 March 1970 on the Taking of Evidence Abroad in 
Civil or Commercial Matters. 

7 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opé ra t i on o f the Hague Convention 
of 25 October 1980 on the Civil Aspects of International 
Child Abduction. 

8 Instructs the Secretary General, wi th a view to 
encouraging wider ratif ication o f the Hague Convention 
of 2 October 1973 on the Law Applicable to Products 
Liability, to convene a Spécial Commission fo r the 
purpose o f promoting better understanding o f the 
application o f this Convention in the context o f 
continuing developments in the field o f products 
l iabi l i ty . 

C The foilowing Wish -

The Sixteenth Session expresses the Wish that on the 
occasion o f the Centenary o f the C o n f é r e n c e law 
reviews and journals in the Member States specially 
reserve space in their issues fo r 1992 or 1993 fo r studies 
devoted to the Hague C o n f é r e n c e and its work in order 
to make known to a broader public the work carried out 
since 1893; 

Instructs the Secretary General to make the necessary 
contacts in order to achieve this purpose and desires that 
the delegates do their best to facilitate this effort . 
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Fait à La Haye, le vingt octobre mi l neuf cent 
quatre-vingt-huit en un seul exemplaire qui sera d é p o s é 
dans les archives du Bureau Permanent et dont une 
copie certifiée conforme sera remise à chacun des 
Gouvernements représen tés à la Seizième session de la 
C o n f é r e n c e . 

Donc at The Hague, on the 20th day o f October nineteen 
hundred and eighty eight in a single copy which shall be 
deposited in the archives o f the Permanent Bureau, and 
o f which a certified copy shall be sent to each o f the 
Governments represented at the Sixteenth Session o f the 
C o n f é r e n c e . 

Pour la République fédérale d'Allemagne, 
For the Fédéral Republic of Germany, 

Pour la République argentine, 
For the Argentine Republic, 

Pour l'Australie, 
For Australia, 

Pour la République d'Autriche, 
For the Republic of Austria, 

Pour le Royaume de Belgique, 
For the Kingdom of Belgium, 
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Pour le Canada, 
For Canad 

Pour la République du Chili, 
Fo/the Republic o££hile. 

Pour la République populaire de Chine, 
For the People's Republic of China, 

Pour la République de Chypre, 
For the Republic of Cyprus, 

Pour le Royaume du Danemark, 
For the Kingdom of Denmark, 

La délégation du Danemark, ayant dû partir avant la fin des travaux de la Seizième session, 
n'a pu assister à la séance de signature. 

The délégation of Denmark, having to leave before the end of the Sixteenth Session, 
was unable to take part in the ceremony of signature. 

Pour le Royaume d'Espagne, 
For the Kingdom of Spain, 
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Pour les Etats-Unis d'Amérique, 
For the United States of America, 

Pour la République de Finlande, 
For the Republic of Finland, 

Pour la République française. 
For the French Republic, 

P. Lûj^^ 

Pour la République hellénique, 
For the Hellenic Republic, 

Pour la République populaire hongroise. 
For the Hungarian People's Republic, 

Pour l'Irlande, 
For Ireland, 
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Pour l'Etat d'Israël, 
For the State of Israël, 

i l 
Pour la République italienne. 

For the Italian Republic, 

Pour le Japon, 
For Japon, 

Pour le Grand-Duché de Luxembourg, 
For the Grand Duchy of Luxembourg, 

lA- -^JL -

Pour les Etats-Unis du Mexique, 
For the United Mexican States, 

Pour le Royaume de Norvège, 
For the Kingdom of Norway, 

La délégation de la Norvège, ayant dû partir avant la fin des travaux de la Seizième session, 
n'a pu assister à la séance de signature. 

The délégation of Norway, having to leave before the end of the Sixteenth Session, 
was unable to take part in the ceremony of signature. 
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Pour le Royaume des Pays-Bas, 
For the Kingdom of the Netherlands, 

Pour la République populaire de Pologne, 
For the Polish People 's Republic, 

JâJl •fi*-

Pour la République portugaise. 
For pie Portuguese Republici 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 

Pour le Royaume de Suède, 
For th£jUiifuipm of Sweden 

Pour la Confédération suisse. 
For the Swiss Confédération, 

40 



Pour la République socialiste tchécoslovaque. 
For the Czechoslovak Socialist Republic, 

'.publique du Venezàela 
Republic of Venezufla, 

Le Secrétaire général, 
The Secretary General, 
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Note sur la loi applicable aux effets de 
commerce 
É T A B L I E PAR M I C H E L P E L I C H E T 
SECRÉTAIRE G É N É R A L A D J O I N T 

Document préliminaire No 1 de novembre 1987 

Dans l 'Acte f ina l de la Q u i n z i è m e session f igure, sous 
B , 4, la Décis ion «de maintenir à l'ordre du jour des 
travaux futurs de la Conférence l'élaboration d'une 
convention sur la loi applicable aux effets de commerce, 
en tenant compte notamment de l'avancement des travaux 
entrepris au sein de la CNUDCI». 
Ce sujet, qui f u t p r o p o s é par la dé léga t ion des Etats-
Unis en 1968 dé j à , au moment o ù la CNUDCI c o m m e n ç a i t 
ses travaux en vue d 'é tab l i r une lo i uniforme sur la lettre 
de change internationale, a f iguré dans les Actes finals 
des O n z i è m e , D o u z i è m e , Tre i z i ème et Q u a t o r z i è m e 
sessions. I l a d o n n é lieu à plusieurs Notes é tabl ies par 
le Bureau Permanent, dans lesquelles i l é ta i t exp l iqué , 
certes de m a n i è r e t rès succincte, les raisons pour les
quelles i l étai t nécessa i re que la C o n f é r e n c e de La Haye 
ma in t în t ce sujet à l 'ordre du jour de ses travaux futurs 
et pourquoi i l convenait d'attendre que la C N U D C I par
vînt à la f i n de ses travaux. La de rn i è r e Note spéciale
ment, celle p r é p a r é e à l 'attention de la Q u i n z i è m e ses
sion et qui figure dans les Actes et documents de la Quin
zième session {1984), tome I , Matières diverses, pages 
176 et suivantes, fai t suffisamment le point j u squ ' à la 
Q u i n z i è m e session pour qu ' i l n'y ait pas besoin de re
prendre dans cette Note historique de la question; i l 
pa ra î t p r é f é r a b l e de renvoyer le lecteur à cette Note qui 
figure en annexe au p résen t document. 
Depuis la Q u i n z i è m e session, le projet de la CNUDCI a 
encore é té examiné un certain nombre de fois par le 
groupe de travail , puis soumis à la Commission elle-
m ê m e lors de sa D i x - n e u v i è m e session en juin- jui l le t 
1986. A u cours de cette D ix -neuv ième session, la Com
mission n'est pas parvenue à examiner l 'entier du projet 
et, vu les grandes divergences qui se p ré sen t a i en t encore 
sur certains points essentiels du projet , elle décida de 
renvoyer celui-ci au groupe de travail . E n fa i t , ce n'est 
que lors de sa 'Vingtième session, tenue à Vienne du 
20 jui l le t au 14 aoû t 1987, que la Commission a réussi à 
examiner le projet de Convention sur la lettre de change 
et le billet à ordre en son entier et à adopter finalement 
un texte recueillant un consensus suffisamment solide 
Dour ê t re r envoyé à la Sixième commission de l 'Assem-
3lée généra le des Nations Unies. 
Une fois achevée la mise au point du projet de Conven
t ion , la CNUDCI se devait é g a l e m e n t d'examiner la pro
c é d u r e qu ' i l convenait de recommander à la Sixième 
commission des Nations Unies pour adopter ce projet 
en tant que Convention. Trois options s 'offraient à la 
Commission: 

a celle-ci pouvait recommander à l 'Assemblée généra 
le des Nations Unies de convoquer une c o n f é r e n c e d i 
plomatique dans le but d'adopter en tant que Conven
t ion le projet mis au point par la C N U D C I ; 

b la Commission pouvait aussi recommander à l 'As
semblée généra le d'adopter le projet de Convention tel 
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quel, sans en r é e x a m i n e r le texte quant au fond ; 

c la Commission pouvait simplement transmettre 
le projet de Convention à la S ix ième commission, sans 
faire aucune recommandation. 

Si toutes les dé léga t ions p ré sen te s é ta ien t bien d'avis 
que la seule p r o c é d u r e vé r i t ab l emen t acceptable étai t 
celle de la c o n f é r e n c e diplomatique, i l f u t déc idé , non 
sans de longues discussions, mais sur conseil du Secré
tariat de la C N U D C I , de ne pas recommander cette solu
tion à l 'Assemblée g é n é r a l e , cela en raison des d i f f i cu l 
tés f inanc ières a iguës actuellement r e n c o n t r é e s par l 'Or
ganisation des Nations Unies et qui rendraient pratique
ment impossible la mise sur pied d'une telle c o n f é r e n c e . 
Une m a j o r i t é des dé léga t ions p ré sen te s s'est dégagée en 
faveur d'une recommandation à l 'Assemblée généra le 
d'adopter le projet tel quel et d 'ouvrir la Convention à 
la signature; es arguments pour une telle recommanda
tion se basaient essentiellement sur la constatation que 
ce projet de Convention étai t le f ru i t d'un travail de 
presque vingt ans, qu ' i l avait d o n n é lieu à une large 
di f fus ion a u p r è s de tous les Etats, lesquels avaient pu 
faire des observations qui avaient é t é examinées et par 
le groupe de travail et par la Commission, enfin qu ' i l 
étai t temps de mettre f i n à des travaux qui ne pourraient 
JIUS guè re modif ier le projet , si ce n'est pour dé t ru i r e 
e compromis fragile sur lequel i l é ta i t bâ t i . 

N é a n m o i n s , une forte minor i t é s'est o p p o s é e à une telle 
recommandation: elle estimait que le texte, ma lg ré les 
vingt ans passés à son é l abo ra t i on , n ' é t a i t pas suffisam
ment mis au point , recelait encore t rop d'imperfections 
pour ê t r e a d o p t é sans autres en tant que Convention. 
Finalement, après de longues discussions et compte tenu 
du fait que la CNUDCI n'a pas pour règle de prendre ses 
décisions à la m a j o r i t é , mais au contraire de dégager 
celles-ci par consensus des dé léga t ions , la Ving t i ème 
session de la CNUDCI a a d o p t é la réso lu t ion suivante: 

La Commission des Nations Unies pour le droit commer
cial international. 

1 soumet à l'Assemblée générale le projet de Conven
tion sur les lettres de change internationales et les billets 
à ordre internationaux 

2 recommande que l'Assemblée générale examine le 
projet de Convention en vue de son adoption ou de toute 
autre mesure à prendre. 

I l n'est pas possible de prévo i r ici quel sort va ê t re ré 
servé à ce projet de Convention. L ' A s s e m b l é e généra le 
dé l ibé re ra vraisemblablement à son sujet, au sein de sa 
Sixième commission, au cours de sa session d'octobre-
novembre 1988. La situation f inanc iè re des Nations 
Unies sera certes d é t e r m i n a n t e pour la décis ion qui sera 
prise, mais les d éb a t s seront à n'en pas douter m a r q u é s 
par des pressions politiques, tant i l est vrai que certains 
Etats ne sont pas prê t s à renoncer à la convocation d'une 
c o n f é r e n c e diplomatique. Mais, m ê m e si la solution la 
plus raisonnable étai t retenue, à savoir l'admission du 
projet en tant que Convention par la S ix ième commis
sion de l 'Assemblée g é n é r a l e , sans c o n f é r e n c e diploma
tique, l 'avenir du nouvel effet de commerce é l aboré par 
la CNUDCI para î t incertain, cela d'autant plus que la ma
n iè re par laquelle le texte conventionnel aura é t é adop
t é , qui implique que plus de la moi t ié des Etats du mon
de n'auront pas par t ic ipé à son é l abo ra t ion , ne sera pas 
de nature à engager les Etats à rat if ier une Convention 
qui par ailleurs soulève de gros p r o b l è m e s de fond . 
Quoi qu ' i l en soit de l'avenir du projet de Convention 
de la C N U D C I , une chose para î t claire: le texte tel qu ' i l a 
é té é l abo ré ap rès de longues années par le groupe de 
travail , puis par la Commission e l l e -même , ne sera pas 
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Note on the law applicable to negotiable 
instruments 
D R A W N U P BY M I C H E L P E L I C H E T 
DEPUTY SECRETARY G E N E R A L 

Preliminary Document No I of November 1987 

I n the Final A c t of the Fif teenth Session appears under 
B , 4, the Déc i s ion 'to maintain in the Agenda for future 
work of the Conférence the élaboration of a Convention 
on the law applicable to negotiable instruments, having 
particular regard to the advanced progress of work un
dertaken within UNCITRAV. 
This subject, which was proposed already in 1968 by the 
dé léga t ion of the Uni ted States, at the time when 
U N C i T R A L was commcncing its work f o r the purpose of 
establishing a un i fo rm law on international bills of ex
change, appeared in the Final Acts of the Eleventh, 
T w e l f t h , Thir teenth and Fourteenth Sessions. I t gave 
rise to several Notes drafted by the Permanent Bureau, 
which explained - certainly in a very brief manner - the 
reasons why it was necessary fo r the Hague C o n f é r e n c e 
to retain this topic on the Agenda of its future work , 
and why i t was advisable to wait unt i l UNCITRAL had 
completed its work . The last Note in particular, which 
was prepared fo r the Fif teenth Session and appears in 
the Proceedings of the Fifteenth Session (1984), Tome I 
Miscellaneous matters, page 176 et seq., adequately sum-
marizes the position up to the Fif teenth Session, so that 
there is no need to revert in this Note to the background 
to this question; it seems p r é f é r a b l e to refer the reader 
to the said Note , which is appended as an annex to the 
p ré sen t document. 
Since the Fif teenth Session, the UNCITRAL draft has again 
been examined several times by the Work ing Group, 
then submitted to the Commission itself at its 
Nineteenth Session in June-July 1986. Dur ing this 
Nineteenth Session, the Commission did not manage to 
examine the whole of the draft and, in view of the con
s idérab le d i f fé rences of opinion which still existed on 
certain essential points in the draf t , it decided to refer 
the latter back to the Work ing Group. I n fact it was not 
unt i l its Twentieth Session, held at Vienna f r o m 20 July 
to 14 August 1987, that the Commission succeeded in 
examining the draft Convention on bills of exchange and 
promissory notes as a whole, and f inal ly adopted a text 
which received a sufficiently substantial consensus for it 
to be referred to the Sixth Committee of the Uni ted 
Nations' General Assembly. 
Once the draft Convention had been completed, 
UNCITRAL also felt obliged to examine the p r o c é d u r e 
to be recommended to the Uni ted Nations' Sixth Com
mittee in regard to the adoption of this draft as a Con
vention. Three options were open to the Commission: 

a the latter could recommend that the Uni ted Nations' 
General Assembly convene a diplomatie c o n f é r e n c e 
wi th the aim of adopting the draft prepared by UNCITRAL 
as a Convention; 

b the Commission could also recommend that the 
General Assembly adopt the draft Convention as it 

stood, without re-examining the substance of the text; 

c the Commission could simply submit the draft Con
vention to the Sixth Committee, without making any 
recommendation. 

Al though ail the dé léga t ions p résen t agreed that the 
only really acceptable p r o c é d u r e was to hold a diplomat
ie c o n f é r e n c e , i t was decided - not without lengthy dis
cussion, but upon the advice of the UNCITRAL Secré tar i 
at - not to recommend this solution to the General As
sembly, owing to the acute financial difficult ies at p résen t 
encountered by the Uni ted Nations, which would make 
it virtually impossible to convene such a c o n f é r e n c e . 

A majori ty of the dé léga t ions p résen t came out in favour 
of a recommendation to the General Assembly to adopt 
the draf t as it stood and to open the Convention fo r 
signature; the arguments in favour of such a recommen
dation were primari ly based on the fact that this draft 
Convention was the product of almost twenty years' 
work , that it had been widely circulated to ail States, 
which had been able to submit observations examined 
both by the Work ing Group and by the Commission; 
f inal ly , that i t was time to terminate work which could 
scarcely aher the draft in any way, except at the cost of 
destroying the fragile compromise on which it was 
based. 
Nevertheless, a strong minori ty was against such a rec
ommendation: i t considered that the text, despite the 
twenty years spent on its draf t ing, was not sufficiently 
polished, and still contained too many flaws to be 
adopted as a Convention as it stood. 
Finally, after lengthy discussions and in view of the fact 
that it is not UNCITRAL'S practice to take its décis ions by 
majori ty vote, but on the contrary to arrive at them by 
consensus of the dé léga t ions , the Twentieth Session of 
UNCITRAL adopted the fo l lowing resolution: 

The United Nations Commission on International Trade 
Law, 

1 Submits to the General Assembly the draft Conven
tion on International Bills of Exchange and International 
Promissory Notes, 

2 Recommends that the General Assembly consider the 
draft Convention with a view to its adoption or any other 
action to be taken. 

I t is not possible to forecast here what wi l l eventually 
become of this draft Convention. The General Assem
bly wi l l probably discuss it wi th in the Sixth Committee 
during its Session in October-November 1988. The f i 
nancial situation of the Uni ted Nations w i l l certainly be 
the décisive factor in the décision to be taken, but the 
discussions w i l l no doubt bear traces of political pres
sures, in so far as certain States are not wi l l ing to aban
don the proposai to hold a diplomatie c o n f é r e n c e . But 
even i f the most reasonable solution were to be adopted, 
namely the acceptance of the draft as a Convention by 
the General Assembly's Sixth Committee, without a 
diplomatie c o n f é r e n c e , the future of the new negotiable 
instrument prepared by UNCITRAL seems uncertain; this 
is ail the more so in that the way in which the Treaty 
text w i l l have been adopted, implying that more than 
half of the States in the wor ld wi l l not have participated 
in the draf t ing of i t , w i l l not be such as to commit States 
to ra t i fying a Convention which fur thermore gives rise 
to substantial fundamental problems. 
Whatever the future of the UNCITRAL draft Convention, 
one thing seems clear: the text as prepared after many 
years' work by the Work ing Group, then by the Com
mission itself, w i l l not be modifiée! ; the equi l ibr ium of 
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modi f i é ; l ' équi l ibre de la Convention repose sur des 
compromis longuement d iscutés , compromis qui ne pa
raissent pas pouvoir ê t r e remis en cause sans dé t ru i r e 
cet équi l ibre m ê m e . Cela est notamment le cas pour les 
articles qui in téressent plus pa r t i cu l i è rement la C o n f é 
rence de La Haye, à savoir ceux fixant le champ d'appli
cation et les conditions de mise en oeuvre de la future 
Convention. Le temps semble donc venu maintenant 
pour la C o n f é r e n c e de La Haye de se demander dans 
quelle mesure des travaux entrepris en vue d ' é l abo re r 
une nouvelle convention sur les conflits de lois en ma
t ière d'effets de commerce peuvent se révéler utiles et 
justif ier l'investissement intellectuel et financier é n o r m e 
qu'une telle entreprise impliquerait . 
A cet éga rd , i l convient de rappeler que sur le plan du 
confl i t de lois i l ne semble exister aucune diff icul té pra
tique en ma t i è r e d'effets de commerce, la jurisprudence 
en ce domaine é t an t pratiquement inexistante (voir 
Note a n n e x é e , infra, p. 56). La seule justif ication donc 
pour la C o n f é r e n c e de La Haye d'entreprendre des tra
vaux en la ma t i è r e rés ide dans le fu tur instrument créé 
par la Conven t ion-CNUDCi . I l convient donc dans cette 
Note, dans une p r e m i è r e partie, de décr i re b r i èvemen t 
le sys tème tout à fai t original conçu par les r édac teu r s 
de la Convent ion-CNUDCi et de voir si une solution sur 
le plan du confl i t de lois peut ê t re a p p o r t é e qui permette 
la mise en jeu du sys tème conçu par la C N U D C I . 
Dans une d e u x i è m e partie, nous nous demanderons s'il 
ne vaut pas la peine, tant q u ' à faire une convention qui 
permette la mise en jeu du sys tème établi par la C N U D C I , 
d'entreprendre une revision de la Convention de G e n è 
ve de 1930 sur les conflits de lois en ma t i è r e de lettres 
de change. Bien que cette Convention n'ait d o n n é lieu 
à aucune diff iculté dans la pratique, on sait qu'elle p ré 
sente des lacunes et qu'elle a é t é surtout cr i t iquée par 
la doctrine en raison des solutions qu'elle apporte aux 
d i f fé ren t s engagements de change qu' implique l 'émis
sion d'une lettre de change ou d'un billet à ordre. Une 
nouvelle Convention de La Haye pourrait ê t re l'occa
sion d ' o f f r i r une nouvelle r ég l emen ta t i on du confli t de 
lois en ma t i è re d'effets de commerce. 
E n f i n , dans une t ro i s ième partie, nous aborderons le 
p r o b l è m e du d é r o u l e m e n t des travaux dans le temps et 
de l 'ouverture de la C o n f é r e n c e aux Etats non membres. 

I Le système de la Convention-CNUDCI et la solution 
que pourrait offrir une future Convention de La Haye 

Avant toute chose, i l convient de rappeler ici qu ' i l n'a 
jamais é té dans l ' intention de l 'Organisation des Nations 
Unies de créer un nouvel effet de commerce qui vien
drait remplacer, pour un Etat qui ratif ierait la nouvelle 
Convent ion-CNUDCI, le sys tème national dé jà existant 
dans cet Etat. Dans l ' idée de la C N U D C I , la nouvelle 
Convention o f f re un sys tème paral lè le aux effets de 
commerce nationaux, un choix pour les parties à leur 
relation cambiaire. Ce sys tème para l lè le , alternatif, est 
dé jà suffisamment original pour soulever à lu i seul des 
p r o b l è m e s . 
En effet , le sys tème de la CNUDCI é tan t facultatif , c 'est-à-
dire laissé au choix des signataires de l 'effet , cela impl i 
que nécessa i r emen t qu ' i l repose e n t i è r e m e n t sur la vo
lon té des parties. E t cette vo lon té d é p e n d initialement 
uniquement de la personne qui é m e t l ' e f fe t , à savoir le 
t ireur. Ce dernier, en utilisant une formule que nous 
examinerons plus lo in , é m e t un effet de commerce qui 
sera e n t i è r e m e n t soumis, quel que soit le pays dans le
quel i l circule, à un rég ime juridique unique, celui de la 
nouvelle C o n v e n t i o n - C N U o c i . Les autres parties à la re
lation cambiaire, qu ' i l s'agisse des endosseurs, accep
teurs ou avaliseurs, acceptent de se soumettre à ce régi

me dès lors qu'ils deviennent signataires de l 'effet . 
Pour qu'une lettre de change soit régie dans sa to ta l i té 
par la Conven t ion-CNUDCi , i l suff i t que le tireur appose 
sur la face de la lettre la formule : «le t t re de change 
internationale (Convention de . . . )» et que la m ê m e for
mule se retrouve é g a l e m e n t dans le texte de la lettre 
(article premier, paragraphe 1, de la Convention). C'est 
en effet de l 'util isation de cette seule formule «magique» 
que va d é p e n d r e tout le r ég ime app l iqué à la lettre de 
change. Certes, la Convent ion-CNUDCi n ' é t a n t conçue 
que pour des billets à ordre ou lettres de change interna
tionaux, elle déf in i t le ca rac tè re international d'un effet 
de commerce (article premier bis, qui sera vraisembla
blement l 'article 2 de la Convention): la lettre de change 
sera internationale lorsque dans son texte sont désignés 
au moins deux des lieux c i -après et qu'elle indique qu'au 
moins deux lieux soient si tués dans des Etats d i f fé ren t s : 

a le lieu où la lettre est t i r ée ; 
b le lieu dés igné à côté de la signature du tireur; 

c le lieu dés igné à côté du nom du t i ré ; 
d le lieu dés igné à côté du nom du bénéf ic ia i re ; 
e le lieu du paiement. 

Mais le paragraphe 3 du m ê m e article dispose que «la 
preuve de l'inexactitude des indications m e n t i o n n é e s au 
paragraphe 1 . . . du présen t article, n'affecte en rien l'ap
plication de la p r é sen t e C o n v e n t i o n » . Ce qui veut dire 
en clair que le ca rac tè re international de la lettre de 
change d é p e n d uniquement des mentions qui figureront 
sur l 'effet , mais non pas de la situation réel le . E n d'au
tres termes, dans une situation strictement nationale, un 
tireur pourra n é a n m o i n s é m e t t r e une lettre de change 
internationale soumise à la nouvelle Convent ion-CNUDCi 
en apposant simplement la formule magique et en dési
gnant dans le texte de l 'effet deux lieux si tués dans des 
Etats d i f f é ren t s , m ê m e si cela ne correspond pas à la 
r é a h t é . 
Ce sys tème dé jà suffisamment novateur et dont on se 
demande s'il ne va pas rebuter certains Etats qui auront 
peu t - ê t r e quelque peine à admettre que par un simple 
jeu d ' éc r i tu re le tireur d'un effet ne puisse transformer 
en internationale une situation strictement nationale, est 
complé t é par un article 2 (qui deviendra vraisemblable
ment l 'article 3) qui a soulevé pendant des années des 
discussions pass ionnées en raison du ca rac tè re exorbi
tant qu ' i l p r é s e n t e . L'art icle 2 est libellé ainsi: 

La présente Convention est applicable, que les lieux indi
qués sur une lettre de change internationale ou un billet 
à ordre international ... soient situés ou non dans des 
Etats contractants. 

L'Observateur de la C o n f é r e n c e de La Haye, qui a as
sisté à tous les travaux du groupe de travail de la C N U D C I , 
a vainement essayé pendant des a n n é e s , appuyé d'ail
leurs par plusieurs dé léga t ions , d'obtenir une modifica
t ion de cet article 2 pour p révo i r qu'au moins deux des 
lieux ind iqués sur l 'effet de commerce soient si tués dans 
des Etats contractants. L ' i dée étai t d'essayer de l imiter 
le ca rac tè re tout à fai t exorbitant de l'article 2 en p ré 
voyant qu'au moins deux Heux ind iqués sur l 'effet et 
si tués dans des Etats d i f f é ren t s soient ceux d'Etats con
tractants, af in non seulement d'ancrer la Convention 
dans des sys tèmes de droit nationaux, mais aussi pour 
évi ter la situation quelque peu aberrante à laquelle 
aboutit la Convent ion-CNUDCi par le jeu de ses articles 
1 et 2. Devant le refus de la m a j o r i t é des dé léga t ions , 
i l a obtenu qu'au moins une réserve soit a d o p t é e dans 
la Convention (article 84 bis), aux termes de laquelle 
tout Etat pourra déc la re r «que ses tribunaux n'applique
ront la Convention que si le lieu ind iqué sur l 'effet où 
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the Convention is based on compromises discussed at 
great length which, it would seem, could not be called 
in question without destroying this very equi l ibr ium i t -
self. That is particularly true of the articles which are of 
spécial interest to the Hague C o n f é r e n c e , namely those 
estabHshing the scope of the future Convention and the 
conditions for its implementation. The time now seems 
to have corne fo r the Hague C o n f é r e n c e to consider how 
far work undertaken in connection wi th the draf t ing of 
a new convention on conflicts of laws in regard to 
negotiable instruments may prove useful, and just ify the 
huge intellectual and financial investment implied by 
such an undertaking. 

I n this connection, it may be mentioned that at the level 
of conflict of laws, there does not seem to be any prac-
tical d i f f icul ty in regard to negotiable instruments, as 
there is virtually no case-law in this f ie ld (see appended 
Note, infra, p. 57). Hence the only justif ication fo r the 
Hague C o n f é r e n c e to start work on this topic would lie 
in the future instrument created by the UNCITRAL Con
vention. I t is therefore appropriate in this Note, in a 
first part, br ief ly to describe the entirely original System 
devised by the drafters of the UNCITRAL Convention and 
to see whether a solution at the conflict of laws level can 
be found , enabling the System devised by UNCITRAL to 
be implemented. 
I n a second part, we shall consider whether it would not 
be worthwhi le , i f the draf t ing of a convention enabling 
the System established by UNCITRAL to be implemented 
were to be undertaken, to undertake a revision of the 
1930 Geneva Convention on conflicts of laws in regard 
to bills of exchange. Al though this Convention has not 
given rise to any difficulties in practice, it is well-known 
that it has gaps, and that it has above ail been criticized 
by légal writers fo r the solutions it provides fo r the var
ions légal relationships which may arise fo l lowing the 
issuance of a b i l l of exchange or promissory note. A new 
Hague Convention could provide an opportunity fo r 
providing new rules governing the conflict of laws in 
regard to negotiable instruments. 
Finally, in a th i rd part, we shall consider the problem 
of a time plan for the work and the opening of the Con
f é r e n c e to non-Member States. 

I The System of the UNCITRAL Convention and the 
solution which a future Hague Convention might offer 

I n the first place, it should be mentioned here that it has 
never been the intention of the Uni ted Nations to create 
a new negotiable instrument which would replace - fo r 
a State ra t i fying the new UNCITRAL Convention - the 
national System already existing in that State. I n the 
UNCITRAL concept, the new Convention offers a System 
parallel to the national negotiable instruments, a choice 
fo r the parties to a negotiable instrument. This parallel, 
alternative System is already sufficiently original to raise 
problems of its own accord. 

As the UNCITRAL System is optional , a choice open to the 
parties to the instrument, this necessarily implies that it 
is entirely based on party autonomy. A n d at the outset 
this autonomy d é p e n d s solely on the person issuing the 
instrument, namely the drawer. The latter, by using a 
f o r m of words which we shall examine later, issues an 
instrument which w i l l be entirely subject - regardless of 
the country in which it is in circulation - to a single légal 
r ég ime , that of the new UNCITRAL Convention. The other 
parties to the instrument, whether they be endorsers, 
acceptors or guarantors, agrée to submit to this rég ime 
as soon as they become parties to the instrument. 

For a b i l l of exchange to be entirely governed by the 
UNCITRAL Convention, i t is sufficient fo r the drawer to 
insert on the f ron t of the b i l l the words: ' international 
bi l l of exchange (Convention of . . . ) ' and for the same 
f o r m of words to be used again in the text of the b i l l 
(Ar t ic le 1, paragraph 1, of the Convention). The whole 
rég ime applied to the b i l l of exchange in fact d é p e n d s 
upon the use of this single 'magie' formula . O f course 
since the UNCITRAL Convention was only intended fo r 
international promissory notes or bills of exchange, it 
defines the international character of a negotiable in 
strument (Ar t ic le 1 bis, which w i l l probably become A r 
ticle 2 of the Convention) as follows: a b i l l of exchange 
wi l l be international when at least two of the fo l lowing 
Dlaces are specified in its text and it indicates that at 
east two of the places are situated in d i f fé ren t States: 

a the place where the b i l l is drawn; 
b the place indicated next to the signature of the 
drawer; 
c the place indicated next to the name of the drawee; 
d the place indicated next to the name of the p a y é e ; 
e the place of payment. 

But paragraph 3 of the same article provides that 'proof 
that the statements referred to in paragraph 1 . . . of this 
article are incorrect does not affect the apphcation of 
this Convention' . That means in plain language that the 
international character of a b i l l of exchange wi l l d é p e n d 
solely on the indications appearing on the instrument, 
but not on the real situation. I n other words, in a strictly 
national situation, a drawer might nevertheless issue 
an international b i l l of exchange subject to the new 
UNCITRAL Convention by merely inserting the magie 
formula and indicating in the text of the instrument two 
places situated in d i f f é ren t States, even i f that did not 
correspond to the real situation. 

This already sufficiently innovative System which - i t 
might be supposed - could put o f f certain States which 
wi l l perhaps have some di f f icul ty in acknowledging that 
by a mere f o r m of words, the drawer of an instrument 
can transform a strictly national situation into an inter
national one, is foUowed by an Ar t ic le 2 (probably to 
become Ar t ic le 3) which for years has provoked passion-
ate discussions owing to its exorbitant character. A r t i 
cle 2 is worded as follows: 

This Convention applies without regard to whether the 
places indicated on an international bill of exchange or 
on an international promissory note ... are situated in 
Contracting States. 

The Observer fo r the Hague C o n f é r e n c e , who has taken 
part in ail the discussions of the UNCITRAL Work ing 
Group, has fo r years vainly attempted - wi th the support 
of varions dé léga t ions - to obtain an amendment to this 
Art ic le 2, to the effect that at least two of the places 
mentioned on the negotiable instrument have to be 
situated in Contracting States. The idea was to attempt 
to l imi t the entirely exorbitant character of Ar t ic le 2 by 
providing that at least two of the places indicated on the 
instrument and situated in d i f fé ren t States should be in 
Contracting States, not only so as to anchor the Con
vention in national Systems of law, but also to circum-
vent the somewhat abnormal situation brought about by 
the UNCITRAL Convention through the opé ra t i on of its 
Articles 1 and 2. I n the face of refusai on the part of the 
major i ty of dé léga t ions , he managed to obtain at least 
the adoption of a réserva t ion in the Convention (Ar t ic le 
84 bis), to the effect that any State may déc lare 'that its 
courts w i l l apply the Convention only i f both the place 
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la lettre de change est émise ou le billet à ordre est 
souscrit et le lieu de paiement ind iqué sur l 'effet sont 
s i tués tous deux dans des Etats con t rac tan t s» . 
I l n'en reste pas moins que ma lg ré cette r é se rve , le sys
t è m e normal de la Convention est celui de l 'article 2 et 
qu ' i l peut aboutir à la situation suivante: supposons que 
seuls dix Etats de l ' A m é r i q u e latine ratif ient la future 
Conven t ion-CNUDCi (dix ratifications est le nombre re
quis pour l ' en t rée en vigueur de la Convention). D è s ce 
m o m e n t - l à , et par le jeu des articles 1 et 2 de la Conven
t ion , un tireur pourrait é m e t t r e à Paris une lettre de 
change t i rée sur Francfort en la soumettant au rég ime 
de la Conven t ion-CNUDCi , alors m ê m e que ni la France, 
ni l 'Allemagne f é d é r a l e n'aurait rat i f ié cette Conven
t ion . I l y a là une situation à la l imite aberrante et les 
dé légués qui ont finalement a d o p t é ce sys tème s'en sont 
bien rendu compte; ils é ta ien t en effet conscients que si 
des tribunaux d'Etats non contractants é ta ien t saisis 
d'un litige portant sur une telle lettre de change, ils ne 
seraient pas tenus d'appliquer la Conven t ion-CNUDCi . Ils 
ne se sont d'ailleurs jamais vraiment d e m a n d é ce qui se 
passerait dans un tel cas; mais ils n'ont pas voulu chan
ger le sys tème et l imiter le domaine de la Convention à 
a condition que les Etats m e n t i o n n é s sur l 'effet soient 

des Etats contractants, de crainte de porter atteinte à la 
négociabi l i té de l 'effet de commerce international créé 
par la nouvelle Convention. 
Or , quels que soient les motifs pour avoir retenu l'article 
2, i l n'en reste pas moins que le sys tème é tabl i par la 
Convent ion-CNUDCi n'est pas viable si on ne lu i adjoint 
pas un c o m p l é m e n t qui autorise sa mise en vigueur, si 
en quelque sorte on ne lui trouve pas une clef qui per
mette le fonctionnement de cette m é c a n i q u e novatrice. 
Or cette clef, la C o n f é r e n c e de La Haye pourrait la 
f a ç o n n e r . En effet , une convention sur les conflits de 
lois, é l aborée par la C o n f é r e n c e de La Haye, pourrait 
p révo i r un sys tème spécifique qui permettrait le fonc
tionnement de la Conven t ion-CNUDCi dans tous les cas, 
m ê m e dans les situations aberrantes auxquelles peut me
ner l 'article 2. Ce sys tème spéci f ique consisterait dans 
un premier temps et néces sa i r emen t à admettre la vo
lonté des parties de choisir une lo i unique à toutes les 
relations cambiaires décou lan t d'un effet de change. 
Mais cette autonomie de la vo lon té devrait ê t r e spéciale 
et ne pas se l imiter , comme c'est habituel dans les autres 
conventions sur les conflits de lois en m a t i è r e contrac
tuelle, à permettre aux parties de choisir la loi d'un Etat 
d o n n é . Dans le cas p résen t , la Convention de La Haye 
devrait exp res sémen t permettre aux parties, c 'es t-à-dire 
à tout signataire d'un effet de commerce, de choisir spé
cifiquement la Convent ion-CNUDCi et d ' é c h a p p e r ainsi à 
la lo i qui serait normalement applicable à la relation de 
change que sa signature sur l 'effet implique. En fa i t , cela 
reviendrait à admettre le choix d'une lo i non é t a t ique , 
ou supranationale, à savoir une lo i qui n'est pas en v i 
gueur dans les d i f fé ren t s Etats où l 'effet de commerce 
est appe lé à circuler. 
A une situation par t i cu l iè re , extraordinaire, doit r épon
dre un sys tème de confl i t nouveau; telle que la Conven-
t i o n - C N U D C i est c o n ç u e , i l ne para î t pas possible d'adop
ter une r ég l emen ta t i on conflictuelle normale, de carac
tè re généra l , qui s'applique à la fois à la situation extra
ordinaire créé par la Convent ion-CNUDCi et à la fois aux 
relations cambiaires normales, nationales. L ' éven tue l l e 
Convention de La Haye devrait donc adopter ce sys tème 
original dans un chapitre à part, qui ne réglera i t que la 
question spéc i f ique de l 'application de la Convention-
C N U D C i . Techniquement, cela semble assez facilement 
réa l i sable ; sur le plan de la politique conventionnelle, 
les choses sont plus dél icates et certains Etats hés i t e ron t 
peu t - ê t r e à accorder au signataire d'un effet de change 
une l iber té aussi par t icu l iè re . 
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I I La revision de la Convention de Genève de 1930 

Tant q u ' à faire une convention qui permette le jeu de 
la Conven t ion-CNUDCi , on peut se demander si l'occa
sion ne serait pas bonne de reviser la Convention de 
G e n è v e de 1930 sur les conflits de lois en ma t i è r e de 
lettres de change. O n sait que celle-ci d'une part n'ad
met pas l 'autonomie de la vo lon té des parties, d'autre 
part p révo i t un sys tème strict et automatique d'applica
t ion distributive des lois selon les diverses obligations 
cambiaires (voir Note a n n e x é e , infra, p . 56). Or , si 
effectivement dans la pratique cette Convention de 
G e n è v e n'a pas soulevé de p r o b l è m e s , elle n'en a pas 
moins é té c r i t iquée dans la doctrine et elle est de toute 
façon incompatible, nous venons de le voir , avec le nou
vel instrument c réé par la C N U D C I . Le principal reproche 
qu'on a fai t à la Convention de G e n è v e est cette admis
sion du d é p e ç a g e sys témat ique et cette application auto
matique de lois d i f f é ren te s chaque fois qu'une relation 
cambiaire décou lan t de l 'effet est localisée dans un Etat 
particulier. La Convention de G e n è v e de 1930 a é té 
a d o p t é e à une é p o q u e où l 'autonomie de la vo lon té des 
parties n ' é ta i t pas admise d'une m a n i è r e aussi naturelle 
qu'elle l'est de nos jours. I l étai t dès lors normal de 
soumettre chaque relation cambiaire à la loi du lieu où 
cette relation avait pris naissance. 

Mais de nos jours, l 'autonomie de la vo lon té est admise 
de m a n i è r e généra le et on pourrait penser qu'en ma t i è r e 
de droit de change, on puisse la faire jouer, m ê m e indi
rectement pour le facteur objectif de rattachement. 

Une nouvelle Convention de La Haye pourrait donc 
prévo i r d'une part l 'autonomie de la vo lon té des parties 
en ma t i è r e de droit de change, de m a n i è r e l ibre, c 'est-à-
dire que le t ireur d'un effet pourrait p révo i r que celui-ci 
soit soumis à n ' importe quelle lo i é t a t i que et que subsé-
quemment, tout signataire accepte a posteriori cette au
tonomie man i f e s t ée par le t ireur, cela en apposant sa 
signature sur l 'effet . Mais encore cette autonomie de la 
vo lon té géné ra l e devrait ê t r e plus l imi tée que celle p ré 
vue pour faire jouer le r ég ime de la C o n v e n t i o n - C N u o c i : 
i l faudrait en effet Hmiter l 'autonomie géné ra l e au choix 
d'une loi étatique, voire d'une loi d'un Etat dont la men
t ion figure sur l 'effet . 
Quant au rattachement objectif à retenir dans une future 
Convention de La Haye, i l conviendrait d'abandonner 
le sys tème de la Convention de G e n è v e pour trouver un 
rattachement unique, avec éven tue l l emen t un rattache
ment subsidiaire dans certaines situations spéciales . Or , 
parmi les d i f fé ren tes lois qui peuvent entrer en ligne de 
compte comme rattachement en ma t i è r e d'effets de 
commerce, i l existe à notre avis une seule alternative: 
ou l 'on retient la loi du tiré, ou celle du tireur. En effet: 

a Si l 'on devait retenir la loi de l'endosseur ou de l'ava-
liseur, on en reviendrait au sys tème de G e n è v e , c 'est-à-
dire à l 'application distributive de plusieurs lois. 

b On pourrait envisager de retenir la loi du porteur, 
mais celle-ci est tout à fai t a l éa to i re , puisque non seule
ment l 'effet de commerce est appe lé à circuler dans dif
f é ren t s Etats et qu ' i l y aura donc d i f fé ren t s porteurs, 
mais que le porteur lu i -même peut demander le paie
ment à l 'un quelconque des signataires, lesquels par hy
po thè se se trouvent dans des Etats d i f f é ren t s ; en fa i t , 
on peut dire qu ' i l n'y a pas r ée l l emen t de lo i du porteur. 
De plus et surtout, le porteur n'est pas un signataire de 
l 'effet , et i l serait pour le moins é t r ange de retenir dans 
une future convention la l o i de la rés idence habituelle 
ou de l ' é tab l i ssement d'une personne qui n'est pas un 
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indicated in the instrument where the b i l l is drawn, or 
the note is made, and the place of payment indicated in 
the instrument are situated in Contracting States'. 
It none the less remains the case that despite this réser
vation, the normal System of the Convention is that of 
Ar t ic le 2, and it may lead to the fo l lowing situation: let 
us suppose that only ten Lat in-American States ra t i fy 
the future UNCITRAL Convention (ten ratifications is the 
number required for the Convention to enter into 
force). Thereafter, and through the o p é r a t i o n of A r t i 
cles 1 and 2 of the Convention, a drawer could issue a 
b i l l of exchange in Paris drawn on Frankfur t , making i t 
subject to the UNCITRAL Convention, even when neither 
France nor the Fédé ra l Republic of Germany had 
rat i f ied this Convention. That is a highly abnormal situ
ation and the delegates who eventually adopted this Sys
tem were aware of i t ; they in fact realized that i f courts 
in non-Contracting States were seized of a dispute relat-
ing to such a b i l l of exchange, they would not be obliged 
to apply the UNCITRAL Convention. Moreover they never 
r e a l l y considered w h a t would happen in such a case; but 
t h e y d id not want to change t h e S y s t e m and confine t h e 
scope of the Convention to the condition that the States 
mentioned on the instrument must be Contracting 
States, lest t h e y should t h e r e b y undermine t h e negotia-
bihty of the international instrument created by the new 
Convention. 
Yet regardless of the grounds fo r having upheld Art ic le 
2, it none the less remains the case that the S y s t e m estab-
lished by the UNCITRAL Convention is not viable unless 
it is backed up by a provision authorizing its implemen
tat ion, unless - as it were - a key is found to the func-
tioning of this innovative mechanism. Now this key 
could be wrought by the Hague C o n f é r e n c e . As a matter 
of fact, the convention on conflicts of laws, prepared 
by the Hague C o n f é r e n c e , might provide a spécifie Sys
t e m enabling the UNCITRAL Convention to operate in ail 
cases, even in the abnormal situations to which Ar t ic le 
2 might give rise. This spécifie System would , in the first 
instance, necessarily consist in recognizing party au-
tonomy to choose one single law applicable to ail the 
rights and obligations arising out of a negotiable instru
m e n t . But this party autonomy ought to be spécial and 
not confined - as is usual in the other conventions on 
conflicts of laws in regard to contracts - to enabling the 
parties to choose the law of a given State. I n the p ré sen t 
case, the Hague Convention ought expressly to enable 
the parties - i.e. any signatory of a negotiable instru
ment - specifically to choose the UNCITRAL Convention 
and thereby to avoid the law which would normally be 
applicable to the rights and obligations which are i m -
plied by their signature on the instrument. I n fact that 
would amount to recognizing the choice of a law which 
is not the law of any State, or of a supranational law, in 
other words a law that is not in force in the various 
States in which the negotiable instrument is expected to 
circulate. 
To deal wi th this spécial , extraordinary situation, a new 
S y s t e m of conflict of laws m u s t be found; as the UNCITRAL 
Convention stands, i t does not seem possible to adopt 
normal conflict of laws rules of a gênera i nature, appli
cable both to the extraordinary situation created by the 
UNCITRAL Convention and to normal , national rules fo r 
negotiable i n s t r u m e n t s . The possible future Hague Con
vention ought therefore to adopt this original S y s t e m in 
a separate chapter, dealing only wi th the spécifie ques
t ion of the application of the UNCITRAL Convention. 
Technically, that seems quite feasible; on the level of 
treaty policy, matters are more dél ica te , and certain 
States might perhaps be reluctant to grant such a spécial 
hberty to the signatory of a negotiable instrument. 

Negotiable instruments 

I I Revision of the 1930 Geneva Convention 

I n connection wi th the draft ing of a convention en
abling the UNCITRAL Convention to be implemented, the 
question might be raised as to whether this would not 
be a favourable moment to revise the 1930 Geneva Con
vention on conflicts of laws in regard to bills of ex
change. I t is well-known that the latter on the one hand 
does not recognize party autonomy, and on the other, 
makes provision fo r a strict and automatic System at-
tr ibut ing d i f f é ren t laws to the various obligations arising 
out of a b i l l of exchange or promissory note (see ap
pended Note , infra, p. 57). Now i f in fact in practice this 
Geneva Convention has not caused problems, it has 
none the less been criticized by légal writers, and it is 
in any event incompatible - as we have seen - wi th the 
new instrument created by UNCITRAL. The main criticism 
levelled against the Geneva Convention is this scope fo r 
systematic dépeçage, and this automatic application of 
d i f fé ren t laws whenever a relationship arising out of the 
instrument is localized in a particular State. The 1930 
Geneva Convention was adopted at a time when party 
autonomy was not as readily recognized as it is today. 
I t was consequently normal to subject each relationship 
arising out of a b i l l of exchange or promissory note to 
the law of the place in which this relationship came into 
being. 
But nowadays, party autonomy is generally recognized, 
and it might be supposed that in the context of the law 
governing negotiable instruments, it could be brought 
into play, even indirectly in regard to the objective Con
necting factor. 
A new Hague Convention could therefore provide fo r 
party autonomy in the context of the law governing 
negotiable instruments, on a free choice basis; that is to 
say that the drawer of a b i l l of exchange could make 
provision for the latter to be subject to any State's law 
whatsoever and that subsequently, any signatory would 
accept this autonomy manifested by the drawer a pos
teriori, by appending his signature to the instrument. 
But also this party autonomy ought to be more l imi ted 
than that stipulated for implementing the UNCITRAL 
Convention rules: party autonomy should in fact be 
restricted to the choice of a State's law and indeed, to 
the law of a State specified in the i n s t r u m e n t . 
I n regard to the objective Connecting factor to be 
adopted in a future Hague Convention, the Geneva 
Convention S y s t e m should be abandoned in favour of a 
single Connecting factor, possibly together wi th a sub-
sidiary Connecting factor in certain spécial situations. 
Now, of the various laws which might be considered as 
Connecting factor in relation to negotiable instruments, 
there is, in our view, only one alternative: either one 
adopts the law of the drawee, or that of the drawer. 
Indeed, -

a I f the law of the endorser or guarantor were to be 
adopted, this would be équiva len t to the Geneva Sys
tem, that is to say to the application of several laws to 
the same instrument. 

b One might consider adopting the law of the holder, 
but that is an entirely random method, not only because 
the negotiable instrument is required to circulate in var
ious States and wi l l consequently have various holders, 
but also because the holder himself can demand pay
ment by any one of the signatories, who ex hypothesi 
are in d i f f é ren t States, in fact, it could be maintained 
that there is in reality no such thing as a holder's law. 
Furthermore and above a i l , the holder is not a party to 
the instrument, and it would - to say the least - be 
strange to adopt in a future convention the law of the 
habituai rés idence or place of business of a person who 
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obligé cambiaire. 
c La loi du lieu de paiement: celle-ci se confond le plus 
souvent avec la loi du tiré. Si cela ne devait pas être le 
cas et que le paiement doive être effectué dans un pays 
autre que celui de l'établissement du tiré, un problème 
se pose. Mais étant donné que dans la plupart des cas, 
l'ordre de paiement ou non-paiement dépendra du tiré, 
il nous paraît plus logique de retenir la loi de ce dernier. 

S'il convient d'opérer un choix entre la loi du tiré et celle 
du tireur, les considérations suivantes peuvent être émi
ses: 
a En faveur de la loi du tiré, on peut avancer l'argu
ment que celle-ci se justifie en ce qu'elle répond au 
besoin de protection de ce dernier. De plus, le lieu de 
l'établissement du tiré est celui où vont se concentrer en 
fin de compte les différentes actions de change (accep
tation, protêt faute d'acceptation ou de paiement, 
etc. . . . ) . Enfin, cette loi peut être connue de tous les 
signataires de l'effet, puisque le nom du tiré et son 
adresse figurent sur celui-ci. 

b La loi du tireur peut se justifier parce qu'il est celui 
qui initie la totalité du rapport cambiaire, c'est lui le 
responsable de la relation de change découlant de l'ef
fet. De plus et surtout, c'est vers lui que vont converger 
les actions cambiaires en cas de refus d'acceptation par 
le tiré ou en cas de refus de paiement par les différents 
signataires de l'effet. 

De par les contacts que nous avons pu avoir, il semble 
que les banques, qui sont naturellement les principales 
intéressées par l'émission d'un effet de change, préfè
rent la loi du tiré, et cela pour deux raisons: 
1 ou une banque agit en tant que porteur de l'effet, et 
cette loi étant difficilement envisageable dans une future 
convention, cette qualité de porteur n'influe pas sur la 
situation du banquier; 
2 ou elles ont la position du tiré et, pour des raisons 
évidentes, les banques préfèrent alors que cette dernière 
loi soit retenue, tant il est vrai que les banques insistent 
toujours pour que la loi de leur propre établissement 
s'applique à toute relation juridique qu'elles peuvent 
avoir. 
Toutefois, et malgré le désir d'essayer d'arriver à la so
lution d'une loi unique, i l semble que cela ne soit pas 
possible dans tous les cas. Notamment en cas de recours 
contre le tireur (ce qui implique en principe que le tiré 
n'a pas accepté), la loi de l'établissement du tireur sem
ble avoir plus de qualité à s'appliquer. La solution pour
rait être alors de retenir l'application de la loi du tiré 
dans tous les cas, avec la seule exception en faveur de 
la loi du tireur dans le cas d'un recours contre ce dernier. 

Nous avons esquissé ici quelques solutions qui pour
raient être adoptées dans une nouvelle Convention de 
La Haye sur la loi applicable aux effets de commerce et 
qui se présenteraient comme une revision de la Conven
tion de Genève de 1930 (il est évident que si le sujet 
devait être retenu par la Conférence, un rapport plus 
détaillé serait établi). Mais i l y a lieu de prendre garde 
à un élément: i l est fort possible que certains Etats Par
ties actuellement à la Convention de Genève soient dé
sireux d'accepter une éventuelle solution de La Haye 
concernant une règle de conflit spéciale permettant la 
mise en jeu de la Convention-CNUDCi, sans nécessaire
ment modifier pour le reste les règles de conflit prévues 
par la Convention de Genève. I l conviendrait donc dans 
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une nouvelle Convention de La Haye d'incorporer les 
dispositions qui constitueraient une revision de la 
Convention de Genève de 1930 dans un chapitre indé
pendant et de permettre aux Etats de ratifier la nouvelle 
Convention de La Haye en déclarant qu'ils n'applique
ront pas le chapitre constituant la revision de la Conven
tion de Genève. Si l'on devait forcer les Etats qui dési
reraient adopter la règle spéciale visant la mise en jeu 
de la Convention-CNUDCi à adopter les dispositions de 
revision de la Convention de Genève de 1930, on cour
rait le risque de compromettre la ratification de la nou
velle Convention de La Haye, dont le but premier reste 
la solution donnée aux Etats Parties à la Convention de 
Genève de 1930 de faire jouer la Convention-CNUDCi. 
Tout ce que nous venons de dire dans ce chapitre à 
propos de la Convention de Genève de 1930 vaut égale
ment pour la Convention interaméricaine sur les conflits 
de lois en matière de lettres de change, billets à ordre et 
factures, signée à Panama le 30 janvier 1975. Cette 
Convention, qui reprend pour l'essentiel le système de 
la Convention de Genève de 1930 et qui interdit donc 
aux Etats Parties d'adhérer au régime instauré par la 
Convention-CNUDCi, a été ratifiée par onze Etats de 
l'Amérique latine et est donc en vigueur. 

I I I Les aspects pratiques des travaux entrepris par la 
Conférence de La Haye 

I l reste à examiner deux points, d'une part le moment 
auquel la Conférence de La Haye devrait éventuelle
ment entreprendre des travaux en vue d'élaborer une 
convention sur le conflit de lois en matière d'effets de 
commerce, d'autre part l'ouverture de la Conférence 
aux Etats non membres. 

A II ressort de ce que nous avons dit plus haut que si 
les débats au sein de la Sixième commission des Nations 
Unies devaient finalement aboutir à un enterrement du 
projet élaboré par la CNUDCI, en d'autres termes si cette 
Convention ne devait pas être ouverte à la signature et 
qu'elle ne voie donc pas le jour, i l semble inutile que la 
Conférence de La Haye entreprenne des travaux en la 
matière. Nous avons déjà dit que la justification pre
mière d'une nouvelle convention sur le conflit de lois 
en matière d'effets de commerce était l'existence de la 
future Convention de la CNUDCI; si celle-ci devait finale
ment ne pas voir le jour, des travaux entrepris par la 
Conférence de La Haye ne se justifieraient pas. 
Si par contre la Convention de la CNUDCI est ouverte à 
la signature, deux solutions se présentent pour la 
Conférence de La Haye: 

a partant de la considération que les Etats actuelle
ment Parties soit à la Convention de Genève de 1930, 
soit à la Convention de Panama de 1975, ne peuvent pas 
en l'état actuel adhérer à la nouvelle Convention de la 
CNUDCI, en raison du fait que ces deux Conventions ne 
permettent pas l'autonomie de la volonté des signataires 
d'un effet de commerce, la Conférence de La Haye en
treprend immédiatement des travaux en la matière pour 
permettre le plus vite possible à ces Etats d'adhérer au 
nouvel instrument élaboré par la CNUDCI; 
b ou on estime qu'avant d'entreprendre des travaux à 
La Haye, il convient d'attendre pour voir si la Conven
tion élaborée par la CNUDCI rencontre un certain succès 
d'une part auprès des Etats, d'autre part et surtout au
près des praticiens, commerçants et banquiers. I l est en 
effet à craindre que même si le projet de la CNUDCI est 
adopté en tant que Convention, celle-ci ne recueille que 
peu d'intérêt et qu'elle ne soit en définitive pas ratifiée. 
Cette considération pourrait alors justifier que la 
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is not a party liable under the negotiable instrument. 
c The law of the place of payment: the latter is usually 
the same as the law of the drawee. I f that were not the 
case and payment had to be made in a country other 
than that of the drawee's place of business, a problem 
would arise. But in view of the fact that in most cases, 
instructions to pay or not to pay will dépend on the 
drawee, it seems to us more logical to adopt the law of 
the latter. 

If a choice has to be made between the law of the 
drawee and that of the drawer, the following points 
could be taken into considération: 

a In favour of the law of the drawee, it could be argued 
that this is justified in that it compiles with the latter's 
need for protection. Furthermore, the drawee's place of 
business is the one where in the last instance the various 
actions to be taken in regard to the bill of exchange or 
promissory note will be centred (acceptance, protest for 
non-acceptence or for non-payment, etc. . . . ) . Finally, 
this law is known to ail the parties to the instrument, 
since the name of the drawee and his address appear on 
the latter. 

b The law of the drawer can be justified, because it is 
he who sets in motion the relationship arising out of the 
bill of exchange as a whole, and it is he who is responsi-
ble for such relationships. Furthermore and above ail, 
it is towards him that ail the actions in regard to the bill 
of exchange will be directed, should the drawee refuse 
to accept it or the various signatories of the instrument 
refuse to pay. 
From the contacts which we have been able to establish, 
it seems that the banks - which are naturally the main 
parties concerned by the issue of a bill of exchange -
prefer the law of the drawee, for two reasons: 
1 either a bank acts as bearer of the instrument, and 
as that law is unlikely to be reflected in a future conven
tion, this capacity as bearer does not affect the banker's 
position; 

2 or they are in the position of the drawee and - for 
obvions reasons - banks then prefer the adoption of the 
latter law, in that banks always insist on the application 
of the law of their own place of business to any légal 
relationship they may enter into. 

However, and despite the désire to attempt to arrive at 
the solution of one single law, it would seem that that 
is not possible in every case. In particular in the event 
of recourse against the drawer (which implies in princi-
ple that the drawee has not accepted), the law of the 
drawer's place of business seems to have a better claim 
to be applied: The solution might accordingly be to up-
hold the application of the drawee's law in ail cases, 
subject to one single exception in favour of the drawer's 
law in the event of recourse against the latter. 
We have outlined here some of the solutions which 
might be adopted in a new Hague Convention on the 
law applicable to negotiable instruments which would 
take the form of a revision of the 1930 Geneva Conven
tion (it is obvions that if the subject were to be taken 
up by the Conférence, a more detailed report would be 
prépared). But one point should not be overlooked; it 
is highly probable that certain States at présent Parties 
to the Geneva Convention would wish to accept a possi
ble Hague solution in regard to a spécial conflict rule 
providing for the implementation of the UNCITRAL Con
vention, without necessarily otherwise modifying the 
conflict rules laid down in the Geneva Convention. In 
a new Hague Convention, it might therefore be neces-

sary to incorporate the provisions which would consti-
tute a revision of the 1930 Geneva Convention in an 
independent chapter and to allow States to ratify the 
new Hague Convention, whilst declaring that they will 
not apply the chapter constituting the revision of the 
Geneva Convention. I f one were to force States wishing 
to adopt the spécial rule concerning the implementation 
of the UNCITRAL Convention to adopt the provisions re-
vising the 1930 Geneva Convention, there would be a 
risk of compromising the ratification of the new Hague 
Convention, the primary aim of which still consists in 
the choice offered to States Parties to the 1930 Geneva 
Convention of implementing the UNCITRAL Convention. 
Everything we have just said in this chapter in relation 
to the 1930 Geneva Convention also applies to the Inter-
American Convention on Conflict of Laws concerning 
Bills of Exchange, Promissory Notes, and Invoices, 
signed at Panama on 30 January 1975. This Convention, 
which essentially follows the system of the 1930 Geneva 
Convention, and which therefore prohibits Parties from 
acceding to the rules established by the UNCITRAL Con
vention, has been ratified by eleven Latin-American 
States and is accordingly in force. 

I I I Practical aspects of the work carried out by the 
Hague Conférence 

Two questions have still to be considered: on the one 
hand, the point at which the Hague Conférence should 
possibly start work on the préparation of a convention 
on conflicts of laws in regard to negotiable instruments, 
and on the other, the opening of the Conférence to non-
Member States. 
A It is apparent from the foregoing that if the discus
sions within the United Nations' Sixth Committee 
should finally resuit in the draft prepared by UNCITRAL 
being scrapped - in other words, if this Convention were 
not to be opened for signature and therefore did not see 
the hght of day - it would seem pointless for the Hague 
Conférence to initiate work on the question. We have 
already mentioned that the primary justification for 
a new convention on conflict of laws in regard to ne
gotiable instruments was the existence of the future 
UNCITRAL Convention; if the latter were finally not to 
see the light of day, there would be no justification for 
the Hague Conférence embarking on the work. 
If , on the other hand, the UNCITRAL Convention were 
opened for signature, the Hague Conférence would 
have two alternatives: 

a in view of the fact that the States now Parties to 
either the 1930 Geneva Convention or the 1975 Panama 
Convention cannot in the présent situation accède to the 
new UNCITRAL Convention, since those two Conventions 
do not grant party autonomy to the signatories of a 
negotiable instrument, the Hague Conférence might im-
mediately start work on the question, so as to enable 
those States to accède to the new instrument prepared 
by UNCITRAL as quickly as possible; or 

b it is feit that before starting work in The Hague it 
would be désirable to wait and see whether the Conven
tion prepared by UNCITRAL meets with some success, on 
the one hand with States, and on the other - and above 
ail - with practitioners, businessmen and bankers. It is 
indeed to be feared that even if the UNCITRAL draft were 
adopted as a Convention, the latter would not arouse 
much interest and would finally not be ratified. This 
considération might be justification for the Hague Con-
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Conférence de La Haye n'entame pas des travaux diff i 
ciles et longs pour un exercice finalement inutile. 

B La Convention-CNUDCi a été élaborée sous les auspi
ces des Nations Unies. Une éventuelle Convention de 
La Haye sur le conflit de lois qui prendrait en considé
ration les difficultés soulevées par la Convention-CNUDCi 
intéresse donc tous les Etats qui sont Membres des Na
tions Unies. Cela revient à dire que si la Conférence de 
La Haye décidait d'entreprendre des travaux en la ma
tière, elle devrait nécessairement le faire dans le même 
esprit qui a été le sien lorsqu'à été élaborée la Conven
tion de La Haye sur la loi applicable aux contrats de 
vente internationale de marchandises et qu'elle invite 
donc, pour les effets de commerce, les Etats du monde 
entier. Cette considération implique naturellement des 
problèmes financiers et politiques délicats, mais qui ne 
sauraient être occultés au moment de la décision qu'il 
convient de prendre sur l'opportunité ou non d'entamer 
des travaux en matière de loi applicable aux effets de 
commerce. A cet égard, les résultats de la Conférence 
diplomatique sur la vente ne manqueront pas d'avoir 
une certaine influence sur la décision à prendre. 

Annexe 

NOTE SUR LA LOI APPLICABLE AUX EFFETS DE COMMERCE 

établie par le Bureau Permanent 

[Extrait des Actes et documents de la Quinzième session 
(1984), tome I , Matières diverses, p. 176-179.] 

Dans l'Acte final de la Quatorzième session figure, sous 
E, 2 a ei b, \a Décision «de prendre en considération 
l'élaboration d'une convention sur la loi applicable aux 
effets de commerce comme sujet destiné à figurer à l'ordre 
du jour d'une session future», laissant au Secrétaire gé
néral «le soin de saisir les Gouvernements des Etats mem
bres d'une proposition d'entamer les travaux au niveau 
intergouvernemental... lorsque, en raison notamment de 
l'état d'avancement des travaux entrepris au sein de la 
Commission des Nations Unies pour le droit commercial 
international (CNUDCl), le moment paraîtra approprié». 

On rappellera que ce sujet fut proposé en 1968 déjà par 
la délégation des Etats-Unis, au moment où la CNUDCI 
commençait ses travaux en vue d'établir une loi unifor
me sur la lettre de change internationale^ et qu'il a 
figuré dans les Actes finals des Onzième, Douzième et 
Treizième sessions. Le Bureau Permanent, en qualité 
d'observateur, a toujours suivi, dès leur commence
ment, les travaux entrepris par la CNUDCI, dans le but 
de pouvoir informer en tout temps les Etats membres 
de la Conférence de l'avancement des discussions et du 
moment opportun où i l conviendrait que la Conférence 
inscrive cette matière à l'ordre du jour d'une de ses Ses
sions. 

' Voir la «Note sur la loi applicable aux effets de commerce», Actes et documents 
de la Treizième session (1976), tome L Matières diverses, p. 131 et s. 
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Le groupe de travail de la CNUDCI a mis au point deux 
projets de Conventions, l'un portant sur la lettre de 
change internationale et le billet à ordre international, 
l'autre sur le chèque international. Le texte de ces deux 
projets, accompagné d'un commentaire du Secrétariat 
de la CNUDCI, a été envoyé à tous les Etats des Nations 
Unies dans le courant de l'année 1982 pour consultation. 
Un délai au 30 septembre 1983 avait été fixé aux Etats 
et aux Organisations intéressées pour faire parvenir au 
Secrétariat de la CNUDCI leurs observations et commen
taires, cela afin de permettre l'examen des deux projets 
par la CNUDCI lors de sa 17e Session. 
La 17e Session de la CNUDCI, qui s'est tenue à New York 
du 25 juin au 11 juillet 1984, a effectivement consacré 
la plus grande partie de ses travaux à l'examen de ces 
deux projets. Les discussions n'ont pas porté sur un exa
men article par article des projets, mais plutôt sur les 
grands problèmes que soulevaient ces deux instruments 
et sur les options qu'il convenait de dégager afin de 
réaliser au mieux l'unification envisagée. Le résultat de 
ces discussions peut être résumé de la manière suivante: 

a Comme cela ressortait déjà clairement des observa
tions des Gouvernements, le projet sur le chèque inter
national a soulevé les plus vives objections de la part des 
délégués réunis à New York. Sans formellement décider 
d'éliminer ce projet, la Commission a estimé qu'il 
convenait avant tout de se concentrer uniquement sur 
la Convention sur la lettre de change et d'attendre 
l'achèvement complet de cette Convention avant de dé
cider de la suite à donner au projet de Convention sur 
le chèque. Pratiquement, une telle décision correspond 
presque certainement à un abandon du projet: on voit 
mal en effet ce qui pourrait amener les Etats membres 
de la CNUDCI à changer d'idée au sujet de la Convention 
sur le chèque, dès l'instant qu'ils refusent de traiter en 
parallèle deux projets pourtant si étroitement liés et 
semblables l'un à l'autre. 

b Quant au projet sur la lettre de change internatio
nale et le billet à ordre, i l a fait l'objet de vives critiques 
Dortant principalement sur les endossements contrefaits, 
a notion de «porteur protégé», les versements à échéan

ces successives et l'exclusion de la responsabilité du t i 
reur. De plus, à la demande de l'observateur de la 
Conférence de La Haye, une assez longue discussion a 
?orté sur le domaine de la future Convention et les pro
blèmes soulevés par les conflits de lois. 

Vu le grand nombre d'objections présentées, i l n'a pas 
été jugé possible de soumettre le projet à une prochaine 
réunion de la Commission pour un examen article par 
article. I l a été décidé de renvoyer le projet au groupe 
de travail qui l'avait élaboré, ce groupe de travail étant 
néanmoins élargi. La tâche du groupe de travail est de 
réexaminer entièrement le projet sur la lettre de change 
internationale, en tenant compte des discussions de la 
17e Session de la CNUDCI et des observations présentées 
par les Gouvernements. Le projet ainsi revisé sera alors 
soumis à la CNUDCI pour un examen article par article. 
Ce n'est qu'après cet examen par la CNUDCI que le projet 
sera envoyé à la 6e Commission des Nations Unies, pour 
qu'une décision soit prise en vue de la convocation d'une 
éventuelle conférence diplomatique. 

Si l'on peut se permettre ici une évaluation du temps 
encore nécessaire à la CNUDCI pour mener à terme ses 
travaux, on peut prévoir que le groupe de travail devra 
dans tous les cas se réunir au moins deux fois pour revoir 
le projet en son entier (et i l s'agit là d'une prévision 
optimiste). Si bien que ce n'est pas avant la 19e Session 
de la CNUDCI, en 1986, que le projet pourra être examiné 
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ference not embarking on long and difficult work on a 
Project which, in the last instance, would be pointless. 

B The U N C i T R A L Convention was drafted under the aus
pices of the United Nations. A possible Hague Conven
tion on conflict of laws, taking into considération the 
difficulties caused by the UNCITRAL Convention, would 
accordingly be of interest to ail States which belong to 
the United Nations. This means that if the Hague Con
férence were to décide to initiate work on this question, 
it would inevitably have to do so in the same spirit as 
prevailed when the Hague Convention on the law 
apphcable to contracts for the international sale of 
goods was drafted, i.e. it would therefore - in connec
tion with negotiable instruments - have to invite States 
from ail over the world. This considération naturally 
involves délicate financial and political problems which, 
however, cannot be glossed over when a décision has to 
be taken on whether or not it is opportune to start work 
on the law applicable to negotiable instruments. In this 
connection, the results of the Diplomatie Conférence on 
the sale of goods cannot fail to have some influence on 
the décision to be taken. 

Annex 

NOTE ON T H E LAW APPLICABLE TO NEGOTIABLE INSTRU
MENTS 

drawn up by the Permanent Bureau 

[Extract of the Proceedings of the Fifteenth Session 
(1984), Tome I I , Miscellaneous matters, pp. 176-179.] 

In the Final Act of the Fourteenth Session appears 
under E, 2 a and b, the Décision Ho take under consid
ération the préparation of a convention on the law appli
cable to negotiable instruments as a subject to be included 
in the Agenda of a future session', leaving to the Secre-
tary General 'the responsibility of apprising the Govern-
ments ofthe Member States ofa proposai to initiate work 
at an inter-governmental level, when, ... having particu-
lar regard to the advanced progress of the work under-
taken within the United Nations Commission on Inter
national Trade Law (UNCITRAL), the time shall appear 
appropriate'. 
It will be recalled that this subject was proposed already 
in 1968 by the délégation of the United States at the 
time when UNCITRAL was commencing its work for the 
Durpose of establishing a uniform law on international 
jills of exchange,' and that it appeared in the Final Acts 

of the Eleventh, Twelfth and Thirteenth Sessions. The 
Permanent Bureau, as an observer, has continuously 
followed from its beginning the work undertaken by 
UNCITRAL, in order to be able to keep the States Mem-
bers of the Conférence informed of the progress of the 
discussions and of the opportune time for including this 
topic in the agenda of one of the Conference's Sessions. 

' See the 'Note on the law applicable to negotiable instruments", Acts and docu
ments of the Thirteenth Session {1916), Book l , Miscellaneous matters, p. 131 et 
seq. 

The UNCITRAL working group has prepared two draft 
Conventions, one dealing with international bills of ex
change and promissory notes, the other with interna
tional chèques. The texts of thèse two drafts, accom-
panied by a commentary drawn up by the UNCITRAL Sec
rétariat, were sent to ail States of the United Nations 
during the year 1982 for consultation. A deadhne of 30 
September 1983 had been set for States and interested 
organizations to send to the UNCITRAL Secrétariat their 
observations and comments, in order to allow UNCITRAL 
to examine the two drafts at its 17th Session. 

The 17th Session of UNCITRAL, which was held at New 
York from 25 June to 11 July 1984, devoted the greatest 
part of its efforts to the examination of thèse two drafts. 
The discussions did not take up the review of the drafts 
article by article, but dealt rather with the broad prob
lems which thèse two instruments raise and with the 
options that should be identified in order best to achieve 
the unification which was envisaged. The results of thèse 
discussions may be summarized in the foUowing way: 

a As had already clearly been shown by the comments 
of the Governments, the draft on international chèques 
raised very strong objections from the delegates who 
met at New York. Without formally deciding to elimi-
nate this project the Commission thought that it was 
necessary first of ail to concentrate the work solely on 
the Convention on bills of exchange, and to wait for the 
total completion of this Convention before deciding 
what further action should be taken in respect of the 
draft on chèques. Practically speaking, such a décision 
amounts almost certainly to abandonment of the pro
ject; it is hard to see what could lead the Member States 
of UNCITRAL to change their minds on the subject of the 
Convention on chèques when they have refused to deal 
simultaneously with two drafts which are so closely 
bound together and so similar to each other. 

b As to the draft on international bills of exchange and 
promissory notes, it was the subject of strong criticism, 
directed principally at its treatment of forged endorse-
ments, at the concept of 'protected holder', at its provi
sions on payments in successive instalments and at the 
exclusion of liability by the drawer. In addition, at the 
request of the observer for the Hague Conférence, a 
rather long discussion dealt with the scope of the Con-
vention-to-be, and with the problems raised by conflicts 
of laws. 
In view of the large number of objections offered, it was 
not judged possible to submit the project to the next 
meeting of the Commission for examination article by 
article. It was decided to send back the draft to the 
working group which had prepared it, with that working 
group however enlarged. The task of the working group 
is to re-examine entirely the draft on international bills 
of exchange, taking into account the discussions of 
UNCITRAL'S 17th Session and the comments offered by 
the Governments. The draft thus revised will then be 
submitted to UNCITRAL for examination article by article. 
It is only after that examination by UNCITRAL that the 
draft will be sent to the Sixth Committee of the United 
Nations in order that a décision may be taken with re
spect to the convocation of a possible diplomatie confér
ence. 
If the hberty can be taken here of evaluating the time 
still necessary for UNCITRAL to bring its work to an end, 
it can be foreseen that the working group will in any 
case have to meet at least twice in order to review the 
draft in its entirety (and this is an optimistic forecast). 
Thus the examination of the draft article by article will 
not be possible before UNCITRAL'S 19th Session in 1986. 
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article par article. A supposer même que la CNUDCI 
puisse procéder à cet examen en une seule session (ce 
qui est à nouveau une prévision optimiste), et compte 
tenu d'un temps minimum d'une année et demie à deux 
ans qui paraît nécessaire pour convoquer une conféren
ce diplomatique, i l semble peu probable que le projet de 
Convention sur la lettre de change internationale de
vienne une Convention avant 1989 ou 1990. En bref, 
cela veut dire que les travaux en la matière au sein des 
Nations Unies ne seront vraisemblablement pas termi
nés avant que ne se réunisse la Seizième session de la 
Conférence de La Haye. 

La CNUDCI ayant définitivement décidé de mener à ter
me ses travaux, à tout le moins en matière de lettre de 
change internationale et de billet à ordre international, 
on pourrait penser que le moment est venu pour la 
Conférence de La Haye d'entamer des études en vue de 
l'élaboration d'une convention sur la loi applicable aux 
effets de commerce. I l faut rappeler ici en effet que 
toute l'économie de la Convention sur la lettre de chan
ge internationale actuellement élaborée au sein de la 
CNUDCI est basée sur l'idée de l'autonomie de la volonté 
des parties^. En effet, le domaine d'application de cette 
Convention est ainsi conçu que celle-ci est applicable, 
et les droits et obligations de tous les signataires de la 
lettre sont régis par cette Convention (donc: conception 
absolument unitaire des rattachements), quel que soit le 
lieu oiî ont été conclus les différents contrats relatifs à 
la lettre de change, quel que soit le lieu du refus du 
paiement ou quel que soit le lieu où le protêt a été dressé 
ou aurait dû être dressé. La Convention donne en fait 
une très large portée à la volonté présumée des signatai
res, lesquels sont censés avoir entendu, par la mention 
portée sur la lettre de change, que ce soit à titre de 
tireur, d'accepteur, d'endosseur ou d'avaliseur, sou
mettre à la Convention le rapport juridique en ce qui 
concerne cette lettre. 

Or la Convention de Genève sur les conflits de lois en 
matière de lettres de change, du 7 juin 1930, consacre 
quant à elle le principe de la pluralité des rattachements 
pour régler les effets des obligations cambiaires des dif
férents signataires d'un effet de commerce: les effets des 
obligations de l'accepteur d'une lettre de change (ou du 
souscripteur d'un billet à ordre) sont déterminés par la 
loi du lieu où ce titre est payable, alors que les effets 
des autres signatures sont déterminés par la loi du pays 
sur le territoire duquel ces signatures ont été données. 
De plus, la Convention de Genève de 1930 ne laisse 
aucune place à la volonté des parties, puisqu'un certain 
nombre d'éléments de tout rapport de change est soumis 
strictement à une loi bien déterminée, sans que les par
ties aient la possibilité de s'en écarter, aussitôt que la 
lettre de change en question tombe dans le champ d'ap
plication de la Convention. I l semble donc qu'il y ait 
incompatibilité entre l'économie de la Convention pré
parée par la CNUDCI et le système consacré par la 
Convention de Genève. Pour que la future Convention 
sur la lettre de change puisse donc être acceptée par les 
Etats parties à la Convention de Genève sur les conflits 
de lois, il paraît indispensable de reviser cette dernière 
pour prévoir un système moins rigide, en laissant notam-

' Voir Note précitée, p. 133. 

ment une assez large place à l'autonomie de la volonté 
des parties. 

Toutefois, le Bureau Permanent ne peut cacher ici qu'il 
a certains doutes quant à l'utilité réelle d'entamer des 
travaux en la matière. Non pas que les problèmes qui 
viennent d'être évoqués ne soient pas réels; on peut 
même ajouter que la Convention de Genève sur les 
conflits de lois n'a que partiellement rempli son rôle, 
puisqu'elle est loin de résoudre tous les conflits de lois 
que la circulation des effets de commerce peut soulever. 
Elle ne s'applique d'autre part que dans les rapports 
entre les Etats contractants (article premier), et elle n'a 
pas réussi à faire le pont entre les pays ayant ratifié la 
Convention portant loi uniforme en la matière et ceux 
du common law, aucun de ces derniers pays n'étant Par
tie à la Convention sur les conflits de lois. I l peut dès 
lors apparaître désirable de reprendre le problème du 
conflit de lois en matière de lettres de change dans sa 
totahté. 
Toutefois, et d'une manière tout à fait générale, i l faut 
bien voir qu'on n'a jusqu'à ce jour, dans la pratique, 
relevé aucune difficulté portant sur les conflits de lois 
en matière d'effets de commerce. L'application de la 
Convention de Genève de 1930 sur les conflits de lois 
n'a donné lieu à aucune jurisprudence importante; de 
plus, aucune difficulté ne semble exister pour les effets 
circulant entre les Pays parties à la Convention de Ge
nève sur les conflits de ois et ceux qui ne le sont pas. 
I l semble donc que, d'un point de vue pratique, et mal
gré les imperfections de la Convention de Genève de 
1930, une revision de celle-ci ne s'impose pas vraiment. 
Dès lors, la seule justification pour la Conférence de La 
Haye de s'engager dans cette matière réside dans la fu
ture Convention sur la lettre de change internationale 
actuellement élaborée par la CNUDCI. Or, malgré la dé
cision de la CNUDCI de mener à terme son projet, il faut 
bien faire état ici du scepticisme de la plupart des délé
gations quant au succès de la future Convention. En fait, 
i l n'existe pratiquement pas de délégation qui croie que 
la future Convention ait une chance de recueillir un 
nombre suffisant de ratifications pour entrer un jour en 
vigueur. De plus, même si cela devait être le cas, et 
compte tenu du fait que la future Convention de la 
CNUDCI n'aura qu'un caractère optionnel, il n'est guère 
envisagé sérieusement que les commerçants et les ban
quiers appelés à utiliser une lettre de change abandon
neront leur système national qu'ils connaissent bien et 
qui n'a par ailleurs jamais donné lieu à difficulté pour 
choisir un système nouveau, hybride et d'application 
assez difficile. 
Devant une perspective si peu encourageante, i l appa
raît alors qu'une convention sur les conflits de lois en 
matière de lettre de change et de billet à ordre n'aurait 
guère d'utilité et il faut sérieusement se demander s'il 
vaut la peine pour la Conférence de La Haye, non seu
lement d'engager des efforts intellectuels considérables 
en vue de réaliser une convention dans un domaine dé
licat et techniquement difficile, mais encore et surtout 
de s'exposer à supporter des frais énormes: il est en effet 
hors de doute que si la Conférence devait décider d'en
tamer des travaux en la matière, du fait que les aspects 
de droit matériel sont traités actuellement au niveau des 
Nations Unies et en raison de l'accord de collaboration 
qui existe avec la CNUDCI, cela impliquerait nécessaire
ment, comme dans le cas de la vente internationale de 
marchandises, une ouverture aux Pays non-membres de 
la Conférence. A tout le moins une réflexion sérieuse 
sur ce point est-elle indispensable à ce stade encore pré
liminaire, tant i l est vrai que plus une organisation inter
nationale s'engage dans des travaux de fond, moins i l 
lui est facile de tirer les conséquences rationnelles de 
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Even if hypothetically UNCITRAL could proceed to this 
examination in a single session (which is once again an 
optimistic forecast), taking into account the hiinimum 
time of one year and one half to two years which appears 
to be necessary in order to convene a diplomatie confér
ence, it hardly seems possible that the draft Convention 
on international bills of exchange could become a Con
vention before 1989 or 1990. In short, that means that 
the work on this subject within the United Nations will 
most probably not be finished before the Sixteenth Ses
sion of the Hague Conférence meets. 

Since UNCITRAL has definitively decided to carry out its 
work to the end, at least on the subject of international 
bills of exchange and promissory notes, it might be 
thought that the moment has come for the Hague Con
férence to undertake a study with a view to the prépara
tion of a convention on the law applicable to negotiable 
instruments. It should be pointed out here that the 
whole structure of the Convention on international bills 
of exchange which is presently being prepared within 
UNCITRAL is based on the concept of party autonomy.^ 
The scope of its Convention is so conceived that the 
Convention will be applicable and the rights and obliga
tions of ail signatories of the bill will be governed by this 
Convention (thus an absolutely unitary concept of the 
Connecting factor), whatever may be the places where 
the différent contracts related to the bill of exchange 
have been entered into, whatever may be the place of 
refusai of payment or whatever may be the place where 
the protest has been or should have been drawn up. The 
Convention in fact gives very broad reach to the pre-
sumed intent of the signatories, who are deemed to have 
intended, by the legend which the bill of exchange 
bears, regardless of whether they have signed as drawer, 
acceptor, endorsor or guarantor, to subject to the Con
vention their légal relationship in so far as this bill is 
concerned. 
Now the Geneva Convention on the conflicts of laws in 
respect of bills of exchange of 7 June 1930 adopted the 
principle of a multiplicity of Connecting factors to govern 
the effects of the obligations of the différent signers of 
a negotiable instrument arising from that instrument; 
the effects of the obligations of the acceptor of a bill of 
exchange (or of the subscriber of a promissory note) are 
determined by the law of the place where the instrument 
is payable, while the effects of the other signatures are 
determined by the law of the country on the territory of 
which such signatures have been given. In addition, the 
Geneva Convention of 1930 leaves no place for the in
tentions of the parties since a certain number of élé
ments of every relationship in connection with the in
strument are subjected strictly to a well-determined law, 
without the parties having the possibility of setting it 
aside, as soon as the bill of exchange in question falls 
within the scope of the Convention. It seems then that 
there is incompatibility between the approach of the 
Convention prepared by UNCITRAL and the System 
adopted in the Geneva Convention. In order for the 
future Convention on bills of exchange to be accepted 
by the States Parties to the Geneva Convention on con
flicts of laws, therefore, it seems indispensable to revise 

See the Note ciied above, p. 133. 

this latter Convention in order to provide a less rigid 
System, leaving in particular a rather broad place for 
party autonomy. 
However, the Permanent Bureau cannot hide here that 
it has certain doubts as to the real utility of undertaking 
work on this subject. It is not that the problems that 
have just been mentioned are not real; it can even be 
added that the Geneva Convention on conflicts of laws 
has only partially fulfilled its rôle, since it is far from 
resolving ail the conflicts of law that the circulation of 
negotiable instruments may raise. Moreover, it only 
applies in the relation between Contracting States (Art i
cle 1), and it has not succeeded in making the bridge 
between the countries which have ratified the Conven
tion providing for a uniform law on this subject and 
those of the common law, since none of thèse latter 
countries is a Party to the Convention on conflicts of 
laws. It can from this appear désirable to take up again 
the problem of the conflicts of laws for bills of exchange 
in its totality. 
However, taking a very broad view, it has to be seen 
that up to this time in practice no difficulty has arisen 
in connection with the conflicts of laws for negotiable 
instruments. The application of the Geneva Convention 
of 1930 on conflicts of laws has given rise to no signifi-
cant case law; in addition, no difficulty seems to exist 
for negotiable instruments circulating between countries 
which are Parties to the Geneva Convention on the con
flicts of laws and those which are not. It seems, there
fore, that from the practical view, despite the imperfec
tions of the Geneva Convention of 1930, its revision is 
not really necessary. 
That being the case, the sole justification for the Hague 
Conférence to involve itself in this subject résides in the 
future Convention on international bills of exchange 
presently being prepared by UNCITRAL. NOW, despite 
UNCITRAL'S décision to carry its project out to comple-
tion, it is necessary to record here the scepticism of the 
majority of the délégations concerning the success of the 
Convention-to-be. In fact, there is practically no déléga
tion which believes that the Convention-to-be will have 
a chance of obtaining a sufficient number of ratifications 
in order to enter into force. In addition, even if that 
were to be the case, taking into account the fact that the 
future UNCITRAL Convention will be only optional in na
ture, it can scarcely be envisaged seriously that the 
businessmen and bankers who have occasion to utilize 
a bill of exchange will abandon their national Systems 
which they know well and which, moreover, have never 
given rise to difficulty, in order to choose a System which 
is new, hybrid and of rather difficult application. 
The prospects, therefore, give httle encouragement, and 
since it seems that a convention on the conflict of laws 
arising from bills of exchange and promissory notes 
would have hardly any utility, it is necessary seriously 
to question whether it is worthwhile for the Hague Con
férence not only to commit considérable intellectual ef
fort for the purpose of achieving a convention in a déli
cate and technically difficult field, but also and above 
ail to expose itself to bearing enormous costs; indeed it 
is without question that if the Conférence were to décide 
to undertake work on this subject, because of the fact 
that the substantive law aspects are being currently dealt 
with at the United Nations level and that the Conférence 
has an agreement for co-operation with UNCITRAL, this 
would necessarily imply, as in the case of international 
sales of goods, an opening of the Conférence to non-
Member countries. At the very least, serions reflection 
on this point is indispensable at this still preliminary 
stage, since it is true that the further that an interna
tional organization gets involved in substantive work, 
the less easy it is for that organization to draw the ra-
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développements qui s'avéreraient négatifs dans la ma
tière considérée. 
En définitive, la solution, peut-être la plus raisonnable, 
est-elle d'attendre la Seizième session. Comme on l'a dit 
plus haut, à ce moment-là les Nations Unies n'auront 
vraisemblablement pas encore mis un terme à leurs tra
vaux. Mais du moins y verra-on plus clair: ou le projet 
revisé par le groupe de travail de la CNUDCI présentera 
de sensibles améliorations par rapport à celui qui existe 
actuellement et le compromis finalement réalisé sera-t-il 
susceptible de rencontrer un succès sérieux, auquel cas 
les travaux de la Conférence ne pourraient être que plei
nement positifs; ou le compromis est décidément trop 
difficile à réaliser et la CNUDCI elle-même, voire la 6e 
Commission des Nations Unies, sera-t-elle amenée à re
noncer au projet. Si elle ne devait pas renoncer au pro
jet, du moins la Conférence aurait-elle alors suffisam
ment de temps pour évaluer toutes les implications et 
les perspectives d'éventuels travaux dans la matière. 
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tional conséquences from developments which may turn 
out to be négative in the field concerned. 
In the end, the solution which is perhaps the most 
reasonable would be to wait for the Sixteenth Session. 
As has been said above, the United Nations at that time 
probably will still bave not finished their work. But at 
least there will be a clearer view: either the draft revised 
by the UNCITRAL working group will show significant im-
provement in comparison with the présent draft and the 
compromise finally achieved will have the possibility of 
meeting with serions success, in which case the Confer-
ence's work could only be completely positive; or the 
compromise will be definitely too difficult to achieve, 
and UNCITRAL itself or the Sixth Committee of the United 
Nations will be led to give up this project. If it were not 
to give up the project, at least the Conférence would 
then have sufficient time to evaluate ail the implications 
and the prospects of possible work on this subject. 
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I INTRODUCTION 

Historique du sujet devant la Conférence de La Haye 

1 A sa Quinzième session, tenue en octobre 1984, la 
Conférence de La Haye de droit international privé, en 
établissant son calendrier des travaux futurs, a notam
ment invité le Bureau Permanent à rédiger une étude 
exploratoire sur «la question de la loi applicable à la 
concurrence déloyale» (Acte final de la Quinzième ses
sion, signé le 20 octobre 1984, partie B 2). Ce n'était 
pas la première fois que ce sujet était inscrit à l'ordre 
du jour de la Conférence; en fait l'activité de la Confé-
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ternational Law at its Cambridge Session 
(24 August - 1 September 1983): The con-
flict-of-laws rules on unfair compétition; 
Annuaire de l'Institut de Droit Interna
tional, Session de Cambridge, Vol . 60-11, 
1984, pp. 292-302. 

ANNEX C * - Model law for developing countries on 
marks, trade names, and acts of unfair 
compétition. Part IV: Trade names, acts 
of unfair compétition, indications of source, 
appellations of origin (BIRPI, Geneva, 
1967). 
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I INTRODUCTION 

History of the topic within the Hague Conférence 

1 The Fifteenth Session of the Hague Conférence on 
private international law meeting in October 1984, 
among its décisions on future work, invited the Perma
nent Bureau to undertake an exploratory study on 'the 
question of the law applicable to unfair compétition' 
(Final Act of the Fifteenth Session, signed 20 October 
1984, part B2). This was not the first time that this sub
ject had appeared on the Conference's agenda; and in 
fact the history of the Conference's activities in connec-
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rence dans le domaine du droit international privé des 
actes illicites remonte à une vingtaine d'années - au mo
ment oîi la Dixième session de la Conférence, s'inspirant 
des propositions et suggestions présentées au cours des 
débats de sa Cinquième commission, a prié la Commis
sion d'Etat néerlandaise et le Bureau Permanent 
«d'examiner l'opportunité de porter les matières suivantes 
à l'ordre du jour de la Onzième session ou d'une des 
sessions suivantes: 
a la compétence juridictionnelle et législative en matière 
d'actes illicites (délits et quasi-délits}.» 
(Acte final de la Dixième session de la Conférence de 
La Haye de droit international privé, signé le 28 octobre 
1964, Actes et docutnents de la Dixième session (1964), 
tome I , p. 78). 

2 Cette décision a entraîné la publication d'une étude 
de M . Bernard Dutoit, alors Secrétaire au Bureau Per
manent, qui était intitulée «Mémorandum relatif aux ac
tes illicites en droit international privé». Document pré
liminaire No 1 de janvier 1967, et s'accompagnait d'un 
«Questionnaire à l'intention des Gouvernements», Do
cument préliminaire No 2 de janvier 1967. Ces docu
ments, ainsi que les réponses des Gouvernements au 
questionnaire (Doc. prél. No 3 de septembre/octobre 
1967) ont été examinés par une «Commission spéciale 
en matière d'actes ilUcites» qui s'est réunie en octobre 
1967 et est parvenue à certaines «conclusions» (les trois 
Documents préliminaires et les Conclusions de la Com
mission spéciale en matière d'actes illicites ont été pu
bliés dans les Actes et documents de la Onzième session 
(1968), tome I I I , p. 9-60). 

3 A l'issue de ces travaux, la Commission a décidé 
qu'il convenait de procéder d'abord à l'examen de deux 
types particuliers d'actes illicites: premièrement, ceux 
qui s'inscrivent dans le contexte des accidents de la cir
culation; deuxièmement ceux qui mettent en jeu la res
ponsabilité du fait des produits. Les travaux entrepris 
dans ce sens ont successivement abouti à la Convention 
sur la loi appHcable en matière d'accidents de la circula
tion routière, adoptée à la Onzième session en 1968, et 
à la Convention sur la loi applicable à la responsabilité 
du fait des produits, adoptée à la Douzième session en 
1972. 
La Commission spéciale a défini une autre catégorie 
d'actes illicites comprenant les «questions de la diffama
tion, de l'atteinte à l'honneur des personnes et du res
pect de la sphère privée». I l était dit à ce propos dans 
ses Conclusions: «l'étude de ces matières ne sera pas 
entamée pour l'instant, mais la Commission ne décon
seille pas leur examen dans le futur». 

4 Pour finir, la Commission a énuméré les types de 
délits ou de quasi-délits dont elle ne préconisait pas 
l'examen. Les Conclusions formulées à cet égard par la 
Commission spéciale sont reproduites in extenso ci-
après: 

6 Sont éliminées, en règle générale, toutes les matières 
faisant déjà l'objet des travaux d'autres organisations in
tergouvernementales spécialisées, telles que le droit mari
time, fluvial, aérien, ferroviaire, le droit de la propriété 
intellectuelle, le droit nucléaire (sauf pour les matières 
laissées intentionnellement hors du champ d'application 
des conventions). 
Sont en outre éliminées les matières qui, par les liens 
étroits qu'elles ont avec le droit administratif social ou 
économique, se rattachent à d'autres domaines du droit 
et répondent à d'autres normes de conflit (droit du tra
vail, concurrence déloyale, lois sur la libre concurrence, 
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droit professionnel). 
Enfin sont écartées toutes les questions liées au droit de 
famille telles que les droits d'un époux envers son 
conjoint, la rupture des fiançailles, le droit au nom lié, 
dans les pays où il est reconnu, au statut personnel, et 
tous les actes illicites appartenant au droit public. 
(Actes et documents de la Onzième session (1968), Con
clusions de la Commission spéciale en matière d'actes 
illicites, p. 58). 
On constatera que, parmi les matières exclues selon ce 
texte se trouvaient «la concurrence déloyale» et les «lois 
sur la libre concurrence». Ces matières avaient été trai
tées dans la Section 2 du Mémorandum du Professeur 
Dutoit, intitulée «Les délits de la vie professionnelle et 
économique» (Actes et documents de la Onzième session 
(1968), tome I I I , p. 13-15). 

5 Par suite, dans l'Acte final de la Onzième session, 
où se trouvait reproduit le texte de la Convention sur la 
loi applicable en matière d'accidents de la circulation 
routière, la seule question de responsabilité inscrite à 
l'ordre du jour des éventuels travaux futurs était celle 
de «la responsabilité des fabricants pour leurs produits». 

6 La Convention sur la loi applicable à la responsabili
té du fait des produits a été mise au point, sous sa forme 
définitive, à la Douzième session tenue en 1972. L'Acte 
final où figure le texte de cette Convention contient éga
lement les décisions prises au sujet des questions à ins
crire à l'ordre du jour de la Conférence (Actes et docu
ments de la Douzième session (1972), tome I , p. 1-50). 
Celles qui avaient trait aux questions de responsabilité 
étaient ainsi définies: 

«d les règles de conflits concernant les obligations con
tractuelles et délictuelles, étant entendu qu'un question
naire portant sur l'opportunité d'entreprendre des études 
à ce sujet sera adressé aux Membres et que la Commission 
d'Etat, au vu des réponses, appréciera la suite à donner; 

En second lieu, 

e la loi applicable à la concurrence déloyale; 
...» 

Le premier de ces sujets, qui recouvre d'une façon très 
générale la responsabilité contractuelle et extra-contrac
tuelle, constituait en fait une réédition de la proposition 
très large reprise dans l'Acte final de la Dixième session, 
avec la très importante adjonction de tout le domaine 
des contrats mais en éliminant les questions de compé
tence. La deuxième proposition retenait un aspect du 
droit de la responsabilité délictuelle - la concurrence 
déloyale - qui avait été expressément exclu en 1968, et 
le réinscrivait à l'ordre du jour. L'inscription de ces deux 
questions trouvait son origine dans les propositions pré
sentées par la délégation des Etats-Unis à la Douzième 
session (Actes et documents, tome I , p. 1-86, Document 
de travail Nos 2 et 3). 

7 La première de ces propositions suivait de près la 
diffusion d'un projet de convention générale sur le droit 
applicable aux obligations contractuelles et non contrac
tuelles, élaboré par un comité de la Communauté éco
nomique européenne (CEE ) . Le caractère provisoire 
donné à l'inscription de cette proposition dans l'Acte 
final de la Dixième session s'expliquait par sa présenta
tion tardive, qui avait empêché de nombreuses déléga
tions de se prononcer en pleine connaissance de cause, 
et par le fait que la méthode de travail suivie tradition
nellement par la Conférence depuis le début des années 
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tion with the private international law of torts goes back 
to a point in time twenty years earlier when the Confer
ence's Tenth Session, relying on the proposais and 
suggestions put forward in the discussions of its Fifth 
Commission, requested the Netherlands Standing Gov
ernment Committee and the Permanent Bureau 'to 
examine whether it is suitable to put the following items 
on the agenda of the Eleventh Session or of a following 
session -

a the assumption of jurisdiction and the applicable law 
in torts (delicts and quasi-delicts).' 
(Final Act of the Tenth Session of the Hague Confér
ence on private international law, signed 28 October 
1964, in Actes et documents de la Dixième session (1964), 
Tome I , at p. 78) 

2 This décision resuhed in the publication of a study 
drawn up by Mr Bernard M . Dutoit, then Secretary at 
the Permanent Bureau, entitled 'Mémorandum relatif 
aux actes illicites en droit international privé', Prelimi-
nary Document No 1 of January 1967, accompanied by 
a 'Questionnaire submitted to the Governments', Pre-
liminary Document No 2 of January 1967. Thèse docu
ments along with the replies of the Governments to the 
questionnaire (Prel. Doc. No 3 of September/Qctober 
1967) were examined by a 'Spécial Commission on 
Torts' which met in October 1967 and reached certain 
'conclusions' (the three Preliminary Documents and the 
Conclusions of the Spécial Commission on Torts are 
published in Actes et documents de la Onzième session 
(1968), Tome I I I at pp. 9-60). 

3 As a resuit of the Spécial Commission's discussions 
the Commission decided that two particular types of 
torts should be studied initially: first, those arising in the 
context of traffic accidents; and second, those involving 
products liability. Thèse efforts resulted successively in 
the Convention on the Law Applicable to Traffic Acci
dents adopted at the Eleventh Session in 1968, and the 
Convention on the Law Applicable to Products Liability 
adopted at the Twelfth Session in 1972. 

tive practices or professional conduct). Finally ail ques
tions related to family law are to be excluded, such as the 
rights of one spouse towards the other, breach of prom
ise, the right to a name, linked to the concept ofpersonal 
status in the countries in which this right is recognized, 
and ail torts falling within the realm of public law. 
(Actes et documents de la Onzième session (1968), Tome 
I I I , Conclusions of the Spécial Commission on Torts, 
p. 58) 
It will be seen that among the matters which were 
excluded under this category are 'unfair compétition' 
and 'laws governing restrictive practices'. Thèse matters 
had been dealt with in Section 2 of Professer Dutoit's 
study entitled 'Les délits de la vie professionnelle et 
économique' (Actes et documents de la Onzième session 
(1968), Tome I I I , at pp. 13-15). 

5 In the Final Act of the Eleventh Session therefore, 
which contains the text of the Convention on the Law 
Applicable to Traffic Accidents, the only topic in the 
field of torts that is included in the agenda for possible 
future work is 'the responsability of manufacturers for 
their products (products liability)'. 

6 The Convention on the Law Applicable to Products 
Liabihty was drawn up in final form at the Twelfth Ses
sion in 1972. The Final Act which sets out the text of 
this Convention also includes the décisions made con-
cerning the matters to be placed on the agenda of the 
Conférence (Actes et documents de la Douzième session 
(1972), Tome I , p. 1-50). The topics on this list which 
relate to torts were described as follows: 

'd the conflicts rules relating to contract and tort, on the 
understanding that a questionnaire as to whether it is op
portune to undertake studies on this subject will be ad-
dressed to the Members and that the Standing Govern
ment Committee will décide, in the light of the replies, on 
the action to be taken; 
Secondly, 

e the law applicable to unfair compétition: 

The Spécial Commission identified a further class of 
torts consisting of 'questions of defamation of attacks on 
a person's honour and the safeguarding of privacy'. 
With regard to thèse its conclusions stated 'The study of 
thèse matters will not be taken up at the présent time, 
but the Commission does not advise against their exami
nation in the future'. 

4 Finally, the Commission identified a number of types 
of torts the examination of which was not advised. The 
Spécial Commission's Conclusions on this category is set 
out in fuU as follows: 

The first of thèse subjects, which includes very broadly 
both contract and tort, in effect amounted to a renewal 
of the broad proposai which had been included in the 
Final Act of the Tenth Session - with the very significant 
addition of the whole field of contracts, but with juris-
dictional questions eliminated. The second proposai 
picked up one aspect of tort law, unfair compétition, 
which had been expressly excluded in 1968, and brought 
it back into the agenda. Both of thèse topics originated 
in proposais of the United States délégation at the 
Twelfth Session (Actes et documents. Tome I , p. 1-86, 
Work. Docs. Nos 2 and 3). 

6 In principle ail matters falling within the scope of 
other specialized intergovemmental organisations are to 
be excluded from the Conference's activities, such as mat
ters of maritime, fluvial, air and railway law, and matters 
pertaining to intellectual property and nuclear law (except 
matters deliberately excluded from the scope of existing 
conventions). 
Furthermore, matters which, as they also are connected 
to administrative, social or économie law, are closely 
linked to other fields of law and are governed by other 
rules of conflict, are to be excluded from examination 
(labour law, unfair compétition, laws governing restric-

1 The first of thèse proposais followed soon after the 
appearance of a draft of a gênerai Convention on the 
law apphcable to contractual and non-contractual obli
gations prepared by a Committee within the European 
Economie Community (EEC) . The tentative way in which 
this was put into the Final Act reflected the fact that the 
proposai had been made at a late stage, which did not 
permit many délégations to take a fully considered posi
tion as to it, and that the Conference's traditional 
method of work since the beginning of the 1950's (as 
reflected in Article 1 of its Statute, which states that its 
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50 (et que traduit l'article premier de son Statut, aux 
termes duquel la Conférence de La Haye «a pour but 
de travailler à l'unification progressive des règles de 
droit international privé») consistait à avancer pas à pas 
vers l'unification en abordant des sujets d'une portée 
relativement étroite. La décision de subdiviser le do
maine des actes illicites avait été prise en 1967, et deux 
Conventions, traitant de types particuliers d'obligations 
délictuelles, avaient déjà été adoptées. (La proposition 
générale a fait l'objet d'un amendement présenté par la 
délégation des Etats-Unis à la Treizième session, en 
1967, et qui visait à éliminer les délits et quasi-délits et 
à limiter au domaine des contrats les travaux qu'il était 
suggéré à la Conférence d'entreprendre. La proposition 
ainsi amendée a été écartée de l'ordre du jour de cette 
Session à la suite de deux votes, le premier pris à égalité 
des voix, le second à une très faible majorité.) Les délits 
et quasi-délits ont également été éliminés du projet de 
Convention de la C E E , qui devait aboutir par la suite à 
la Convention du 19 juin 1980 sur la loi applicable aux 
obligations contractuelles'. La question générale des 
obligations contractuelles a été réinscrite à l'ordre du 
jour de la Conférence à sa Quinzième session en 1984. 
(Voir Actes et documents de la Quinzième session (1984), 
tome I , p. 33, partie B, paragraphe 3.) 

8 A la Douzième session il a été décidé, sans procéder 
à un vote, que la proposition de la délégation des Etats-
Unis relative à la loi en matière de concurrence déloyale 
serait inscrite parmi les questions à traiter en deuxième 
priorité (Actes et documents de la Douzième session 
(1972), tome I , p. 1-102). 

9 Vers la fin de 1975 il est apparu que la Conférence 
avait besoin d'un examen plus approfondi de ses travaux 
futurs avant chacune des sessions plénières (Note rela
tive aux travaux futurs de la Conférence, Document 
préliminaire No 3 de décembre 1975, Actes et documents 
de la Treizième session (1976), tome I , p. 86-88). Une 
Commission spéciale devant s'occuper des «matières di
verses», y compris les travaux futurs, était prévue pour 
janvier 1976. Les problèmes soulevés par l'examen du 
sujet général de la responsabilité délictuelle et quasi dé-
lictuelle ont été examinés par le Bureau Permanent peu 
de temps auparavant (Note relative aux obligations 
contractuelles et délictuelles. Document préliminaire 
No 1 de décembre 1975, id., p. 76-77). La Commission 
spéciale, qui s'est réunie en janvier 1976, a maintenu à 
titre provisoire la question générale des obligations con
tractuelles et extra-contractuelles, mais abandonné celle 
de la loi applicable en matière de concurrence déloyale 
(Conclusions de la Commission spéciale chargée des ma
tières diverses, id. p. 90-91). 

10 I I convient peut-être de souligner qu'un autre sujet 
inscrit à l'ordre du jour adopté à la Douzième session 
en 1972 se rattachait étroitement à la loi relative aux 
obligations délictuelles bien que, techniquement, il pa
raisse s'agir d'un problème contractuel. Cette question 
- celle de «la loi applicable en matière d'assurances de 
responsabilité» - a également été rayée de l'ordre du 
jour en 1976, sur la recommandation de la Commission 
spéciale réunie en janvier de cette année-là. 

' Voir Giuliano, M. et Lagarde, P., Rapport relatif à la Convention sur la loi 
applicable aux obligations contractuelles, dans le Journal officiel des Communau
tés européennes, Vol. 23. 31 octobre 1980, No C 282/7. 
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En revanche, une nouvelle question, qu'on pourrait 
qualifier de question de «délit de droit de la famille» a 
été proposée à la réunion de janvier 1976 et inscrite à 
l'ordre du jour de la Conférence. I l s'agissait du pro
blème du «déplacement illégal d'enfants à l'étranger», 
qui devait aboutir à l'adoption de la Convention sur les 
aspects civils de l'enlèvement international d'enfants, 
élaborée à la Quatorzième session en 1980. Cette 
Convention n'aborde cependant pas le problème sous 
l'angle de la responsabilité délictuelle, contrairement 
aux Conventions sur la loi applicable en matière d'acci
dents de la circulation routière et sur la responsabilité 
du fait des produits. La victime du préjudice étant un 
enfant, la Convention vise avant tout à assurer le retour 
du mineur enlevé et ne prévoit, en guise de dédommage
ment, que le remboursement des frais effectivement 
engagés (article 26). En définitive c'était là la seule 
question de responsabilité délictuelle inscrite à l'ordre 
du jour adopté par la Treizième session en 1976. 

11 L'ordre du jour adopté à la Quatorzième session 
(1980) ne prévoyait rien en matière d'obligations extra
contractuelles. 

12 En 1983, lors de la préparation du débat sur les 
travaux futurs prévu pour la Quinzième session, le Gou
vernement tchécoslovaque a proposé l'inscription de la 
question suivante à l'ordre du jour au titre desdits tra
vaux: 
«- la question de la loi applicable à la réparation de la 
violation des droits relatifs aux biens incorporels et 
- la question de la loi applicable à la réparation naissant 
de la concurrence déloyale». 
Cette proposition a été reprise dans un document qui 
contenait aussi une brève note explicative du Bureau 
Permanent (Travaux futurs. Proposition de la Tché
coslovaquie, Document préliminaire G de décembre 
1983, dans Actes et documents de la Quinzième session 
(1984), tome I , p. 123-124). La première de ces propo
sitions a été rejetée à l'issue d'un débat lors de la Quin
zième session (Actes et documents, tome I , p. 201-202). 
Le deuxième volet de la proposition tchécoslovaque 
- relatif à la loi applicable en matière de concurrence 
déloyale - a été adopté après examen à une large majo
rité (Actes et documents, tome I , p. 204). C'est à la suite 
de cette décision que le Bureau Permanent a rédigé la 
présente «étude exploratoire». 

Evolution de la notion de «concurrence déloyale» 

13 La notion de concurrence déloyale présuppose 
avant tout l'existence de la notion de «concurrence». 
L'origine de cette notion plus générale devrait être re
cherchée en remontant le cours de siècles dont l'histoire 
économique est mal connue ou mal documentée. L'idée 
de concurrence a probablement pris forme à propos des 
ventes de biens corporels. Dans une grande partie de 
l'Europe médiévale, la production des articles courants 
était surveillée et réglementée par des «guildes», les
quelles étaient souvent des institutions fermées. Dans 
bien des cas les guildes fixaient les prix, définissaient les 
modalités de l'apprentissage et, lorsque la demande 
était limitée, contingentaient la production. L'accès à un 
métier particulier et l'exercice de ce métier étaient r i 
goureusement réglementés et ne laissaient place à 
aucune compétition sur les prix. La plupart des activités 
de production étaient à faible échelle et avaient un ca
ractère largement artisanal. La concurrence, telle 
qu'elle existait, se manifestait probablement par les dif
férences entre produits et les améliorations de qualité 
dûs à des secrets jalousement gardés. L'emploi des mar-

Concurrence déloyale 



purpose is 'to work for the progressive unification of the 
rules of private international law') had been to move 
step by step towards unification - taking topics of a rel-
atively narrow scope. The décision to break down the 
field of torts had been taken in 1967 and had already 
been foUowed by two Conventions dealing with spécifie 
types of torts. (The gênerai proposai was amended by 
the United States délégation, at the Thirteenth Session 
in 1976, to eliminate the field of torts and limit the 
suggested work by the Conférence to the field of con
tracts. The proposai as thus amended was eliminated 
from the agenda at that Session by two votes, the first 
of which was a tie, the second of which resulted in the 
narrow defeat of the proposai.) The draft EEC Con
vention also had the field of torts removed from its 
coverage and ultimately was developed into the Conven
tion of 19 June 1980 on the law applicable to contractual 
obligations.' The gênerai topic of contractual obliga
tions was brought back into the agenda of the Confér
ence at the Fifteenth Session in 1984. (See Proceedings 
of the Fifteenth Session (1984), Tome I , p. 33, part B, 
sub-paragraph 3.) 

On the other hand, one new topic was proposed at the 
January 1976 meeting and taken into the agenda of the 
Conférence which could be viewed as a 'family tort'. 
This is the subject of 'légal kidnapping', which resulted 
in the Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction, drawn up at the Fourteenth Session 
in 1980. The Convention, though, does not treat the 
problem from the point of view of tort liability as did 
the Conventions on Traffic Accidents and Products Lia-
bihty. The subject of the tort being a child, the remédies 
in the Convention are concentrated on the return of the 
child who has been abducted, and the recovery of dam
ages other than for out-of-pocket expenses (Article 26) 
is not dealt with in the Convention. In the end this was 
the only tort included in the agenda adopted by the 
Thirteenth Session in 1976. 

11 The agenda adopted by the Fourteenth Session 
(1980) did not contain any topics in the field of torts. 

8 At the Twelfth Session, the proposai of the United 
States délégation concerning the law of unfair compéti
tion was by consensus placed in the group of second 
priority topics (Actes et documents de la Douzième ses
sion (1972), Tome I , p. 1-102). 

9 By late 1975 it was becoming apparent that the Con
férence needed to have more extensive considération of 
topics of future work in advance of the Plenary Sessions 
(Note concerning the Future Work of the Conférence, 
Prel. Doc. No 3 of December 1975 in Actes et documents 
de la Treizième session (1976), Tome I , pp. 86-88). A 
Spécial Commission on 'miscellaneous matters', includ-
ing future work, was scheduled for January 1976. The 
problems of dealing with the gênerai field of tortious 
iability were dealt with by the Permanent Bureau 

briefly before this meeting (Note concerning Contracts 
and Torts, Prel. Doc. No 1 of December 1975, id., at 
pp. 76-77). While the gênerai problems of contracts and 
torts were tentatively retained by the Spécial Commis
sion which met in January 1976, the subject of the law 
applicable to unfair compétition was dropped (Conclu
sions of the Spécial Commission on Miscellaneous Mat
ters, id., pp. 90-91). 

10 It should perhaps be noted that one other topic 
which had been included in the agenda adopted at the 
Twelfth Session in 1972 was closely related to the field 
of tort law ahhough technically it appears to be a matter 
of contract. This topic 'the law applicable in the field of 
habihty Insurance' was also dropped from the agenda in 
1976 upon the recommendation of the Spécial Commis
sion which met in January of that year. 

* See Giuliano, M. and Lagarde, P., Report on the Convention on the law appli
cable to contractual obligations, in Officiai Journal of the European Commimities, 
Vol. 23, 31 October 1980, No C 282/7. 

12 In 1983 during the préparation for the discussions 
on future work to be he d at the Fifteenth Session, the 
Government of Czechoslovakia submitted for considér
ation the following questions as possible new topics to 
be included in the agenda for future work: 
'- the question of the law applicable to the compensa
tion for the breach of rights to immaterial goods and 
- the question ofthe law applicable to the compensation 
arising from unfair compétition'. 
This proposai was incorporated in a document which 
also contained a brief explanatory note by the Perma
nent Bureau (Future work proposai of Czechoslovakia, 
Prel. Doc. G of December 1983, in Proceedings ofthe 
Fifteenth Session (1984), Tome I , pp. 123-124). The first 
of thèse proposais was voted down after discussion at 
the Fifteenth Session (Proceedings, Tome I , pp. 201-
202). The second branch of the Czechoslovakian pro
posai - dealing with the law applicable to unfair compé
tition - was adopted, after discussion, by a broad major
ity (Proceedings, Tome I , p. 204). This décision is the 
basis upon which the Permanent Bureau has prepared 
this 'Exploratory Study'. 

Development of the concept of 'unfair compétition' 

13 The concept of unfair compétition dépends first of 
ail upon the existence of a concept of 'compétition'. To 
find the origin of this more gênerai concept would re-
quire tracing it back through centuries, the économie 
history of which is not well-known or clearly recorded. 
The idea of compétition probably arose in relation to 
the sales of tangible goods. In much of mediaeval 
Europe the production of standardized goods was under 
the control and régulation of 'guilds' which were fre-
quently bodies with restricted membership. The guilds 
in many cases set priées, fixed the terms for appren-
ticeships and in case of limited demand set limited pro
duction quotas. Both entry into a particular trade and 
the conduct of such trade were tightly regulated and did 
not lend themselves to price compétition. Most produc
tion opérations were on a small scale and largely arti
sanal in nature. Such compétition as existed was proba
bly based on product differentiation and improvements 
in quahty based on carefully guarded trade secrets. The 
use of trademarks and trade names was mostly em-
bryonic. The small scale of the markets and the poor 
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ques de commerce et des désignations commerciales 
n'en était généralement qu'à ses débuts. L'étroitesse des 
marchés et la précarité des moyens de transport ne per
mettaient guère de «faire passer» sa propre production 
pour celle d'un autre. 

14 Dans de nombreux corps de métiers importants les 
guildes elles-mêmes étaient fragmentées. C'est ainsi 
que, dans la branche du vêtement, il existait une guilde 
des tisserands, une guilde des foulons, une guilde des 
teinturiers, appellations que l'on retrouve aujourd'hui 
dans des noms de famille courants. La théorie des prix 
reposait sur la notion de «juste prix». La principale oc
casion de vente concurrentielle des marchandises était 
la tenue de foires ou «marchés ouverts» qui, le plus 
souvent, jouissaient d'un monopole dans une certaine 
locahté et étaient régis par des dispositions qui leur 
étaient propres. 
I l pouvait certes y avoir concurrence pour certaines 
prestations, telles que le passage en bac, mais l'on avait 
tendance à y voir des services publics devant être à la 
disposition de tous et qui, pour cela, nécessitaient un 
investissement important. La tendance était donc de 
leur donner le statut de concessions protégées. 

15 En Europe occidentale l'économie a pris le carac
tère d'une science sociale vers le milieu du 18e siècle 
avec les écrits des physiocrates français, suivis de ceux 
de l'école du «laissez-faire» de l'Ecossais Adam Smith. 
Les idées qu'ils défendaient ont commencé à remplacer 
la conception «mercantiliste»^ fondée sur l'existence de 
tarifs protecteurs et sur la forte intervention de l'Etat 
dans le commerce qui avait caractérisé les siècles anté
rieurs. En France, pays qui sous Colbert avait pratiqué 
une politique profondément mercantile au 17e siècle, la 
tendance à une plus grande liberté du commerce devait 
aboutir aux dispositions législatives adoptées par l'As
semblée Constituante en 1791, lesquelles proclamaient 
entre autres la dissolution définitive des «guildes»^. 

16 Montesquieu avait critiqué la pratique de certains 
pays, qui limitaient à un ou deux autres Etats le nombre 
de leurs partenaires commerciaux, pour la raison que 
«c'est la concurrence qui met un prix juste aux marchan
dises, et qui établit les vrais rapports entre elles»*. Quel
ques années plus tard Blackstone, professeur de droit 
Vinerian à Oxford, a tenté le premier de définir le cadre 
juridique de la responsabilité dans le domaine de la 
concurrence. I l distinguait l'établissement d'un marché 
ou d'une foire trop proche d'un autre, ou la mise en 
service d'un bac trop proche d'un autre - en se plaçant 
au point de vue de l'utilité publique - de l'ouverture 
d'un moulin, d'une boutique ou d'un hôtel pouvant, par 
leur proximité, provoquer un détournement de clien
tèle. Dans le premier cas une action en dommages et 
intérêts pour cause de «nuisance» (nocumentum) se jus
tifiait. Dans le second une concurrence est créée qui 
bénéficie au public et ne crée par conséquent qu'un 
damnum absque injuria. 
Blackstone souUgne que le seul mode de redressement 
d'un préjudice subi par le public ou par la collectivité 
est l'action pénale, étant donné que le dommage infligé 

à chaque personne individuellement ne peut être déter
miné et qu'il serait inopportun que chacune d'elles pour
suive le délinquant. I l estime néanmoins qu'une excep
tion à cette règle s'imposerait si un individu subissait un 
préjudice extraordinaire par rapport à autrui, auquel cas 
il devrait pouvoir exercer une action propre. Nous 
voyons déjà ébauchée ici la distinction entre un préju
dice général porté à la structure économique elle-même 
et celui que subissent des acteurs économiques particu
liers. 
Lorsqu'un régime de concession existe, dans le cas par 
exemple d'un marché ou de la perception de droits d'oc
troi, une action spéciale est ouverte, pour violation du 
monopole, alors que les violations de la garantie de mar
chandises vendues ou autres actes dommageables 
contraires à l'honnêteté et à la bonne foi peuvent donner 
lieu à une action pour «fraude». 

17 C'est au 19e siècle que les théories générales de la 
«concurrence déloyale» font leur apparition, au moment 
où la révolution industrielle entraîne la production mé
canisée de marchandises normalisées se distinguant sou
vent par des marques de commerce ou de fabrique, ven
dues dans des magasins indépendants du fabricant et où 
commencent à se dessiner les caractéristiques du «mar
ché ouvert». I l semble que ce soit en France qu'une 
théorie générale ait d'abord pris forme. Rompant avec 
le système de l'adoption de modes de réparation cas par 
cas des préjudices de toute nature, commerciaux et non 
commerciaux, révélé par les descriptions du droit an
glais faites par Blackstone, le Code Napoléon, au début 
du 19e siècle, a «synthétisé»^ en deux dispositions suc
cinctes tout le droit de la responsabilité civile. I l appar
tenait aux tribunaux de préciser le cadre où s'inscrivait 
cette synthèse, et ils ont entamé ce processus en s'atta-
quant au problème de la contrefaçon des produits manu
facturés. Vers le milieu du siècle*, on a commencé à se 
rendre compte que la répression de la contrefaçon des 
produits de marque ne suffisait pas à résoudre les pro
blèmes que posait l'existence, pour ces marchandises, 
de vastes marchés nationaux. En plus de la copie fla
grante des marques, l'ingéniosité des concurrents leur 
suggérait des formes subtiles d'imitation du conditionne
ment commercial, y compris de l'emballage, et l'adop
tion d'appellations voisines, de nature à semer la confu
sion dans l'esprit des consommateurs. L'existence de 
vastes marchés facilitait les campagnes efficaces de pu
blicité trompeuse ou le dénigrement des produits 
concurrents. Le démantèlement des guildes, suivi d'un 
accroissement spectaculaire de la main-d'oeuvre indus
trielle et de la dimension des entreprises au 19e siècle, 
rendait plus aléatoires la préservation des secrets com
merciaux et le loyalisme des salariés. L'autre face de 
cette évolution s'est concrétisée par les législations sur 
les brevets adoptées à partir de la f in du 18e siècle, qui 
obhgeaient les auteurs d'inventions utiles à faire 
connaître leurs trouvailles et leur assuraient en contre
partie un monopole d'utilisation pendant un laps de 
temps limité. 

18 Au début de l'époque moderne, deux conceptions 
générales se font jour, à propos de la base théorique de 

- Voir, de façon générale. J . -C Margolin (éd). L'avènement des temps modernes, 
Paris, 1977, p. 103-110. 
^ Voir, F. Braudel et E . Labrousse, Histoire économique et sociale de la France. 
Tome m, 1789 - années 1880, p. 10-11. 
" L'Esprit des lois, 1748, Livre X X , No 9. 

' Voir, J . Limpens, dans l'avant-propos à C. de Wulf, The Trust and Correspon-
ding Institutions in the Civil Law, Bruxelles, 1965, p. 10. 

Voir l'Etude de l'Unidroit, op. cit.. No 18 infra, p. 17, dont il ressort que la 
première décision française invoquant cette notion date de 1859. Marmillod, Essai 
sur la notion de concurrence déloyale en France et aux Etats-Unis, Paris, 1954, 
p. 36 est cité pour cette proposition. Il ressort des recherches personnelles du 
rédacteur de la présente étude que le premier traité général employant le terme 
était celui de E . Calmens, Des noms et marques de fabrique et de commerce et de 
la concurrence déloyale, Paris, Durand, 1858 (mentionné dans la Bibliographie de 
E . Pouillet, Traité des marques de fabrique et de la concurrence déloyale en tous 
genres, Paris, 4e éd., 1898). 
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transportation facihties did not foster extensive 'passing 
o f f of one producer's goods for another's. 

14 In many important trades and crafts the guilds 
themselves were organized along fractionated Hnes. 
Thus, for the production of clothing, for example, there 
was a weaver's guild, a fuller's guild, a dyer's guild - ail 
of which have left their mark in common family names. 
Priée theory followed the principle of the 'just priée'. 
The main open compétition in the sale of goods was at 
the fairs or 'market ouverts', which in most cases had a 
monopoly in a certain local area and were governed by 
their own spécial rules. 

embarrassing if everybody were suing the offender. 
None the less, he finds that there would be an exception 
to this rule if an individual suffers extraordinary damage 
much more than the others, in which case he may have 
an individual recovery. Here already we find in em-
bryonic terms the distinction between a gênerai tort 
which injures the économie structure itself and those 
torts which cause spécial damage to particular partici
pants in économie activity. 

Where there is a franchise, as for a market or for the 
collection of tolls, a spécial action on the case was avail-
able for 'disturbance' of the franchise, while in the case 
of breach of guarantee on goods which were sold, or in 
the case of other wrongs which were contrary to honesty 
and good faith, an action of 'deceit' might lie. 

While compétitive situations might arise in certain ser
vice opérations, such as ferries, there was a tendeney to 
look upon thèse as public utilities which had a duty to 
serve the public and required significant investment in 
order to carry out such duties. Thus they tended to de-
velop into protected franchises. 

15 In Western Europe économies began to develop as 
a social science by the middle part of the 18th Century 
with the physiocrats in France, followed by the 'laissez-
faire' school ofthe Scot Adam Smith. Their views began 
to displace the 'mercantilist' views based on protective 
tariffs and strong governmental intervention in trade 
matters, which had characterized the previous centuries. 
In France, which had followed a strongly mercantihst 
poHcy in the 17th Century under Colbert, the trend to
wards freedom of commerce was capped off by provi
sions in the laws adopted by the Constituant Assembly 
in 1791, which among other matters resulted in the final 
dissolution of the 'guilds'.-' 

16 Montesquieu had criticized the practice of some 
countries in limiting their trading partners to only one 
or two other countries on the ground that 'it is compé
tition which sets a just value on goods, and estabhshes 
the relation between them'." A few years later 
Blackstone, the Vinerian Professer of Law at Oxford, 
gave an embryonic légal framework for torts in the 
sphère of compétition. He distinguished the case of es
tablishing a market or fair too close to another, or set-
ting up a ferry too close to another - on a theory of 
oublie utility - from the setting up of a mill , shop or 
lostel so close to another as to draw away customers. 
The first category will give rise to an action for damages 
on a theory of 'nuisance' (nocumentum). The second 
category créâtes compétition which benefits the public 
and therefore gives rise only to damnum absque injuria. 

17 The point where gênerai théories of 'unfair compé
tition' come in is during the 19th Century when the in-
dustrial révolution has led to the mechanized production 
of standardized goods, often distinguished by 
trademarks, sold by shops which have no connexion 
with the manufacturer, ail of which begin to take on the 
characteristics of a 'market ouvert'. It would seem to 
have been in France that such a gênerai theory was first 
developed. Breaking with the piecemeal development 
of tort remédies of ail kinds, both commercial and non-
commercial, which Blackstone's descriptions 6f English 
law reflected, the Napoleonic Code at the beginning of 
the 19th Century 'synthesized'^ into two succinct provi
sions the entire law of torts. It was left to the courts to 
elaborate the framework of this synthesis and the pro-
cess began with the problem of counterfeiting of manu-
factured goods. Around mid-century^ it began to appear 
that repression of the counterfeiting of trademarked 
goods was not sufficient to deal with the problems which 
were raised by broad national markets for such goods. 
In addition to blatant trademark infringement, the inge-
nuity of competitors led to subtle forms of imitation of 
'trade dress', including packaging, and the adoption of 
similar trade names which could lead to confusion 
among consumers. The broader markets improved the 
possibilities for effective campaigns of deceptive adver-
tising or of trade disparagement of competitors. The 
break-up of the guilds, followed by a dramatic increase 
in the industrial work force and the size of enterprises 
in the 19th Century, made it more difficult to guard 
trade secrets and maintain the loyalty of employées. The 
reverse side of this development was reflected in the 
matent laws which had been adopted beginning in the 
atter part of the 18th Century, requiring the disclosure 

of useful inventions by their inventors in exchange for 
a monopoly of their practice for a hmited period of time. 

He notes that the only remedy for a public or common 
tort is a criminal accusation since the particular damage 
to each person cannot be determined and it would be 

18 As we reach the modem era, two gênerai lines of 
thought begin to develop as to the theoretical basis for 

^ See, generally, J . - C . Margolin (éd.). L'avènement des temps modernes. Paris, 
1977, pp. 103-110. 
^ See F. Braudel and E . Labrousse (gênerai editors), Histoire économique et 
sociale de la France, Tome III, 1789 - années 1880, pp. 10-11. 
' The Spirit of the Laws, 1748, Book X X , No 9 (translation by the author). 

' See J. Limpens in the Foreword to C . de Wuif, The Trust and Corresponding 
Institutions in the Civil Law. Brussels, 1965, p. 10. 
' See the Unidroit Study, op. cit.. No 18 infra, p. 17, to the effect that the first 
French décision invoking this concept dates from 1859. Marmiilod. Essai sur la 
notion de concurrence déloyale en France et aux Etats-Unis. Paris, 1954, p. 36 is 
cited for this proposition. An independent investigation by the author of Ihis study 
makes it appear that the first gênerai treaties employing this term was; E . Caimels, 
Des noms et marques de fabrique et de commerce et de la concurrence déloyale, 
Paris, Durand, 1858 (mentioned in the bibliography of E . Pouillet, Traité des 
marques de fat>rique et de la concurrence déloyale en tous genres, Paris. 4th éd., 
1898). 
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la r épa ra t i on des pré judices subis dans le contexte de la 
concurrence commerciale, en dehors des r épa ra t i ons 
par t icul ières p révues par les lois spéciales en cas de non-
respect de monopoles légaux, tels que brevets, droits 
d'auteur et marques de commerce ou de fabrique. I l 
existe à ce sujet une é t u d e comparative in té ressan te réa
lisée par l ' Insti tut international pour l 'unif icat ion du 
droit pr ivé (Unidro i t ) en 1957 («Observations prélimi
naires pour une étude comparative en matière de concur
rence déloyale» U . D . P . 1957 - Etudes: X L I Concurrence 
déloyale - Doc. I , Rome, mars 1957). Cette é t u d e établ i t 
une comparaison entre la répress ion de la concurrence 
déloyale dans cinq pays d'Europe occidentale (Al lema
gne, France, I tal ie , Royaume-Uni et Suisse) et celle que 
prévoi t la Convention de Paris de 1883, premier instru
ment international traitant des droits de «p ropr i é t é in
dus t r ie l le» , qui au cours du 20e siècle a a d o p t é une dé
f in i t ion et des dispositions concrè tes en ma t i è r e de 
«concur rence dé loya le» . 

19 L 'Etude de l 'Unidro i t définissai t de la f açon suivan
te les deux grandes conceptions en présence au sujet de 
la concurrence dé loya le . Selon la théor ie de la concur
rence dé loyale qui prévala i t notamment en Allemagne, 
et en Ital ie , une personne est p ro t égée par une série de 
droits subjectifs qui lui permettent de parer à tout acte 
d'agression à son encontre et ont comme objet précis les 
divers aspects de la pe r sonna l i t é humaine. En vertu de 
cette t héo r i e , l'entreprise commerciale - en e l l e -même 
ou dans son renom ou good will - constitue le bien pro
tégé contre les actes de concurrence dé loya le , et la t héo 
rie peut m ê m e aller j u s q u ' à cons idérer la cl ientèle de 
l'entreprise comme l 'objet de la protection. 

20 La d e u x i è m e théo r i e , qui n'exclut pas la p r e m i è r e 
et peut m ê m e lui ê t r e para l lè le , postule que la protec
t ion que l 'ordre juridique assure à une personne dans 
ses relations pr ivées et dans son activité p r o c è d e de 
l ' idée que, dans leurs rapports mutuels, les gens doivent 
se conduire h o n n ê t e m e n t et évi ter de se nuire. L 'Etude 
de l 'Unidro i t conclut que cette théo r i e , qui a plus parti
cu l i è rement m a r q u é la France, ne s'est pas d é v e l o p p é e 
de m a n i è r e satisfaisante d'un point de vue t h é o r i q u e , 
mais semblait reposer sur une notion assez imprécise 
d'abus de droits (Etude de l 'Un id ro i t , p. 7). L'approche 
suisse, en revanche, part exp res sémen t de la notion 
d '«abus de la concurrence é c o n o m i q u e » (voir l'article 
premier de la L o i suisse. No 27, infra). O n pourrait dire 
que la l iberté du commerce en t ra îne des abus de cette 
l iber té contre lesquels i l convient de lutter pour évi ter 
que le sys tème ne se dé t ru i se l u i - m ê m e ' . 

21 Parmi les pays é tud iés , le Royaume-Uni se distin
guait par le fait qu ' i l n'avait pas é l aboré une théor ie 
généra le de la concurrence déloyale^. Le droit anglais 
continue à se baser sur des pré jud ices é c o n o m i q u e s p ré 
cis, en particulier le «passing-off» de ses marchandises 
pour ce les d'un autre ou le «dén ig remen t commerc ia l» . 
Dans un sens la situation est à l ' opposé de celle qui 
caractér ise le trust anglais, institution « inconnue» dans 
de nombreux pays. 

22 En la ma t i è r e un facteur de complication particu-

^ Voir l'Elude de l'Unidroit. op. cit. No 18 supra, p. 46-49. Nos 4 et 5. où il est 
fait état d'une «règle générale de coexistence, quelle qu'en soit la teneur». Voir 
aussi A. Troller, «Unrair Compétition» (1980) dans Vlnlcinational Eticyclopedia 
of Comparative Law. 'Vol. III: Privare liuernational Law. Ch. 34, Nos 32-2 à 34-4. 
' Il continue apparemment d'en être ainsi. Voir Diccy et Morris. The Conflict of 
Laws, 10e éd.. Vol 2, 1980, p. 938 et 951. I. Drysdaie et M. Silverleaf, Passing 
Off. Law and Praclice. Londres 1986, p. 2; voir B. Dutoit. «La lutte contre la 
contrefaçon moderne à la lumière du droit comparé», dans Revue inlernationale 
de la concurrence, 149/1.1986, p. 27. 

l ière est dû à l'existence de droits exclusifs créés par les 
législations spéciales sur les droits de p r o p r i é t é indus
trielle en ma t i è r e d'inventions, de dessins et modè le s 
industriels, les droits de p r o p r i é t é intellectuelle portant 
sur les oeuvres écri tes (droits d'auteur), les marques de 
fabrique ou de commerce ou les noms commerciaux. 
(Vo i r Nos 37-46 infra.) 

23 Une t ro is ième ca tégor ie de p r o b l è m e s tient à la di 
versi té des voies de droit dont on dispose pour lutter 
contre les d i f f é ren te s formes de «concur rence dé loya le» . 
E n fa i t , puisque cette notion e l l e -même et ses manifes
tations sont h é t é r o g è n e s , les recours possibles vont de 
la demande d'interdiction à l 'action en dommages et 
in térê ts - ou les deux à la fois - quels que soient la 
p r o p r i é t é en jeu ou les droits précis sur cette p ropr i é t é 
qu ' i l s'agit de p ro t ége r . A i n s i , la nature h é t é r o g è n e des 
p h é n o m è n e s constitutifs de la notion de concurrence 
dé loyale en rend l'analyse plus diff ici le du point de vue 
comparatif. 

24 L 'Etude faite par l 'Unidro i t en 1957 visait à explo
rer les possibil i tés d 'unification du droit maté r ie l de la 
concurrence dé loya le . Cette Etude du Secré ta r ia t a é té 
suivie d'un Rapport du Juge Plinio Bolla (Suisse), qui 
faisait alors partie du Conseil d'administration de l ' U n i 
droi t , sur les perspectives d'une certaine unification 
dans le domaine de la concurrence dé loyale {Rapport 
sur les possibilités de réaliser une certaine unification en 
matière de concurrence déloyale, U . D . P . 1959 - Etudes: 
X L i Concurrence déloyale Doc. 2, Rome, févr ier 1959). 
Le Rapport de M . Bolla envisageait les d i f fé ren t s pro
b lèmes cités dans le Rapport du Secré ta r ia t , y compris 
celui de savoir dans que le mesure i l convenait de re
chercher une unification plus spéci f ique que celle qui 
résul tai t de la Convention de Paris de 1883 pour la pro
tection de la p rop r i é t é industrielle, avec les modifica
tions qui lui avaient é té a p p o r t é e s à La Haye et à L o n 
dres. Sa conclusion étai t qu ' i l ne paraissait pas opportun 
à l ' époque que l 'Unidro i t prî t l ' init iative d'une unifica
t ion de la législation civile en ma t i è r e de lutte contre la 
concurrence dé loyale et que, de toute m a n i è r e , une telle 
initiative ne pouvait se concevoir qu'en accord avec les 
institutions spécial isées dans le domaine de la p rop r i é t é 
industrielle, et notamment le Bureau international de 
l 'Un ion de Paris (aujourd 'hui organe de l 'Organisation 
mondiale de la p rop r i é t é intellectuelle) et le Comi t é 
d'experts de la p rop r i é t é industrielle du Conseil de l 'Eu
rope. En réa l i té , i l semblait plus urgent d'aboutir à une 
unification législative plus poussée des marques et des 
brevets en travaillant à l 'adoption de lois uniformes. 

25 Par ses t rès préc ieuses é tudes comparatives réali
sées i l y a quelque trente ans, l 'Un id ro i t est donc parve
nue à la conclusion que l 'unif icat ion du droit matér ie l 
de la concurrence dé loyale n ' é ta i t pas réal isable dans la 
conjoncture de l ' é p o q u e , é tan t d o n n é en particulier la 
diversi té des conceptions et des voies de recours p ré 
vues. Cette conclusion ne doit aucunement p ré juge r de 
la décis ion que la C o n f é r e n c e de La Haye devra prendre 
sur les chances d 'unification des règles servant à dé te r 
miner la loi applicable lorsqu'une concurrence dé loyale 
est a l léguée ; en fait elle pourrait m ê m e accroî t re l 'ur
gence d'un tel e f for t de la part de la C o n f é r e n c e . Nous 
allons donc maintenant aborder l'examen des diverses 
déf in i t ions législatives de la concurrence dé loyale . 

Définitions de la «concurrence déloyale» 

26 O n trouve des déf in i t ions de la concurrence déloya
le dans les législations nationales portant sur cette ma
t ière ainsi que dans les conventions internationales. 
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tort r e m é d i e s granted in the context of business c o m p é 
t i t ion , apart f r o m reméd ie s granted by spécial laws 
against infringement of légal monopolies such as pa
tents, copyrights and trademarks. T h è s e were traced in 
an interesting comparative study made by the Interna
tional Institute for the Uni f ica t ion of Private Law ( U n i -
droi t ) in 1957 ('Observations préliminaires pour une 
étude comparative en matière de concurrence déloyale' 
u . D . p . 1957 - Etudes: X L I Concurrence déloyale - Doc. 
I , Rome, March 1957). This study compared the repres
sion of unfair compé t i t i on in f ive Western European 
countries (France, Germany, I taly, Switzerland and the 
Uni ted Kingdom) and in the Paris Convention of 1883 
which was the first international instrument dealing wi th 
' industrial property' rights, and which in the course of 
the 20th Century has taken on a déf in i t ion and concrè te 
provisions concerning 'unfair compé t i t i on ' . 

19 The Unidro i t Study referred to above identif ied the 
two gênera i lines of thought which had developed con
cerning unfair compé t i t ion as follows. Under the theory 
of unfair compé t i t i on which prevailed in particular in 
Germany and I taly, a person is protected by a séries of 
subjective rights which permit h im to exclude every act 
of aggression and which have for their précise object the 
various aspects of the human personality. Under this 
theory, a business enterprise - either in its goodwill or 
directly in its person - is the property protected against 
acts of unfair compé t i t i on , and this theory may even go 
so far as to see the business' cl ientèle as the protected 
property. 

20 The second theory, which does not exclude the first 
and may even parallel i t , sees the protection which the 
légal order offers to a person in his private relations and 
in his activities as being founded on the idea that people 
should conduct themselves in their various relations w i th 
honesty and avoid infl ict ing harm upon each other. The 
Unidro i t Study found that this theory, which was par-
ticularly prominent in France, was not very satisfactorily 
developed f r o m a theoretical point of view; it seemed 
to be based upon a somewhat impréc ise concept o f 
abuse of rights (Unidro i t Study, p. 7) . The Swiss ap-
proach, on the other hand, is expressly based on the 
not ion of 'abuse of économie compé t i t i on ' (see Ar t i c le 
1 of the Swiss Statute, No 27, infra). One might say that 
f reedom of commerce leads to abuses of that freedom 
which have to be checked in order to avoid self-destruc
tion of the System.' 

21 The Uni ted Kingdom was found to be unique 
among the countries studied in that it had not developed 
a gênera i concept of unfair compét i t ion .* English law 
continues to rely on spécifie économie torts, notably the 
'passing o f f o f one seller's goods as those o f another, 
or 'trade disparagement'. I n a certain sensé the situation 
is the reverse of that which exists for the English trust, 
which is an 'unknown inst i tut ion' in many countries. 

22 T h è s e théor ies were found to be particularly com-

^ See Unidroit Study, op. cit.. No 18 supra, pp. 46-49, Nos 4 and 5, referring to 
a 'gênerai rule of coexistence, however expressed' (translation by the author). See 
also A. Troller, 'Unfair Compétition' (1980) in International Encyclopedia of 
Comparative Law, Vol. III: Private International Law, Ch. 34, Nos 34-2 to 34-4. 
^ Apparently this is still the case. See Dicey and Morris, The Confiict of Laws, 
lOth éd.. Vol. 2, 1980, pp. 938 and 951. I . Drysdale and M. Silverleaf, Passing 
Off Law and Practice, London 1986, p. 2; c/. B. Dutoit, 'La lutte contre la 
contrefaçon moderne à la lumière du droit comparé', in International Review of 
Compétition Law, 149/1.1986, p. 27. 

plicated by the existence of exclusive rights created by 
spécial statutes concerning industrial property rights in 
inventions, designs and industrial mode s, intellectual 
property rights in wri t ten works (copyrights), 
trademarks or trade names. (See Nos 37-46, infra.) 

23 A third area of problems dér ives f r o m the diverse 
r e m é d i e s , which are employed in dealing wi th the vari
ous manifestations of 'unfair compé t i t i on ' . Indeed since 
the concept itself and its manifestations are heterogene-
ous, the r eméd ie s oscillate between those by injunct ion 
or damages, or both, without clarification of the exact 
property which is in issue or of the précise rights in such 
jroperty which are to be protected. Thus the 
leterogeneous natures of the phenomena which go into 
the concept of unfair compé t i t ion place difficulties in the 
way of analysing this concept f r o m a comparative point 
of view. 

24 The Unidro i t Study of 1957 was designed to 
examine the possibilities fo r unification of the substan-
tive law of unfair compé t i t i on . That Secré tar ia t Study 
was fol lowed by a Report drawn up by Chief Judge 
Plinio Bol la of Switzerland, then a member of the direct-
ing council of Unid ro i t , on the possibilities of achieving 
a certain unification in the f ie ld of unfair compé t i t ion 
{Rapport sur les possibilités de réaliser une certaine unifi
cation en matière de concurrence déloyale, U . D . P . 1959 -
Etudes: X L I Concurrence déloyale Doc. 2, Rome, Feb-
ruary 1959). This Report considered the various prob
lems posed by the Secré ta r ia t Report including the ex-
tent to which a more detailed unification was needed 
than that which was achieved in the Paris Convention 
of 1883 on industrial property rights, as modif ied at The 
Hague and London . The conclusion reached was that it 
did not seem dés i rab le for Unidro i t under the then exist-
ing conditions to undertake an initiative for the unifica
t ion of civi l législation on the suppression of unfair com
pétition and that in any case such an initiative would 
lave to be taken only in accord wi th the institutions 
which were specialized in the f ie ld of industrial prop
erty, in particular wi th the International Bureau of the 
Paris Un ion (which is now an organ of the Wor ld Intel
lectual Property Organization) and the Council of 
Europe's Committee of Experts on Industrial Property. 
Indeed, more intensive législative unif icat ion fo r 
trademarks and patents by way of un i fo rm laws seemed 
to be more urgent. 

25 Unidro i t therefore arrived, by means of its very val-
uable comparative studies made some thir ty years ago, 
at the conclusion that unification of the substantive law 
of unfair compé t i t i on was not feasible under existing 
circumstances, and particularly the diversity of concepts 
and r eméd ie s . This conclusion should not in any way 
prejudge the dé t e rmina t i on to be made by the Hague 
C o n f é r e n c e as to whether the rules fo r determining the 
law applicable to unfair compé t i t ion claims may be suc-
cessful y uni f ied ; in fact, it may even lend more urgency 
to such an e f for t by the Hague C o n f é r e n c e . We proceed 
therefore to a cons idéra t ion of the various législative 
déf in i t ions of unfair compé t i t ion . 

Définitions of 'unfair compétition ' 

26 Déf in i t ions of unfair compé t i t ion are to be found 
in national législation on the subject, and in interna
tional Conventions. 
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27 La déf in i t ion la plus déta i l lée est probablement 
celle qui figure dans la L o i suisse sur la concurrence dé 
loyale de 1943,^ dont le texte est le suivant: 

Article premier - Définition de la concurrence déloyale 

1 Est réputé concurrence déloyale au sens de la présente 
loi tout abus de la concurrence économique résultant 
d'une tromperie ou d'un autre procédé contraire aux rè
gles de la bonne foi. 

2 Enfreint les règles de la bonne foi, par exemple, celui 
qui: 

a) Dénigre autrui, ses marchandises, ses oeuvres, son 
activité ou ses affaires par des allégations inexactes, falla
cieuses ou inutilement blessantes; 

b) Donne des indications inexactes ou fallacieuses sur 
lui-même, ses marchandises, ses oeuvres, son activité ou 
ses affaires, ou, en donnant sur des tiers des indications 
de même nature, les avantage par rapport aux concur
rents; 

c) Emploie des titres ou dénominations professionnelles 
inexacts, destinés ou de nature à faire croire à des distinc
tions ou capacités particulières; 

d) Prend des mesures destinées ou de nature à faire 
naître une confusion avec les marchandises, les oeuvres, 
l'activité ou l'entreprise d'autrui; 

e) Accorde ou offre à des employés, mandataires ou 
auxiliaires d'un tiers des avantages qui ne devaient pas 
leur revenir et qui sont destinés ou de nature à procurer 
un profit, soit à lui-même soit à autrui, en les faisant 
manquer à leur devoir dans l'accomplissement de leur 
travail; 

f ) Induit des employés, mandataires ou auxiliaires à tra
hir ou surprendre des secrets de fabrication ou des secrets 
commerciaux de leur employeur ou mandant; 

g) Exploite ou divulgue des secrets de fabrication ou 
des secrets commerciaux qu'il a surpris ou a appris d'une 
autre manière contraire à la bonne foi; 

h) N'observe pas des conditions de travail conformes 
aux usages professionnels ou locaux ou des conditions de 
travail légales, réglementaires ou contractuelles, qui sont 
également applicables au concurrent. 

28 Une approche in t e rméd ia i r e , consistant en une for
mule généra le assortie d'un certain nombre de préci 
sions, a é té retenue dans la Convention de Paris pour la 
protection de la p r o p r i é t é industrielle'". Cette Conven
t ion visait initialement à p ro t ége r les brevets, et la pre
m i è r e version a d o p t é e ne contenait aucune disposition 
relative à la concurrence dé loya le . La déf in i t ion de la 
concurrence dé loyale et les dispositions vigoureuses des
t inées à la combattre ont é té introduites lors des revi
sions successives de la Convention. Dans sa de rn iè re 
version, la déf in i t ion est ainsi r éd igée : 

Article 10 bis 

1) Les pays de l'Union sont tenus d'assurer aux ressor
tissants de l'Union une protection effective contre la 
concurrence déloyale. 

2) Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte 
de concurrence contraire aux usages honnêtes en matière 
industrielle ou commerciale. 

3) Notamment devront être interdits: 

r tous faits quelconques de nature à créer une confu
sion par n'importe quel moyen avec l'établissement, les 
produits ou l'activité industrielle ou commerciale d'un 
concurrent; 

2° les allégations fausses, dans l'exercice du commerce, 
de nature à discréditer l'établissement, les produits ou 
l'activité industrielle ou commerciale d'un concurrent; 

3° les indications ou allégations dont l'usage, dans 
l'exercice du commerce, est susceptible d'induire le public 
en erreur sur la nature, le mode de fabrication, les carac
téristiques, l'aptitude à l'emploi ou la quantité des mar
chandises . 

29 Une t ro i s ième technique législative a é té e m p l o y é e 
dans le Fédéral Trade Commission Act tel qu ' i l a é té 
a d o p t é à l 'origine par les Etats-Unis en 1914. Elle 
consistait à ne retenir qu'une formule géné ra l e {«unfair 
methods of compétition») sans lu i apporter d'autres p ré 
cisions et à c rée r une commission administrative pour 
faire respecter les interdictions p révues par VAct. 

30 Sur une pé r iode d'environ 75 ans, on peut distin
guer deux tendances généra les dans le traitement lé
gislatif de la concurrence dé loya le . La p r e m i è r e consiste 
à viser c o n c r è t e m e n t dans la législation des pratiques 
toujours plus nombreuses, et cela qu'une formulat ion 
généra le ait é té ou non a d o p t é e . La seconde consiste à 
é t e n d r e aux consommateurs, et non plus seulement aux 
concurrents, la protection contre les pratiques déloyales 
et trompeuses, et cela souvent dans la m ê m e législat ion. 
Cette de rn i è r e tendance est moins axée sur l ' idée de 
«concur rence» , puisqu'elle p r o t è g e aussi en fait des gens 
qui ne sont pas des concurrents (voir F. K . Beier, «Evo
lut ion et é ta t actuel du droit de la concurrence dé loyale 
dans la C E E » , dans Revue internationale de la concur
rence 149/1. 1986, p. 4)^1 

31 Une autre technique législative consiste à charger 
un organisme de déf in i r les pratiques concrè tes qui cons
tituent une concurrence dé loya le . C'est ainsi qu'a pro
cédé le Japon, dans la loi concernant l ' interdict ion des 
monopoles privés et la p rése rva t ion de pratiques loyales 
dans le commerce ( L o i No 54 de 1947), qui confie à la 
Commission pour la loyau té du commerce le soin de 
déf in i r les «pra t iques commerciales déloyales» . La mise 
à jour la plus r écen te de la liste des pratiques commer
ciales dé loyales (Not i f ica t ion No 15 de la Commission 
d a t é e du 18 j u i n 1982) vise seize pratiques de cette na
ture'^, y compris certaines qui correspondent à une si
tuation de monopole ou à entente restrictive, d'autres 
jugées dé loyales à l ' égard d'un concurrent et d'autres 

^ Une revision importante de cette loi a été adoptée par le Parlement suisse en 
décembre 1986 et approuvée par un référendum négatif en avril 1987. Il n'a pas 
été tenu compte dans cette Etude de la nouvelle loi qui entrera probablement en 
vigueur en 1988. 

Convention de Paris pour la protection de la propriété industrielle du 20 mars 
1883, revisée à Bruxelles le 14 décembre 1900, à Washington le 2 juin 1911, à La 
Haye le 6 novembre 1925, à Londres le 2 juin 1934, à Lisbonne le 31 octobre 1958 
et à Stockholm le 14 juillet 1967, réimprimée dans Zweigert/KrophoUer, Sources 
du droit uniforme international. Vol. HI: Droit de la Propriété Intellectuelle et de 
la Concurrence (1973), p. 604-622, en particulier p. 612. 

" Une définition analogue, mais légèrement plus détaillée figure dans les articles 
20-21 de la Convention générale interaméricaine pour la protection des marques 
de fabrique et commerciale, signée à Washington le 20 février 1929, et reproduite 
dans Zweigert/Kropholler, op. cit.. Vol. UI, p. 709. 

Une méthode intermédiaire consiste à permettre à tous les concurrents de 
demander la réparation des préjudices, plutôt que de demander à des concurrents 
particuliers de prouver qu'ils ont été spécialement lésés, et à reconnaître qualité 
pour agir aux associations de consommateurs. Voir Ulmer/Beier. No 35. infra. 
note 17. 
" Voir, de façon générale, Y . Herinckx, «Le droit de la concurrence au Japon», 
dans la Revue de droit international et de droit comparé, 1985, p. 353-371. 
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27 The most detailed déf in i t ion of unfair compé t i t i on 
is probably that contained in the Swiss law on unfair 
compé t i t i on of 1943,' which reads as foUows: 

Article One - Définition of unfair compétition 

1 Unfair compétition for the purposes of this Act means 
any abuse of économie compétition resulting from fraud 
or any other conduct which is contrary to the rules of 
good faith. 

2 A person violâtes the rules of good faith, for example, 
ifhe -

a) Disparages another person, his merchandise, his 
Works, his activities or his business dealings, through in-
accurate, false or needlessly injurious statements; 

b) Gives inaccurate or false information about himself 
his merchandise, his works, his activities or his business 
dealings, or, in giving similar information about third 
persons, gives them an advantage in relation to their com-
petitors; 

c) Employs inaccurate professional titles or désigna
tions, which are intended or ofsuch a nature as to create 
the belief that he has spécial capabilities or distinctions; 

d) Takes measures which are intended or ofsuch a na
ture as to create confusion with the merchandise, the 
Works, the activities or the business enterprise of another 
person; 

e) Grants or offers to the employées, agents or assis
tants of a third person benefits that they should not have 
and which are intended or ofsuch a nature as to procure 
a profit for such person or for another person, by leading 
them to fail in their duties in carrying out their work; 

f ) Induces employées, agents or assistants to betray or 
to intercept manufacturing secrets or trade secrets of their 
employers or principals; 

g) Exploits or divulges manufacturing secrets or trade 
secrets which he has intercepted or has learned in any 
other way which is contrary to good faith; 

h) Does not observe working conditions complying 
with professional or local usages or working conditions 
which are legally required, whether under régulations or 
contracts, and which are also applicable to the com-
petitor. 

(Translation f r o m the French text by the Permanent 
Bureau) 

28 A n intermediate approach, consisting of a gênera i 
formula fo l lowed by a few spécif ica t ions , is contained in 
the Paris Convention on Industrial Proper ty .^° This 
Convention had as its ini t ial purpose the protection of 
patent rights and the first text adopted had no provisions 
on unfair compé t i t i on . The déf in i t ion of unfair c o m p é 
t i t i on , and the forcefulness of the dispositions against i t , 
were developed in successive revisions of this Conven
t ion . I n its latest version, it reads as follows: 

Article 10 bis 

(1) The countries of the Union are bound to assure to 
nationals of such countries effective protection against 
unfair compétition. 

(2) Any act of compétition contrary to honest practices 
in industrial or commercial matters constitutes an act of 
unfair compétition. 

(3) The following in particular shall be prohibited: 

1. ail acts ofsuch a nature as to create confusion by any 
means whatever with the establishment, the goods, or the 
industrial or commercial activities, of a competitor; 

2. false allégations in the course of trade of such a na
ture as to discrédit the establishment, the goods, or the 
industrial or commercial activities, of a competitor; 

3. indications or allégations the use of which in the 
course of trade is liable to mislead the public as to the 
nature, the manufacturing process, the characteristics, the 
suitability for their purpose, or the quantity, of the 
goods. 

29 A th i rd législative technique was employed in the 
Fédé ra l Trade Commission A c t as originally adopted in 
the Uni ted States in 1914. This consisted of the adoption 
of a gênera i formula only, 'unfair methods of compé t i 
t ion ' , without any spécif ica t ions , and the c réa t ion of an 
administrative commission to enforce the prohibi t ion of 
the Ac t . 

30 Over a period of some 75 years two gênera i trends 
can be ident if ied in the législative treatment of unfair 
compé t i t i on . The first is the trend to identify more and 
more conc rè t e practices in the législat ion, whether or 
not a gênera i formula t ion is retained. The second is a 
tendency to expand protection against unfair and decep-
tive practices to consumers, as wel l as competitors, f re -
quently in the same législat ion. This latter tendency re
duces the emphasis on ' compé t i t i on ' by giving protec
t ion to non-competitors (see F. K . Beier, 'Evolut ion et 
é ta t actuel du droit de la concurrence dé loyale dans la 
C E E ' , in International Review of Compétition Law 149/ 
1.1986, p. 4).12 

31 Another législative technique is to give an adminis
trative agency the power to define the conc rè t e practices 
which constitute unfair compé t i t i on . This was done in 
Japan wi th the Ac t concerning prohibi t ion of private 
monopoly and maintenance of fair trade (Ac t No 54 of 
1947), which entrusted the déf in i t ions of 'unfair trade 
practices' to the Fair Trade Commission. The most ré 
cent amendment of the spécif icat ion of unfair trade 
practices (Fair Trade Commission Not i f ica t ion No 15, 
dated June 18, 1982) identifies sixteen unfair trade prac
tices'^ including some which smack of monopoly or re-
straint of trade, others which are practices deemed un
fair to a competitor, and others which center on unfair 
practices which injure a customer. R é f é r e n c e is made to 

^ A significant revision of this law was adopted by the Swiss Parliament in De-
cember 1986 and passed by négative référendum in April 1987. The new law, 
which will probably enter into force in 1988, has not been taken into account in 
this study. 

Convention of Paris for the protection of industrial property of 20 March 1883, 
revised at Brussels on 14 December 1900, at Washington on 2 June 1911, at The 
Hague on 6 November 1925, at London on 2 June 1934, at Lisbon on 31 October 
1958, and at Stockholm on 14 July 1967, reprinted in Zweigert/Kropholler, 
Sources of International Uniform Law, Vol. III: Law of Copyright, Compétition 
and Industrial Property (1973), pp. 129-146, esp. at p. 137. 

" A similar, but somewhat more detailed définition is set out in Articles 20-21 
of the General Inleramerican Convention for trade mark and commercial protec
tion, signed at Washington on 20 February 1929, reprinted in Zweigert/ 
Kropholler, op. cit., Vol. I I I , at p. 272. 

An intermediate approach is to provide remédies for injuries to the gênerai run 
of competitors, rather than requirmg proof of spécial damage to particular com
petitors, and to give standing to sue to associations of consumers. See Ulmer/ 
Beier, No 35, infra. footnote 17. 

See, generally, Y . Herinckx, 'Le droit de la concurrence au Japon', in Revue 
de droit international et de droit comparé, 1985, at pp. 353-371. 
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qui se carac tér i sen t par des p r o c é d é s dé loyaux portant 
p ré jud ice à un client. I l est fai t ici renvoi à la notif icat ion 
No 15, d a t é e du 18 j u i n 1982, de la Commission japo
naise pour la loyau té du commerce, dont on trouvera 
une traduction à l 'Annexe A . 

32 A sa Session de Cambridge, en 1983, l ' Inst i tut de 
droit international a a d o p t é une Réso lu t ion sur «les rè 
gles de confli t de lois en ma t i è r e de concurrence déloya
le» dont on trouvera la r é f é r e n c e à l 'Annexe B et qui 
p révo i t , en son article premier, une déf in i t ion du champ 
d'application de la Réso lu t ion . Cette déf in i t ion qui , 
dans son in t i tu lé , s'inspire de la déf in i t ion de l'article 
10 bis de la Convention de Paris pour la protection de 
la p r o p r i é t é industrielle, s 'écar te des spécif icat ions de la 
Convention de Paris du fai t qu'elle dresse une liste non 
limitative de six pratiques par t icul ières constituant une 
concurrence dé loya le et exclut la p rop r i é t é intellectuelle 
et toute «législation spéciale concernant les pratiques 
restrictives ou monopo l i s t i ques» . Les travaux p r é p a r a 
toires de cette R é s o l u t i o n , publ iés dans VAnnuaire de 
l'Institut de droit international (Volume 60, p r e m i è r e 
partie, p . 107-165) montrent quelle d é m a r c h e intellec
tuelle a é té suivie pour synthét i ser ces pratiques, sur la 
base des rapports p ré sen té s à la 22e Commission de 
l ' Inst i tut par e Professeur WiUis L . M . Reese, Rappor
teur, et le Professeur Frank Vischer, co-Rapporteur. 

33 L'une des diff icul tés étai t en l'occurrence de distin
guer entre les pratiques commerciales restrictives ou 
monopolistiques et la concurrence dé loya le , car la lé
gislation ou a r ég l emen ta t i on de certains pays, dont le 
Japon, les traite en bloc et sans les d i f fé renc ie r nette
ment. En outre les pratiques classées dans une ca tégor ie 
ou dans l'autre ne sont pas toujours les m ê m e s selon les 
pays. L ' u n des p r o b l è m e s qui se poserait à la C o n f é r e n 
ce de La Haye de droi t international p r ivé , si elle entre
prenait l ' é labora t ion d'une convention sur la lo i applica
ble en ma t i è r e de concurrence dé loya le , serait donc de 
trouver un cr i tère a p p r o p r i é pour distinguer entre la 
concurrence dé loya le et les pratiques commerciales res
trictives ou monopolistiques. Savoir si le comportement 
visé constitue ou ne constitue pas une infract ion péna
le' ' ' , s'il est r é p r i m é par un organisme administratif ou 
ne peut faire l 'objet que d'une action civile ou commer
ciale, ou encore s'il tombe sous le coup d'une «loi spé
ciale», ne permet pas d'aboutir à des distinctions totale
ment satisfaisantes, attendu que les actes de concurren
ce dé loyale constituent aussi des infractions dans cer
tains pays, que des organismes administratifs peuvent 
conna î t r e des deux types de pratiques, et que des «lois 
spéciales» existent pour certains cas de concurrence dé
loyale, tout autant que pour les pratiques commerciales 
monopolistiques et restrictives. D ' u n point de vue analy
tique, la principale d i f f é rence qui semble se dégager 
tient au fait que les pratiques commerciales monopolis
tiques ou restrictives éb ran l en t la structure m ê m e du 
m a r c h é , alors que les actes de concurrence dé loyale por
tent p ré jud ice à des concurrents particuliers sur ce mar
c h é ' . Dans la mesure où la régu ation des m a r c h é s vise 

essentiellement à promouvoir certaines poHtiques éco
nomiques, les lois é n o n ç a n t des règles de ce genre peu
vent ê t re cons idérées comme politiques^''. 

34 La distinction f o n d é e sur le point de savoir si la 
victime du p ré jud ice doit ê t re un concurrent ou s'il peut 
s'agir d'un consommateur soulève des p r o b l è m e s sup
p l é m e n t a i r e s . En Allemagne, la législation embrasse les 
deux ca tégor ies depuis le d é b u t du siècle et, aux Etats-
Unis , le Fédéral Trade Commission Act a é té a m e n d é 
pour élargir les activités de la Commission de m a n i è r e 
à englober non seulement le p ré jud ice aux concurrents 
mais aussi le p ré jud ice aux consommateurs. 

35 Dans leurs propositions visant à rapprocher les lé
gislations des Etats membres de la C o m m u n a u t é écono
mique e u r o p é e n n e en ma t i è r e de concurrence dé loya le , 
p r é sen t ée s vers le mil ieu des années 60, les Professeurs 
Ulmer et Beier suggéra ien t , pour lutter en particulier 
contre la publici té trompeuse, que non seulement le 
Dréjudice subi par des concurrents d é t e r m i n é s mais aussi 
e tort fai t à l'ensemble des concurrents soient pris en 

cons idé ra t ion , et que la qual i té pour agir en justice soit 
reconnue aux associations de consommateurs . Le Pro
fesseur Beier a r é c e m m e n t ré i té ré ses vues et a m ê m e 
suggéré que la législation en ma t i è re de protection du 
consommateur soit, de m a n i è r e géné ra l e , i nco rporée à 
la législation contre la concurrence dé loyale (Revue in
ternationale de la concurrence, 149/1.1986, p . 12). 

36 Dans sa Q u a t r i è m e partie consacrée aux « N o m s 
commerciaux, actes de concurrence dé loya le , indica
tions de provenance, appellations d 'o r ig ine» , la loi-type 
pour les pays en voie de d é v e l o p p e m e n t concernant les 
marques, les noms commerciaux et la concurrence dé
loyale (BIRPI ' ^ , G e n è v e , 1967) reprend à l'article 50 la 
déf in i t ion des «actes de concurrence déloyale» de la 
Convention de Paris dans les termes suivants: 

«est illicite tout acte de concurrence contraire aux usages 
honnêtes en matière industrielle ou commerciale.» 

Cet é n o n c é généra l est c o m p l é t é , à l 'article 51 , par des 
dispositions pa r t i cuhères sur r«utilisation illicite des in 
dications de provenance et des appellations d 'or ig ine» 
et par des dispositions généra les de l 'article 52 relatif 
aux «aut res actes de concurrence dé loya le» , inspirées 
des dispositions par t icul ières figurant à l 'article 10 bis 
de la Convention de Paris. Le commentaire introductif 
de la Q u a t r i è m e partie de la loi-type é n u m è r e douze 
pratiques pouvant constituer des actes de concurrence 
dé loya le en vertu de l 'article 50. Aucune ne concerne 
l 'uti l isation de noms commerciaux é q u i v o q u e s , dont 
traitent exp res sémen t les articles 47, 48 et 49. La r é fé 
rence au texte de la loi-type et de son commentaire of
ficiel f igure à l 'Annexe C en vue d'illustrer la m a n i è r e 
dont, au niveau national, le p r o b l è m e de la déf in i t ion 
et du traitement de la concurrence dé loyale peut ê t r e 
a b o r d é . Cet exemple fai t ressortir le ca rac tè re h é t é r o 
gène et m ê m e « p r o t é e n » " des pratiques qui peuvent 
ê t r e ainsi qual i f iées . 

'*' Voir Boggiano, Derecho internacional privado, 1978, p. 733-734, «Acuerdos de 
no-concurrencia»; Code Bustamante, articles 16*7 et 168 (No 61, infra). 
" Wengler, dans son Rapport de 1954, a décrit la situation de la manière suivante: 
Dans l'esprit des juristes européens, il existe encore un décalage entre les règles 
contre la concurrence déloyale et les règles contre les trusts et les monopoles, 
alors qu'aux Etats-Unis toutes ces règles sont en général considérées comme for
mant un tout, celles contre la concurrence déloyale visant principalement certains 
moyens, celles contre les monopoles certains effets de la concurrence. American 
Journal of Comparative Law, Vol. 4, 1955, p. 179, note 38c. Rabelszeilschrifl 
(traduction en français du Bureau Permanent). 

Id., p. 184. 
" E . Ulmer (éd)., «Le droit de la concurrence déloyale dans les Etats membres 
de la Communauté économique européenne». Tome I, Droit comparé avec propo
sitions pour le rapprochement des législations, par Eugen Ulmer avec la collabora
tion de F . -K. Beier (version française, 1967, p. 237, No 399 et p. 239, No 402). 
Les volumes suivants sont parus dans cette série sur les lois en matière de concur
rence déloyale de divers Etats membres de la Communauté économiciue euro-

Çéenne: Tome 111; Belgique-Luxembourg, 1968; Tome II/2, Hollande, 1967; 
orne III , Allemagne, 1968; Tome IV, France, 1967; Tome V, Italie, 1965; Tome 

V I , Royaume-Uni de Grande-Bretagne. 1981. Des volumes seront publiés ulté-
neurement sur l'Irlande, le Danemark et la Grèce. 
" Le BIRPI a été absorbé par l'Organisation mondiale de la propriété intellec
tuelle (OMPI) le premier janvier 1974. 
" Voir B. Dutoit, op. cit.. No 21, note 8, p. 27. 
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Japanese Fair Trade Commission Not i f ica t ion No 15 of 
June 18, 1982, an English translation of which is set out 
in Annex A hereto. 

32 The Institute of International Law in its Session of 
Cambridge 1983 adopted a Resolution on 'the confiict 
of laws rules on unfair compé t i t i on ' , cited in Annex B 
hereto, which sets out in Ar t ic le I a déf in i t ion of the area 
covered by the Resolution. This déf in i t ion , which in its 
heading follows the déf in i t ion of Art ic le 10 bis of the 
Paris Convention fo r the protection of industrial prop
erty, breaks away f r o m the spécifies of the Paris Con
vention by making a non-exhaustive list of six particular 
practices which constitute unfair compé t i t i on , and by 
making an exclusion relating to intellectual property and 
to 'spécial législation concerning restrictive or 
monopoUstic practices'. The preparatory work on this 
Resolution, published in the Institute of International 
Law Yearbook, Volume 60, Part I , at pages 107-165, 
shows the intellectual process which went into the syn-
thesizing of thèse practices fo l lowing the Reports pre-
sented to the Institute's 22nd Commission by Professor 
Wil l is L . M . Reese, Reporter, and Professor Frank 
Vischer, Co-Reporter. 

33 One of the difficulties encountered was separating 
out restrictive or monopohstic business practices f r o m 
unfair compé t i t i on , since some countries' législation or 
régula t ions treat thèse together without clearly distin-
guishing them, as is the case in Japan. Also , the prac
tices which are classed in one category or the other d i f f e r 
to some extent f r o m country to country. Thus one of 
the problems which would be posed i f the Hague Con
f é r e n c e on private international law were to undertake 
the p r é p a r a t i o n of a Convention on the law applicable 
to unfair compé t i t i on wi l l consist of f inding an appropri-
ate basis fo r distinguishing between unfair compé t i t i on 
and restrictive or monopolistic business practices. Dis
tinctions based on whether the conduct constitutes a 
crime or does not, ' ' ' whether the conduct is subject to 
repression by an administrative agency or can only be 
attacked in a civi l or commercial action, or whether the 
conduct is dealt wi th in a 'spécial law' , are not entirely 
satisfactory since acts of unfair compé t i t ion also consti
tute crimes in some countries, administrative agencies 
may deal wi th both sets of practices, and 'spécial laws' 
exist fo r varieties of unfair compé t i t ion as well as fo r 
monopolistic and restrictive business practices. Ana ly t i -
cally speaking, the main distinction which would seem 
to exist consists in that monopolistic or restrictive busi
ness practices attack the very structure of the market, 
while acts of unfair compé t i t ion injure spécifie com-
petitors in that market.'-^ To the extent that market rég
ulation is intended primarily to promote certain 

économie policies, the laws positing such rules may be 
viewed as political laws.'^ 

34 The distinction based on whether the injury must 
be to a competitor or may also be injury to consumers 
Doses additional problems. The législation in Germany 
las brought thèse two ca tégor ies together since early in 
this century, and in the Uni ted States the Fédé ra l Trade 
Commission A c t has been amended in the course of the 
century to expand the Commission's activities so as to 
cover not only acts in jur ing competitors, but also acts 
injur ing consumers. 

35 Professor Ulmer and Beier in their proposais for 
bringing the législation of European Economie Com-
munity Member States doser together in the f ie ld of 
unfair compé t i t i on , issued in the mid-1960's, proposed, 
particularly in order to deal wi th deceptive advertising, 
that not only injuries to spécifie competitors but also 
injuries to the whole class of competitors should be 
taken into account, and that consumer associations 
should be given standing to sue.' ' Professor Beier has 
recently reiterated this view and has gone fur ther by 
suggesting that consumer protection législation should 
be generally integrated into the législation against unfair 
compé t i t ion (International Review of Compétition Law, 
149/1.1986, at p . 12). 

36 The Model Law fo r developing countries on marks, 
trade names, and acts of unfair compé t i t i on (BIRPI , ' 
Geneva, 1967), in its Part I V on 'Trade names, acts of 
unfair compé t i t i on , indications of source, appellations 
of or ig in ' , tracks in section 50 the déf in i t ion of the Paris 
Convention fo r 'acts of unfair compé t i t i on ' as fol lows: 

'Any act of compétition contrary to honest practices in 
industrial or commercial matters shall be unlawful.' 

This gêne ra i statement is supplemented in section 51 by 
spécifie provisions concerning 'misuse of indications of 
source and appellations of or igin ' and by gênera i provi
sions in section 52 concerning 'other acts o f unfair com
pét i t ion ' which repeat the spécifie provisions contained 
in Ar t ic le 10 bis of the Paris Convention. The introduc-
tory comment to Part I V of the Model Law identifies 
twelve practices which may constitute acts of unfair 
compé t i t ion under section 50. None of thèse concern the 
use of confusing trade names which are dealt wi th ex
pressly in sections 47, 48 and 49 of the Model Law. A 
r é f é r ence to the text of the Model Law and its of f ic ia i 
commentary is set out in Annex C hereto; thèse give an 
illustration of a possible approach on the national level 
fo r defining and dealing wi th unfair compé t i t ion . This 
example shows the heterogeneous, even 'protean', '^ na
ture of the practices which can be covered by this term. 

" Cf. Boggiano, Derecho internacional privado, 1978, pp. 733-734, 'Acuerdos de 
no-concurrencia'; Bustamante Code, Arts. 167 and 168 (No 61, infra). 
" Wengler, in his 1954 Report, described the situation as follows: 
In the minds of European lawyers, there is still a gap between the rules against 
unfair compétition and the rules against trusts and monopoiles, whereas in the 
United States ail thèse rules are generally regarded as a whole, the rules against 
unfair compétition aiming primarily at certain means, the rides against monopolies 
at certain effects of compétition. 4 Am. J. Comp. L. (1955) at 179, fn. 38c, 

" Id. at p. 184. 
" E . Ulmer (éd.), 'Le droit de la concurrence déloyale dans les Etats membres 
de la Communauté économique européenne". Tome I, Droit comparé avec pro
positions pour le rapprochement des législations, par Eugen Ulmer avec la colla
boration de F . -K. Beier (version française, 1967, p. 237, No 399 and p. 239, 
No 402). Individual volumes of this séries on the unfair compétition laws of par
ticular Member States of the European Economie Community have appeared. in 
French, as follows: Tome I / l , Belgium-Luxemburg, 1968; Tome II/2, Holland, 
1967; Tome II I , Germany, 1968; Tome IV, France, 1967; Tome V, Italy, 1965; 
Tome V I , United Kingdom and Great Britain, 1981. Volumes on Irelan'd, Den-
mark and Greece are to be issued in the future, 

BIRPI was merged inio the World Intellectual Property Organization (WIPO) 
on 1 January 1974. 
" See B. Dutoit, op. cit.. No 21, footnote 8, at p. 27. 
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Rapport entre la concurrence déloyale et les marques de 
commerce et noms commerciaux - y compris la question 
des «contrefaçons» et du «piratage» 

37 I I convient de faire à ce stade certaines observations 
au sujet du rapport é t roi t entre, d'une part, certains 
actes illicites cons idé rés comme relevant de la concur
rence dé loyale et, d'autre part, les actions p révues par 
la lo i en cas d'abus de marques de commerce ou de 
fabrique ou d'appropriation de noms commerciaux^". 

38 I I vient d ' ê t r e r a p p e l é (No 36, ci-dessus) que, dans 
la Loi- type du BIRPI pour les pays en voie de déve loppe 
ment concernant les marques, les noms commerciaux et 
la concurrence dé loya le , les dispositions portant sur ces 
d i f fé ren t s sujets - ainsi que sur les indications de prove
nance et appellations d'origine - s ' épau len t mutuelle
ment. De m ê m e , l ' instrument international principal, à 
savoir la Convention de Paris pour la protection de la 
propriété industrielle (No 28, supra, note 10), renferme 
des dispositions invitant à p r o t é g e r les marques de com
merce, marques de service, les noms commerciaux, les 
indications de provenance et les appellations d'origine, 
ou concernant «la répress ion de la concurrence déloya
le». (Art ic le premier, paragraphe 2.) 

39 L ' u n des principaux p h é n o m è n e s de la concurrence 
dé loya le , reconnu comme tel dans tous les pays, consiste 
dans le «passing o f f » des marchandises d'un producteur 
ou d 'un vendeur pour celles d 'un autre, et l'acte illicite 
peut comprendre l ' imi ta t ion d'une marque ou d'un nom 
commercial. D'une façon g é n é r a l e , c'est à partir du mo
ment où la législation spéciale sur les infractions en ma
t ière de marques ou sur l 'utilisation abusive de noms 
commerciaux ne permet plus de r é p r i m e r de telles pra
tiques que la nécessi té de prévo i r une action spéci f ique 
en justice en cas de c o n t r e f a ç o n ou de «concur rence 
déloyale» se fai t sentir. I l semblerait qu'aux Pays-Bas 
les possibil i tés de saisir la justice en cas de concurrence 
dé loya le consistant à faire passer un produit pour un 
autre soient assez l imi tées , du fait que dans ce pays la 
législation sur les marques (la L o i uniforme Béné lux sur 
les marques) a un vaste champ d'application. 

40 Qu'avons-nous en vue quand nous parlons du 
« c h a m p d 'appl ica t ion» de la législation en ma t i è r e de 
marques ou de noms commerciaux? D'une façon géné
rale, nous n'envisageons pas l ' é t endue g é o g r a p h i q u e , 
qui coïncide normalement avec le terri toire de l 'Etat 
cons idé ré . L ' é t e n d u e des pratiques r ega rdées comme 
constituant l'usage d'une marque peut varier de pays à 
pays. Par exemple dans certains pays, le fait d'apposer 
une marque sur des marchandises à l ' in tér ieur du terri
toire national - fait qui constituerait une infract ion si les 
marchandises y é ta ien t vendues - peut n ' ê t r e pas consi

d é r é comme violant la législation en ma t i è r e de marques 
lorsque les marchandises sont des t inées à ê t r e vendues 
à l ' é t ranger , dans un pays où cette vente ne constitue 
pas un usage abusif de la marque. Dans d'autre pays 
(dont la Belgique), le simple fai t , pour une personne 
non au to r i s ée , de f ixer , sur le terri toire national, une 
marque de commerce ou de fabrique p ro t égée sur ce 
terr i toire, est r é p u t é constituer une infract ion. (Cette 
d i f f é rence existait dé jà entre les Pays-Bas et la Belgique 
avant leur adoption de la L o i Béné lux sur les marques.) 

41 Les principales questions qui se posent à propos du 
champ d'application de la protection des marques 
concernent la dé t e rmina t i on des marchandises qui sont 
couvertes par la marque de commerce ou de fabrique. 
Une marque p r o t é g é e pour la b iè re est-elle aussi p r o t é 
gée pour les boissons non alcool isées , m ê m e si le bras
seur conce rné ne vend pas de telles boissons? Pour aller 
plus lo in , une marque p r o t é g é e pour la b iè re est-elle 
aussi p r o t é g é e pour des «T-shir ts», m ê m e si le brasseur 
ne vend pas de T-shirts? (Des T-shirts et des bretelles 
« H e i n e k e n » sont mis en vente à la brasserie Heineken 
à Amsterdam. D ' a p r è s le Sunday Times Magazine du 13 
septembre 1987, la société Coca-Cola a «vendu» le droit 
de faire usage de son nom à une entreprise de confec
t ion , pour mettre sur le m a r c h é des v ê t e m e n t s de sport 
portant la marque Coca-Cola)^^ 
Et pour ce qui est des noms commerciaux, est-ce qu'un 
nom commercial utilisé pour la vente de serrures et de 
clés est p r o t é g é si une personne non au to r i sée veut s'en 
servir pour vendre des torches é lec t r iques? O u n' impor
te quel article en mé ta l ? 

42 La f ron t i è r e entre la protection des marques et des 
noms commerciaux n ' é t an t pas toujours év iden te dans 
des cas d ' e spèce , la plupart des juristes spécialisés en la 
ma t i è re ont pour habitude, quand ils intentent une ac
t ion , d'ajouter à une plainte initiale pour abus de mar
que ou appropriation indue d'un nom commercial une 
accusation de c o n t r e f a ç o n ou de «concur rence dé loya
le». I l est prudent d'agir ainsi puisque, m ê m e si le juge 
conclut que la pratique mise en cause ne porte pas at
teinte à une marque de commerce ou à un nom commer
cial p r o t é g é par la l o i , i l peut cependant déc ider que 
cette pratique c rée des «confus ions» dans l'esprit des 
acheteurs au sujet du producteur ou du vendeur de qui 
proviennent les marchandises. 
L ' u n des plus grands p r o b l è m e s commerciaux de la vie 
é c o n o m i q u e internationale actuelle est celui de la f r é 
quente «con t re façon» des marques, en particulier des 
marques de commerce ou de fabrique r é p u t é e s . Des 
r é u n i o n s ont eu lieu ces de rn iè re s a n n é e s sous les auspi
ces de l 'Organisation mondiale de la p r o p r i é t é intellec
tuelle (oMPi) à G e n è v e pour discuter des moyens de s'y 
attaquer^^. 

Au sujet du rapport entre les règles de conflit de lois en matière de concurrence 
déloyale et celles qui concernent les biens «incorporels», y compris les marques 
de commerce et de fabrique et les noms commerciaux, voir A. Troller, «Unfair 
Compétition» dans VInternational Encyclopedia of Comparative Law. Vol. III: 
Private International Law. Ch. 34, 1980, No 34-14. 
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-' A titre d'illustration complémentaire, voir le rapport récent sur les différends 
relatifs à l'enregistrement ou à l'emploi de marques «célèbres» dont on trouvera 
la référence à l'Annexe D. La reproduction en a été autorisée par Y American Bar 
Association et sa Section of Patent, Tradeinark and Copyright Law. Ledit rapport, 
établi par un sous-comité du Commitîee on International Trademark Treaties and 
Laws de cette dernière section, a été publié dans 1987 Committee Reports, Section 
of Patent, Trademark and Copyright Law, Reports to be presented at the Annual 
Meeting Augiist 6-12, 1987, San Francisco, California, p. 91-94. 
-- Voir, de façon générale OMPI, Comité d'experts sur la protection contre la 
contrefaçon: 
- Première session, Genève, 5 au 7 mai 1986, documents suivants: 
PAC/CE/1/2, 6 mars 1986, «Contrefaçon et législations nationales; contrefaçon et 
Convention de Paris», Mémorandum du Directeur général. 
PAC/CE/1/3, 7 mai 1986, «Rapport adopté par le Comité d'Experts». 
- Deuxième session, Genève, 25-29 mai 1987, documents suivants: 
PAC/CEAI/2, 18 février 1987: «Protection contre la contrefaçon (Convention de 
Paris, dispositions types, réunions d'information)». Mémorandum du Bureau In
ternational; 
PAC/CE/II /3 , 25 mars 1987: «Dispositions des lois nationales concernant la pro
tection contre la contrefaçon», Etude établie par le Bureau international; 
PAC/CEAI/8, 24 août 1987: «Rapport adopté par le Comité d'experts». 
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Relationship of unfair compétition with trademarks and 
trade names including 'counterfeiting' and 'piracy' 

37 Some remarks should be made at this point con
cerning the close relationship between, on the one hand, 
certain torts classed as unfair compé t i t ion and, on the 
other, statutory causes of action fo r infringement of 
trademarks or for appropriation of trade names. 

tined fo r sale abroad in a country where the sale w i l l not 
constitute infringement of a trademark. I n other coun
tries the mere aff ix ing to goods by an unauthorized per
son on the national terr i tory of a trademark which is 
protected in that terri tory is deemed to constitute an 
infringement of trademark. (This d i f f é rence existed as 
between the Netherlands and Belgium before their 
adoption of the Béné lux Trademark Law. ) 

38 I t has just been noted (No 36, supra) that i n the 
BiRPi Mode l Law fo r developing countries on marks, 
trade names, and acts of unfair compé t i t ion provisions 
on ail of thèse matters - as well as on indications of 
source and appellations of origin - are shoulder to shoul-
der. Likewise, the principal international instrument, 
the Paris Convention for the protection of industrial 
property (No 28, supra, footnote 10), contains provi
sions calling for the protection of trademarks, service 
marks, trade names, indications of source and appella
tions of origin as well as fo r 'the repression of unfair 
compé t i t i on ' . (Ar t ic le 1, paragraph 2.) 

39 One of the principal phenomena of unfair c o m p é 
t i t ion , recognized as such in ail countries, is 'passing o f f 
the goods of one producer or seller as those of another, 
and the tort may include simulation of a trademark or 
trade name. Generally speaking, the need in this con
nexion for protection through a cause of action for 'pass
ing o f f or for 'unfair compé t i t i on ' begins at the moment 
when spécial législation on trademark infringement or 
trade name appropriation does not reach the practice in 
question. Thus I am told that in the Netherlands the 
scope of unfair compé t i t i on claims in connexion wi th 
'passing o f f is not very great because the trademark 
législat ion in this country (the un i fo rm Béné lux 
Trademark Law) has very wide scope. 

40 What are we talking about when we speak of the 
'scope' of trademark or trade name législat ion? Gener
ally speaking, we are not referring to geographical 
scope, since this normally coïncides wi th the terri tory of 
the State in question. The scope of the practices viewed 
as constituting the use of a trademark may vary f r o m 
country to country. For example, in some countries it 
may not be considered to be a violation of trademark 
législat ion to af f ix a trademark to goods on the national 
terr i tory which, i f sold there, would constitute an in 
fringement of a trademark - where the goods are des-

41 The principal questions of scope of trademark pro
tection arise in connexion wi th the d é t e r m i n a t i o n of 
what goods are covered by the trademark. Is a 
trademark which is protected for beer also protected fo r 
soft drinks, even though the brewer in question does not 
market soft drinks? Going fur ther , is a mark which is 
protected fo r beer also protected fo r T-shirts even 
though the brewer does not market T-shirts? ( 'Heine-
ken' T-shirts and suspenders (braces) are sold at the 
Heineken Brewery in Amsterdam. The Sunday Times 
Magazine of 13 September 1987 reports that the Coca 
Cola Company has 'sold' the right to use its name to a 
clothing f i r m for the marketing of sportswear bearing 
the Coca Cola trademark.)2i 

Going on wi th trade names, does a trade name, used 
for the marketing of locks and keys, protect against its 
use by an unauthorized person in the marketing of 
flashlights? A i l types of hardware? 

42 Since the borderline of trademark and trade names 
protection is not always clear in particular cases, it is 
common practice on the part of lawyers practising in this 
f i e ld , when they fi le a suit, to jo in a count of 'passing 
o f f or 'unfair compé t i t i on ' to an ini t ial count of 
trademark infringement or trade name appropriation. 
This is the prudent thing to do since, even though the 
court may f i nd the practice in question not to infringe a 
statutorily protected trademark or trade name, i t may 
yet f i nd that the practice causes 'confusion' in the minds 
of purchasers as to the producer or seller who is the 
source of the goods. 

One of the major commercial problems of p résen t inter
national é c o n o m i e l ife is the widespread 'counterfeit ing' 
of trademarks, particularly well-known trademarks. 
Meetings have been held, in récen t years, under the 
auspices of the W o r l d Intellectual Property Organiza-
t ion (wipo) in Geneva, to discuss how to deal wi th this 
problem.^^ 

Concerning the relationship between conflict of laws rules for unfair compéti
tion and those for 'incornoreal' property, including trademarks and trade names, 
see A. Troller, 'Unfair Compétition', in International Encvclopedia of Compara
tive Law, Vol. III: Private International Law, Ch. 34 (1980), Nos 34-14. 

-' For further illustration, see Report on disputes concerning registration or use 
of 'famous' trademarks cited in Annex D hereto. Reprinting privilèges were 
granted by permission of the American Bar Association and its Section of Patent. 
Trademark and Copyright Law. This Report, by a subcommittee of the Commit-
tee on International Trademark Treaties and Laws of that Section, was published 
in 1987 Committee Reports. Section of Patent, Trademark and Copyright Law. 
Reports to be presented at the Annual Meeting August 6-12, 1987. San Francisco, 
California, at pp. 91-94. 
" See, generally, WIPO, Committee of Experts on the Protection against Coun
terfeiting: 
- First Session, Geneva, May 5 to 7, 1986, documents as follows: 
PAC/CE/1/2, March 6, 1986, 'Counterfeiting and National Laws; Counterfeiting 
and the Paris Convention', Mémorandum by the Director General; 
PAC/CE/1/3, May 7, 1986, 'Report adopted by the Committee of Experts'. 
- Second Session, Geneva, May 25 to 29. 1987, documents as follows: 
PAC/CE/II /2 , February 18, 1987, 'Protection against Counterfeiting (Paris Con
vention, Model Provisions, Information Meetings)', Mémorandum by the Interna
tional Bureau; 
PAC/CE/II /3 , March 25, 1987, 'Provisions of National Laws on Protection against 
Counterfeiting', Study prepared by the International Bureau; 
PAC/CE/II /8 , August 24, 1987, 'Report adopted by the Committee of Experts'. 
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43 La Ligue internationale du droi t de la concurrence, 
lors de son Congrès tenu à Lucerne, Suisse, a a d o p t é le 
17 septembre 1986 une Réso lu t ion sur «la répress ion de 
la counterfeiting» é n u m è r a n t les mesures à prendre dans 
le cadre du droi t civil (ou de la common law), du droit 
péna l et du droit administratif pour combattre de telles 
pratiques. (Le texte de la R é s o l u t i o n figure à l 'Annexe 
E , infra, p. 92.) Des propositions de législations m o d è 
les relatives à la con t r e f açon ont é té p r é sen t ée s par le 
Secré ta r ia t de I'OMPI et par le Conseil de coopé ra t i on 
d o u a n i è r e . De m ê m e les négocia t ions de l 'Accord géné
ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) qui se 
d é r o u l e r o n t en Uruguay traiteront notamment du «com
merce international des marchandises de con t r e f açon» 
(Déc la ra t ion minis tér ie l le a d o p t é e en septembre 1986 à 
Punta del Este). La «con t re façon» vise souvent à t rom
per le consommateur, mais parfois celui-ci n'ignore pas 
que la marque est contrefaite et n'en appréc ie pas moins 
la possibil i té d'en faire é ta lage sur un article p r é sen t é 
comme authentique. 

44 U n p r o b l è m e analogue est souvent dés igné comme 
celui de «pirater ie» de la p r o p r i é t é intellectuelle. Ce ter
me s'applique principalement à l 'appropriation de docu
ments p ro tégés par un droit d'auteur - tels que des livres 
ou des enregistrements audio-visuels. Le consommateur 
peut savoir que ces documents sont vendus sans l'auto
risation du ti tulaire des droits. Dans certains cas, l'ap
propriat ion de documents écrits ou par lés qui ne sont 
pas p ro t égés par des droits d'auteur peut n é a n m o i n s 
constituer une concurrence dé loya le . 

45 A part les conventions sur les droits d'auteurs^\ 
deux instruments internationaux ont é té é l aborés pour 
p r o t é g e r les producteurs d'enregistrements^''. U n ouvra
ge important sur ce sujet conclut que la législat ion sur 
la concurrence dé loyale n'est pas un moyen efficace de 
protection par comparaison avec l 'octroi de droits spé
cifiques aux auteurs et producteurs de phonogrammes"^. 
N é a n m o i n s , si l 'on cons idère l ' ingéniosi té dont font 
preuve des c o m m e r ç a n t s peu scrupuleux pour découvr i r 
des lacunes dans la protection des droits commerciaux 
ou artistiques, la législation sur la concurrence déloyale 
demeure une protection essentielle dans les cas où i l 
n'est pas possible en fait de faire respecter les droits-^. 

46 Les liens é t ro i t s entre la protection acco rdée aux 
marques, aux noms commerciaux, aux travaux l i t térai
res et aux phonogrammes, d'une part, et celle qui 
concerne plus g é n é r a l e m e n t la concurrence dé loya le ou 
le fai t de faire passer un produit pour un autre, d'autre 
)art, sont a t tes tés par la coexistence de dispositions re-
atives à ces ma t i è r e s dans les conventions internationa

les é l abo rées sous les auspices de l 'Organisation mon

diale de la p r o p r i é t é intellectuelle (OMPI) . L' instauration 
d'une coopé ra t i on é t ro i te et d'une liaison avec I'OMPI 
conditionneraient le succès des efforts que pourrait en
treprendre la C o n f é r e n c e de La Haye afin de r é soud re 
les p r o b l è m e s de confl i t de lois posés par la concurrence 
déloyale^^. 

I I Q U E L S S O N T L E S P R O B L È M E S D E C O N F L I T D E L O I S 
Q U I S E P O S E N T D A N S L E S CAS O Ù U N E C O N C U R R E N C E D É 
L O Y A L E E S T A L L É G U É E ? 

La doctrine et quelques situations caractéristiques 

47 L'ampleur des p r o b l è m e s de conflit de lois que sou
lèvent les a l légat ions de concurrence dé loyale est attes
tée par les réso lu t ions des institutions internationales, 
par les dispositions expresses des codes nationaux de 
droi t international pr ivé , par l'insistance de Gouverne
ments des Etats membres de la C o n f é r e n c e de La Haye 
pour que la question fasse l 'objet d'une convention in
ternationale, ainsi que par les ouvrages de plus en plus 
nombreux consacrés à cette ma t i è re sur une pé r iode de 
)lus de trente ans^^. De plus, les é tudes portant sur 
'harmonisation ou l 'unif icat ion éven tue l l e des droits 

maté r ie l s dans ce domaine sont parvenues à des conclu
sions négat ives (Etudes de I 'UNIDROIT, op. cit., 1957-
1959) ou, si elles ont abouti à des propositions positives, 
n'ont pas eu de suite jusqu'ici (Etudes Ulmer/Beier des 
pays de la C E E , 1967, No 35 note 17, supra). I l paraî t 
exclu que les p r o b l è m e s de confl i t de lois soient résolus 
dans un proche avenir par l 'harmonisation ou l 'unifica
t ion des droits maté r ie l s ; par conséquen t le seul moyen 
efficace d ' amé l io re r la situation consiste vraisemblable
ment à unifier les règles de conflits. 

48 D 'un point de vue analytique, et en partant de 
l ' é l ément essentiel qui donne lieu aux al légat ions de 
concurrence dé loya le , à savoir la vente de marchandi
ses, on peut envisager quatre exemples concrets de si
tuations juridiques affectant plusieurs pays, à savoir: 

1 les marchandises sont expédiées d'un unique pays de 
production ou de fabrication dans un unique pays de 
vente; 

2 les marchandises sont expéd iées de plusieurs pays de 
production ou de fabrication dans un seul pays de vente; 

3 les marchandises sont expéd iées d'un seul pays 
de production ou de fabrication dans plusieurs pays de 
vente; 

4 les marchandises sont expéd iées de plusieurs pays de 
production ou de fabrication dans plusieurs pays de 
vente. 

Convention de Berne pour la protection des oeuvres littéraires et artistiques 
du 9 septembre 1886, complétée à Paris le 4 mai 1896, revisée à Berlin le 13 
novembre 1908, complétée à Berne le 20 mars 1914 et revisée à Rome le 2 juin 
1928, à Bruxelles le 26 juin 1948, à Stockholm le 14 juillet 1967 et à Paris le 24 
juillet 1971. Nations Unies, Recueil des Traités, Vol. 331, p. 219; Zweigert'Krop-
holler. op. cit., p. 493. Convention universelle sur le droit d'auteur revisée à Paris 
le 24 juillet 1971, Zweigert/Kropholler, op. cit., p. 525. 
"̂̂  Convention internationale sur la protection des artistes interprètes ou exécu
tants, des producteurs de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion, 
signée à Rome le 26 octobre 1961, Nations Unies, Recueil des Traités, Vol. 496, 
p. 44; Zweigert/Kropholler, op. cit., p. 539; Convention pour la protection des 
producteurs de phonogrammes contre la reproduction non autorisée de leurs pho
nogrammes, signée à Genève le 29 octobre 1971, Zweigert/Kropholler, op. cit., 
p 547. 

Voir G. Davies, Piracy of Phonograms, 2e éd., 1986, p. 40-41, No 121. 
La «protection au moyen de la législation relative à la concurrence déloyale» 

représente l'une des options non exclusives ouvertes aux pays pour protéger les 
producteurs de phonogrammes dans la Convention signée à Genève le 29 octobre 
1971 (No 45, note 24 supra). La référence au texte de cette Convention figure à 
l'Annexe F. 

Voir la Note établie par le Bureau Permanent sur «la loi applicable à la concur
rence déloyale», .Actes et docutnents de la Quinzième session, 1984, tome I, p. 163. 

La liitérature moderne consacrée à cette question commence essentiellement 
avec le Rapport général présenté par le Professeur Wilhelm Wengler au Quatriè
me Congrès de droit comparé, Paris, août 1954, rapport qui a été publié en anglais 
sous le titre: «Laws Concerning Unfair Compétition and the Conflict of Laws» 
dans WAmerican Journal of Comparative Law, Vol. 4, 1955, p. 167 et avec les 
rapports nationaux qui y sont cités à la note 12, p. 172; ce texte a été publié en 
allemand dans Rabels Zeitschrift, Vol 19, 1954, p. 401-426. Voir aussi Ernst Rabel, 
The Conflict of Laws, A Comparative Study. 2e éd., établie par Ulrich Drobnig, 
Vol. 2 (1960), p. 295-300; Pierre Bourel, Les conflits de lois en matière d obliga
tions exiracontractuelles. 1961, p. 153-163; K. Troller. Das Internationale Privât-
recht des unlauteren Wettbewerbs in vergleichender Darstellung der Rechte Deutsch-
lands, Engtands, Frankreichs, Italiens, der Schweiz und der U.S.A., 1962 (avec 
une critique de E . J . Cohn dans VInternational and Comparative Law Quarlerly, 
Vol. 12, (963. p. 347-348. où il est suggéré (p. 348) qu' «une législation internatio
nale» pourrait être nécessaire pour «franchir les retranchements de la doctrine 
établie»; W. L . G. Lemaire, Nederlands Internationaal Privaalrecht. 1968, p. 284; 
Mémorandum Dutoit dans Actes et documents de la Onzième session de la Confé
rence de La Haye de droit international privé, 1968, Tome III . p. 13-15. On trou
vera une bibliographie à jour dans S. K. Martens, «Ongeoorloofde mededinging» 
dans Oniechtmalige Datid, Ch. V I , Nr 55 ou dans A. Troller, op. cit.. No 37, 
supra, note 20, p. 34-18. 
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43 The International League on Compé t i t i on Law, at 
its Congress in Lucerne, Switzerland, on 17 September 
1986, adopted a Resolution on 'the repression df coun-
terfei t ing ' which proposed measures to be taken under 
civil/common law, under criminal law and under ad
ministrative law to control such practices. ( A copy of 
this Resolution is attached to this exploratory study as 
Annex E , infra, p. 93.) Mode l Law proposais concern
ing counterfeiting of goods have been made by the wipo 
Secré ta r ia t and by the Customs C o o p é r a t i o n Council . 
Also the 'Uruguay Round ' of negotiations wi th in the 
General Agreement on Tar i f fs and Trade (GATT) w i l l 
deal inter alla w i th ' international trade in counterfeit 
goods' (Ministerial Déc l a r a t i on adopted at Punta del 
Este in September 1986). 'Counterfei t ing ' of ten is in 
tended to deceive the consumer, but sometimes the con
sumer is fu l ly aware that the label is counterfeit and 
none the less values the display of the label on an i tem 
of ostensibly authentic manufacture. 

44 A n analogous problem is what is of ten referred to 
as the 'piracy' of intellectual property. This term is 
applied mainly to the appropriation of materials pro
tected by copyright - such as books and audio-visual 
recordings. The consumer may be aware that the 
copyrighted materials are being sold without authoriza-
t ion of the copyright holder. I n some cases, appropria
t ion of wri t ten or spoken materials which are not 
copyrighted may none the less constitute unfair c o m p é 
t i t ion . 

45 Aside f r o m copyright Conventions,^^ two interna
tional Conventions have been drawn up fo r the protec
t ion of producers of recordings.^'' A leading work in this 
problem has concluded that, as opposed to the grants of 
spécifie rights in regard to phonograms to their authors 
and producers, the law of unfair compé t i t ion is not an 
effective means of p r o t e c t i o n . N o n e the less, given the 
ingenuity of sharp commercial operators in f inding 
loopholes in the protection of commercial or artistic 
rights, unfair compé t i t ion law remains as an essential 
'safety net' fo r those cases where the rights cannot be 
made effective.^^ 

co-operation and liaison wi th wipo would necessarily be 
a condition for success in any ef for t by the Hague Con
fé rence to deal wi th the confiict of laws problems of 
unfair compéti t ion.^ ' ' 

I l W H A T C O N F L I C T O F L A W S P R O B L E M S A R I S E I N C O N 

N E C T I O N W I T H C L A I M S O F U N F A I R C O M P E T I T I O N ? 

Légal literature and some typical situations 

47 The significance of confiict of laws problems arising 
in connexion with claims of unfair compét i t ion is at-
tested to by the Resolutions of international bodies, by 
spécifie provisions in national codes of private interna
tional law, by repeated suggestions of Governments of 
the Hague Conference's Member States that this topic 
be the subject of an international convention and by the 
growing literature on the topic over a period of more 
than thir ty y e a r s . F u r t h e r m o r e , studies directed at the 
possible harmonization or unification of the substantive 
aws in this f ie ld have either come to négat ive conclu

sions (Unidro i t Studies, op. cit., 1957-1959) or, i f they 
have made positive proposais, have not to date been 
implemented (Ulmer/Beier Study of E E C countries, 
1967, No 35, footnote 17, supra). There seems to be no 
imminent prospect that confiict of laws problems w i l l be 
eliminated in the near future through harmonization or 
unification of substantive law; therefore, the only effec
tive way of improving the p résen t situation may be 
through the unification of conflicts rules. 

48 Analyt ical ly, taking the core event f r o m which 
claims of unfair compé t i t i on arise, the sale of goods, one 
may identify four possible situations involving mul -
ticountry légal situations, as fol lows: 

1 goods are sent f r o m a single country of production 
or fabrication into a single country for sale; 

46 The close interrelationship between protection 
granted to trademarks, trade names, literary works and 
phonograms, on one hand, and protection granted more 
generally against unfair compé t i t i on or 'passing o f f , on 
the other, is demonstrated by the co-existence of provi
sions dealing wi th thèse matters in those international 
Conventions which are under the jurisdiction of the 
W o r l d Intellectual Property Organization (wipo) . Close 

2 goods are sent f r o m multiple countries of production 
or fabrication into a single country for sale; 

3 goods are sent f r o m a single country of production 
or fabrication into multiple countries for sale; 

4 goods are sent f r o m multiple countries of production 
or fabrication into multiple countries for sale. 

Berne Convention for the protection of literary and artistic works of 9 Sep
tember 1886, completed at Pans on 4 May 1896, revised at Berlin on 13 November 
1908, completed at Berne on 20 March 1914, and revised at Rome on 2 June 1928, 
at Brussels on 26 June 1948, at Stockholm on 14 July 1967, and at Paris on 24 
July 1971. UNTS Vol. 331, p, 219; Zweigert/Kropholler, op. cit., p. 21. Universal 
Copyright Convention revised at Paris on 24 July 1971, Zweigert/Kropholler, op. 
cit., p. 53. 
" International Convention for the protection of performers, producers of 
phonograms and broadcasting opérations, signed at Rome 26 October 1961, 
UNTS Vol. 496, p. 44; Zweigert/Kropholler, op. cit., p. 66; Convention for the 
protection of producers of phonograms against unauthorized duplication of their 
phonograms, signed at Geneva 29 October 1971, Zweigert/Kropholler, op. cit., 
p. 74. 

See G. Davies, Piracy of Phonograms, 2nd éd., 1986, pp. 40-41, No 121. 
'[PJrotection by means of the law relating to unfair compétition' is one of the 

non-exclusive options offered to countries for protecting producers of phonograms 
in the Convention signed at Geneva on 29 October 1971 (No 45, footnote 24, 
supra). This Convention is cited in Annex F hereto. 

-•' Cf. note prepared by the Permanent Bureau on 'The law applicable to unfair 
compétition . in Proceedings of the Fifteenth Session, 1984. Tome I . at p. 163. 

Modem literature on this topic essentially begins with Professor Wilhelm 
Wengler's gênerai Report to the Fourth Congress of Comparative Law. Paris, 
August 1954, published in English under the title: 'Laws Concerning Unfair Com
pétition and the Confiict of Laws', in American Journal of Comparative Law, 
Vol. 4, 1955, p. 167 and with the national Reports cited therein in footnote. 12, 
p. 172; this Report was published in German in Rabels Zeitschrift. Vol. 19, 1954, 
pp. 401-426. See also Ernst Rabel, The Confiict of Laws. A Comparative Study, 
2nd éd., prepared by Ulrich Drobnig, Vol. 2 (1960), pp. 295-300; Pierre Bourel, 
Les conflits de lois en matière d'obligations e.xtracontractuelles, 1961. pp. 153-163; 
K. Troller, Das Ituernationale Prlvatrecht des unlauteren Wettbewerbs in ver-
glelchender Darstellung der Rechte Deutschlands. Englands, Frankreichs. Italiens, 
der Schweiz und der U.S.A., 1962 (reviewed by E . J . Cohn in International and 
Comparative Law Quarterly, Vol. 12, 1963, pp. 347-348, who suggests (p. 348) 
that 'international législation' might be necessary in order to 'breach the entrench-
ments of the established doctrine'; W . L . G . Lemaire. Nederlands Internatlonaal 
Privaatrecht (1968), p. 284; Mémorandum Dutoit in Actes et documents de la 
Onzième session de la Conféience de La Haye de droit International privé. 1968, 
Tome I I I , at pp. 13-15. For a full current bibliography. see S. K. Martens, 
'Ongeoorloofde mededinging', in Onrechttnatige Daad, Ch. VI , Nr 55 or 
A. Troller, op. cit.. No 37, supra, footnote 20, at 34-18. 
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Ces exemples ne prennent pas en cons idéra t ion le fait 
qu'en outre les marchandises peuvent transiter par des 
pays qui ne sont ni le pays de fabrication ni le pays de 
vente, et que des ventes successives peuvent avoir lieu 
dans des pays d i f f é ren t s - y compris le pays de produc
t ion ou de fabrication. 

49 Si l 'on prend l'exemple No 1, i l existe fondamenta
lement deux situations dans lesquelles la question de la 
lo i apphcable à la concurrence dé loya le , à l'occasion de 
l ' o f f re ou de la vente des marchandises, peut se poser. 
Tout d'abord, supposons que les marchandises soient 
produites et embal ées dans le pays A pour ê t r e expor
tées et vendues dans le pays B . L'emballage ressemble 
à s'y m é p r e n d r e à celui d'un produit concurrent f ab r iqué 
dans le pays B mais pas à celui de produits f ab r iqués 
dans le pays A . Si les tribunaux du pays A sont invités 
à interdire par voie d ' injonction l 'utihsation de cet em
ballage dans le pays, doivent-ils appHquer la loi du pays 
B , o i i l 'on considéra i t qu ' i l y a tromperie, ou la loi du 
jays A , oià i l n 'y aurait pas de similitude trompeuse avec 
a p ré sen t a t i on de tout autre article? (Vo i r S .K. 

Martens, «Overz icht der Nederlandse Rechtspraak, 
Internationaal P r ivaa t r ech t» , WPNR. N O 5771 (1986), 
p . 104-106 et les affaires suivantes citées par l'auteur: 

(a) Près. Amsterdam 3 mai 1979, BIE 1980, p. 92 (Nr 
23) (MARS/VENUS); 

(b) Près. Maastricht 9 janvier 1981, bev. Hof 's-Herto-
genbosch 2 décembre 1981, cass. verw. HR 17 décembre 
1982, NJ 1983, 232, L.W.H.; BIE 1983, 241 ( N r 81) (FRl-
CO); 

(c) Près. Maastricht 17 juillet 1981, bev. Hof 's-Herto-
genbosch 26 octobre 1982, NJ 1983, 451, L.W.H.; BIE 
1984, p . 168 ( N r 50) (SEVEN UP/THUMS UP); 

(d) Près. Utrecht 20 avril 1983, KG 1983, 164, bev. Hof 
Amsterdam 28 juillet 1983, NJ 1984, 713, L.W.H.; BIE 
1984, p . 174 (Nr 53) (FLOWERIALZRAM); 

Réso lu t ion de l ' Insti tut de droit international (dont on 
trouvera la r é f é r ence à l 'Annexe B ) , article V . 

50 Prenons maintenant une autre situation. Supposons 
qu 'un produit provienne du pays X et soit vendu dans 
le pays Y sous une appellation d'origine qui pourrait 
ê t r e cons idé rée comme trompeuse en vertu de la loi du 
pays X si le produit y étai t vendu, mais qui n'est pas 
cons idérée comme telle en vertu de la lo i du pays Y . 
Faut-il appliquer la loi du pays X ou celle du pays Y 
pour d é t e r m i n e r si l 'appellation est trompeuse? (C/ . 
Martens, op. cit., No 39, ci-dessus, p. 107 et affaire 
c i tée : Près. Breda 28 avril 1978, bev. Hof 's-Hertogen-
bosch 6 juin 1979, BIE 1982, p. 187 (Nr 65).) 

51 O n voit i m m é d i a t e m e n t que, si le nombre des pays 
d'origine ou des pays de vente est accru dans l 'un quel
conque des cas ci tés, les p r o b l è m e s éven tue l s de dé te r 
mination de la lo i ou des lois apphcables seront mul t i 
pliés d'autant. 

52 Une prestation de service peut ê t re p r é p a r é e dans 
un Etat et accomplie dans un autre, de m ê m e que des 
marchandises peuvent ê t r e produites dans un Etat et 
vendues dans un autre. Ains i la fourni ture de services 
jeut s'accompagner des m ê m e s p r o b l è m e s de confli t de 
ois que ceux que soulèvent les ventes internationales de 

marchandises. 

53 U n autre domaine dans lequel des p r o b l è m e s inter
nationaux de concurrence dé loyale peuvent se poser est 
celui de la publ ic i té trompeuse ou de la publ ic i té com-
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parative^'. Cette de rn i è r e est au tor i sée et cons idérée 
comme concurrence loyale dans certains pays mais pas 
dans d'autres. Pourtant la publ ic i té se fait en grande 
partie par le canal de la radio ou de la télévision et est 
c ap t ée dans au moins un autre pays que le pays d ' émis 
sion. De plus, la distribution des journaux et des maga
zines devient de plus en plus internationale, et les récla
mes qu'ils véhiculent atteignent donc des consomma
teurs potentiels dans de nombreux pays. Quelle lo i ou 
quelles lois faudra-t-il appliquer à la r e sponsab ih té éven
tuelle de l 'auteur de la pub icité, ou encore si l 'on p ré 
tend interdire la pubhc i t é comparative^"? 

54 Pour f i n i r , certaines pratiques cons idé rées comme 
relevant de la concurrence dé loya le , telle que 1) la su
bornation de l ' employé d'un concurrent, 2) l 'util isation 
d'une informat ion obtenue frauduleusement^^ ou 3) le 
fait d ' intervenir dans les relations contractuelles d'un 
concurrent avec ses fournisseurs, peuvent ê t r e cons idé
rées comme des actes illicites dans un pays mais non 
dans un autre. Quels principes doivent régir la dé t e rmi 
nation de la lo i applicable à des déli ts é c o n o m i q u e s aussi 
divers - pouvant ê t re cons idé rés comme une ingérence 
abusive dans les affaires internes et les relations exté
rieures d'un concurrent? 

Caractère inadéquat des formulations traditionnelles de 
la règle de conflit 

55 Pour d é t e r m i n e r la loi apphcable en ma t i è r e d'acte 
ill icite la règle traditionnelle fait du lieu où cet acte a 
é t é commis {lex loci delicti commissi) le facteur de ratta-
chement^^. I l est depuis longtemps reconnu que cette 
solution en t r a îne des ambigu ï tés lorsque l'acte illicite a 
é té commis dans un Etat d i f f é ren t de celui où ses consé
quences dommageables se font sentir. L'exemple théor i 
que classique - qui , bien é v i d e m m e n t , ne se produit pas 
très souvent - est celui du chasseur qui tire sur un cerf 
d 'un côté de la f r o n t i è r e , mais dont la balle rate le cerf 
et atteint une personne se trouvant de l'autre côté^''. O n 
peut trouver des exemples plus courants qui re f lè ten t la 
complex i t é des techniques modernes^". Par exemple, un 
r é p a r a t e u r automobile négl igent ne serre pas assez une 

Voir, de façon générale, P. et F. Greffe, La publicité et la loi (6e éd. 1987), en 
particulier Titre III: «Concurrence déloyale, publicité mensongère et trompeuse, 
protection des consommateurs» ainsi que Annexe 11. Code International de pra
tiques loyales en matière de publicité, adopté par le Comité exclusif de la Cham
bre de Commerce internationale, le 20 mai 1973. 
^ 11 convient de tenir compte ici de l'existence de codes de conduite ou de règles 
applicables à la publicité sur les plans national, supranational et international. On 
en citera pour exemple le Code de conduite de la Chambre de Commerce interna
tionale (CCI) (voir No 53, supra, note 29) et la Directive du Conseil de la C E E 
du 10 septembre 1984 citée dans F . - K . Beier, op. cit.. Revue internationale de la 
concurrence, 149/1.1986, p. 11, note 84. 
'̂ Voir Scot. Law Com. No 90. «Breach of Confidence» (Edinburgh 1984). plus 

particulièrement par. 4.34-4.41 (p. 27-30) et projet de loi (p. 63-73). 
L'évolution historique, y compris le rôle joué par la le.xfori, a été retracée par 

G. Parra-Aranguren clans son article «Las obligaciones extracontractuales in dere-
cho internacional privado», Revista de la Facidtad de derecho de la Universidad 
catôlica Andres Bello, Caracas, 1975, No 20, p. 9-65, reproduit dans G. Parra-
Aranguren, Monograftas selectas de derecho internacional privado (Caracas, 
1984), p. 553-610, part. p. 557 et suivantes [cité ci-après comme Parra-Aranguren, 
Monografîas]. A propos de la pratique en Allemagne consistant à appliquer la loi 
nationale commune des Allemands en concurrence à l'étranger, voir A. Troller, 
op. cit.. No 34-11. Voir aussi, de façon générale, P. Bourel. Les conflits de lois 
en matière d'obligations extracontractuelles (Paris, 1961); C. G. J. Morse, Torts in 
Private International Law (Amsterdam, 19'78) (qui décrit la position particulière 
de la lex fort dans ta pratique anglaise). On trouvera une opinion contraire dans 
A. A. Ehrenzweig, «Enterprise Liability», 1980, dans International Encyclopedia 
of Comparative Law. Vol. III; Private International Law (K. Lipstein, Chief Edi
ter), Ch. 32. 
" Il est dit à la Section 377 de Restalement of the Law of Conflict of Laws, 1934, 
p. 454: «Le lieu de l'acte dommageable allégué est l'Etat où le dernier événement 
nécessaire pour engager la responsabilité de son auteur s'est produit». Ainsi, dans 
l'exemple donné, l'acte dommageable se produirait là où la balle frappe sa victime 
(p. 456, illustration 1). Dans la présente étude exploratoire on n'essaiera pas de 
résumer les critiques suscitées par la règle de la lex loci delicti qui sont mention
nées dans toute la littérature et ont amené les Etats-Unis, entre autres, à adopter 
une approche très différente dans le Restalement Second, Conflict of Laws, 1971, 
section 145. 

Voir Parra-Aranguren. op. cit., p. 588-589, qui cite (note 112) E . Bartin. Prin
cipes de droit international privé selon la loi et la jurisprudence française. Tome 
I I , 1932, No 328, p. 416. 
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T h è s e cases, as ident if ied, do not take into account the 
additional fact that the goods may transit through coun-
tries which are neither the country of fabrication nor the 
country of sale, and fur ther that successive sales may 
take place in d i f fé ren t countries - including the country 
of production or fabrication. 

49 Taking example No 1 identif ied above, there are 
two basic situations in which a question of the law 
applicable to unfair compé t i t i on in respect of the offer-
ing or sale of the goods may arise. First of a i l , assume 
that the goods are produced and packaged in country A 
fo r export and sale in country B . The packaging is de-
ceptively similar to the packaging of a competing prod-
uct marîceted in country B , but is not deceptively similar 
to products marketed in country A . I f the courts of 
country A are asked to enjoin the aff ixing of the packag
ing in that country, should they apply the law of country 
B , where it would be considered to be deceptive, or the 
law of country A , where it would not be deceptively 
similar to any other product's packaging? {Cf. S. K . 
Martens, 'Overzicht der Nederlandse Rechtspraak, I n -
ternationaal Privaatrecht', WPNR, N O 5771 (1986), pp. 
104-106, and the fo l lowing cases cited therein: 

tising.^^ I f one takes the latter, 'comparative' advertising 
is permitted and considered to be fair compé t i t ion in 
some countries but not in other countries. Yet much 
advertising is broadcast through the air on radio or té lé
vision and reaches at least one other country than the 
country of broadcast. Moreover, newspapers and 
magazines are becoming more international in their dis
t r ibut ion and advertising contained therein wi l l reach 
potential consumers in many countries. What law or 
laws should apply to the possible responsability of the 
advertiser in damages, or to a suit to enjoin the com
parative advertising?^" 

54 Finally, some practices which are characterized as 
unfair compé t i t i on , such as (1) bribery of a competitor's 
e m p l o y é e , (2) the use of unlawful ly obtained informa
tion^' or (3) in t e r f é rence wi th a competitor's contracts 
wi th suppliers, may constitute torts in one country but 
not in another. What principles should govern the dé te r 
mination of the law applicable to such diverse économie 
torts - which may be classified as unjust in t e r fé rence 
wi th a competitor's internai and external business re-
lationships respectively? 

(a) Près. Amsterdam 3 May 1979, BIE 1980, p. 92 (Nr 
23) (MARS/VENUS); 

(b) Près. Maastricht 9 January 1981, bev. Hof 's-Her-
togenbosch 2 December 1981, cass. verw. HR 17 De-
cemberl982, NJ1983, 232, L.W.H.; BIE 1983, 241 (Nr81) 
(FRICO); 

(c) Près. Maastricht 17 July 1981, bev. Hof 's-Her-
togenbosch 26 October 1982, NJ 1983, 451, L.W.H.; BIE 
1984, p . 168 ( N r 50) (SEVEN UP/THUMS UP); 

(d) Près. Utrecht 20 April 1983, KG 1983, 164, bev. Hof 
Amsterdam 28 July 1983, NJ 1984, 713, L. W.H.; BIE 1984, 
p . 174 ( N r 53) (FLOWERIALZRAM); 

Institute of International Law Resolution (cited in 
Annex B hereto). Ar t ic le V . 

50 Now take another situation. Suppose a product is 
derived f r o m country X and marketed in country Y wi th 
an appellation of origin which would be considered de
ceptive under the law of country X i f the product were 
marketed in country X , but which is not considered to 
be deceptive under the law of country Y . Should the law 
of country X or the law of country Y be applied to the 
question of whether the appellation is deceptive? {Cf. 
Martens, op. cit.. No 39, supra, p . 107 and case cited: 
Près. Breda 28 April 1978, bev. Hof 's-Hertogenbosch 6 
June 1979, BIE 1982, p. 187 (Nr 65).) 

51 I t can be readily seen that i f the number of coun
tries of source is increased in either of thèse cases or the 
number of countries of sale is increased, the potential 
problems of d é t e r m i n a t i o n of the apphcable law(s) w i l l 
be mul t ip l ied . 

52 The provision of services may be prepared in one 
State and performed in another, just as goods may be 
produced in one State and sold in another. Thus the 
provision of services may be accompanied by the same 
problems of conflict of laws as those which accompany 
international sales of goods. 

53 Another area in which multinational problems of 
unfair compé t i t i on may arise is in connexion wi th decep
tive advertising or in connexion wi th comparative adver-

Inadequacy of traditional formulations of the conflicts 
rule 

55 The traditional rule in most countries fo r determin-
ing the law applicable to a tort has looked to the place 
where the tort was committed (/ex loci delicti commissi) 
as the Connecting factor.^^ I t has long been recognized 
that this formulat ion gives rise to ambiguity in the case 
where the wrongful act has been committed in a State 
d i f f é ren t f r o m that in which the impact causing damage 
has occurred. The classic hypothetical example - which 
obviously does not occur very of ten - is that in which a 
hunter, standing on one side of the f ront ier , fires his 
r i f le at a deer, but the bullet misses and hits another 
person standing on the other side of the f r o n t i e r . A s 
the complexity of modem technology increases, more 
common examples o c c u r . F o r example, an automobile 

See generally, P. and F. Greffe, La publicité et la loi (6th éd.. 1987), esp. Titre 
III: 'Concurrence déloyale, publicité mensongère et trompeuse, protection des 
consommateurs' and Annexe 11, Code international de pratiques loyales en 
matière de publicité, adopté par le Comité exclusif de la Chambre de Commerce 
internationale, le 20 mai 1973. 
^ Note should be taken here of the existence of codes of conduct or rules foi* 
advertising at the national, supranational and international level. Examples are 
the code of conduct of the International Chamber of Commerce (ICC) (see 
No 53, supra, footnote 29) and the E E C Council's directive of 10 September 1984 
cited in F. -K. Beier, op. cit.. International Review of Compétition Law, 149/ 
1.1986, p. 11, footnote 84, 
•" See Scot. Law Corn. No 90, 'Breach of Confidence' (Edinburgh 1984), esp. 
paras. 4.34-4.41 (pp. 27-30) and draft bill (pp. 63-73). 

'̂ The historical development, including description of the rôle of the lex fori, 
has been traced by G. Parra-Aranguren m his article. 'Las obligaciones extracon-
tractuales in derecho internacional nrivado', Revista de la Facultad de derecho de 
la Universidad catôlica Andres Bello, Caracas, 1975, No 20, pp. 9-65, reprinted 
in G. Parra-Aranguren, Monograffas selectas de derecho internacional privado 
(Caracas, 1984), pp. 553-610, esp. at p. 557 et seq. [hereinafter cited as Parra-
Aranguren, Monosrafîas]. Concerning the practice in Germany of applying the 
common national law of Germans competing abroad, see A. Troller. op. cit,. 
No 34-11. See also, generally, P. Bourel, Les conflits de lois en matière d'obliga
tions extracontractuelles (Paris, 1961); C. G . J . Morse, Torts in Private Interna
tional Law (Amsterdam, 1978) (who describes the spécial position of the lex fori 
in the English practice). For a dissenting view, see A. A. Enrenzweig. 'Enterprise 
Liability" (1980), in International Encyclopedia of Cotnparaiive Ûtw, Vol. III: 
Private International Law (K. Lipstein, Chief Editer), Çh, 32. 

The Restatemenf of the Law of Conflict of Laws (1934), p. 454, stated in section 
377: The place of the wrong is in the state where the last event necessary to make 
an actor liable for an alleged tort takes place'. Thus, in this example the place of 
the wrong would be where the bullet hit its victim (p. 456. Illustration 1). This 
exploratory study will not try to summarize the criticisms of the lex loci delicti 
rule, which are widespread in the literature and have led in the United States, for 
example, to adoption of a very différent approach in the Restatement 2nd, Conflict 
ofLaws (1971), section 145. 

See Parra-Aranguren, op. cit., pp. 588-589, citing (footnote 112) E . Bartin, 
Principes de droit international privé selon la loi et la jurisprudence française. 
Tome II , 1932, No 328, p. 416. 
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roue, qui se dé t ache de l'autre côté de la f ron t i è r e et y 
cause un accident. U n con t rô leu r aér ien fait preuve de 
négl igence dans les instructions qu ' i l donne au pilote 
d'un aé ronef survolant son Etat , lequel, en conséquen
ce, va s 'écraser dans un Etat voisin. Des produits chimi
ques déversés dans un fleuve par un Etat ont des effets 
né fas tes pour l 'agriculture d 'un autre Etat . Cf. l'Affaire 
des Mines de Potasse, Cour de Justice des C o m m u n a u t é s 
e u r o p é e n n e s , 30 novembre 1976, à propos de l'apphca-
t ion de la Convention du 27 septembre 1968 concernant 
la c o m p é t e n c e judiciaire et l ' exécut ion des décisions en 
m a t i è r e civile et commerciale, article 5, al inéa 3 (Aper
çu de Jurisprudence, Fascicule 1, 1977, No 15, p. 14; 
Fascicule 3, 1979, No 101, p . 21). 

56 Comme on le voit d ' ap rè s le dernier exemple, les 
effets d'actes commis dans un Etat peuvent ê t re ressen
tis dans plusieurs autres Etats. I l peut en ê t re ainsi pour 
la responsabi l i té du fait de produits d é f e c t u e u x fabri 
q u é s dans un Etat mais vendus dans plusieurs autres, où 
ils causeront éven tue l l emen t un p ré jud ice à des consom
mateurs ou à d'autres personnes. Aussi la règle de con
f l i t retenue dans la Convention de La Haye sur la lo i 
applicable à la responsabi l i té du fait des produits pro-
cède- t -e l le d'une idée de « r e g r o u p e m e n t des fac teurs» , 
en vertu de laquelle la «loi interne de l 'Etat sur le terri
toire duquel le fai t dommageable s'est p rodu i t» ne s'ap-
phque que si sa pertinence est con f i rmée par au moins 
un autre facteur important (article 4) , et peut n é a n m o i n s 
ê t r e éca r t ée s'il est établi qu'un autre Etat possède des 
contacts plus importants (article 5) ou s'il est d é m o n t r é 
que sa pertinence est amoindrie (article 7) . Ce sys tème 
a é t é c o m p a r é à la m é t h o d e anglaise consistant à recher
cher la «proper law»^^. V o i r Y . Loussouarn, .«Cours gé
néra l de droit international pr ivé» , dans le Recueil des 
Cours, A c a d é m i e de droit international de La Haye, 
V o l . 139, 1973, p. 372-373, cité par G. Parra-Arangu-
ren, Monografias, p. 578-579, note 88. I l ressort claire
ment du contexte de la Convention que les mots «Eta t 
sur le terri toire duquel le fait dommageable s'est pro
dui t» visent le lieu o i i les effets sont ressentis, c 'est-à-
dire le lieu où le produit a causé un p ré jud ice (assez 
rarement, un tribunal pourrait conclure que le «terr i toi
re [où] le fai t dommageable s'est p rodu i t» est celui «où 
le p ré jud ice s'est tout d'abord manifesté»)^*. 

57 Dans la Convention sur la loi applicable en ma t i è re 
d'accidents de la circulation r o u t i è r e , i l a é t é possible 
d 'év i te r l ' ambiguï té relative au lieu où le fai t dommagea
ble s'est produit en adoptant la rédac t ion suivante: «La 
lo i applicable est la loi interne de l 'Etat sur le territoire 
duquel l'accident est su rvenu .» (article 3) N é a n m o i n s , 
on s'est ape rçu que certaines combinaisons de faits et 
de rapports devaient conduire à éca r t e r la loi du lieu de 
l'accident et à lui substituer la lo i de l 'Etat d ' immatricu
lat ion du véhicule (article 4) ou m ê m e la loi de l 'Etat 
«du stationnement habi tue l» (article 6). 

58 O n voit que dans chacune des Conventions de La 
Haye sur des types particuliers de responsabi l i té délic-
tuelle qui viennent d ' ê t r e m e n t i o n n é s la formula t ion re
tenue écar te la principale ambiguï té du principe de la 
lex loci delicti en spéci f iant que l 'Etat dont la loi est 

envisagée est l 'Etat où les conséquences de l'acte dom
mageable se font sentir et pas f o r c é m e n t celui où l'acte 
dommageable a é t é commis. De plus l 'application du 
principe est, dans un cas, soumise à la condition qu ' i l 
soit r en fo rcé par d'autres facteurs pertinents, dans l'au
tre, éca r t ée par certaines combinaisons de facteurs de 
cette nature. 

59 Les déh t s é c o n o m i q u e s et commerciaux, en particu
lier ceux qui re lèvent de la «concur rence dé loya le» , sou
lèvent f r é q u e m m e n t un p r o b l è m e d ' i n t e rp ré t a t ion du 
principe de la lex loci delicti, é t an t d o n n é que les actes 
qui causent à des concurrents un pré jud ice é c o n o m i q u e 
commencent souvent - ou sont au moins p r é p a r é s - dans 
un Etat autre que celui où la perte est é p r o u v é e . Pour 
cette raison, la plupart des auteurs modernes penchent 
en faveur de l 'application de la lo i du lieu où les in térê ts 
des concurrents sont en t ré s en confl i t , c 'es t-à-dire le 
m a r c h é où l 'effet des pratiques dé loyales s'est fait sentir. 
(Vo i r les ouvrages c i tés . No 47, note 28, supra.) Les 
Réso lu t ions a d o p t é e s par des institutions internationa
les, notamment par la Ligue internationale du droit de 
la concurrence en 1967 (dont on trouvera la r é f é r ence à 
l 'Annexe G) et par l ' Inst i tut de droit international en 
1983 (dont on trouvera la r é f é r e n c e à l 'Annexe B) pro
cèden t de la m ê m e conception, bien que la Réso lu t ion 
de l ' Inst i tut p révoie des exceptions pour les cas inhabi
tuels, ainsi qu'une règle par t icu l iè re permettant d'inter
dire par voie, d'ordonnance la p r é p a r a t i o n d'actes de 
concurrence dé loyale dont les effets se produiraient à 
l ' é t ranger . Qu i plus est, les Codes de droi t international 
pr ivé a d o p t é s en Autr iche et en Suisse p révo ien t des 
règles spéciales de confl i t en cas de concurrence déloya
le en partant de cette conception, c 'es t-à-dire en fa i 
sant du m a r c h é où les in térê ts entrent en confli t le fac
teur de rattachement. En revanche le Restatement 2nd 
Confiict of Laws des Etats-Unis d ' A m é r i q u e ne contient 
aucune disposition expresse sur la lo i applicable à la 
concurrence dé loya le , de sorte qu'apparemment le pro
b l è m e doit ê t r e réglé par appUcation du principe généra l 
relatif à la r e sponsab ih t é civile (section 145) ou des dis
positions visant des actes iUicites particuliers (par exem
ple section 148, «Fraud and misrepresentation»; sections 
149-151, «Defamation», «Multistate defamation», «In-
jurious falsehood»). 

60 La rég ion d ' A m é r i q u e latine est, à la connaissance 
du r é d a c t e u r de la p r é s e n t e é t u d e , la seule à avoir adop
té une règle de confli t généra le et mul t i l a té ra le apphca-
ble aux délits et quasi-dél i ts , y compris la concurrence 
dé loya le . Le Tra i t é de Montevideo sur le droit civil in 
ternational du 12 févr ier 1889 comporte à ce sujet une 
disposition unique, l 'article 38 ainsi réd igé : 

«Les obligations non contractuelles sont régies par la loi 
du lieu où l'acte licite ou illicite dont elles résultent s'est 
produit. » 

Dans le Tra i t é de Montevideo du 19 mars 1940 sur le 
droi t civi l international, le texte de cette disposition a 
é t é repris, sous une forme m o d i f i é e , dans l 'article 43 
ainsi conçu : 

«Les obligations non contractuelles sont régies par la loi 
du lieu où l'acte licite ou illicite dont elles résultent s'est 

A propos de cette méthode voir Cheshire and North's Private International 
Law, l i e éd.. 1987, p. 515-518 et 535-537. 
" Voir Willis L . M. Reese, «Explanatory Report on the Convention on the Law 
Applicable to Products Liability», Actes et documents de la Douzième session, 
1972, tome III , p. 260-261. 

" Voir Nos 64-70, infra. 
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repairman negligently puts on a wheel too loosely, 
which comes o f f on the other side of the f ront ier causing 
an accident. A n air t raf f ic controller gives négl igent in 
structions to the pilot of an airplane passing over his 
State who, consequently, crashes in an adjoining State. 
Chemicals introduced into a river in one State cause 
damage to agricultural activities in another State. Cf. 
Mines de Potasse case. Distr ict Court of Rot terdam, 
European Court of Justice, 30 November 1976, dealing 
wi th the application of the Convention of 27 September 
1968 on jurisdiction and enforcement of judgments in 
civil and commercial matters. Ar t ic le 5, sub-paragraph 
3 (Synopsis of Case-Law, Part 1, 1977, No 15, p. 17; 
Part 3, 1979, No 101, p. 18). 

56 As the last example suggests, the impact of acts 
committed in one State may be felt in several other 
States. This may be the case wi th the l iabil i ty fo r defec-
tive products manufactured in one State but marketed 
in several States where they may cause in jury to consum-
ers or other persons. Thus, the conflicts rule adopted in 
the Hague Convention on the Law Applicable to Prod
ucts Liabi l i ty adopted a 'grouping of contacts' approach 
under which the 'law of the State of the place of in jury ' 
applies only i f its relevance is reinforced by at least one 
other important factor (Ar t ic le 4) , and its application 
may none the less be ousted i f another State is shown 
to have more important contacts (Ar t ic le 5) or i f proof 
is made showing that its relevance is reduced ( A r t i 
cle 7) . This System has been Ukened to the English 
method of searching fo r the 'proper law of the tor t ' . See 
Y . Loussouarn, 'Cours généra l de droit international 
p r ivé ' , in Collected Courses, Hague Academy of Inter
national Law, V o l . 139, 1973, pp. 372-373, cited by 
G . Parra-Aranguren, Monografîas, at pp. 578-579, foot-
note 88. The context of the Convention makes it clear 
that the phrase 'place of in ju ry ' refers to the place of 
impact, i.e. the place where the damage resulting f r o m 
the product was suffered ( in rare cases, a court could 
f i nd that the 'place of in jury ' was that 'where the exis
tence of damage first became manifest').^'' 

not necessarily that where the wrongful acts were com
mit ted. Moreover, the application of the principle is in 
one case conditioned upon reinforcement by other rel
evant factors, in the other case set aside by certain com-
binations of such factors. 

59 Economie and commercial torts and particularly 
those which are classed as 'unfair compé t i t i on ' f re-
quently give rise to a problem of in t e rp ré t a t ion of the 
lex loci delicti principle, since the acts causing économie 
damage to competitors are frequently initiated - or at 
least prepared - in a State other than that in which the 
é c o n o m i e loss is suffered. Thus, most modem writers on 
this subject tend to favour the application of the law of 
the place where the competitors' interests have collided, 
i.e. the market where the impact of the unfair practices 
has been fe l t . (See the writings cited. No 47, footnote 
28, supra.) The Resolutions adopted by international 
bodies, notably the International League against Unfa i r 
C o m p é t i t i o n in 1967 (cited in Annex G hereto) and the 
Institute of International Law in 1983 (cited in Annex 
B hereto) have taken the same approach, although the 
Resolution of the latter offers escape clauses for cases 
which do not f i t the most common pattern and offers a 
spécial rule for injunctions against p r épa ra t i ons for acts 
of unfair compé t i t i on which wi l l have their impact 
abroad. Furthermore, the statutory codifications of p r i -
vate international law in Austr ia and Switzerland have 
provided spécial conflict rules for unfair compéti t ion,^^ 
conforming wi th this approach, i.e. looking to the mar
ket where the interests collide, for the Connecting factor. 
O n the other hand, the Restatement 2nd Conflict of 
Laws, in the Uni ted States of America , offers no spécifie 
provision on the law applicable to unfair compé t i t i on , 
apparently leaving this problem under the umbrella of 
its gênera i principle fo r torts (section 145) or to be gov-
erned by provisions fo r particular torts (e.g. section 148, 
'Fraud and misrepresentation'; sections 149-151, 'Defa-
mat ion ' , 'Multistate defamation' , ' Injurions falsehood'). 

57 I n the case of the Hague Convention on the Law 
Applicable to Traf f ic Accidents, ambiguity as to the 
place of the wrong could be avoided by stating the rule 
as follows: 'The applicable law is the internai law of the 
State where the accident occurred'. (Art ic le 3) None the 
less, i t was found that certain combinations of facts and 
relationships should oust the law of the place of the 
accident and call instead fo r the law of the State of reg-
istration of the vehicle (Ar t ic le 4) or even the law of the 
State where the vehicle is 'habitually stationed' ( A r t i 
cle 6) . 

58 I t can be seen that in the case of each of the Hague 
Conventions on spécifie torts mentioned above the u l t i -
mate formula t ion removes the principal ambiguity of the 
lex loci delicti principle by making it clear that the State 
whose law is envisaged is the State of the impact, and 

60 The Lat in-American région is, to this author's 
knowledge, the only area which has adopted gênera i 
mul t i la téra l conflict rules applying to torts, including un
fair compé t i t i on . The Montevideo Treaty on Interna
tional Civ i l Law of 12 February 1889 includes a single 
provision. Ar t ic le 38, which reads as follows: 

'Obligations which arise without any agreement are gov-
erned by the law of the place where the licit or illicit act 
occurred from which they dérive'. 

I n the Montevideo Treaty on International Civi l Law of 
19 March 1940 this provision was included as Ar t ic le 43 
and was modif ied to read as follows: 

'Obligations which arise in the absence of any agreement 
are governed by the law of the place where the licit or 

" Concerning this concept, see Cheshire and North's Private International Law, 
llth éd., 1987, pp. 515-518 and 535-537. 

See Willis L . M. Reese, 'Explanatory Report on the Convention on the Law 
Applicable to Products Liability', Actes et documents, Twelfth Session, 1972, 
Tome III , at pp. 260-261. 

" See Nos 64-70. infra. 
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produit et, le cas échéant, par la loi applicable aux rela
tions juridiques auxquelles ces obligations correspon
dent^'^.» 

61 Cependant, le Code Bustamante du 20 févr ier 1928, 
ra t i f ié par quinze pays d ' A m é r i q u e latine, dont sept ont 
f o r m u l é des r é se rves , consacre deux articles aux délits 
ou quasi-dél i ts sous la rubrique généra le «Obl iga t ions et 
con t ra t s» , et distingue comme suit entre ceux qui peu
vent faire l 'objet d'une sanction péna le et les autres, de 
la m a n i è r e suivante: 

Article 167 

Les obligations découlant d'infractions ou d'actes fautifs 
sont régies par la même loi que l'infraction ou l'acte fautif 
dont elles résultent. 

Article 168 

Les obligations résultant d'actes ou d'omissions com
portant un élément de faute ou de négligence non punis
sable en vertu de la loi sont régies par la loi du lieu où 
s'est produite la négligence ou la faute dont elles décou
lent. 

(Traduction du Bureau Permanent) 

E n vertu de ces dispositions la lex loci delicti commissi 
ne s'applique que quand les actes ou omissions compor
tant un é l émen t de faute ou de négl igence qui donnent 
naissance à l 'obligation ne sont pas passibles de sanction 
péna le^ ' . Le principe de la lex loci delicti commissi ainsi 
é n o n c é soulève des diff icul tés par t icul ières lorsqu'il est 
a p p h q u é à la concurrence déloyale'"*. 

62 Une disposition sur la loi applicable aux obligations 
contractuelles et non contractuelles figure dans un pro
jet de convention mul t i la té ra le é l abo ré par un groupe 
de travail de la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n -
ne'^K L'art icle 10 de ce projet dispose: 

1) Les obligations non contractuelles dérivant d'un fait 
dommageable sont régies par la loi du pays où ce fait s'est 
produit. 

2) Toutefois, lorsque, d'une part, il n'existe pas de lien 
significatif entre la situation résultant du fait dommagea
ble et le pays où s'est produit ce fait et que, d'autre part, 
cette situation présente une connexion prépondérante 
avec un autre pays, il est fait application de la loi de ce 
pays. 

3) Cette connexion doit se fonder normalement sur un 
élément de rattachement commun à la victime et à l'auteur 
du dommage et, si la responsabilité d'un tiers pour l'au
teur est mise en cause, commun à la victime et à ce tiers. 

4) En cas de pluralité de victimes la loi applicable est 
déterminée séparément à l'égard de chacune d'entre elles. 

La formulat ion de la règle de la lex loci delicti commissi 
figurant à l 'article 10, paragraphe 1, laisse subsister 
toute l ' ambiguï té du principe''^; toutefois, les paragra

phes 2, 3 et 4 permettent d ' éca r t e r la lo i du lieu où le 
préjudice est é p r o u v é si l 'on cons idère que le lieu o ù 
' é v é n e m e n t «s 'est p rodu i t» est uniquement celui o ù 

l'acte dommageable a c o m m e n c é . 
Les dispositions du projet relatives aux obligations non 
contractuelles ont é t é depuis sépa rées de celles qui se 
rapportent aux obligations contractuelles, celles-ci deve
nant u l t é r i e u r e m e n t la Convention de la C E E sur la loi 
applicable aux obligations contractuelles s ignée à Rome 
le 18 ju in 1980. A ins i , aucun texte définit if n'a é té é labo
ré au sein de la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e 
sur la loi apphcable aux obligations non contractuelles, 
en raison p eu t - ê t r e de la diff icul té qu ' i l y a à formuler 
une règle géné ra l e recouvrant des p h é n o m è n e s aussi 
divers ' ' . 

Essais de formulation d'une règle autonome concernant 
la loi applicable à la concurrence déloyale 

63 A u d é b u t de la p r é s e n t e partie de l ' é tude (No 37 
supra, note 20), i l a é té fai t r é f é r e n c e aux ouvrages mo
dernes consacrés au confl i t de lois en m a t i è r e de concur
rence dé loya le . I l s'agissait principalement, dans l'esprit 
du r é d a c t e u r , de tentatives visant à aboutir à un «trai te
ment au tonome»"" pour d é t e r m i n e r la lo i apphcable à la 
concurrence dé loya le . La b rève Réso lu t ion de la Ligue 
internationale contre la concurrence dé loya le (dont on 
trouvera la r é f é r e n c e à l 'Annexe G) vise à in t e rp ré t e r 
la lex loci delicti commissi comme s'appliquant au lieu 
où les conséquences se font sentir, c 'es t-à-dire au l ieu 
où les in té rê t s é c o n o m i q u e s entrent en confl i t . La règle 
d ' i n t e rp ré t a t i on suggérée constituerait un mode de trai
tement autonome, mais non pas une règle de confl i t 
autonome pour les cas de concurrence dé loya le . 
E n revanche, la Réso lu t ion de l ' Inst i tut de droit interna
tional (dont on trouvera r é f é r ence à l 'Annexe B ) pro-
Dose une règle pleinement autonome pour d é t e r m i n e r 
a loi applicable à la concurrence dé loya le . 

64 A l ' éche lon national, la lo i f édé ra l e autrichienne du 
15 ju in 1978 sur le droit international pr ivé comporte 
une règle subdivisée en deux paragraphes ainsi conçus 
sur les «act ions extracontractuelles en dommages - in t é 
rê t s» : 

% 48 1) Les actions extracontractuelles en dommages-
intérêts sont régies par le droit de l'Etat dans lequel le com
portement causant le dommage s'est produit. S'il existe ce
pendant pour les parties un rapport plus fort avec le droit 
d'un seul et même autre Etat, ce droit est applicable. 
2) Les actions en dommages-intérêts et les autres actions 
pour concurrence déloyale sont régies par le droit de 
l'Etat sur le marché duquel la concurrence produit ses 
effets*^ 

La p r e m i è r e phrase du premier paragraphe de l 'article 
48 é n o n c e la règle traditionnelle de la lex loci delicti de 
m a n i è r e à bien préc iser que la règle vise le lieu où le 
comportement dommageable s'est produit p lu tô t que 
celui où ses conséquences se font sentir, s'il est s i tué 

Textos de los tratados de Montevideo sobre derecho internacional privado. Or
ganisation des Etats américains. Comité juridique interaméricain, 1973 (OEA/Ser. 
Q/11.8, CJI-14), p. 46 et 135 respectivement (traductions du Bureau Permanent). 
Il semblerait que la concurrence déloyale relève des Traités de Montevideo sur 
le droit civil international plutôt que de ceux sur le droit commercial international; 
voir W. Goldschmidt, Derecho internacional privado, 4e éd., 1982. p. 425-426. 

Voir Parra-Aranguren, Monografîas, p. 580-583. 
Id., p. 588. 

*" Avant-projet de Convention sur la loi applicable aux obligations contractuelles 
et non contractuelles (texte en français paru dans la Revue critique de droit inter
national privé. 1973, p. 209-216). 

Cf. Convention du 27 septembre 1968 concernant la compétence judiciaire et 
l'exécution des décisions en matière civile et commerciale, art. 5, alinéa 3, men
tionnée au No 55, supra. 

Voir D. Lasok et P. A. Stone, Conflict of Laws in the European Commimity. 
1987, p. 387-390. Voir les Nos6-7.si(pra. Au cours des 25 dernières années, divers 
pays ont adopté dans leur législation des règles générales concernant la loi appli
cable aux actes illicites, en employant des formulations différentes qui couvriraient 
apparemment les allégations de concurrence déloyale. Dans d'autres pays des 
projets de règles ont été établis et ne sont pas encore adoptés. Certains de ces 
textes ont été rassemblés et sont joints à la présente étude (Annexe H). 

Voir Parra-Aranguren, Monografîas, p. 573, qui renvoie (note 59) à l'article 
publié par le Professeur Wengler en 1954 dans Zeitschrift fiir aitslàndisches und 
internationales Privatrecht (Rabels Zeitschrift); voir aussi la Note établie par le 
Bureau Permanent sur «la loi applicable à la concurrence déloyale». Actes et 
documents de la Quinzième session, 1984, tome I, p. 162. 

Traduction en français parue dans la Revue critique de droit international privé, 
1979. p. 178; voir E . Palmer, «The Austrian codification of conflicts law», Amer
ican Journal of Comparative Law, Vol. 28, p. 220-221. 
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illicit act occurred from which they dérive and, in appro-
priate cases, by the law which governs the légal relations 
to which such obligations correspond\^^ 

61 The Bustamante Code of 20 February 1928 how-
ever, which has been rat if ied by f i f teen Lat in-American 
countries, seven of which have made rése rva t ions , under 
the gênera i heading 'Obligations and Contracts' dévo tes 
two articles to torts - dividing them between those which 
are subject to péna l sanction and those which are not, 
as fol lows: 

Article 167 

Those [obligations] arising from félonies or mis-
demeanours are governed by the same law as is thefelony 
or misdemeanour from which they dérive. 

Article 168 

Those which arise from acts or omissions in which fauh 
or négligence is involved, which is not punished by the 
law, will be governed by the law of the place in which 
occurred the négligence or the fault which gives rise to 
them. 

(Translation by the Permanent Bureau) 

Under thèse provisions the lex loci delicti commissi only 
functions when the acts or omissions involving fault or 
neghgence which give rise to the obHgation are not sub
ject to péna l sanctions.^' The principle of the lex loci 
delicti commissi as stated raises particular difficulties as 
to its functioning in cases of unfair compét i t ion. ' " ' 

62 A provision on the law applicable to torts was in -
cluded in the draf t of a proposed mul t i la téra l Conven
t ion drawn up wi th in a working group of the European 
Economie Community.* ' Ar t ic le 10 of that draft pro-
vided as follows: 

(1) Non-contractual obligations resulting from an event 
causing damage shall be governed by the law of the State 
in which such event occurred. 

(2) However, i f , on the one hand, no significant link 
exists between the situation resulting from the event which 
caused the damage and the State in which the event oc
curred and i f , on the other hand, such situation has 
prédominant connection (connexion p r é p o n d é r a n t e ) 
with another State, the law of that State shall apply. 

(3) Normally, such a connection must be based on a 
Connecting factor common to the victim and the author 
ofthe damage or, if the liability of a third party as author 
is involved, a Connecting factor common to the victim 
and the third party. 

(4) Where there are two or more victims, the applicable 
law is determined separately for each of them. 

The formula t ion of the lex loci delicti commissi rule in 
Ar t ic le 10, paragraph 1, leaves the ambiguity of the 
principle intact; however, paragraphs 2, 3 and 4 pro

vide possibilities fo r escaping to the law of the place of 
impact i f the view is taken that the place in which the 
event 'occurs' refers only to the place where the wrong
f u l acts were init iated. 
The provisions of the draft dealing wi th non-contractual 
obligations (torts) were subsequently severed f r o m 
those deahng wi th contractual ob igations, and the draft 
of the latter provisions ultimately resulted in the E E C 
Convention on the law apphcable to contractual obliga
tions, signed 18 June 1980 at Rome. Thus far no déf ini 
tive text has been drawn up wi th in the European 
Economie Community on the law applicable to torts, 
perhaps because of the d i f f icul ty of formulat ing a gên
erai rule to cover very diverse manifestations. 

Efforts to formulate an autonomous rule for the law ap
plicable to unfair compétition 

63 A t the beginning of this part of the study (No 37 
supra, footnote 20), r é f é r ence was made to the 'modem 
literature' on the conflict of laws of unfair compé t i t ion . 
This r é f é r ence was directed primarily to the efforts to 
formulate an 'autonomous treatment' to d é t e r m i n e the 
law apphcable to unfair compé t i t i on . 
The brief Resolution of the International League against 
unfair compé t i t ion (cited in Annex G to this study) pur-
ports to interpret the lex loci delicti commissi rule so as 
to apply to the place of impact, i.e. the place where the 
économie interests collide. The suggested rule of in
t e rp ré t a t i on would be a f o r m of autonomous treatment, 
but would not constitute an autonomous conflicts rule 
for unfair compé t i t i on . 

O n the other hand, the Resolution of the Institute of 
International Law (cited in Annex B to this study) pro
poses a fu l ly autonomous rule fo r determining the law 
applicable to unfair compé t i t i on . 

64 A t the national level, the Austr ian fédé ra l statute 
of 15 June 1978 on private international law adopted a 
rule in two paragraphs on 'non-contractual damage 
claims', as fol lows: 

§48 (1) Non-contractual damage claims shall be 
judged according to the law of the state in which the 
damage-causing conduct occurred. However, if the per-
sons involved have a stronger connection to the law of 
one and the same other state, that law shall be determina-
tive. 
(2) Damages and other claims arising from unfair com
pétition shall be judged according to the law of the state 
where the market affected by the compétition is located."*^ 

The first sentence of the first paragraph of section 48 
States the traditional lex loci delicti rule in such a way as 
to make it clear that it is the place of the wrongful con
duct to which the rule refers rather than the place of the 
impact, i f that is a d i f fé ren t place. The second sentence 

Textos de los tratados de Montevideo sobre derecho internacional privado. Or-

fanization of American States, Interamerican Juridical Committee, 1973 ( O E A / 
er. Q/11.8, CJI-14), pp. 46 and 135, respectively (translations by the author). It 

would appear that unfair compétition falls under the Montevideo Treaties on 
International Civil Law rather than those on International Commercial Law; see 
W. Goldschmidt, Derecho internacional privado, 4th éd., 1982, pp. 425-426. 

See Parra-Aranguren, Monografias. pp. 580-583. 
« Id.,p. 588. 

Draft Convention on the law applicable to contractual and non-contractual 
obligations (English translation published in American Journal of Comparative 
Law, Vol. 21, 1973, pp. 587-592). 
''^ Cf. Convention of 27 September 1968 on jurisdiction and the enforcement of 
judgments in civil and commercial matters, cited in No 55, supra. 

See D. Lasok and P. A. Stone. Conflict of Laws in the European Communitv 
(1987), pp. 387-390. Cf Nos 6-7, supra. Within the past 25 years, a number of 
countries have adopted gênerai statutory rules for the law applicable to torts, with 
differing formulations which would apparently include unfair compétition claims. 
In other countries draft rules have been drawn up which have not yet been 
adopted. Certain of thèse formulations, in English translation, have been collected 
and are attached hereto as Annex H. 

See Parra-Aranguren, Mottograftas, p. 573, referring (fn. 59) to Professor 
Wengler's 1954 article in Zcitschrift fur ausidndisches und internationales Privat-
recht (Rabels Zcitschrift); see also the Note prepared by the Permanent Bureau 
on 'The law applicable to unfair compétition', in Proceedings of the Fifteenth 
Session, 1984, Tome I at p. 162. 

English translation from Am. J. Cotnp. L.. Vol. 28. 1980, p. 234; see 
E . PaTmer, 'The Austrian codification of conflicts law', 28 Atn. J. Cotnp. L. at 
220-221. 
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ailleurs. La d e u x i è m e phrase du paragraphe prévoi t une 
exception généra le pour les actes dommageables pou
vant ê t r e r a t t achés p lu tô t à la lo i du lieu où les effets se 
font sentir ou de tout autre l ieu, lorsque les in téressés 
seraient plus nettement r a t t achés à cette lo i q u ' à celle 
de l 'Etat où le comportement dommageable s'est pro
duit . 

65 Le d e u x i è m e paragraphe de l'article 48 de la L o i 
autrichienne en ma t i è r e de droit international pr ivé 
é n o n c e une règle autonome pour la loi applicable aux 
«act ions en dommages - in t é r ê t s et [... autres actions 
pour concurrence dé loya le» , en les excluant de la règle 
généra le f o n d é e sur le lieu du comportement domma
geable et en lu i substituant un renvoi direct au «droi t de 
l 'Etat sur le m a r c h é duquel la concurrence produit ses 
e f fe t s» , c 'es t-à-dire le lieu où le p ré jud ice se réal ise , 
celui où les in té rê ts commerciaux entrent en conflit"*. 

66 Le premier projet de L o i f édé ra l e suisse sur le droit 
international pr ivé p révoya i t à l 'article 129 une règle 
géné ra l e pour les d é its ou quasi-dél i ts renvoyant à la 
«loi du lieu où l'auteur a agi et le résul ta t s'est p rodu i t» . 
A u second paragraphe de l 'article 129 des règles spécia
les ont é té é n o n c é e s pour surmonter l ' ambiguï té si le 
lieu où l'acte s'est produit et celui où ses conséquences 
se font sentir ne coïncident pas. 

67 A p r è s ce projet de disposition géné ra l e concernant 
la lo i applicable aux actes i licites, plusieurs dispositions 
spéciales ont é t é inco rporées au Projet suisse de 1978, 
à commencer par l 'article 132 qui renferme une règle 
autonome s'inspirant de la Convention de La Haye sur 
la lo i applicable en m a t i è r e d'accidents de la circulation 
rou t i è r e pour ce type d'accident. L'art icle 133 énonça i t 
une règle autonome pour la responsabi l i té du fai t des 
produits en donnant au plaignant le choix entre trois lois 
applicables d i f f é r en t e s , dont aucune n'est nécessa i re
ment celle du lieu où le comportement dommageable 
s'est produit ni de celui où le p ré jud ice a é té subi. 

68 L'article 134 du Projet suisse de 1978 prévo i t une 
règle autonome en cas de concurrence dé loya le qui est 
ainsi r éd igée : 

1 Les prétentions fondées sur un acte de concurrence 
déloyale sont régies par la loi de chaque pays sur le mar
ché duquel se trouve affectée la position commerciale du 
concurrent lésé. 

2 Si l'acte de concurrence déloyale affecte les intérêts 
commerciaux ou industriels du lésé, la loi applicable sera 
celle du pays de l'établissement lésé. 

Signalons en passant qu'une règle spéciale pour «ent ra
ve à la concur rence» figure à l 'article 135 du Projet 
suisse de 1978 et est conçue en ces termes: 

1 Est applicable aux entraves à la concurrence la loi du 
pays sur le marché duquel l'entrave porte un dommage 
direct au lésé. 

2 Même lorsqu'une loi étrangère lui est applicable, cette 
entrave ne peut donner lieu, devant le juge suisse, qu'à 

des prétentions de droit civil qui ne peuvent dépasser le 
montant du dommage effectif. 

V o i r le Rapport de M M . Vischer et Vo lken pour une 
explication de ces deux dispositions"^. 

69 Dans le Message relatif au projet de L o i f édé ra l e 
sur le droit international pr ivé soumis au Parlement 
suisse' en 1982, des modifications importantes ont é t é 
a p p o r t é e s à l 'article 129, disposition géné ra l e sur la lo i 
applicable aux actes illicites; la plupart de ces modifica
tions n ' in té ressen t cependant pas directement la p ré 
sente é t u d e . 

70 Les dispositions sur la concurrence dé loyale et sur 
les obstacles à la concurrence figuraient dans cette pro
position en tant qu'articles 132 et 133 et, à une exception 
5rès, les anciens articles 134 et 135 n'ont subi que de 
égères retouches de r édac t ion . Le seul changement im

portant a consis té à ajouter à l 'article 132 sur la concur
rence dé loyale et à l 'article 129 un t ro i s ième paragraphe 
ainsi réd igé : 

3 Nonobstant les alinéas précédents, lorsqu'un acte illi
cite constitue la violation d'un rapport juridique préexis
tant entre auteur et lésé, les prétentions fondées sur cet 
acte sont régies par le droit applicable à ce rapport juri
dique'^'^. 

A u 15 septembre 1987, le Parlement suisse étai t encore 
saisi du Projet. 

71 Quelles conclusions peut-on tirer des faits interve
nus au cours des de rn iè res décenn ies au sujet de la règle 
de confl i t en ma t i è r e de concurrence dé loya le? 
C o n c r è t e m e n t , la L o i autrichienne sur le droi t interna
tional pr ivé a d o p t é e en 1978 comporte une règle autono
me de confl i t en cas d 'a l légat ion de concurrence déloya
le, qui renvoie à la loi du m a r c h é a f f ec t é . La m ê m e 
a n n é e , le Projet suisse énonça i t une règle autonome de 
confl i t en cas de concurrence dé loyale - renvoyant en 
jremier lieu à la loi du m a r c h é a f f e c t é ' " et, en second 
ieu, au siège de la f i rme l ésée , s'agissant d'actes dirigés 

contre un concurrent d é t e r m i n é tels que le d é n i g r e m e n t 
commercial, la subornation des emp loyés , l'espionnage 
industriel ou l ' incitation à la rupture de contrat. Ces 
dispositions continuent de figurer dans le Projet dont le 
Parlement est saisi - sauf qu'une exception supp lémen
taire a é té a j o u t é e , ainsi qu ' i l est ind iqué au No 70 ci-
dessus, dans le contexte d'une nouvelle exclusion géné
rale relative aux actes illicites. 

72 Les efforts les plus r écen t s , concrét isés par la R é s o 
lut ion a d o p t é e par l ' Inst i tut de droi t international en 
1983 (Annexe B ) , ont éga l emen t abouti à un projet de 
règle autonome en cas de concurrence dé loyale ren
voyant en premier lieu à la loi du m a r c h é a f f ec t é , mais 
o ù figure une exception géné ra l e qui , semble-t-il, s'ap
pliquerait en premier lieu aux types de situations excep
tés en vertu des paragraphes 2 et 3 du Projet suisse. De 
surcroî t , des règles spéciales ont é té insérées au sujet 
des interdictions p r o n o n c é e s par ordonnance et de la 
p o r t é e de la lo i applicable. 

On trouvera une explication du raisonnement à la base de cette disposition 
particulière dans Ducnek-Schwind, Internationales Privatrecht. Vienne 1979, 
D . 110-111. 
''^ Bimdesgeselz iiber das internationale Privatrecht - Loi fédérale sur le droit inter
national privé. Vol. 12 des Etudes suisses de droit international, publié en 1978 
avec un Rapport des Dr Frank Vischer et Paul Volken. 

Id. p. 151-152 (en allemand), p. 336-337 (en français). 
"•^ Message concernant une loi fédérale sur le droit international privé du 10 novem
bre 1982. p. 232-233. L'explication de ces dispositions figure aux pages 161-163 
du Message, Nos 284.33, Concurrence déloyale, et 284.34, Entraves à la concurren
ce. Au sujet du projet de 1978, voir de façon générale S. McCatfrey, «The Swiss 
draft conflicts law». American Journal of Comparative Law, Vol. 28, 1980, 
p. 235-285, avec des observations sur les dispositions relatives à la responsabilité 
aux p. 280-281. 
^ Au sujet des tendances dans ce sens existant aux Etats-Unis d'Amérique, voir 
E . F . Scoles et P. Hay, Conflia of Laws. 1982 (ou Lawyer's Edition, 1984), 
p. 608-611, section 17.38, en particulier la note 4: voir aussi 1986 Pocket Part to 
the Lawyer's Edition, p. "75, section 17.38. 
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of that paragraph provides a gênera i escape clause for 
torts which would allow r é f é r e n c e instead to the law of 
the place of impact or to some other place, i f the persons 
involved had a stronger connexion wi th that law than 
wi th the law of the State where the conduct occurred. 

65 The second paragraph of section 48 of the Austr ian 
private international law statute sets out an autonomous 
rule fo r the law applicable to 'damages and other claims 
arising f r o m unfair compé t i t i on ' , taking such claims out 
f r o m under the gênera i rule referring to the place of the 
wrongful conduct and instead providing fo r direct r é fé r 
ence to 'the law of the State where the market affected 
by the compé t i t ion is located', i.e. the place of the i m 
pact, the place where the commercial interests co l l ide /* 

66 The original proposai fo r the Swiss f édé ra l law on 
private international law'*' set out in Ar t ic le 129 a gên
erai rule for torts referring to the 'law of the place where 
the tortfeasor acted and the resuit was produced'. I n the 
second paragraph of Ar t ic le 129 spécial rules were set 
out to résolve the ambiguity in the case where the places 
of the conduct and the impact do not co ïnc ide . 

67 Following this gênera i proposed rule fo r the law 
applicable to torts, several spécial rules were set out in 
the Swiss draft of 1978, beginning wi th Ar t ic le 132 which 
contains an autonomous rule fo r t raff ic accidents refer
ring to the Hague Convention on the Law Applicable 
to Tra f f i c Accidents. Ar t ic le 133 of the draft posed an 
autonomous rule fo r products liabiUty, giving the plain-
t i f f a choice of three d i f fé ren t applicable laws, none of 
which is necessarily the place where the wrongful con
duct occurred nor that where the damage was suffered. 

68 Ar t ic le 134 of the 1978 Swiss draft sets out an 
autonomous rule for unfair compé t i t ion , as fol lows: 

1 Claims based on an act of unfair compétition are gov-
erned by the law of each country on whose market the 
commercial position ofthe injured competitor is affected. 

2 If the act of unfair compétition affects the commercial 
or industrial interests of the injured party, the applicable 
law will be that ofthe country ofthe establishment which 
has been injured. 

Incidentally, a spécial rule for 'restraints on compé t i 
t ion ' is also given in Ar t ic le 135 of the 1978 Swiss draf t , 
as follows: 

1 The law applicable to restraints on compétition is that 
ofthe market on which the restraint causes direct damage 
to the injured party. 

2 Even where a foreign law is applicable to it, this re
straint can give rise before the Swiss judge only to claims 

for civil liability which may not exceed the amount of the 
actual damage. 

For an explanation of thèse two provisions, I refer to 
the Report of Drs Vischer and Volken.'*^ 

69 I n the Message concerning the proposed f édé ra l law 
on private international law which was submitted to the 
Swiss Parliament in 1982, significant modifications re-
mained in Art ic le 129, the gênera i provision on the law 
applicable to torts; most of thèse however do not di -
rectly affect this study. 

70 The provisions on unfair compé t i t ion and on re
straints on compé t i t ion were included in this proposai 
as Articles 132 and 133 respectively, and wi th one excep
tion only minor draf t ing changes were made in the 
former Articles 134 and 135. The significant change was 
the addition to Ar t ic le 132 on unfair compé t i t ion of a 
th i rd paragraph, which was also added as a third para
graph to the gênera i Ar t ic le 129, reading as follows: 

3 Notwithstanding the preceding paragraphs, where a 
wrongful act constitutes the violation of a pre-existing 
légal relationship between the tortfeasor and the injured 
party, claims based on this act are governed by the law 
applicable to such légal relationship.'^'^ 

The draft remained before the Swiss Parliament as of 15 
September 1987. 

71 What conclusions can be drawn f r o m the develop-
ments of the past décades concerning the conflicts rule 
fo r unfair compé t i t i on? 
Concretely, the Austr ian law of private international 
law, adopted in 1978, includes an autonomous conflict 
rule fo r unfair compét i t ion claims - referring to the law 
of the market affected. I n the same year, the proposed 
Swiss draft included an autonomous conflict ru e fo r un
fair compé t i t ion - referring pr imari ly to the law of the 
market affected^" and, secondarily, to the location o f t h e 
business establishment which has been injured, in the 
case of acts directed solely against a spécifie competitor 
such as trade disparagement, bribery of e m p l o y é e s , in
dustrial espionage or inducing breach of contract. T h è s e 
provisions remain unchanged in the draft still before the 
Parliament - except fo r the addition of the fur ther ex
ception in the context of the addition of a fur ther gên
erai exception fo r torts, as noted in No 70 above. 

72 The most récen t efforts , resulting in the Resolution 
adopted by the Institute of International Law in 1983 
(Annex B ) , also produced a proposed autonomous rule 
fo r unfair compé t i t ion referring primarily to the law of 
the market affected, but containing a gênera i escape 
clause which, it appears, would apply primarily to the 
types of situations which are excepted under paragraphs 
2 and 3 of the Swiss draf t . Moreover, spécial rules have 
been inserted for injunctions and the scope of the appli
cable law. 

For an explanation of the reasoning behind this spécial provision, see Duchek-
Schwind, Internationales Privatrecht. Vienna 1979, pp. 110-111. 

^'^ Bundesgesetz iiber das internationale Privatrecht - Loi fédérale sur le droit inter
national privé. Vol. 12 of Swiss Studies on International Law, published in 1978, 
together with a Report by Drs Frank Vischer and Paul Volken. 

"» Id.. pp. 151-152 (in German), pp. 336-337 (in French). 
•''^ Message concernant tine loi fédérale sur le droit international privé du 
10 novembre 1982. pp. 232-233. The explanation of thèse provisions is set out at 
pp. 161-163 of the Message, Nos 284.33. Concurrence déloyale, and 284.34. 
Entraves à la coitcurrence. Concerning the 1978 draft, see generally S. McCaffrey, 
'The Swiss draft conflicts law', Am. 1. Comp. L.. Vol. 28. 1980, pp. 235-285, with 
comments on the tort provisions at pp. 280-281. 

'° For related trends in thinking in the United States of America, see E . F . Scoles 
and P. Hay. Conflict of Laws, 1982 (or Lawyer's Edition. 1984). pp. 508-611, 
section 17.38. esp. footnote 4; also 1986 Pocket Part to the lawver's Edition. 
p. 75, section 17.38. 

Unfair compétition Unfair compétition 85 



73 La Réso lu t ion de l ' Inst i tut de droit international 
s'appuie sur la déf in i t ion de la concurrence dé loyale qui 
figure dans la Convention de Paris pour la protection de 
la p r o p r i é t é industrielle, en la d é v e l o p p a n t quelque peu. 
O n peut à cet éga rd rappeler qu'une déf in i t ion interna
tionale autonome de la concurrence dé loyale existe dé jà 
dans la Convention de Paris (No 28, supra) et a é t é 
a f f inée lors de plusieurs revisions successives de ladite 
Convention, depuis l ' é p o q u e o i j la not ion de concur
rence dé loyale y a é té introduite pour la p r e m i è r e fois 
vers le d é b u t du siècle. I l serait possible d ' amé l io re r 
encore cette déf in i t ion dans une convention complé 
mentaire sur les conflits de lois en ma t i è r e de concur
rence dé loyale sans contredire la Convention de Paris 
puisque la déf in i t ion qui figure dans cette de rn iè re 
consiste en une formule géné ra l e a c c o m p a g n é e d'une 
liste non limitative de pratiques spécif iées . 

74 La tendance au cours des de rn iè re s décenn ie s , aussi 
bien sur le plan national que sur le plan international, 
pa ra î t ê t r e nettement de dégage r une règle de confli t 
autonome en ma t i è r e de concurrence dé loya le . I l est 
hors de doute qu ' i l y aura d'assez grandes diff icul tés à 
réd iger une déf in i t ion satisfaisante de la concurrence 
dé loya le en la distinguant clairement de domaines 
connexes comme ceux de la législation anti-trust et des 
marques de commerce ou de fabrique. N é a n m o i n s , le 
stade où l 'on est parvenu dans l'analyse du p r o b l è m e 
semble suffisamment avancé pour qu ' i l y ait des chances 
appréc iab les de surmonter les diff icul tés si la C o n f é 
rence de La Haye de droit international pr ivé entrepre
nait de réd iger une Convention sur la question de la lo i 
applicable. 

La nécessité d'interdictions rapides et effectives 

75 L 'accé lé ra t ion du p rog rès technique, qui concerne 
non seulement la technologie matér ie l le de l'usine ou de 
l'ateUer mais aussi la technologie «procédura le» des 
communications et des transports, ne fait qu'accentuer 
l ' importance d'une action rapide. Les retards de la pro
c é d u r e judiciaire, dans la p r épa ra t i on et l'exercice d'un 
recours a p p r o p r i é , peuvent rendre celui-ci i n o p é r a n t . Le 
m ê m e p h é n o m è n e a é té cons ta t é dans un autre domaine 
- celui des travaux de la C o n f é r e n c e sur les e n l è v e m e n t s 
internationaux d'enfants - où la rap id i té des transports 
modernes permet le transport d 'un enfant d 'un conti
nent à un autre, ce à quoi on ne peut obvier efficace
ment que si les au tor i tés judiciaires et administratives 
font usage des moyens de communication modernes et 
accé lè ren t les p r o c é d u r e s judiciaires ou administratives 
afin que l 'enfant r é in tèg re son mil ieu d'origine. 

76 Ce besoin de rap id i té se fait encore plus vivement 
sentir dans le domaine de la concurrence - qui est ali
m e n t é e non seulement par la technologie «procédura le» 
mais aussi par la technologie maté r ie l l e . Les actes de 
concurrence dé loyale peuvent ê t r e p r é p a r é s dans un 
pays où l 'on fabrique des marchandises ou des condi
tionnements imités et où l 'on appose des marques ou 
noms commerciaux similaires, puis exécu tés dans un 
autre pays o ù les produits incr iminés sont vendus. Si la 
victime de la concurrence dé loya le doit attendre les ré 
sultats d'une action en dommages et in térê ts qui abouti
ra peu t - ê t r e à une décision inexécu tab le , dans bien des 
cas elle ne disposera d'aucun redressement efficace. Les 
praticiens insistent donc beaucoup sur la nécessi té de 
p r o c é d u r e s interlocutoires^' permettant d'interdire la 
vente et, si possible, de faire saisir les marchandises 
incr iminées . 

77 Le fai t que les actes qui déc lenchen t la concurrence 
dé loyale peuvent ê t re accomplis dans un autre Etat que 
celui où les biens ou services sont finalement vendus 
rend a léa to i re la solution consistant à obtenir une me
sure d ' interdict ion, d'autant qu'en droit interne m ê m e 
le rapport entre les actions visant à faire ordonner l ' i n 
terdiction et les demandes de dommages et in té rê ts 
- ainsi que la nature des droits précis que ces actions 
sont censées p r o t é g e r - ne sont pas toujours des plus 
clairs. (Vo i r No 23, supra). 

78 O n peut aussi se demander si, dans les cas d' imita
t ion de la forme ou de «l 'habi l lage commerc ia l» de mar
chandises, ou d'emploi abusif d'une marque ou d'une 
dés igna t ion commerciale, la solution de la saisie doua
n iè re au lieu d ' importat ion ne pourrait ê t r e introduite 
ou développée^^. 

79 I I convient p eu t - ê t r e de mentionner qu'aux Etats-
Unis d ' A m é r i q u e , non seulement les tribunaux statuant 
en vertu des principes traditionnels à'equity du droit an
glais ont le pouvoir d' interdire par voie d ' injonction la 
vente de marchandises incr iminées lorsque «le recours 
p révu par la loi (c 'es t -à-di re l 'action en dommages et 
in térê ts ) est i n a d é q u a t » " , mais en outre, en cas «d 'ac te 
ou de p r o c é d é commercial t r o m p e u r » , la Fédéral Trade 
Commission a le pouvoir d'ordonner qu ' i l y soit mis f i n , 
et si le d é f e n d e u r n ' o b t e m p è r e pas, l 'ordre peut ê t re 
rendu exécu to i re par les tribunaux selon la p r o c é d u r e 
de l ' in jonct ion. De tels recours administratifs peuvent 
ê t r e utilisés pa ra l l è l emen t aux recours existants devant 
la justice civile ou p é n a l e . 

80 Les trois types de recours sont indispensables pour 
lutter contre les cas les plus graves de pratiques de 
concurrence dé loya le . I l n'en reste pas moins que, le 
plus souvent, la p r o c é d u r e interlocutoire d' interdiction 
par voie d ' injonct ion sera peu t - ê t r e la seule vér i tab le
ment efficace. 

81 La Réso lu t ion de l ' Inst i tut de droit international 
p révo i t , à l 'article 5 reproduit c i -après , une règle spé
ciale de confl i t relative aux mesures d' interdiction: 

«Nonobstant les articles II, III et IV, les actes préparatoi
res à un acte de concurrence déloyale peuvent faire l'objet 
d'une mesure d'interdiction ordonnée en application de 
la loi de l'Etat où ces actes préparatoires sont accomplis. » 

E n faisant du lieu où se trouve le m a r c h é le facteur de 
rattachement dans le droit matér ie l régissant les cas de 
concurrence dé loya le , on ne r é p o n d pas à la question 
de savoir si l ' interdict ion peut ê t re p r o n o n c é e là où les 
p répa ra t i f s de l'acte dommageable ont eu lieu. A f i n qu ' i l 
soit bien clair que l'usage de ce facteur de rattachement 
ne doit pas exclure des mesures préven t ives d'interdic
t ion , la règle autoriserait à prononcer le cas échéan t 
cette interdiction en vertu de la lo i locale, p rocédu ra l e 
ou maté r i e l l e . 

" Voir Drysdale/Silverleaf, op. cil., note 8, supra Ch. 6: «Practice and Procédure: 
(1) interlocutory injunctions». Les tribunaux anglais ont également le pouvoir de 
rendre d'autres types de décisions interlocutoires, connues sous le nom d'ordon
nances «Anton Piller» ou d'injonctions «Mareva», pour contribuer à faire respec
ter les droits des plaignants; voir id., p. 99-101. Voir Davies, op. cit.. note 25, 
supra, p. 100-101, Nos 371-375. 
" Voir B. Dutoit, op. cil., No 21, supra, note 8, p. 29. 
" Voir Drysdale/Silverleaf, op. cit., note 8, supra p. 90-92. 
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73 The Resolution of the Institute of International 
Law refers to the déf in i t ion of unfair compé t i t ion con-
tained in the Paris Convention on industrial property, 
but expands somewhat upon i t . This points up the fact 
that an autonomous international déf in i t ion of unfair 
compé t i t i on already exists in the Paris Convention 
(No 28, supra) which has been refined in the course of 
several successive revisions of that Convention since the 
concept of unfair compé t i t ion was first introduced into 
the text around the turn of the century. Further refine-
ment of this déf in i t ion in a complementary Convention 
on the conflict of laws of unfair compé t i t ion would be 
possible without conflicting wi th the Paris Convention, 
since the déf in i t ion in the latter Convention is expressed 
by a gênera i formula accompanied by a non-exhaustive 
list of specified practices. 

74 The trend, both at the national and international 
level, over the past décades seems clearly to be in the 
direction of development of an autonomous conflicts 
rule fo r unfair compé t i t i on . Problems of drawing up a 
satisfactory déf in i t ion of unfair compé t i t ion and success-
fu l ly delineating it f r o m related areas such as antitrust 
law and trademark law remain and would undoubtedly 
pose significant difficult ies. None the less, the stage of 
development of the analysis of this f ie ld seems to be 
sufficiently advanced so that there would be substantial 
possibihties fo r overcoming thèse diff icult ies, in the 
event that the Hague C o n f é r e n c e on private interna
tional law undertook to p r é p a r e a Convention on the 
applicable law question. 

77 The fact that the acts which set in motion the unfair 
compé t i t ion may be carried out in a State other than 
that in which goods or services are ultimately sold accen
tuâ tes the difficulties of obtaining effective injunctive 
relief, particularly since, even in the domestic law, the 
relation between injunctive r eméd ie s and r eméd ie s by 
way of damages - and the nature of the précise rights 
which such r eméd ie s are to protect - are of ten unclear. 
(See No 23, supra.) 

78 One may also enquire as to whether, for goods 
which are meant to be 'passed o f f through imitat ion of 
the f o r m or the 'trade dress' of another producer's i tem, 
as well as fo r goods which infringe upon a trademark or 
trade name, r e m é d i e s by seizure in customs at the point 
of immigration might not be created or improved.^-

79 I t should be mentioned perhaps that in the Uni ted 
States of America not only do the courts under tradi-
tional principles of English equity have the power to 
issue injunctions against the selling of offending goods 
where 'the remedy at law {i.e. by means of an award of 
damages) is not a d é q u a t e ' , but also the Fédé ra l Trade 
Commission, in cases involving 'deceptive acts and prac
tices in commerce' has the power to issue 'cease and 
desist' orders against such practices which, i f not ob-
served by the d é f e n d a n t , are enforceable through court 
proceedings for an injunct ion. Such administrative rem
édies parallel r eméd ie s available through civi l judicial 
proceedings and those available through péna l proceed
ings. 

The need for rapid and effective injunctions 

75 The accelerating pace of technology, which drives 
not only the substantive technology of the factory or m i l l 
but also the p r o c é d u r a l technology of communications 
and transportation, increases the importance of rapidity 
of action. Delay in légal proceedings, in the fashioning 
and exécut ion of an appropriate remedy, may void the 
remedy of useful effect. This has been seen in an unre-
lated f ie ld such as the Conference's work on interna
tional child abductiori, where the speed wi th which mod
e m transportation allows an abductor to remove a child 
f r o m one continent to another may only be met effec- ' 
tively by judicial and administrative authorities using 
modem means of communication and expedited légal or 
administrative p r o c é d u r e s to obtain the prompt return 
of the child to his or her pr ior environment. 

76 This need fo r rapidity is ail the more true in the 
f ie ld of compé t i t ion - which is fuelled not only by pro
cédura l but also by substantive technology. Acts of un
fair compé t i t i on may be prepared in one country by the 
fabrication of imitative goods or packaging, or by the 
af f ix ing of similar trademarks or trade names, then exe-
cuted in another country where the offending products 
are sold. I f the vict im of the unfair compé t i t ion must 
await the results of a damage suit f r o m which it may 
only dér ive an uncollectable judgment, in many cases 
the vict im w i l l have no effective remedy. Thus, great 
emphasis is placed by practitioners on the need fo r pro
cédures to obtain interlocutory injunctions^' against 
sales and, where possible, seizure of the offending 
goods. 

80 A i l three types of r eméd ie s are needed in order to 
curb the most serious types of unfair compé t i t ion prac
tices. In many cases, though, the remedy by way of i n 
terlocutory injuct ion may be the only one which is truly 
effective. 

81 The Resolution of the Institute of International 
Law includes, in Ar t ic le V , a spécial conflicts rule for 
injunctions, reading as foUows: 

'Notwithstanding Articles II, III and IV, préparations for 
an act of unfair compétition may be restrained by injunc
tion under the law of the State where those préparations 
are made.' 

The use of the place of the market as a Connecting factor 
for the substantive law governing unfair compé t i t ion 
cases would leave a possible question as to whether in
junctions could be issued at the place where preparatory 
conduct took place. I n order to make it clear that the 
use of this Connecting factor is not to prevent such p ré 
ventive injunctions, this rule would allow the injunct ion, 
i f necessary, to be issued under local law, both pro
cédura l and substantive. 

•' See Drysdale/Silverleaf. op. cil., footnote 8, supra. Ch. 6; 'Praclice and Procé
dure: (!) interlocutory injunctions". English courts also have the power to issue 
other types of interlocutory orders. known as 'Anton Piller' orders and 'Mareva' 
injunctions, in aid of enforcement of plaintiffs rights; see id.. at pp. 99-101. Cf. 
Davies, op. cil., footnote 25, supra, pp. 100-101. Nos 371-375. 

" Cf. B. Dutoit. op. cil.. No 21, .iiipra. footnote 8, at p. 29. 
" Cf. Drysdale/Silverleaf, op. cil., footnote 8. supra, at pp. 90-92. 
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I I I U N E C O N V E N T I O N R E D I G E E P A R L A C O N F E R E N C E D E 

L A H A Y E A M É L I O R E R A I T - E L L E L A S I T U A T I O N ? 

Unification de la définition de la concurrence déloyale 
aux fins de la règle de conflit 

82 Nous avons é v o q u é ci-dessus la nature essentielle
ment autonome du délit de concurrence dé loyale qui 
e m p ê c h e d'en a p p r é h e n d e r l'essence ou de le rattacher 
à d'autres formes de dél i ts . C'est peu t - ê t r e là la raison 
pour laquelle le Professeur Du to i t (qui faisait alors par
tie du Bureau Permanent) y voyait le «délit commercial 
par excel lence» ( M é m o r a n d u m Duto i t , op. cit., p . 13). 

83 La déf in i t ion géné ra l e de la concurrence dé loyale 
insérée au d é b u t du siècle dans la Convention de Paris 
pour la protection de la p r o p r i é t é industrielle a é t é peu 
à peu r en fo rcée par l 'adjonction de certaines précis ions , 
mais le processus est interrompu depuis une cinquantai
ne d ' a n n é e s . I l para î t donc peu probable que l 'unifica
t ion internationale de la déf in i t ion de la concurrence 
dé loya le en droit ma té r i e l soit reprise dans un avenir 
prévis ible . 

84 L'analyse de la ma t i è r e s'est n é a n m o i n s poursuivie 
et, avec en toile de fond la déf in i t ion large de la Conven
t ion de Paris, i l semblerait raisonnablement possible 
d'aboutir pour le moins à une déf in i t ion «d 'ouve r tu r e» 
constituant un point de d é p a r t satisfaisant comme celle 
qui a é té retenue pour les trusts à l 'article 4 de la 
Convention du premier jui l le t 1985 sur la loi applicable 
au trust et à sa reconnaissance. 

85 Certaines analogies existent entre la situation de la 
Convention sur le trust, dans laquelle la C o n f é r e n c e de 
La Haye s'est éca r t ée de sa tradit ion et a eu recours à 
un cadre de déf in i t ion plus ou moins fo rme l , et celle du 
domaine de la concurrence dé loya le . Le trust dér ivé de 
Vequity, qui constitue une par t icu lar i té du sys tème j u r i 
dique anglais, est une «inst i tut ion inconnue» dans de 
nombreux autres sys tèmes juridiques - en particulier 
ceux d'Europe continentale. A l'inverse, la «concur ren
ce dé loya le» , aspect du droi t de la responsabi l i t é délic-
tuelle qui vise à assurer l 'égali té entre concurrents com
merciaux, a connu son plus grand d é v e l o p p e m e n t en 
tant que concept généra l dans l'Ouest du Continent 
e u r o p é e n , mais le concept est apparemment « inconnu» 
en Angleterre (bien que le Royaume-Uni soit Partie à 
la Convention de Paris pour la protection de la p r o p r i é t é 
industrielle, revisée à Londres le 2 ju in 1934) ainsi, vrai
semblablement, que dans divers autres pays, notam
ment ceux qui ne sont pas Parties à la Convention de 
Paris. 

86 Toute initiative de la C o n f é r e n c e de La Haye de 
droi t international pr ivé devrait nécessa i rement ê t re 
wise en liaison é t ro i t e avec l 'Organisation mondiale de 
a p rop r i é t é intellectuelle ( O M P I ) cha rgée , entre autres 

t âches , d'assurer le fonctionnement de l ' U n i o n de Paris 
c réée par la Convention de Paris relative à la p rop r i é t é 
industrielle. I l semblerait toutefois à p r e m i è r e vue que 
d ' éven tue l s travaux de la C o n f é r e n c e de La Haye consa
crés à une règle de confl i t en ma t i è r e de concurrence 
dé loyale ne devraient gêne r en aucune f açon l'applica
t ion de la Convention de Paris, qui unifie partiellement 
le droit maté r ie l de la concurrence dé loya le , mais en 
restant dans un cadre très large. E n r é a h t é , l 'unif icat ion 
de la règle de confl i t en ma t i è r e de concurrence dé loyale 
pourrait amél io re r l 'application géné ra l e de la Conven
t ion de Paris, é t an t d o n n é le rapport é t ro i t qui existe 
entre cette not ion autonome et les actions p révues par 
la lo i en cas d'abus de marque ou d'usurpation d'un nom 
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commercial (voir Nos 37-46, supra). Les règles de confl i t 
de lois concernant ces actions sont dé jà t rès largement 
un i f iées , attendu qu ' i l existe un large consensus en fa
veur de l 'apphcation de la lo i du terri toire où une pro
tection a é t é reconnue à la marque ou au nom commer
cial. Les règles de confl i t en ma t i è r e de concurrence 
dé loyale sont en revanche t rès diverses et ont grand be
soin d ' ê t r e uni f iées : la «terr i tor ia l isa t ion» de la règle de 
confl i t , en renvoyant tout d'abord au m a r c h é où les in
té rê t s des concurrents s'opposent, tendrait à ahgner la 
règle de confl i t en ma t i è r e de concurrence déloyale sur 
celle qui p r évau t dans les domaines connexes de l'abus 
de marque et de l 'appropriation d'un nom c o m m e r c i a l . 

Elaboration d'une règle de conflit autonome 

87 L ' é l abo ra t i on d'une règle de confl i t autonome en 
ma t i è r e de concurrence dé loya le pourrait amél io re r la 
situation actuelle sans bouleverser les cadres créés par 
les règles généra les de conflits p révues par la loi en ma
t ière d'actes illicites (voir l 'Annexe H ) . Une analyse des 
in térê ts que l 'action en justice pour concurrence dé lo
yale vise à p ro t ége r montre que, bien qu 'on y voie une 
action en responsab i l i t é , elle ne ressemble guè re en fait 
à celles qui visent d'autres actes ilhcites - et se rappro
che p eu t - ê t r e davantage des actions des t inées à p r o t é g e r 
des droits de p r o p r i é t é « incorporels» tels que les mar
ques de commerce et de fabrique et les noms commer
ciaux. Nous avons m ê m e cons ta té que l 'allocation de 
dommages et in té rê t s , r é p a r a t i o n classique des compor
tements dél ic tuels , est souvent moins efficace qu'une 
interdiction rapide dans les cas de concurrence dé loyale . 
Par leur d u r é e et leur ca rac tè re répéti t i f les déli ts de la 
concurrence dé loyale se distinguent à bien des égards 
de ceux qui provoquent en une seule fois des lésions 
personnelles ou un décès , notamment dans l ' hypo thèse 
classique d'un unique accident. 

88 Etant d o n n é la nature autonome du concept et le 
type particulier de mesures correctives qu ' i l appelle, on 
peut faire de cette ca tégor ie pa r t i cuhè re d'acte ill icite 
un cas à part (comme dans la L o i autrichienne et dans 
le Projet suisse) sans porter atteinte à la règle généra le 
en m a t i è r e de délits ou de quasi-dél i ts . La règle retenue 
par les textes législatifs, en ce qui concerne la lo i appli
cable à la responsabi l i té civile, est parfois f o r m u l é e de 
façon telle qu'elle laisse subsister une certaine ambiva
lence entre le lieu du comportement dommageable et 
celui de ses c o n s é q u e n c e s , quand ces deux lieux di f fè
rent, ou encore permet de choisir entre l 'un ou l'autre. 
E n pareil cas une règle autonome de confl i t en ma t i è re 
de concurrence dé loyale aurait simplement pour effet 
de dissiper l ' équ ivoque ou de préciser les cr i tères de 
choix dans ce cas particulier. D'une m a n i è r e géné ra l e , 
on peut en dire de m ê m e de la formula t ion internatio
nale util isée dans les Tra i t és de Montevideo sur le droit 
civil international (voir No 60, supra). 

89 I I est d i f f ic i le de dire si dans la pratique i l pourrait 
y avoir confl i t sér ieux avec les dispositions pertinentes 
du Code Bustamante (voir No 6 1 , supra); la distinction 
faite aux articles 167 et 168 de ce Code entre les actes 
de ca rac tè re dél ictuel (au sens péna l ) et ceux qui n ' im-

Voir A. Troller, op. cit.. No 37. supra, note 20. 

Concurrence déloyale 



I I I C O U L D A C O N V E N T I O N D R A W N U P B Y T H E H A G U E 

C O N F E R E N C E I M P R O V E T H E S I T U A T I O N ? 

Unification of the définition of unfair compétition for 
purposes of the conflicts rule 

82 We have described above the essentially autono
mous nature of the tort of unfair compé t i t ion which dé
fies efforts to grasp its essence or to correlate i t wi th 
other torts. Perhaps this is the reason why Professor 
Duto i t (who was then a member of the Conference's 
Permanent Bureau) viewed i t as 'the commercial tor t 
par excellence' ( M é m o r a n d u m Duto i t , o;?. d f . , a t p . 13). 

83 The gênera i déf in i t ion of unfair compé t i t i on which 
was inserted into the Paris Convention on industrial 
property early in this century grew by accretion wi th the 
addition of certain spécif icat ions for a period of t ime, 
but that process has been in a state of arrested develop
ment fo r some f i f t y years now. Thus, fur ther interna
tional unification of the déf in i t ion of unfair compé t i t i on 
in substantive law seems unlikely to occur wi th in the 
foreseeable future . 

84 None the less, the analysis of this subject area has 
gone on apace and against the broad déf in i t ion of the 
Paris Convention as a background, it would seem that 
there might be a reasonable possibility of at least a satis
factory 'gateway' déf in i t ion as was donc fo r trusts in 
Ar t ic le 4 of the Convention of 1 July 1985 on the Law 
Apphcable to Trusts and on their Récogn i t ion . 

85 There are certain analogies between the position of 
the Trusts Convention, for which the Hague C o n f é r e n c e 
stepped away f r o m its tradition and included a more or 
less formai defini t ional f ramework, and that of the topic 
of unfair compé t i t i on . The trust derived f r o m 'equity' 
which is a feature o f the English légal System, is an 'un-
known inst i tut ion' in many other légal Systems - notably 
those of the Continent of Europe. Conversely, 'unfair 
c o m p é t i t i o n ' , a branch o f tort law which is designed to 
seek equity among commercial competitors, developed 
most fu l ly as a gênera i concept in Continental Western 
Europe, but this concept is apparently 'unknown' in Eng-
land (despite the fact that the Uni ted Kingdom is 
a Party to the Paris Convention for the protection of 
industrial property as revised at London , 2 June 1934) 
and presumably in a number of other countries - notably 
those which are not Parties to the Paris Convention. 

86 Necessarily, any ef for t undertaken by the Hague 
C o n f é r e n c e on private international law would have to 
involve careful liaison wi th the W o r l d Intellectual Prop
erty Organization (wipo) which inco rporâ t e s , among 
other functions, the opé ra t ion of the Paris U n i o n 
created under the Paris Convention fo r industrial prop
erty. However, at f irst view, it would seem that work 
by the Hague C o n f é r e n c e on conflicts rules for unfair 
compé t i t i on should not in any way hinder the funct ion-
ing of the Paris Convention - which partially unifies the 
substantive law of unfair compé t i t i on , but remains very 
broad in its f ramework. Indeed, the unif icat ion of the 
conflicts rule for unfair compé t i t ion might enhance the 
overall functioning of the Paris Convention because of 
the close relationship between this autonomous concept 
and the statutory actions fo r trademark infringement or 
appropriation of a trade name (see Nos 37-46, supra). 
The conflict of laws rules fo r thèse statutory actions are 

Unfair compétition 

already very largely unif ied because of the broad con
sensus fo r application of the law of the terri tory for 
which trademark or trade name protection has been 
granted. The conflicts rules for unfair compét i t ion on 
the other hand vary widely and are badly in need of 
unification: ' terri torial ization' of the conflicts rule by 
making a primary r é f é r ence to the market where the 
competitors' interests collide would tend to align the 
conflicts rule for unfair compé t i t ion wi th that for the 
closely related fields of trademark infringement and 
trade name appropriation.^'' 

Development of an autonomous conflicts rule 

87 The development of an autonomous conflicts rule 
for unfair compé t i t i on could improve the p résen t situa
t ion without upsetting the frameworks created by gên
erai statutory conflicts rules for torts (see Annex H ) . 
Analysis of the interests which unfair compét i t ion law-
suits seek to protect show that, although classed as a 
' tor t ' action, this one bears li t t le resemblance to other 
torts - and perhaps more resemblance to actions fo r 
protection of ' incorporeal ' property interests such as 
trademarks and trade names. We have seen even that 
the remedy of damages, which is the classical remedy 
for torts, frequently takes a back seat in unfair c o m p é 
t i t ion suits to the urgent need fo r an injunctive remedy. 
The continuing and répét i t ive nature of many forms of 
the torts of unfair compé t i t ion distinguishes it f r o m 
those torts resulting in personal injuries or death, f o r 
example, which typically occur in a single impact. 

88 Given the autonomous nature of the concept and 
the spécial remedy involved, this tort may be separated 
out as a spécial case (as has been done in the Austr ian 
law and the Swiss draf t ) wi thout upsetting the gênera i 
rule fo r torts. I n some cases, the formulat ion o f the 
statutory rule for the law apphcable to torts is such that 
it is ambiguous as between the place of the wrongful 
conduct and the place o f the impact, when thèse d i f fe r , 
or gives a choice between them. I n such a case an 
autonomous conflicts rule fo r unfair compé t i t ion simply 
would clarify the ambiguity or speçify the choice f o r this 
particular set of phenomena. Generally the same can be 
said fo r the international formulat ion as it is set out in 
the Montevideo Treaties on International Civi l Law (see 
No 60, supra). 

89 I t is not clear whether there could be a serious con
fl ic t in practice wi th the relevant provisions of the Bus-
tamante Code (see No 6 1 , supra); the distinction made 
in Articles 167 and 168 of that Code between criminal 
acts and those in which only fault or négl igence is in-

" See A . Troller, op. cil.. No 37, supra, footnote 20. 
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pliquent qu'une faute ou une négl igence , aux fins de la 
règ e de confl i t , ne correspond pas à la plupart des ana
lyses modernes relatives à une approche a d é q u a t e de la 
règle de confl i t en ma t i è r e de concurrence d é oyale. De 
D I U S les dispositions de l 'article 168 é n o n ç a n t la règle de 
a lex loci delicti paraissent viser le lieu du comporte

ment incr iminé p lu tô t que celui où ses effets se font 
sentir. 

90 O n sait qu 'un nombre appréc iab le des pays qui ont 
ra t i f ié le Code Bustamante ont f o r m u l é des réserves 
- et le r é d a c t e u r de la p r é s e n t e é t u d e ne sait comment 
ces rése rves , ou certains principes géné raux du Code 
Bustamante, pourraient inf luer sur l 'application d'une 
nouvelle Convention de La Haye p révoyan t une respon
sabili té autonome en ma t i è r e de concurrence dé loya le . 
De toute m a n i è r e , le Code Bustamante ne joue que dans 
les relations r éc ip roques entre les Etats qui y sont 
Parties (article 2) . Dans ce domaine i l faudra donc pro
bablement travailler en liaison avec l 'Organisation des 
Etats A m é r i c a i n s . 

Conclusion 

91 La mise en chantier d'une Convention sur la lo i 
applicable à la concurrence dé loyale dans le cadre de la 
C o n f é r e n c e de La Haye de droit international pr ivé 
pourrait se révé le r uti le. E n premier l ieu, elle serait de 
nature à tirer de leur incertitude les organisations com
merciales qui , actuellement, n 'ont aucun moyen de sa
voir si le droit ma té r i e l du pays où elles exercent leur 
activi té ou celui du pays où leurs actes se r é p e r c u t e n t 
régi ra leur éven tue l le responsab i l i t é . En second lieu, 
s'agissant plus pa r t i cu l i è remen t des conflits de lois, l'oc
casion serait ainsi offer te de recons idé re r , à la lumière 
des analyses modernes, le contenu de la déf in i t ion gé
né ra l e de la concurrence dé loya le figurant dans la 
Convention de Paris sans toutefois affaibl i r cette déf ini 
t ion . T r o i s i è m e m e n t , une convention pourrait utilement 
fourn i r une orientation concrè te aux tribunaux de nom
breux pays qui se trouvent aujourd 'hui c o n f r o n t é s à des 
règles généra les de confl i t en m a t i è r e d'actes illicites qui 
sont ambiguës et dépassées lorsqu'i l s'agit de concurren
ce dé loya le . 

92 Pour f in i r , en centrant l 'attention sur des mesures 
correctives efficaces, i l serait possible d'aboutir à une 
règle de confl i t suffisamment précise pour ce qui con
cerne l ' interdiction des comportements p r épa ra t o i r e s 
des actes de concurrence dé loya le . E n s'attachant prin
cipalement aux questions p r o c é d u r a l e s , on pourrait 
aussi approfondir utilement d'autres aspects, tels que la 
qua l i t é pour agir des associations commerciales ou des 
associations de consommateurs en tant que telles. 

93 Les plaintes pour concurrence dé loyale é t an t sur
tout propres aux é c o n o m i e s hautement industr ia l isées 
o ù le m a r c h é joue un grand rô le , un premier examen 
conduit à penser que l ' é l abora t ion d'une Convention 
dans ce domaine pourrait ê t r e entreprise par les M e m 
bres de la C o n f é r e n c e de La Haye de droit international 
p r ivé , d'autant que l'accroissement de leur nombre de
puis quelques années montre que d'autres pays dés i reux 
de participer aux travaux de la C o n f é r e n c e peuvent faci
lement devenir Membres. Bien entendu, des contacts 
pris avec le Secré ta r ia t de l 'Organisation mondiale de la 
p r o p r i é t é intellectuelle ( O M P I ) pourraient faire appara î 
tre qu'une plus large ouverture, englobant par exemple 
tous les Etats membres de ladite organisation, serait dé 
sirable ou m ê m e nécessa i re . 
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N O T I F I C A T I O N N O I5 D U I 8 J U I N I982 D E L A C O M M I S 
S I O N J A P O N A I S E P O U R L A L O Y A U T É D U C O M M E R C E 

P R A T I Q U E S C O M M E R C I A L E S D É L O Y A L E S 

C o n f o r m é m e n t aux dispositions de l 'article 2, paragra
phe 9, de la L o i relative à l ' interdict ion des monopoles 
privés et à la p rése rva t ion de la loyauté du commerce 
( L o i No 54 de 1947), la Not i f ica t ion No 11 (1953) de la 
Commission pour la loyau té du commerce é n u m é r a n t 
les pratiques commerciales déloyales est e n t i è r e m e n t re
fondue et r e m p l a c é e par le texte suivant qui entrera en 
vigueur le premier septembre 1982: 

Pratiques commerciales déloyales 

(Refus conce r t é de traiter) 
1 Le fait de se l ivrer, sans justification valable, à l 'un 
des actes spécifiés dans l 'un des paragraphes suivants, 
de concert avec un autre entrepreneur avec lequel on se 
trouve placé dans une relation de concurrence (ci-après 
un «concur ren t» ) : 

(i) Refus de traiter avec un certain entrepreneur ou 
restriction quantitative ou qualitative affectant la mar
chandise ou le service sur lequel porte la transaction 
avec un certain entrepreneur; 

(ii) Incitat ion d'un autre entrepreneur à se livrer à un 
acte visé au paragraphe p r é c é d e n t . ~ 

(Autres refus de traiter) 
2 Le refus injust i f ié de traiter ou le fait d'imposer une 
restriction quantitative ou qualitative in jus t i f i ée -a f fec
tant la marchandise ou le service sur lequel porte la 
transaction avec un certain entrepreneur, ou d'inciter un 
autre entrepreneur à se Uvrer à un acte entrant dans 
l'une de ces ca tégor ies . 

(Fixation de prix discriminatoires) 
3 La fourni ture ou l'acceptation injust i f iée d'une mar
chandise ou d'un service à des prix qui comportent une 
discrimination entre régions ou entre cocontractahts. 

(Traitement discriminatoire en ce qui concerne les 
conditions et les transactions, etc.) 
4 Le fait d'accorder ou d' infl iger sans justification un 
traitement favorable ou d é f a v o r a b l e à un certain entre
preneur en ce qui concerne les conditions ou les moda-
ités d ' exécu t ion d'une transaction. 

(Traitement discriminatoire au sein d'une association 
commerciale, etc.) 
5 Le fait d'exclure sans justif ication un entrepreneur 
d o n n é d'une association commerciale ou d'une activité 
collective, ou d'imposer sans justif ication un traitement 
discriminatoire à un entrepreneur d o n n é dans une asso
ciation commerciale ou à l'occasion d'une activité collec
tive, lu i causant ainsi des diff icul tés dans la poursuite de 
ses affaires. 

(Vente à un prix anormalement bas) 
6 Le fait de fourni r r égu l i è remen t et sans justification 
valable une marchandise ou un service à un prix nette
ment in fé r ieur au coût d'une telle fourni ture , ou toute 
autre p r o c é d é visant à fourn i r à bas prix, sans justifica
t ion , une marchandise ou un service, tendant par là à 
causer des dif f icul tés à d'autres entrepreneurs dans la 
poursuite de leurs affaires. 
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volved, for purposes of the conflict rule, does not corre
spond wi th most modem analyses of the appropriate 
way of approaching the conflict rule for unfair c o m p é 
t i t ion . Moreover , the provisions of Ar t ic le 168, stating 
the lex loci delicti rule, appear to refer to the place of 
the conduct rather than to the place of the impact. 

Annex A 

N O T I F I C A T I O N NO I5 O F J U N E li 
P A I R T R A D E C O M M I S S I O N 

U N F A I R T R A D E P R A C T I C E S 

IQ82 O F T H E J A P A N E S E 

90 I t is known that a substantial number of countries 
which have rat i f ied the Bustamante Code have made 
ré se rva t ions , and the author of this study is unaware 
how such réserva t ions or other gênera i principles of the 
Bustamante Code might affect the application of a new 
Hague Convention specially focussed on the autono
mous tort of unfair compé t i t i on . I n any case, the Bus
tamante Code applies only in reciprocal relations among 
the States Parties to it (Ar t ic le 2) . Liaison wi th the Or-
ganization of American States would probably be 
needed in this connection. 

Conclusion 

91 The p r é p a r a t i o n of a Convention on the law appU-
cable to unfair compé t i t i on , wi th in the f ramework of the 
Hague C o n f é r e n c e on private international law, could 
serve a useful purpose. First of a i l , it could help to pro
vide predictability fo r business organizations, which at 
p r é sen t cannot know whether the substantive law of the 
country where their conduct occurs or that of the coun
try where the impact is fel t w i l l govern their l iabi l i ty . 
Secondly, in the spécifie context of conflicts of law, this 
would give the opportunity to review in the light of mod
e m analyses the content of the Paris Convention's gên
erai formula t ion of a déf in i t ion fo r unfair compé t i t i on 
wi thout , however, in any way leading to any weakening 
of that déf in i t ion . Thi rd ly , a Convention could give con
crè te and useful guidance to courts in many countries 
which are now faced wi th gênera i conflicts rules for torts 
which are ambiguous and outdated in respect to claims 
of unfair compé t i t i on . 

92 Finally, a focus on the effective r eméd ie s fo r unfair 
compé t i t i on might lead to an appropriate spécif icat ion 
fo r the conflicts rule concerning injunctions against con
duct preparatory to the exécut ion of acts of unfair com
pétition. Concentration on p rocédura l issues might also 
ead to a useful review of other aspects, such as the 

standing of trade or consumer associations to bring 'class 
actions'. 

93 Because unfair compé t i t i on claims are particularly 
characteristic of highly industrialized é c o n o m i e s which 
have a significant open market component, ini t ia l con
s idéra t ion at this stage suggests that the work of p répa
rat ion of such a Convention could be done within the 
membership of the Hague C o n f é r e n c e on private inter
national law. This is particularly true because the in -
creasing membership in récen t years shows that other 
countries which wish to participate in the Conference's 
work may readily become Members. Of course, contacts 
wi th the Secré tar ia t of the W o r l d Intellectual Property 
Organization (wipo) might show that a wider opening o f 
this topic - to ail Member States of that Organization, 
fo r example - would be dés i rable or necessary. 

I n accordance wi th the provisions of Section 2(9) of the 
Ac t Concerning Prohibit ion of Private Monopoly and 
Maintenance of Fair Trade (Act No 54 of 1947), U n f a i r 
Trade Practices (The Fair Trade Commission Not i f ica
t ion No 11 of 1953) shall be totally amended as follows 
and put into force on September 1, 1982: 

Unfair Trade Practices 

(Concerted Refusai to Deal) 
1. Wi thout proper just if icat ion, taking an act specified 
in one of the fo l lowing paragraphs concertedly wi th 
another entrepreneur who are in a compét i t ive relation
ship wi th oneself (hereinafter, referred to as a 'com
pet i tor ' ) : 
(i) Refusing to deal wi th a certain entrepreneur or re-
stricting the quantity or substance of a commodity or 
service involved in the transaction wi th a certain entre
preneur; or 

(ii) Causing another entrepreneur to take an act which 
cornes under the preceding paragraph. 

(Other Refusai to Deal) 
2. Unjust ly refusing to deal, or restricting the quantity 
or substance of a commodity or service involved in the 
transaction wi th a certain entrepreneur, or causing 
another entrepreneur to take any act which cornes under 
one of thèse ca tégor ies . 

(Discriminatory Pricing) 
3. Unjust ly supplying or accepting a commodity or 
service at priées which discriminate between régions or 
between the other parties. 

(Discriminatory Treatment on Transaction Terms, etc.) 

4. Unjust ly affording favorable or unfavorable treat
ment to a certain entrepreneur in regard to the terms or 
exécut ion of a transaction. 

(Discriminatory Treatment in a Trade Association, etc.) 

5. Unjust ly excluding a spécifie entrepreneur f r o m a 
trade association or f r o m a concerted activity, or un
justly discriminating against a spécifie entrepreneur in a 
trade association or a concerted activity, thereby causing 
difficulties in the business activities of the said entre
preneur. 

(Unjust L o w Priée Sales) 
6. Wi thout proper just if icat ion, supplying a commod
ity or service continuously at a pr iée which is excessively 
below cost incurred in the said supply, or otherwise un
justly supplying a commodity or service at a low pr iée , 
thereby tending to cause difficulties to the business ac
tivities of other entrepreneurs. 
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(Achat à un prix anormalement é levé) 
7 Le fai t de payer sans justification un prix é levé pour 
une marchandise ou un service, tendant par là à causer 
des diff icul tés à d'autres entrepreneurs dans la poursuite 
de leurs affaires. 

(Tromperie pour d é t o u r n e r la cHentèle d 'autrui) 
8 Le fai t d'inciter les clients d'un concurrent à traiter 
avec so i -même , en leur faisant croire que la qual i té de 
la marchandise ou du service fou rn i , ou les conditions 
de la transaction, ou d'autres é l é m e n t s de cette transac
t ion sont supér ieurs ou bien plus favorables qu'ils ne 
sont en r é a h t é ou que ceux offerts par le concurrent dont 
i l s'agit. 

( D é t o u r n e m e n t de cl ientèle par l ' o f f re d'avantages illé
gitimes) 
9 Le fait d'inciter les clients d'un concurrent à traiter 
avec so i -même en lui o f f ran t des avantages il légitimes 
par rapport aux pratiques normales du commerce. 

(Ventes liées à d'autres transactions, etc.) 
10 Le fait d'amener, sans just if icat ion, l 'autre partie à 
acheter une marchandise ou un service à so i -même ou 
à un entrepreneur dés igné en conditionnant l ' opé ra t ion 
par la vente d'une autre marchandise ou service, ou le 
fai t de contraindre par tout autre p r o c é d é ladite partie 
à traiter avec so i -même ou avec un entrepreneur dési
gné . 

(Exclusivi té imposée ) 
11 Le fait de ne consentir, d'une m a n i è r e in jus t i f iée , 
à traiter avec l'autre partie q u ' à la condition qu'elle ne 
traite pas avec un concurrent, ce qui tente à r édu i re les 
possibil i tés de transactions ouvertes à ce concurrent. 

(Restriction quant au prix de revente) 
12 Le fait de fourni r une marchandise à un acheteur 
en lu i imposant, sans justif ication valable, l'une des 
conditions restrictives ci-après: 

gent ou la prestation de service ou autres avantages éco
nomiques; 

(iii) Fixer ou modif ier les conditions de la transaction 
au d é t r i m e n t de l'autre partie; 

(iv) En plus de l 'un des actes visés dans les trois para
graphes qui p r é c è d e n t , imposer à ladite partie des condi
tions d ' exécu t ion désavan tageuses ; ou 

(v) Obliger par avance la société commerciale avec la
quelle on traite à suivre des instructions ou faire approu
ver par so i -même la dés igna t ion des responsables de la
dite socié té (au sens de l 'article 2, paragraphe 3, de la 
L o i relative à l ' interdiction des monopoles privés et à la 
p rése rva t ion de la loyauté du commerce). 

( Ingé rences dans les transactions d'un concurrent) 
15 Le fa i t de s'immiscer sans justif ication dans une 
transaction entre un autre entrepreneur se trouvant, sur 
le m a r c h é interne, dans une relation de concurrence, 
soit avec so i -même , soit avec une société dont on est 
actionnaire ou responsable, et l 'autre partie à cette trans
action, en e m p ê c h a n t la format ion du contrat, ou en 
provoquant la rupture ou de toute autre façon . 

( Ingé rence dans le fonctionnement interne d'une société 
concurrente) 
16 Le fai t d'inciter, d'aider ou d'obliger un actionnaire 
ou un responsable d'une société se trouvant, sur le mar
ché interne, dans une relation de concurrence soit avec 
s o i - m ê m e , soit avec une société dont on est actionnaire 
ou responsable à agir au dé t r imen t de cette société en 
exerçan t son droit de vote, en t r ans fé ran t ses actions, 
en divulguant des secrets de la socié té , ou de toute autre 
façon . 

Annexe E 

(i) Obligation pour l'acheteur de maintenir le prix de 
vente que l 'on a so i -même fixé pour la marchandise, ou 
autre restriction à la libre décis ion de l'acheteur quant 
au prix de vente de la marchandise; 

(ii) Obligation pour l'acheteur d'imposer à ses propres 
clients le maintien du prix de vente que l 'on a so i -même 
fixé pour la marchandise, ou de restreindre de toute 
autre m a n i è r e la libre décis ion desdits clients quant au 
prix de vente de la marchandise. 

(Imposit ion de conditions restrictives) 
13 En dehors des actes visés aux deux paragraphes 
p r é c é d e n t s , le fait de traiter avec l'autre partie à des 
conditions comportant des restrictions injust i f iées aux 
transactions entre cette partie et ses autres cocontrac-
tants ou à ses autres activités commerciales. 

(Abus de position dominante) 
14 Le fait d'agir de l'une des man iè r e s spécif iées dans 
les paragraphes c i -après , sans que les pratiques commer
ciales normales le just if ient , en profi tant de sa position 
marchande dominante vis-à-vis de l'autre partie: 

(i) Obliger ladite partie, dans le cadre d'une transac
t ion d'effet durable, à acheter une marchandise ou un 
service autre que celui sur lequel porte la transaction; 

(ii) Exiger de ladite partie, dans le cadre d'une tran
saction d'effet durable, le versement de sommes d'ar-
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R É S O L U T I O N S U R L A R É P R E S S I O N D E L A « C O U N T E R -

F E I T I N G » A D O P T É E P A R L A L I G U E I N T E R N A T I O N A L E D U 

D R O I T D E L A C O N C U R R E N C E 

(Congrè s de Lucerne, 17 septembre 1986) 

(traduction) 

La L I D C 

- cons idé ran t que la «counte r fe i t ing» , un p h é n o m è n e 
é c o n o m i q u e croissant, constitue une forme spéciale de 
violat ion des droits de p r o p r i é t é intellectuelle et indus
triel le, de déh t civil et de concurrence dé loyale qui est 
dommageable à l 'industrie et au commerce et dé favo ra 
ble aux in térê ts des consommateurs; 
- reconnaissant que l ' intention carac tér i se les activités 
des personnes fabriquant ou faisant fabriquer des mar
chandises «counte r fe i t» , qui en e l l es -mêmes constituent 
ou sont munies d'une reproduction servile ou quasi ser-
vi le , une con t r e f açon ou une imitat ion d'une marque, 
d 'un m o d è l e ou dessin, d'une r ep ré sen t a t i on figurative 
ou de tout autre é l é m e n t p r o t é g é par un droi t de pro
pr ié té intellectuelle ou industrielle ou par les règles gé
néra les de la r e sponsab ih t é dél ictuel le ou de la concur
rence dé loya le ; 
- cons idé ran t enfin que les dispositions légales natio
nales et internationales ne mettent pas à disposition des 
moyens suffisamment efficaces pour r é p r i m e r la «coun
ter fe i t ing» ou que, lorsqu'ils le sont, ils ne sont pas ap
pl iqués de m a n i è r e effective, ni les décisions exécu tées . 
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(Unjust H i g h Price Purchasing) 
7. Unjus t y purchasing a commodity or service at a 
high price, thereby tending to cause difficult ies to the 
business activities of other entrepreneurs. 

(Deceptive Customer Inducement) 
8. Unjust ly inducing customers of a competitor to deal 
wi th oneself by causing them to misunderstand that the 
substance of a commodity or service supplied by oneself, 
or terms of the transaction, or other matters relating to 
such transaction are much better or more favorable than 
the actual one or than those relating to the competitor. 

(Customer Inducement by Unjust Benefits) 

9. Inducing customers of a competitor to deal w i th 
oneself by of fe r ing unjust benefits in the light o f normal 
business practices. 

(Tie-in Sales, etc.) 
10. Unjus t ly causing the other party to purchase a 
commodity or service f r o m oneself or f r o m an entre
preneur designated by oneself by tying it to the supply o f 
another commodity or service, or otherwise coercing the 
said party to deal wi th oneself or wi th an entrepreneur 
designated by oneself. 

(Dealing on Exclusive Terms) 
11. Unjust ly dealing wi th the other party on condition 
that the said party shall not deal wi th a competitor, 
thereby tending to reduce transaction opportunities for 
the said competitor. 

(Resale Price Restriction) 
12. Supplying a commodity to the other party who pur-
chases the said commodity f r o m oneself while imposing, 
wi thout proper just if icat ion, one of the restrictive terms 
specified below: 

(i) Causing the said party to maintain the sales price 
of the commodity that one has determined, or otherwise 
restricting the said party's free décision on sales price of 
the commodity; or 

(ii) Having the said party cause an entrepreneur who 
purchases the commodity f r o m the said party to main
tain the sales price of the commodity that one has deter
mined, or otherwise causing the said party to restrict the 
said entrepreneur's free décision on sales price of the 
commodity. 

(Dealing on Restrictive Terms) 
13. Other than any act coming under the preceding 
two paragraphs, deaUng wi th the other party on condi
tions which unjustly restrict any transaction between the 
said party and his other transacting party or other busi
ness activities of the said party. 

(Abuse of Dominant Bargaining Position) 
14. Taking any act specified in one of the fo l lowing 
paragraphs, unjustly in the hght of the normal business 
practices, by making use o f one's dominant bargaining 
position over the other party: 

(i) Causing the said party in continuons transaction to 
purchase a commodity or service other than the one 
involved in the said transaction; 

(ii) Causing the said party in continuons transaction to 
provide for oneself money, service or other économie 
benefits; 
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(iii) Setting or changing transaction terms in a way dis-
advantageous to the said party; 

(iv) I n addition to any act coming under the preceding 
three paragraphs, imposing a disadvantage on the said 
party regarding terms or exécut ion of transaction; or 

(v) Causing a company which is one's other transacting 
party to foUow one's direction in advance, or to get 
one's approval, regarding the appointment of officers of 
the said company (meaning those as defined by Subsec
t ion 3 of Section 2 of the Ac t Concerning Prohibit ion of 
Private Monopoly and Maintenance of Fair Trade). 

( In t e r f é r ence wi th a Competitor 's Transaction) 
15. Unjust ly interfering wi th a transaction between 
another entrepreneur who is in a domestic compét i t ive 
relationship wi th oneself or wi th the company of which 
one is a stockholder or an officer and its other party to 
such transaction, by preventing the format ion o f a con-
tract, or by inducing the breach of a contract, or by any 
other means whatsoever. 

( In t e r f é r ence wi th Internai O p é r a t i o n of a Competing 
Company) 
16. Unjust ly inducing, abetting, or coercing a stock
holder or an officer of a company which is in a domestic 
compét i t ive relationship wi th oneself or wi th a company 
of which one is a stockholder or an off icer , to take an 
act disadvantageous to such company by the exercise of 
voting rights, transfer o f stock, divulgence o f secrets, or 
any other means whatsoever. 

Annex E 

R E S O L U T I O N O N T H E R E P R E S S I O N O F C O U N T E R F E I T I N G 
A D O P T E D B Y T H E I N T E R N A T I O N A L L E A G U E O N C O M P E T I 
T I O N L A W 

(Lucerne Congress, 17 September 1986) 

The L i D C 
- considering that counterfeiting is a growing 
économie phenomenon being a spécial form of infringe
ment of intellectual and industrial property rights, of tort, 
passing o f f or unfair compétition causing damage to in-
dustry and trade and being contrary to the interests of 
consumers. 
- recognizing that counterfeiting is characterized by the 
deliberate nature ofthe activities ofthe persans manufac-
turing or arranging the manufacture of counterfeit goods 
which are goods which are or bear an unlawful , slavish 
or near-slavish reproduction or imitat ion of a 
trademark, model , design, picture or any other i tem 
protected by any intellectual or industrial property right 
or under gênera i rules on tort , passing o f f or unfair com
pét i t ion . 

- fur thermore considering that national and interna
tional laws do not provide f o r effective and sufficient 
r eméd ies against counterfeiting or, i f they do, are not 
being enforced effectively. 
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adopte la réso lu t ion suivante: 

I Tout en accordant la cons idé ra t ion qui convient aux 
droits des d é f e n d e u r s , les lois devraient mettre à dispo
sition les moyens suivants, visant à p réven i r la fabrica
t ion et le commerce de marchandises «coun te r fe i t» . 

Droit civil 

1 interdiction tant provisionnelle qu'au fond de fabri 
quer et vendre les marchandises «counte r fe i t» . 
2 l ' in jonct ion tant provisionnelle qu'au fond de remet
tre au demandeur toutes les marchandises «counter fe i t» 
et ou de les saisir ou de les dé t ru i r e . 

3 saisie des marchandises «coun te r fe i t» , de l ' équ ipe
ment et des instruments utilisés en relation avec leur 
fabrication ainsi que des documents (factures, d é c o m p 
tes, logiciels, etc.) concernant les marchandises «coun
te r fe i t» , cela par des p r o c é d u r e s non contradictoires et 
au besoin en main de d é f e n d e u r s m ê m e non ident i f iés . 
4 mise sous séques t r e des marchandises «counter fe i t» 
par des p r o c é d u r e s non contradictoires. 
5 l ' injonct ion tant provisionnelle qu'au fond de révéler 
la provenance des marchandises «coun te r fe i t» . 
6 l ' injonct ion tant provisionnelle qu'au fond de révé le r 
toute précis ion sur les cHents du d é f e n d e u r . 
7 la publication du jugement au frais des d é f e n d e u r s . 

8 la condamnation à payer des dommages et in térê ts 
calculés sur la base des béné f i ces ou des pertes du de
mandeur ou une redevance raisonnable. 
9 l ' injonct ion de produire des documents (factures, 
d é c o m p t e s , commandes, logiciels) permettant d ' éva luer 
le dommage. 
10 la condamnation à payer tous les frais juridiques du 
demandeur incluant les honoraires d'avocat. 
11 en cas d'insoumission la condamnation à une amen
de ou à d'autres sanctions. 
12 la possibil i té d'actions collectives ou d'actions 
ouvertes à des organisations ayant pour but la répress ion 
de la «counter fe i t ing» . 

Droit pénal 

13 la poursuite péna l e d 'off ice aussi bien que sur 
plainte. 
14 des sanctions péna les visant les personnes physi
ques et morales ainsi que les organes de ces de rn iè re s 
de façon à leur con fé r e r un rô le prévent i f vé r i t ab le . 
15 la saisie par la police et par e minis tè re public des 
marchandises «coun te r fe i t» , de l ' équ ipemen t et des ins
truments ut ihsés en relation avec leur fabrication et de 
tous les documents (factures, d é c o m p t e s , logiciels, etc.) 
concernant les marchandises «coun te r fe i t» . 
16 l 'obligation de la police et du min is tè re public d ' in
former les entreprises lésées ou leur r e p r é s e n t a n t de la 
d é c o u v e r t e de marchandises «counter fe i t» et des noms 
et adresses des auteurs. 

Droit administratif 

17 le refus de d é d o u a n e r des marchandises «counter 
fe i t» . 
18 l 'obligation des au tor i tés d o u a n i è r e s d ' informer les 
entreprises lésées ou leurs r e p r é s e n t a n t s de l ' importa
t ion ou de la possible importat ion de marchandises 
«coun te r fe i t» . 

I I La LiDC exhorte les gouvernements nationaux et les 
au tor i t é s internationales à faire respecter les disposi
tions légales existantes permettant la répress ion de la 
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«counter fe i t ing» et de modif ier leurs lois af in d'y inclure 
des dispositions reprenant ce qui a é té exposé ad I . 

Annexe H 

R È G L E S G É N É R A L E S D E C O N F L I T S E N M A T I È R E D ' A C T E S 

I L L I C I T E S P R É V U E S P A R C E R T A I N E S L É G I S L A T I O N S O U 

C E R T A I N S P R O J E T S D E L O I S N A T I O N A U X 

I L E G I S L A T I O N S 

R é p u b l i q u e socialiste t chécos lovaque . - L o i No 97 du 4 
d é c e m b r e 1963 relative au droi t international pr ivé et 
aux règles de p r o c é d u r e qui s'y rapportent (d ' ap rè s la 
traduction en anglais de M . Ivo Dvorak) : 

Article 15 

A moins qu'il ne s'agisse de ruptures d'obligations nées 
de contrats ou d'autres actes juridiques, les demandes de 
réparation sont régies par la loi du lieu où le préjudice 
s'est produit ou du lieu où le fait à la base de la demande 
de réparation s'est produit. 

L o i polonaise du 12 novembre 1965 sur le droi t interna
tional pr ivé (traduction en f rança i s parue dans la Revue 
critique de droit international privé 1966, p . 326): 

IX - Des obligations 

Article 31 

§1 - Les obligations qui ne relèvent pas d'actes juridi
ques, sont soumises à la loi de l'Etat où s'est produit le 
fait générateur de l'obligation. 

§2 - Néanmoins, si les parties possèdent la même na
tionalité et ont leur domicile dans le même Etat, la loi de 
cet Etat est appliquée. 

§3 - La loi applicable selon les dispositions des para
graphes précédents détermine si une personne à capacité 
restreinte est responsable des dommages causés par un 
acte illicite. 

Titre p ré l imina i re du Code civil espagnol, a m e n d é par 
la loi 3/1973 et mis en vigueur par le décre t 1836/1974 
du 31 mai 1974: 

Chapitre IV - Normes de droit international privé 

Article 10(9) 

Les obligations non contractuelles sont régies par la loi 
du lieu où s'est produit le fait dont elles résultent. 

Loi-décre t hongroise No 13/1979 sur le droit internatio
nal pr ivé {Magyar Kôylony [Journal of f ic ie l hongrois], 
31 mai 1979, p. 495-504): 

§32 (1) Sauf disposition contraire du présent décret-
loi, la responsabilité extra-contractuelle est régie par la 
loi en vigueur au lieu et au moment de l'activité ou de 
l'omission dommageable. 

Concurrence déloyale - Annexe H 



adopts the fo l lowing resolution: 

I . Having proper regard to the défendants rights laws 
should provide fo r the fo l lowing remédies which could 
be applied in order to prevent manufacture of , and trade 
i n , counterfeit goods. 

CivillCommon law 

1. injunction both in preliminary and final proceedings 
to stop the manufacture and sale of counterfeit goods. 
2. an order for dehvery up to the pla in t i f f of ail coun
terfeit goods both in preliminary and in final proceed
ings, and/or an order fo r destruction or forfei ture of ail 
counterfeit goods. 
3. Seizure of counterfeit goods, the equipment and the 
tools used in relation wi th the manufacture thereof and 
the documents (invoices, accounts, software etc.) con-
cerning the counterfeit goods via ex parte proceedings 
even in the hands of anonymous d é f e n d a n t s . 

4. séques t ra t ion of counterfeit goods via ex parte pro
ceedings. 
5. an order both in preliminary and in final proceed
ings to disclose the source of the counterfeit goods. 
6. an order both in preliminary and in final proceed
ings to disclose détai ls on the customers ofthe défendant. 
7. an order fo r publication of the injunction at the de-
fendant's expense. 
8. an order to pay damages being calculated either on 
the basis of profits or the losses of the pla int i f f or a 
reasonable royalty. 
9. an order for disclosure of documents (invoices, ac
counts, order-forms, software) relevant to the assessment 
of damages. 
10. an order to pay ail légal costs o f the pla in t i f f includ-
ing attorneys fees. 
11. in case of violation of any of the aforementioned 
orders the imposition of a fine or other sanction. 
12. a possibility fo r class action or action fo r organisa
tions having as object the repression of counterfeiting. 

Criminal law 

13. Prosecution in criminal proceedings ex officio as 
well as on private complaint. 
14. criminal sanctions against individuals and légal en-
tities and their managers to such an extent that they 
have a real p réven t ive character. 
15. seizure by the police and public prosecuting author-
ities of the counterfeit goods, the equipment and tools 
used in relation wi th the manufacture thereof and ail 
documents (invoices, accounts, software, etc.) concern-
ing the counterfeit goods. 
16. an obligation of the police and public prosecuting 
authorities to i n fo rm the injured companies or their rep
résentatives about any counterfeit goods being found and 
on the names and addresses of the défendant. 

Administrative law 

laws so that they contain provisions as set out under / 
above. 

Annex H 

G E N E R A L C O N F L I C T S R U L E S F O R T O R T S I N C E R T A I N N A 
T I O N A L S T A T U T E S A N D D R A F T S 

I S T A T U T E S 

Czechoslovak Socialist Republic. - A c t No 97 of 4 De-
cember 1963 concerning private international law and 
the rules of p r o c é d u r e relating thereto (English transla
t ion by D r Ivo Dvorak) : 

Section 15 

Claims for compensation, unless breaches of obligations 
arising from contracts and other légal acts are involved, 
shall be governed by the law of the place where the dam
age occurred or the place where the fact substantiating 
the daim for compensation took place. 

Polish law of 12 November 1965 on private international 
law (English translation made f r o m the French transla
t ion , published in Revue critique de droit international 
privé 1966, p. 326): 

IX - Obligations 

Article 31 

Section 1 - Obligations which do not arise from légal 
instruments are governed by the law of the State where 
the act generating the obligation occurred. 

Section 2 - None the less, if the parties have the national-
ity of the same State and have their domicile there, the 
law of this State is applied. 

Section 3 - The law applicable under the provisions of 
the preceding paragraphs détermines whether a person of 
limited capacity is responsible for the damage caused by 
a wrongful act. 

Preliminary Ti t le of the Spanish Civi l Code, as amended 
by law 3/1973, brought into force by Decree 1.836/1974 
of 31 May 1974: 

Chapter IV - Rules of private international law 

Article 10, paragraph 9 

Non contractual obligations shall be governed by the law 
of the place where the act from which they dérive has 
occurred. 

17. the withholding of customs clearance with regard 
to counterfeit goods. 
18. an obligation of the customs authorities to in fo rm 
injured companies or their r ep résen ta t ives ofthe impor
tation or expected importation of the counterfeit goods. 

I I . The L i D C urges national governments and interna
tional authorities to enforce their existing laws providing 
for r e m é d i e s against counterfeiting and to change their 

Hungarian Decree-Law, No 13/1979 on private interna
tional law (Magyar Kôylony [Hungarian Off ic ia i Jour
nal] , 31 May 1979, pp. 495-504): 

Section 32(1) - Except as otherwise provided in this de-
cree-law, extracontractual liability is governed by the law 
in force at the place and at the time of the activity or the 
omission causing the damage. 
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(2) Cependant, il faut appliquer la loi de l'Etat sur le 
territoire duquel le dommage s'est produit si cette loi est 
plus favorable à la personne lésée. 

Code civi l pé ruv ien (1984) (d ' ap rè s la traduction en an
glais de M . Alejandro M . Garro, parue dans Internatio
nal Légal Materials, V o l . 24, 1985, p . 1011): 

(3) Lorsque les domiciles de l'auteur du dommage et de 
la personne lésée se trouvent sur le territoire d'un seul 
Etat, la loi de celui-ci devra être appliquée. 

(4) Lorsqu'en vertu de la loi du lieu de l'activité ou de 
l'omission dommageable, la faute est la condition de la 
responsabilité, l'existence de l'imputabilité peut être éta
blie soit en vertu de la loi personnelle de l'auteur du dom
mage, soit en vertu de la loi du lieu de la lésion. 

§34 (1) Les tribunaux hongrois ne pourront retenir 
aucune responsabilité pour un comportement qui n'est 
pas illicite d'après le droit hongrois. 

(2) Les tribunaux hongrois ne pourront retenir pour 
une responsabilité pour fait dommageable, aucun effet 
juridique que le droit hongrois ignore. 

(traduction en f rança is du D r Ferenc Majores , parue 
dans la Revue critique de droit international privé 1981, 
p. 167) 

Titre X 

Droit international privé 

Titre III 

Loi applicable 

Article 2007 

La responsabilité extra-contractuelle est régie par la loi 
du pays où l'activité principale ayant entraîné le préjudice 
s'est déroulée. En cas de responsabilité pour omission, la 
loi applicable est celle du lieu où la personne fautive 
aurait dû agir. 
Si l'auteur est responsable en vertu de la loi du lieu où le 
préjudice s'est produit, mais non en vertu du lieu de l'acte 
ou de l'omission, la première loi s'appliquera lorsque 
l'auteur aurait dû prévoir que le préjudice se serait pro
duit en ce lieu à la suite de son acte ou de son omission. 

L o i turque sur le droi t international pr ivé et la p rocé
dure internationale du 20 mai 1982 {Journal Officiel 
22 mai 1982/17701 - traduction en f rança is de Mme 
N . Uluocak, parue dans la Revue critique de droit inter
national privé 1983, p. 145): 

Des actes illicites 

Article 25 

Les obligations extracontractuelles dérivant des actes illi
cites sont soumises à la loi du lieu où l'acte est commis. 

Lorsque l'acte générateur de la responsabilité et le préju
dice se sont produits dans des pays différents on applique 
la loi du pays où le préjudice est réalisé. 
Dans le cas où le rapport juridique résultant de l'acte 
illicite est en relation plus étroite avec un autre pays, la 
loi de ce pays peut s'appliquer. 

L o i yougoslave du 15 jui l let 1982 sur les solutions des 
conflits de lois avec les dispositions des autres Etats dans 
le domaine de certains rapports (traduction en f rança is 
du Professeur S. Cigoj , parue dans la Revue critique de 
droit international privé 1983, p. 358): 

Article 28 

1 Sauf disposition contraire dans des cas particuliers, la 
responsabilité extracontractuelle est régie par celui qui est 
le plus favorable à la victime des droits du lieu où le fait 
dommageable s'est produit ou de celui où les effets se sont 
réalisés. 

2 Le droit déterminé à l'alinéa 1er du présent article est 
également applicable à la responsabilité extracontrac
tuelle pour les dommages survenus en relation avec les 
rapports juridiques mentionnés à l'article 27 de la pré
sente loi. 

3 L'illicéité d'un fait est appréciée conformément au 
droit du lieu où le fait s'est produit ou de celui où ses 
effets se sont réalisés; si le fait s'est produit ou si les effets 
se sont réalisés en plusieurs lieux, il suffit que le fait soit 
illicite d'après le droit de l'un de ces lieux. 

Principes communs du droit civil chinois, article 146 
(d ' ap rè s la traduction en anglais de M . Tang Chen-
gyuan): 

La réparation du préjudice résultant d'un acte illicite est 
régie par la lex loci delicti commissi. Toutefois, lorsque 
les deux parties intéressées ont la même nationalité ou le 
même domicile, la lex patriae ou lex domici l i i pourra 
s'appliquer. 

Les actes se produisant hors du territoire de la Républi
que populaire de Chine qui ne sont pas illicites en vertu 
de sa législation, ne seront pas considérés comme illicites. 

I I P R O J E T S 

Projet argentin de Code de droit international pr ivé 
(d ' ap rè s la traduction en anglais du Professeur E . D a h l , 
parue dans International Légal Materials, V o l . 24, No 2, 
mars 1985, p . 281-282): 

Obligations et contrats 

Article 34 

Les obligations résultant d'infractions sont soumises à la 
loi régissant l'aspect pénal desdites infractions; les obliga
tions résultant de délits purement civils sont régies par la 
loi du pays où ces délits ont été commis. 

La gestion non autorisée des affaires d'autrui est régie par 
la loi du pays où elle s'accomplit principalement. 

L'enrichissement injuste est régi par la loi du lieu où le 
patrimoine de la personne qui s'est enrichie a augmenté 
de valeur. 

[ R é f é r e n c e s : Code Bustamante, articles 167 et 
Code civil portugais, articles 43 et 44] 

168; 
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(2) However, the law of the State on the territory of 
which the damage was produced is to be applied if this 
law is more favourable to the person suffering the dam
age. 

(3) Where the domiciles ofthe person causing the dam
age and the person suffering it are on the territory of a 
single State, the law of that State is to be applied. 

(4) Where, under the law of the place ofthe activity or 
the omission causing the damage, liability is conditioned 
upon fault, the fact that such fault is to be attributed may 
be established either under the personal law ofthe person 
causing the damage, or under the law ofthe place where 
the damage occurred. 

Section 34(1)- The Hungarian courts may not assign any 
liability for conduct which is not wrongful under Hunga
rian law. 

(2) The Hungarian courts may not draw any légal effect 
from liability for an act causing damage, which effect is 
unknown to Hungarian law. 

(Enghsh translation taken f r o m the French translation 
by D r Ferenc Majoros in Revue critique de droit interna
tional privé 1981, p. 167.) 

Peruvian Civi l Code (1984), translation by Ale jandro M . 
Garro in International Légal Materials, V o l . 24, 1985, at 
p. 1011 ( f r o m the Spanish text published in Normas 
Légales, V o l . 129, pp. 128-133, October 1984): 

BookX 

Private International Law 

Title m 

Applicable Law 

Article 2097 

Extracontractual liability is governed by the law of the 
country where the main activity which gave rise to the 
damage took place. In case of liability arising from an 
omission, the law of the place where the offender should 
have acted shall be applied. 
If the agent is liable under the law of the place where the 
damage arose but not under the law of the place where 
the act or omission occurred, the former law shall be 
applied if the agent should have foreseen that the damage 
would have occurred in that place as a resuit of his act 
or omission. 

Turkish law on private international law and interna
tional p r o c é d u r e of 20 May 1982 (Officiai Gazette 
22 May 1982/17701 - English translation made f r o m the 
French translation by Mrs N . Uluocak, published in 
Revue critique de droit international privé 1983, p . 145): 

Wrongful acts 

Article 25 

Extracontractual obligations deriving from wrongful acts 
are subject to the law ofthe place where the act is commit-
ted. 
Where the act giving rise to liability and the damage oc
curred in différent countries, the law of the place where 
the damage took effect is applied. 
In the case where the légal relationship resulting from the 
wrongful act is more closely connected with another 
country, the law of this country may be applied. 

Yugoslavian A c t of 15 July 1982 concerning the resolu
t ion of conflicts of laws wi th the provisions of other 
countries in certain matters (English translation by Pro
fessor Z . Mat ic , published in Netherlands International 
Law Review 1983, p. 226): 

Article 28 

1 Unless otherwise provided for individual cases, the 
law governing tortious liability is the law of the place 
where the act has been performed or the law of the place 
where the conséquences have occurred, depending on 
which is most favourable for the injured party. 

2 The law referred to in paragraph 1 of this Article, 
shall be applied also to the tortious liability which has 
arisen in connection with the légal relations of Article 27 
of this Act. [Enrichment without cause] 

3 The law governing the unlawful character of an act is 
the law of the place where the act was performed or its 
conséquences have occurred, and if the act was per
formed or the conséquences have occurred at more than 
one place - it is sufficient that the act is unlawful accord-
ing to the law of any of those places. 

Chinese Common Principles of Civ i l Law, Art ic le 146 
(English translation by M r Tang Chengyuan): 

The law ofthe place where an infringing act is committed 
shall apply in handling compensation daims for any 
damage caused by the act. If both parties are citizens of 
the same country or have established domicile in another 
country, the law of their own country or the country of 
domicile may be applied. 
An act committed outside the People's Republic of China 
shall not be treated as an infringing act if under the law 
of the People's Republic of China it is not considered an 
infringing act. 

I I D R A F T S 

Argentine draft Code of private international law (Eng
lish translation by Professor E . Dah l , published in Inter
national Légal Materials, V o l . 24, No 2, March 1985, 
pp. 281-282): 

Obligations and contracts 

Article 34 

Obligations arising from criminal offences are subject to 
the law governing the pénal aspect ofthe offences; obliga
tions deriving from purely civil offences are governed by 
the law of the country in which the offences were perpe-
trated. 
The management of another's affairs without authoriza-
tion is governed by the law of the country in which it is, 
for the most part, effectuated. 
Unjust enrichment is governed by the law of the place 
where the enriched person's patrimony underwent an in-
crease in value. 

R é f é r e n c e s : Bustamante Code, Articles 167 and 168; 
'ortuguese Civi l Code, Articles 43 and 44] 
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Projet de loi v é n é z u é h e n sur les règles du droi t interna
tional pr ivé (d ' ap rè s le texte espagnol, p u b h é dans 
Parra-Aranguren, Monografîas, p . 187): 

Chapitre VI 

Des obligations 

Obligations non contractuelles 

Article 33 

Les actes illicites, la gestion d'affaires et l'enrichissement 
sans cause sont régis par la loi du lieu où se produit le 
fait donnant naissance à l'obligation. 

Projet québéco i s de codification du droit international 
pr ivé (note expHcative de E . Gro f f i e r , parue dans le 
Journal du droit international 1977, p . 840): 

Article 31 

La responsabilité civile extra-contractuelle est régie par la 
loi du domicile du demandeur au moment de la surve-
nance du fait générateur du préjudice. 

Toutefois, le défendeur peut opposer à l'action une dé
fense fondée sur la licéité du fait générateur et sur l'absen
ce, à son égard, d'obligation à réparation, suivant la loi 
du lieu où le fait générateur s'est produit, pourvu qu'il y 
ait eu son domicile. 
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Venezuelan draft law on rules of private international 
law (translation by the author f r o m the Spanish text, 
pubhshed in Parra-Aranguren, Monografîas, p . 187): 

Chapter VI 

Obligations 

Non-contractual Obligations 

Article 33 

Wrongful acts, the management ofanother's affairs with-
out authorization and unjust enrichment are governed by 
the law ofthe place in which the act occurred which gave 
rise to the obligation. 

The Q u é b e c draft codification of private international 
law (explanation by E . Gro f f i e r , pubhshed in Journal 
du droit international 1977, at p . 840): 

Article 31 

Extra-contractual civil responsibility is governed by the 
law of the domicile of the plaintiff at the time the act 
which caused the damage occurred. 

However, the défendant may raise a defence, based on 
the lawfulness ofthe act and the absence ofany obligation 
for him to repair, according to the law ofthe place where 
the act which caused the damage occurred, provided he 
had his domicile there. 
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Civi l Code (1984)/Coû!e civil (1984) - BookITitre X, 
Title/Titre III, Article 2097: Annex/Annexe H , pp. 8-9 

P O L A N D / P O L O G N E 

Law of 12 November 1965 on private international law/ 
Loi du 12 novembre 1965 sur le droit international privé 
- IX, Article 31: Annex/Annexe H , pp. 2-3 

S P A I N / E S P A G N E 

Preliminary Ti t le of the Spanish Civi l Code, as amended 
by law 3/1973, brought into force by Decree 1.836/1974 
of 31 May 1974/Titre préliminaire du Code civil espa
gnol, amendé par la loi 311973 et mis en vigueur par le 
décret 1.83611974 du 31 mai 1974 - ChapterlChapitre IV, 
Article 10(9): Annex/Annexe H , pp. 1-5 

S U I S S E / S W I T Z E R L A N D 

Swiss law on unfair compé t i t i on of 1943/Loi sur la con
currence déloyale: 9 

F é d é r a l law on private international law/Loi fédérale sur 
le droit international privé: 47, 48, 49 

T U R K E Y / T U R Q U I E 

Law on private international law and international pro
c é d u r e of 20 May 1982/Loi sur le droit international privé 
et la procédure internationale du 20 mai 1982 - Article 
25: Annex/Annexe H , pp. 6-7 

U N I T E D S T A T E S O F A M E R I C A / E T A T S - U N I S D ' A M É R I Q U E 

F é d é r a l Trade Commission A c t , adopted in the Uni ted 
States in 1914: paras. Nos 29, 34 

V E N E Z U E L A 

D r a f t law on rules of private international law/Proy'er de 
loi sur les règles du droit international privé - Chapter/ 
Chapitre VI, Article 33: Annex/Annexe H , pp. 10-11 

Y U G O S L A V I A / Y O U G O S L A V I E 

Motions adopted by the International League against 
Unfa i r Compé t i t i on : International Association for the 
Study of Compé t i t i on (Nice Congress, A p r i l 30 to May 
4, 1967)/Motions adoptées par la Ligue internationale 
contre la concurrence déloyale: Association inter
nationale d'étude de la concurrence (Congrès de Nice, 30 
avril-4 mai 1967) - Excerpt/Extrait: para. No 59; Annex/ 
Annexe G 

Miscellaneous texts/Textes divers 

G A T T 

Ministerial Déc la ra t ion adopted at Punta del Este in 
September 1986, 'The Uruguay Round ' of Negotiations, 
General Agreement on Tar i f fs and TraddDéclaration 
ministérielle adoptée à Punta del Este en septembre 1986, 
Les Négociations d'Uruguay, Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce: para. No 43 

i c c / c c i 

Code international de pratiques loyales en matière de pu
blicité, a d o p t é par le C o m i t é exclusif de la Chambre de 
commerce internationale, le 20 mai 1973: 29 

W I P O / O M P I 

Model law fo r developing countries on marks, trade 
names, and acts pf unfair compé t i t i on , Part I V : Trade 
names, acts of unfair compé t i t i on , indications of source, 
appellations of origin ( B I R P I , Geneva, 1961)/Loi-type 
pour les pays en voie de développement concernant les 
marques, les noms commerciaux et la concurrence dé
loyale, Quatrième partie: Noms commerciaux, actes de 
concurrence déloyale, indications de provenance, appel
lations d'origine ( B I R P I , G e n è v e , 1967): paras. Nos 36, 
38; Annex/Annexe C 

A c t of 15 July 1982 concerning the resolution of conflicts 
of laws wi th the provisions of other countries in certain 
matters/Loi du 15 juillet 1982 sur les solutions des conflits 
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Note sur l'opportunité d'une revision de la 
Convention de La Haye du 25 novembre 
1965 sur les accords d'élection de for 
É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 3 de novembre 1987 

L ' A c t e f ina l de la Q u i n z i è m e session (partie B sous 
No 2) invite le Bureau Permanent à entreprendre une 
é t u d e exploratoire «^wr l'opportunité d'une revision de 
la Convention de La Haye du 25 novembre 1965 sur les 
accords d'élection de for, notamment pour garantir la 
reconnaissance et l'exécution des décisions». Cette D é 
cision a é té a d o p t é e à la suite d'une proposition de la 
dé léga t ion autrichienne faite au cours de la de rn i è r e 
Séance p lén iè re de la Q u i n z i è m e session. Le D é l é g u é 
finlandais, qui avait p rés idé la P r e m i è r e commission 
cha rgée d ' é tud ie r les travaux futurs , avait fai t remarquer 
que, lors du « tour de table» sur les Conventions, un 
in té rê t t rès restreint avait é té man i fes t é à l ' égard de 
cette Convention. N é a n m o i n s , la proposition ayant é té 
soutenue par la dé léga t ion née r l anda i se , la Déc is ion f u t 
a d o p t é e sans discussion (voir Procès -verba l No 3 de la 
Séance p lén iè re du 19 octobre 1984, Actes et documents 
de la Quinzième session (1984), tome I , p . 224, p r e m i è r e 
colonne). 

I La Convention sur les accords d'élection de for a é t é 
é l a b o r é e au cours de la D ix i ème session de la C o n f é 
rence en 1964. La genèse de cette Convention f u t assez 
compl iquée et son avenir rapidement compromis par des 
d é v e l o p p e m e n t s éga l emen t t rès complexes. 

1 I I convient de rappeler que lors de sa H u i t i è m e ses
sion en 1956 la C o n f é r e n c e avait a d o p t é le texte d'une 
Convention sur la compétence du for contractuel en cas 
de vente à caractère international d'objets mobiliers cor
porels^. Cette Convention, conclue le 15 avril 1958, f u t 
s ignée par l 'Allemagne, l 'Aut r iche , la Belgique et la 
G r è c e . Ce T ra i t é , l imité quant à sa ma t i è r e à la vente 
de marchandises, après avoir posé le principe de la vali
d i té de l'accord d 'é lec t ion de fo r organisait la reconnais
sance et l ' exécut ion de la décis ion rendue au for é lu . 
Mais, dès avant la signature de ce T r a i t é , par note en 
date du 6 mai 1957, l 'Organe national autrichien avait 
p r o p o s é d ' é l abo re r «une Convention internationale 
concernant le fo r contractuel, la reconnaissance et 
l ' exécut ion des décisions é m a n a n t d'un tel fo r , sur une 
plus vaste échel le que celle de la Convention sur la com
p é t e n c e du fo r contractuel en cas de vente à ca rac tè re 
international d'objets mobiliers corpore ls» (Actes et do
cuments de la Neuvième session (1960), tome I , p . 37 et 
suivantes). Le Bureau Permanent de la C o n f é r e n c e f i t 

' Le titre officiel et le texte de cette Convention n'existent qu'en français. Une 
traduction anglaise a été publiée dans VAmerican Journal of Comparative Law. 
Vol. 5 (1956), p. 653. 
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établ i r , à l ' intent ion de la N e u v i è m e session qui devait 
se tenir en 1960, un Mémorandum sur le for contractuel 
et demanda les observations des gouvernements (voir 
Document préUminai re No 1 de d é c e m b r e 1959 et No 2 
d ' a o û t 1960, Actes et documents précités, p. 43 et suivan
tes). Or , dans le m ê m e temps, é tai t transmise au Bureau 
Permanent une recommandation du Conseil de l 'Europe 
invitant la C o n f é r e n c e à s'occuper de l ' é labora t ion d'une 
Convention en ma t i è r e de reconnaissance et d ' exécu t ion 
des jugements é t rangers (Actes et documents précités, p . 
69). La Q u a t r i è m e commission de la N e u v i è m e session 
de 1960 examina s i m u l t a n é m e n t les deux p r o b l è m e s 
(Actes et documents précités, p . 77 à 155). Finalement la 
N e u v i è m e session déc ida qu'on devait poursuivre, quant 
aux affaires patrimoniales, les é tudes sur la c o m p é t e n c e 
du for contractuel et sur la reconnaissance et l ' exécut ion 
r éc ip roques des décisions judiciaires en généra l et elle 
institua une Commission spéciale pour ces deux mat i è 
res (Acte f ina l de la N e u v i è m e session, sous B , 1.4, Ac
tes et documents précités, p . 313). 
I l apparut t rès vite qu'une Commission spéciale unique 
ne pouvait pas s'occuper de ces deux m a t i è r e s . En effet , 
une Convention généra le sur le fo r contractuel impl i 
quait l ' é l abora t ion d'un «tra i té d o u b l e » , à l'instar de la 
Convention de La Haye de 1958, déf in issant la c o m p é 
tence directe du fo r élu et assurant l ' exécut ion du juge
ment rendu à ce fo r , alors qu'en l 'é ta t des idées de l ' épo
que l ' é l abora t ion d'une Convention géné ra l e sur les con
fli ts de jur id ic t ion semblait ne pouvoir aboutir que dans 
le cadre d'un «trai té s imple» , relatif uniquement à la 
reconnaissance et à l ' exécut ion des décisions sans se pro
noncer sur la c o m p é t e n c e au stade du lit ige. C'est pour
quoi , une Commission spéciale r éun ie en 1962 et 1963 
sous la p ré s idence de M . Huss s'attacha à p r é p a r e r un 
avant-projet de Convention sur la reconnaissance et 
l ' exécut ion des décisions alors qu'en mai 1964 un Comi
té ad hoc sous la p rés idence de M . Holleaux p répa ra i t 
un avant-projet de Convention sur le fo r contractuel in
cluant les règles sur la reconnaissance et l ' exécut ion des 
décis ions (voir Actes et documents de la Dixième session 
(1964), tome I V , For contractuel, et Actes et documents 
de la Session extraordinaire (1966), Exécution des juge
ments). Au cours de la D i x i ème session de 1964 la Pre
m i è r e commission, cha rgée de la Conven t ion -exécu t ion 
ne parvint pas à terminer ses travaux alors que la Qua
t r i ème commission réussissait à é l a b o r e r un projet de 
Convention sur le for contractuel. Toutefois , sur propo
sition de la dé léga t ion britannique les règles détai l lées 
sur la reconnaissance et l ' exécut ion des décisions ren
dues au fo r élu avait é té supp r imées et r emplacées par 
un renvoi généra l aux règles sur la reconnaissance et 
l ' exécut ion des jugements é t r ange r s en vigueur dans les 
Etats contractants (article 8 de la Convention). Finale
ment, la Convention sur les accords d 'é lec t ion de fo r se 
présentai t sous une forme assez originale: elle assurait 
a validi té de principe de l'accord d 'é lec t ion de fo r en 

ma t i è r e civile ou commerciale. Elle fondait les effets 
positifs et négat i fs de l 'accord, obligeant le tr ibunal élu 
à se déc la re r c o m p é t e n t et fo rçan t les tribunaux exclus 
à se déc la re r i ncompé ten t s et laissait les Etats Ubres 
d'assurer l ' exécut ion des décisions selon leur droit natio
nal ou leur droit conventionnel. O n notera que ce texte 
adopte en ma t i è r e de forme de l'accord d 'é lec t ion de for 
une formula t ion d i f f é r en t e de celle qui figure dans la 
Convention de 1958. En outre, du fait que son domaine 
d'application étai t t rès large, la Convention prévoyai t 
que 'accord pourra ne pas ê t r e reconnu si, aux yeux du 
droit interne de l 'Etat d 'un tribunal exclu, les parties ne 
pouvaient «en raison de la ma t i è re» se soustraire con-
tractuellement à la c o m p é t e n c e des tribunaux de cet 
Etat . Ce sys tème permettait en fai t de sauvegarder 
toutes les c o m p é t e n c e s exclusives ou protectrices exis-
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Note on the desirability of revising the 
Hague Convention of 25 November 1965 
on the Choice of Court 
D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Preliminary Document No 3 of November 1987 

The Final Ac t of the Fif teenth Session (Part B , under 
2) invited the Permanent Bureau to undertake an 
exploratory study on 'the desirability of revising the 
Hague Convention of November 25, 1965 on the Choice 
of Court, in particular to assure the récognition and en-
forcement of décisions'. This Décis ion was adopted f o l -
lowing a proposai by the Austr ian dé léga t ion made in 
the course of the last Plenary Session of the Fif teenth 
Session. The Delegate of Finland, who had chaired the 
First Commission which was charged wi th studying f u 
ture work , had pointed out that during the gênera i dis
cussion of the Conventions, very slight interest had been 
shown in respect o f this Convention. None the less, as 
the proposai had been supported by the dé léga t ion of 
the Netherlands, the Décis ion was adopted without dis
cussion (see Minutes No 3 of the Plenary Session of 19 
October 1984, Proceedings of the Fifteenth Session 
(1984), Tome I , p . 224, first column). 

I The Convention on the Choice of Court was drafted 
in the course o f the Tenth Session o f the C o n f é r e n c e in 
1964. The genesis of this Convention was fa i r ly compli-
cated and its future rapidly compromised by develop-
ments which were also highly complex. 

1 I t should be mentioned that at the Eighth Session in 
1956 the C o n f é r e n c e had adopted the text of a Conven
tion on the jurisdiction of the selected forum in the case 
of international sales of goods.^ This Convention, con-
cluded on 15 A p r i l 1958, was signed by Austr ia , Bel -
gium, Germany and Greece. This Treaty, confined as 
far as its content was concerned to the sale of goods, 
after having established the principle of the validity of 
the agreement on choice of court, provided fo r the réc
ognition and enforcement of décisions delivered in the 
chosen court. But prior to the signature of this Treaty, 
by a note dated 6 May 1957, the Austr ian National 
Organ had proposed the draf t ing of 'an international 
Convention on the contractual f o r u m and the récogni
t ion and enforcement of décis ions emanating f r o m such 
a f o r u m , on a broader scale than that o f the Convention 
on the jurisdiction of the contractual f o r u m in the case 
of international sales of goods' {Actes et documents, 
Ninth Session (1960), Tome I , p. 37 etseq.). The Perma
nent Bureau of the C o n f é r e n c e drew up for the N in th 

' The officiai title and text of this Convention are in French only. An Enghsh 
translation was published in the American Journal of Comparative Law, Vol. 5 
(1956) at p. 653 which rendered the title of the Convention as it is shown above. 
Literally, the French term 'for comractuer would be rendered in English as 'con
tractual forum'. 

Session which was to be held in 1960, a Mémorandum 
on Choice of Court and asked Governments to submit 
their observations (see Preliminary Document No 1 of 
December 1959 and No 2 of August 1960, Actes et docu
ments, ciled above, p . 43 et seq.). Now at the same time 
a Recommendation of the Council of Europe was con-
veyed to the Permanent Bureau, invit ing the C o n f é r 
ence to undertake the p r é p a r a t i o n of a Convention on 
the récogni t ion and enforcement of foreign judgments 
(Actes et documents, cited above, p. 89). The Fourth 
Commission of the N in th Session in 1960 examined the 
two problems simultaneously (Actes et documents, cited 
above, pp. 77-155). Finally, the Nin th Session decided 
that studies should be undertaken as to matters involv-
ing money or other property on the jurisdiction o f the 
f o r u m chosen by the parties and on the reciprocal récog
ni t ion and enforcement of judicial décisions in gênera i ; 
and i t set up a Spécial Commission fo r those two ques
tions (Final Ac t of the Nin th Session, under B , 1.4, Actes 
et documents, cited above, p. 313). 
I t rapidly became apparent that a single Spécial Com
mission could not deal wi th both of thèse questions. I n 
fact a gênera i Convention on choice o f court involved 
the draf t ing of a 'double treaty' along the Unes of the 
1958 Hague Convention, defining the direct jurisdiction 
of the selected court and ensuring the enforcement of 
judgments delivered in this court, whereas in the climate 
of opinion at the t ime, the draf t ing of a gênera i Conven
t ion on conflicts of jurisdiction did not seem likely to 
succeed except wi th in the f ramework of a 'single treaty', 
dealing solely wi th the récogni t ion and enforcement o f 
décisions and not deahng wi th jurisdiction at the Htiga-
t ion stage. That was why a Spécial Commission, which 
met in 1962 and 1963 under the chairmanship o f M r 
Huss, undertook the p répa ra t i on of a preliminary draf t 
Convention on the récogni t ion and enforcement of déci
sions, whilst in May 1964 an ad hoc Committee under 
the chairmanship of M r Holleaux drew up a prel imi
nary draf t Convention on Choice o f Court including the 
rules on the récogni t ion and enforcement of décis ions 
(see^cte5 et documents, Tenth Session (1964), Tome I V , 
Choice of Court, and Actes et documents, Extraordinary 
Session (1966), Enforcement of Judgments). I n the 
course of the Tenth Session in 1964 the First Commis
sion, which was charged wi th the Enforcement Conven
t ion , did not succeed in completing its work , whereas 
the Fourth Commission managed to establish a draf t 
Convention on Choice of Court . However, as a resuit 
of a proposai of the Bri t ish dé léga t ion , the detailed rules 
on the récogni t ion and enforcement of décis ions handed 
down in the chosen court had been deleted and replaced 
by a gênera i r é f é r ence to the rules fo r the récogni t ion 
and enforcement of foreign judgments in force in the 
Contracting States (Ar t ic le 8 of the Convention). Finally 
the Convention on the Choice o f Court took a rather 
unique f o r m ; it ensured the validity in principle of agree-
ments on the choice of court in civil and commercial 
matters. I t established the positive and négat ive effects 
of the agreement, obliging the chosen court to déc la re 
that it had jurisdiction and forcing the excluded courts 
to décl ine jurisdict ion, and lef t the States free to secure 
the enforcement of the décis ions in accordance wi th 
their national law or their treaty law. I t w i l l be noted 
that in regard to the f o r m of the agreement on the choice 
of court, this text adopts a wording which is d i f f é ren t 
f r o m that used in the 1958 Convention. Moreover, in 
view of the fact that its scope was very wide, the Con
vention provided that the agreement might not be recog-
nized i f , under the domestic law of the State of an 
excluded court, the parties could not 'because of the 
subject-matter' contractually é lude the jurisdiction o f 
the courts in that State. This system in fact enabled ail 
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tant dans le droit des Etats contractants. Par ailleurs, 
les articles 12 à 15 p révoya ien t un certain nombre de 
réserves affaiblissant la p o r t é e du projet de Convention. 

2 Finalement la Convention a é té signée le 25 novem
bre 1965 par un seul Etat: I s raë l , et elle n'a depuis lors 
recueilh aucune autre signature. C'est qu ' à peine é l abo
r ée son avenir étai t compromis par deux facteurs. 

Tout d'abord la C o n f é r e n c e poursuivait ses travaux en 
m a t i è r e d ' exécu t ion des jugements et le texte qui f u t 
d iscuté , puis a d o p t é par la Session extraordinaire de 
1966 contient dans le catalogue des «compé tences indi
rectes» une disposition relative au fo r contractuel (arti
cle 10, paragraphe 5 de la Convention sur la reconnais
sance et l'exécution des jugements étrangers en matière 
civile et commerciale). Cette disposition, dont la genèse 
a é té longuement d i scu tée , aboutit d'ailleurs à une solu
t ion sur la forme de l'accord d 'é lec t ion de for d i f f é ren te 
de celles de la Convention sur les accords d 'é lect ion de 
for comme de la Convention sur le fo r contractuel en 
m a t i è r e de vente! 

E n second lieu i l convient de noter que toutes ces ques
tions é ta ient d iscutées au sein de la C o n f é r e n c e entre 
1964 et 1966, alors m ê m e qu 'un C o m i t é d'experts, dans 
le cadre de la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e , 
jetait les bases d'un texte t rès ambitieux sur les conflits 
de jur id ic t ion , qui devint la fameuse Convention de 
Bruxelles du 27 septembre 1968 concernant la compéten
ce judiciaire et l'exécution des décisions en matière civile 
et commerciale dont le texte f u t mis au point dès 1965. 
Cette Convention, qui n ' in téressa i t alors que les six 
Etats fondateurs de la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e euro
p é e n n e , est une Convention «double» qui entend régler 
c o m p l è t e m e n t le p r o b l è m e de la c o m p é t e n c e au stade 
du litige et de la reconnaissance et de l ' exécut ion des 
décis ions rendues dans la C o m m u n a u t é . Son article 17 
fonde, en ma t i è r e civile et commerciale, la validité de 
l'accord d 'é lect ion de for dès qu'une des parties à l'ac
cord a son domicile dans la C o m m u n a u t é . Le t r ibunal 
élu bénéf ic ie d'une c o m p é t e n c e exclusive et son juge
ment est reconnu de plein droit dans les autres Etats 
contractants. Les cas dans lesquels un accord d 'é lec t ion 
de for ne peut avoir d'effets sont é n u m é r é s l imitative-
ment dans la Convention e l l e -même ( compé tences ex
clusives et c o m p é t e n c e s protectrices de certains in térê ts 
en ma t i è r e d'assurances et de ventes aux consomma
teurs). Quant à sa forme l'accord d 'é lec t ion de for est 
soumis à des règles d i f f é r en t e s de celles qui f igurent 
dans les trois Conventions p r é c é d e n t e s . 
Aucune des trois Conventions de La Haye é l abo rées sur 
les conflits de juridictions en ma t i è r e patrimoniale entre 
1956 et 1966 n'a suscité de réel in térê t dans les Etats 
membres. Cette «démobi l i sa t ion» peut s'expliquer par 
le fait que les six Etats fondateurs de la C o m m u n a u t é 
faisaient partie des pays qui ont servi souvent de «loco
mot ive» dans le processus de ratif ication des Conven
tions de La Haye. Pr ivées de l 'é lan que ces Etats, tour
nés vers le texte de Bruxelles, auraient pu leur apporter, 
les Conventions de La Haye sur les conflits de juridic
tions en ma t i è r e civile et commerciale n'ont pas é té mi 
ses à effe t dans la pratique (le contraste est d'ailleurs 
frappant avec les Conventions in té ressant le droit de 
famil le , obligations alimentaires, divorce, e n l è v e m e n t 
d'enfants et les Conventions d'entraide judiciaire qui 
connaissent un succès r e m a r q u é , mais i l s'agit là de do
maines où la C o n f é r e n c e , en Europe du moins, ne souf
fre guè re de concurrence). 

106 Revision Convention Election de for 

I I Peut-on faire revivre aujourd 'hui la Convention sur 
le fo r contractuel et éven tue l l emen t la co mp l é t e r par des 
dispositions relatives à l ' exécut ion de décis ions? 

1 Une p r e m i è r e raison d'en douter se relie à ce qui 
vient d ' ê t r e d i t à propos des efforts entrepris au sein de 
la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e . La Conven
t ion de Bruxelles de 1968 a é té revisée en 1978 et, à 
cette occasion, l 'article 17 relatif aux accords d 'é lec t ion 
de fo r , qui avait d o n n é lieu à un important contentieux 
devant la Cour de justice des C o m m u n a u t é s e u r o p é e n 
nes, a é té e n t i è r e m e n t réécr i t . Le nouveau texte est en
t r é en vigueur depuis janvier 1987 entre les six Etats 
originaires et le Danemark et le Royaume-Uni (l ' Irlande 
devrait rat i f ier prochainement). La Convention de 
Bruxelles de 1978 fait l 'objet d'une Convention et d'un 
projet de Convention tendant à son extension au sein 
de tous les nouveaux Membres de la C o m m u n a u t é 
( G r è c e , Espagne, Portugal). Bien plus, une négocia t ion 
a é t é mise sur pied entre d'une part la C o m m u n a u t é 
é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e élargie et d'autre part les Etats 
membres de l 'Association e u r o p é e n n e de libre échange 
( A E L E ) a f in d ' é l abo re r une Convention parallèle à la 
Convention de Bruxelles, qui reprendrait l'essentiel de 
la Convention de 1978. La C o n f é r e n c e de La Haye a 
d e m a n d é à ê t r e r e p r é s e n t é e à ti tre d'observateur à cette 
négoc ia t ion en particulier pour ê t r e en mesure de juger 
si les dispositions relatives aux accords d 'é lec t ion de for 
seraient ou non reprises dans le cadre de cette nouvelle 
Convention. Or , on peut d'ores et dé jà aff i rmer que si 
cette Convention voit le jour , ce qui semble très proba
ble, l'essence de l'article 17 sera reprise comme seront 
reprises les règles tendant à la reconnaissance de plein 
droi t et à l ' exécut ion s impl i f iée des jugements rendus 
dans les Etats contractants. E n bref, on peut dire que 
d'ici quelque temps les douze Etats membres de la Com
m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e et au moins quatre 
Etats de I ' A E L E (Finlande, N o r v è g e , S u è d e , Suisse) se
ront liés par les textes traitant de m a n i è r e précise et t rès 
efficace du for contractuel ( l 'Aut r iche , auteur de la pro
position é t u d i é e dans cette note, é g a l e m e n t membre de 
l ' A E L E n'a pas directement par t ic ipé aux négocia t ions sur 
la Convention para l lè le ) . 

O n peut donc penser que si la conclusion de la Conven
t ion de Bruxelles originaire entre six Etats a eu un effet 
peu favorable à l ' égard des Conventions de La Haye en 
ma t i è r e de conflits de juridictions, l'extension du systè
me de la Convention de Bruxelles à seize Etats, tous 
Membres de la C o n f é r e n c e et figurant tous parmi ceux 
qui ont ra t i f ié le plus grand nombre de Conventions de 
La Haye, aura un effet encore plus démobi l i sa t eu r . 
Certes, une m a j o r i t é des Membres de la C o n f é r e n c e 
sont des Etats qui ne seront pas Parties à ces Conven
tions et i l y a lieu de tenir compte de leurs besoins. O n 
peut toutefois s'interroger sur la réa l i té des besoins 
qu'auraient ces Etats de faire revivre et de rajeunir une 
Convention sur les accords d 'é lec t ion de for . 

C'est ainsi qu'au sein de l 'Organisation des Etats a m é 
ricains lors des C o n f é r e n c e s spéciaHsées de droit inter
national pr ivé (Panama 1975, Montevideo 1979, La Paz 
1984) n'est jamais apparu un besoin particulier relatif à 
ce p r o b l è m e . I l faut noter que la c o m p é t e n c e f o n d é e sur 
une é lect ion de for figure en toute p r e m i è r e place dans 
les règles relatives à la c o m p é t e n c e internationale 
inscrites dans le Code Bustamante (article 318) et ne 
semble pas avoir d o n n é lieu à des diff icul tés par t icul iè
res. Quant aux autres Etats ils n'ont pas fait valoir d ' in
t é r ê t sensible à l ' égard de la question du f o r contractuel 
au cours des discussions qui ont eu lieu lors de la Quin
z ième session. O n ajoutera qu ' i l semble bien que dans 
les Etats membres de la C o n f é r e n c e qui sont en m ê m e 
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exclusive or protective bases of jurisdiction existing in 
the law of Contracting States to be safeguarded. Fur-
thermore Articles 12-15 provided for a certain number 
of rése rva t ions diminishing the scope of the draft Con
vention. 

2 Finally the Convention was signed on 25 November 
1965 by a single State: I s raë l , and since then there have 
been no fur ther signatures. The reason was that it had 
scarcely been drafted when its future was compromised 
by two factors. 
Firstly the C o n f é r e n c e continued its work on enforce-
ment of judgments and the text which was discussed and 
then adopted by the Extraordinary Session in 1966 con-
tains in the catalogue of the bases for 'indirect jurisdic
t ion ' a provision relating to the choice of court (Art ic le 
10, para. 5, of the Convention on the Récognition and 
Enforcement of Foreign Judgments in Civil and Com
mercial Matters). This provision, the adoption of which 
was discussed at great length, moreover reaches a différ
ent décis ion in regard to the form of the agreement on 
the choice of court f r o m that reached in the Convention 
on the Choice of Court and the Convention on the juris
diction of the selected f o r u m in the case of international 
sales of goods! 
Secondly i t should be noted that ail those questions were 
discussed wi th in the C o n f é r e n c e between 1964 and 1966, 
at the very time when a Committee of Experts, wi th in 
the f ramework of the European Economie Community , 
was laying the foundations of a very ambitious text on 
conflicts of jurisdict ion, which was to become the fa-
mous Brussels Convention of27 September 1968 on juris
diction and the enforcement of judgments in civil and 
commercial matters, which was drafted as f r o m 1965. 
This Convention, which then only concerned the six 
States which were founder Members of the European 
Economie Community , is a 'double' Convention which 
sets out to completely settle the problems of jurisdiction 
at the li t igation stage and of the récogni t ion and enforce
ment of décisions handed down wi th in the Community. 
I n Ar t ic le 17 i t establishes, in civil and commercial mat
ters, the vahdity of the agreement on choice of court 
whenever one of the parties to the agreement has his 
domicile in the Community. The chosen court has exclu
sive jurisdiction and its judgment is recognized on its 
face in the other Contracting States. The cases in which 
an agreement on choice of court cannot take effect are 
spelt out exhaustively in the Convention itself (exclusive 
jurisdiction and protective jurisdiction of certain in-
terests connected wi th Insurance and sales to consum-
ers). As far as its f o r m is concerned, the agreement on 
choice of court is subject to rules d i f fé ren t f r o m those 
contained in the three preceding Conventions. 
None of the three Hague Conventions drafted on con
flicts of jurisdiction in matters involving money or other 
property between 1956 and 1966 aroused any genuine 
interest in the Member States. This 'demobilization' 
may be explained by the fact that the six founder M e m 
bers of the Community were amongst the countries 
which had of ten been the 'dr iving force' in the process 
of rat if icat ion of the Hague Conventions. Deprived of 
the impetus that thèse States, which had turned towards 
the Brussels text, could have contributed to them, the 
Hague Conventions on conflicts of jurisdiction in civil 
and commercial matters have not been implemented in 
practice (the contrast is moreover striking vis-à-vis the 
Conventions concerning fami ly law, maintenance obl i 
gations, divorce, child abduction and the Conventions 
on judicial co-operation which enjoy conspicuous suc-
cess; but those are areas in which the C o n f é r e n c e - at 
least in Europe - has hardly any compé t i t i on ) . 

I I Can one today revive the Convention on the Choice 
of Court and possibly add to it provisions relating to the 
enforcement o f décis ions? 

1 A first reason fo r doubting this has to do wi th what 
has just been said in connection wi th the efforts under-
taken wi th in the European Economie Community. The 
1968 Brussels Convention was revised in 1978 and on 
this occasion. Ar t ic le 17, deaiing wi th agreements on 
choice of-court , which had given rise to an important 
dispute before the Court of Justice of the European 
Communities, was entirely rewrit ten. The new text en-
tered into force in January 1987 between the six original 
States and Denmark and the Uni ted Kingdom (Ireland 
is expected to ra t i fy shortly). The 1978 Brussels Conven
tion is the subject of a Convention and a draft Conven
tion intended to extend it to cover ail the new Members 
of the Community (Greece, Spain, Portugal). In addi
t ion to this, negotiations have been undertaken be
tween, on the one hand, the enlarged European 
Economie Community and on the other, the Member 
States of the European Free Trade Association ( E F T A ) 

on the draf t ing of a parallel Convention to the Brussels 
Convention, which would essentially reproduce the 1978 
Convention. The Hague C o n f é r e n c e has asked to be 
represented as an Observer at those negotiations, in par-
ticular so as to be in a position to judge whether or not 
the provisions deaiing wi th agreements on choice of 
court are to be reproduced wi th in the f ramework of this 
new Convention. Now it can already be aff i rmed that i f 
this Convention sees the light of day, as seems highly 
probable, the essence of Ar t ic le 17 w i l l be reproduced, 
as wi l l be the rules in regard to récogni t ion on their face 
and the simphfied enforcement of judgments delivered 
in the Contracting States. I n short, it can be said that 
before long the twelve Member States of the European 
Economie Community and at least four E F T A States (Fin-
land, Norway, Sweden, Switzerland) w i l l be bound by 
texts deaiing in a précise and very effective manner wi th 
choice of court (Austr ia , the author of the proposai 
studied in this note, which is also a Member of E F T A , did 
not directly participate in the negotiations on the paral
lel Convention). 
I t can therefore be assumed that i f the conclusion of the 
Brussels Convention originally between six States had 
such an unfavourable effect on the Hague Conventions 
in regard to conflicts of jurisdict ion, the extension of the 
System of the Brussels Convention to 16 States, ail 
Members of the C o n f é r e n c e and numbering amongst 
those which have rat i f ied the largest number of Hague 
Conventions, w i l l be an even greater disincentive. 
T o be sure, the major i ty of the Members of the C o n f é r 
ence are States which w i l l not be Parties to thèse Con
ventions, and their needs must be taken into cons idéra
t ion. Doubts might , however, be expressed as to the 
genuine need on the part of those States to revive and 
rejuvenate a Convention on the agreement on choice of 
court. 
Thus wi th in the Organization of American States, at the 
Specialized C o n f é r e n c e s on private international law 
(Panama 1975, Montevideo 1979, La Paz 1984), no par-
ticular need has ever arisen in regard to that problem. 
I t should be noted that jurisdiction based on a choice of 
court appears in a specially prominent position in the 
rules relating to international jurisdiction in the Bus-
tamante Code (Ar t ic le 318) and it does not seem to have 
given rise to any particular difficulties. As for the other 
States, they did not show any pressing interest in the 
question of choice of court in the course of the discus
sions which took place during the Fif teenth Session. I n 
addition, it seems to be the case that in the Member 
States of the C o n f é r e n c e which are at the same time 
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temps Membres du Conseil d'Assistance é c o n o m i q u e 
mutuelle ( C A E M ) la tendance semble ê t re de privilégier 
l 'arbitrage pour le r èg l emen t des litiges internationaux. 

2 Sur le fond on peut se demander de quelle m a n i è r e 
on pourrait modif ier la Convention sur les accords 
d 'é lec t ion de for pour la rendre plus attractive. 
Refaisant ce qu'avait défa i t la proposition britannique 
en 1964, on pourrait songer à complé t e r la Convention 
jar des dispositions relatives à la reconnaissance et à 
' exécu t ion des décis ions . U n corps de règles inspiré du 

sys tème de la Convention de La Haye de 1958 en mat i è 
re de vente pourrait é v i d e m m e n t ê t r e repris, soit dans 
une nouvelle convention, soit sous forme de protocole. 
Sur le plan technique, i l ne semble pas que l 'é tablisse
ment d'un tel c o m p l é m e n t provoquerait des diff icul tés . 
La Convention de La Haye géné ra l e sur l ' exécut ion des 
décis ions , quoique e n t r é e en vigueur mais non mise à 
effet , est devenue un m o d è l e pour de nombreuses 
conventions bi la téra les et, ni en doctrine ni en pratique 
on ne met en doute la qual i té de sa construction ju r id i 
que. O n pourrait donc assez a i sémen t , au cours d'une 
courte r é u n i o n , étabUr un sys tème de reconnaissance et 
d ' exécu t ion des décisions rendues au fo r élu en s'inspi-
rant des instruments existants. 
La vér i tab le diff icul té consisterait à tenter d ' amé l io re r 
le fond m ê m e de la Convention sur les accords d 'é lec
t ion de fo r en é l iminan t , par exemple, les nombreuses 
rése rves qui l 'affectent ou en se ralliant à un sys tème 
plus satisfaisant en ma t i è r e de forme de l'accord d 'é lec
t ion de fo r (cette question de la forme de l'accord est 
l 'une de celles qui a fait le plus de diff icul tés en jurispru
dence, notamment dans le cadre de l 'application de la 
Convention de Bruxelles). Pour parvenir à un tel résul
tat, i l faudrait que la m a j o r i t é des Etats contractants 
manifeste une vo lon té d'aboutir que le Bureau Perma
nent n'est pas aujourd 'hui en mesure de déce le r . 

108 Revision Convention Election de for 



Members of the Council for Mutual Economie Assis
tance ( C M E A ) , the tendency appears to be to give prior i ty 
to arbitrat ion in the settlement of international disputes. 

2 O n the point of substance, the question might be 
raised as to how the Convention on the Choice of Court 
might be modif ied to make i t more attractive. 
Reconstituting what the Bri t ish proposai had dismantled 
in 1964, cons idéra t ion might be given to f i l l i ng out the 
Convention wi th provisions relating to the récogni t ion 
and enforcement of décis ions. A body of rules based on 
the System of the 1958 Hague Sales Convention might 
obviously be taken up, either in a new Convention or 
in the f o r m of a Protocol. A t the technical level, it does 
not seem that the draf t ing of such a S u p p l é m e n t would 
give rise to difficult ies. The gênera i Hague Convention 
on the Enforcement of Judgments, though i t has entered 
into force but has not been implemented, has become a 
model fo r numerous bi la téral Conventions and the qual-
ity of its légal construction has not been challenged, 
either by légal writers or in practice. I t would therefore 
easily be possible, i n the course of a short meeting, to 
establish a System fo r the récogni t ion and enforcement 
of the décisions delivered in the chosen court, on the 
basis of the existing instruments. 
The real d i f f icu l ty would consist in attempting to i m -
prove the very substance of the Convention on the 
Choice of Court by eliminating, fo r example, the numer
ous rése rva t ions which affect i t or by supporting a more 
satisfactory System in regard to the f o r m of the agree-
ment on choice of court (this question of the f o r m of 
the agreement is one of those which has created the 
most difficulties in the case-law, in particular in the con-
text of the application of the Brussels Convention). T o 
reach such a resuit, the major i ty of the Contracting 
States would have to demonstrate a w i l l to succeed 
which the Permanent Bureau is fo r the time being un-
able to detect. 
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Nouvelle mise à jour de la question de la loi 
applicable aux contrats de licence et de 
savoir-faire 
É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 4 de novembre 1987 

La C o n f é r e n c e de La Haye de droit international pr ivé 
a déc idé , à sa Q u i n z i è m e session (Partie B 4 de l 'Acte 
f ina l de ladite Session), de maintenir parmi les ma t i è res 
inscrites à l 'ordre du jour de ses travaux futurs «l'étude 
de la loi applicable aux contrats de licence et de savoir-
faire, en liaison avec les organisations internationales 
concernées et notamment l'Organisation mondiale de la 
propriété intellectuelle (OMPi)». 
Cette question é t an t à l'examen depuis 1976 ne fera ici 
l 'objet que d'une b r è v e mise à jour .* 
Dans les documents qu ' i l a soumis aux Gouvernements 
depuis 1976, le Bureau Permanent a soul igné qu'en 
raison des efforts poursuivis par la C o n f é r e n c e des Na
tions Unies sur le Commerce et le D é v e l o p p e m e n t 
( C N U C E D ) en vue d ' é l a b o r e r un Code international de 
conduite pour le transfert de technologie comportant 
des dispositions relatives à la lo i applicable aux contrats 
p r é v o y a n t un tel transfert, i l étai t inopportun que la 
C o n f é r e n c e de La Haye de droi t international pr ivé en
t repr î t pour sa part des travaux, risquant de faire partiel
lement double emploi , sur la lo i applicable aux contrats 
de licence et de savoir-faire. E n c o n s é q u e n c e cette ques
t ion , ma lg ré son in té rê t i n t r in sèque et la nécess i té dé 
m o n t r é e de travaux à l 'échel le internationale, est r e s tée 
pour ainsi dire «en veil leuse» depuis 1976. 
A la Q u i n z i è m e session, i l avait é t é suggéré que le Bu
reau Permanent d e m a n d â t à bénéf ic ie r du statut d'ob
servateur aup rès de la C N U C E D , af in de pouvoir envoyer 
un r e p r é s e n t a n t à la Sixième session de la C o n f é r e n c e 
des Nations Unies sur un Code international de conduite 
Dour le transfert de technologie, qui étai t p r é v u e pour 
e premier semestre de 1985. Cette suggestion fu t ap

p u y é e au cours de la b rève discussion que la P r e m i è r e 
commission a consacrée le 17 octobre 1984 à cette ques
t ion lors de la Q u i n z i è m e session de la C o n f é r e n c e de 
La Haye (voir Procès-verba l No 3 dans Actes et docu
ments de la Quinzième session (1984), tome I , Matières 
diverses, p . 201). 
Par la suite, le Bureau Permanent s'est fai t r e p r é s e n t e r 
par un observateur à la r é u n i o n de la C o n f é r e n c e des 
Nations Unies sur un Code international de conduite 
pour le transfert de technologie qui s'est tenue à G e n è v e 
en mai 1985. Lors de ses r éun ions p r é c é d e n t e s , cette 
C o n f é r e n c e s 'était t r ouvée dans l'impasse à propos de 
certains p r o b l è m e s soulevés par deux chapitres (4 et 9) 

du projet de Code, dont celui de la formula t ion des 
dispositions à inclure é v e n t u e l l e m e n t dans le chapitre 9 
( R è g l e m e n t des d i f fé rends ) sur la loi applicable aux con
trats de transfert de technologie. En fa i t , les textes dont 
la C o n f é r e n c e étai t saisie n'accordaient à la lo i applica
ble à ces contrats qu 'un rô le partiel et, pourrait-on dire, 
t r o n q u é - en se bornant essentiellement à: 1) aff i rmer 
le principe de l 'autonomie des parties (le facteur de rat
tachement subjectif, lorsque les parties ont choisi la loi 
applicable) et 2) faire une r é f é r e n c e assez obscure aux 
règles impéra t ives d'autres lois nationales pouvant écar
ter l 'application de la lo i choisie par les parties. I l n'avait 
pas é té possible d'aboutir à un accord sur la formulat ion 
que devaient revê t i r ces dispositions partielles. D e plus, 
le projet ne contenait plus rien au sujet du facteur de 
rattachement objectif , c 'es t-à-dire de la lo i qui s'appH-
querait au contrat dans l ' hypo thèse où les parties n'au
raient e x p r i m é aucun choix. (Vo i r To /Code T O T / 4 7 , pro
jet de Code international de conduite pour le transfert 
de technologie, tel qu ' i l se p résen ta i t le 5 ju in 1985, 
appendices A et F.) 
E n raison de cette impasse, la question des négoc ia t ions 
futures sur un Code de conduite pour le transfert de 
technologie f u t r envoyée à l 'Assemblée géné ra l e des 
Nations Unies (voir To/Code T O T / 4 8 , «Choix de docu
ments de la Sixième session de la C o n f é r e n c e » , Nations 
Unies 1985, p . 11). 
E n d é c e m b r e 1985, l 'Assemblée géné ra l e a pr ié le Se
cré ta i re généra l de la C N U C E D et le P rés iden t de la 
C o n f é r e n c e des Nations Unies de consulter les groupes 
rég ionaux et les Gouvernements pour trouver des solu
tions app rop r i ée s aux p r o b l è m e s restant en suspens et a 
invité le Secré ta i re généra l de la C N U C E D à p ré sen t e r un 
rapport à ce sujet à l 'Assemblée géné ra l e . (Voi r T D / 
Code T O T / 5 0 , «Consu l ta t ions sur le projet de Code inter
national de conduite pour le transfert de t echnolog ie» , 
10 octobre 1986, Rapport du Secré ta i re généra l de la 
C N U C E D . ) 

Les consultations se sont poursuivies. A la date de la 
r édac t ion de la p r é sen t e mise à jour (novembre 1987), 
la question du d é r o u l e m e n t fu tur des négocia t ions sous 
les auspices de la C N U C E D n ' é ta i t pas encore réso lue . 
L ' A s s e m b l é e généra le des Nations Unies devrait en 
principe prendre une décision à ce sujet au cours de sa 
p r é s e n t e session. La question de la loi applicable aux 
contrats de licence et de savoir-faire conserve son in té rê t 
i n t r i n sèque , mais elle demeure b l o q u é e tant que les dis
positions sur la loi applicable aux contrats de transfert 
de technologie continueront à figurer dans le projet de 
Code et tant que le sort de celui-ci sera h é à la possibil i té 
de négoc ia t ions futures. 
Le Bureau Permanent suggère de maintenir la question 
à l 'ordre du jour des travaux futurs , é tan t entendu 
qu'aucun travail p r é p a r a t o i r e ne sera e n t a m é aussi long
temps que les négocia t ions de la C N U C E D n'auront pas 
pris f i n . Si une nouvelle session de la C o n f é r e n c e des 
Nations Unies sur un Code international de conduite 
pour le transfert de technologie devait se tenir, i l pour
rait y avoir avantage à ce que le Bureau Permanent s'y 
fasse à nouveau r ep ré sen t e r par un observateur. Le B u 
reau Permanent continue de béné f i ce r du statut d'obser
vateur aup rès de la C N U C E D , dont i l reçoi t r égu l i è remen t 
la documentation. 

* Des photocopies de deux documents étaient annexées à cette mise à jour pour 
information du lecteur. Ces documents ont été publiés et sont les suivants: 
(1) Mise à jour de la question de la loi applicable aux contrats de licence et de 
savoir-faire, Actes et documents de la Quinzième session (1984), tome I, p. 136 et 
137. 
(2) Note additionnelle sur les contrats de licence et de savoir-faire. Actes et docu
ments de la Quinzième session (1984), tome I, p. 155-158. 
Des notes antérieures du Bureau Permanent consacrées au même sujet figurent 
dans les Actes et documents de la Treizième session (1976), tome I, p. 111-118, et 
dans ceux de la Quatorzième session (1980), tome 1, p. 148-153. 
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Further update on the topic of the law 
apphcable to Hcensing agreements and 
know-how 
S U B M I T T E D B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Preliminary Document No 4 of November 1987 

The Fif teenth Session of the Hague C o n f é r e n c e on pr i 
vate international law, in Part B 4 of its Final A c t , de
cided to maintain on the Agenda fo r future work of the 
C o n f é r e n c e inter alla: 'the study of the law applicable to 
Hcensing agreements and know-how, in liaison with the 
international organisations concerned, in particular the 
World Intellectual Property Organisation (WIPO).' 

This topic has been under study since 1976 and therefore 
w i l l be the subject here only of a brief updating.* 
The Permanent Bureau's submissions to the Govern
ments since 1976 have pointed out that the continuing 
efforts of the Uni ted Nations C o n f é r e n c e on Trade and 
Development ( U N C T A D ) to p r é p a r e a Code of conduct 
fo r the transfer of technology, including provisions deal
ing w i th the law apphcable to contracts for the transfer 
of technology, have made i t undesirable for the Hague 
C o n f é r e n c e on private international law to undertake 
jart ial ly overlapping work on the law applicable to 
icensing agreements and know-how contracts. As a re

suit, this topic, which has intrinsic interest and a dem-
onstrated need fo r international work , has remained 'on 
the back burner' since 1976. 

The suggestion was made to the Fifteenth Session that 
the Permanent Bureau might request observer status 
wi th U N C T A D in order to send a r ep résen ta t ive to the 
Sixth Session of the Uni ted Nations C o n f é r e n c e on an 
international Code of conduct for the transfer of 
technology, which was scheduled to be held in the first 
half of 1985. This suggestion was supported during the 
brief discussion on this topic, held by the First Commis
sion of the Fif teenth Session on 17 October 1984 (see 
Procès-verbal No 3, in Proceedings of the Fifteenth Ses
sion (1984), Tome I , Miscellaneous matters, at p . 201). 

Subsequently the Permanent Bureau was represented by 
an observer at the meeting of the Uni ted Nations Con
f é r e n c e on an international Code of conduct on the 
transfer of technology, held at Geneva in May 1985. 
That C o n f é r e n c e had during prior sessions deadlocked 
on certain issues concerning two chapters of the draft 
Code (Chapters 4 and 9) - including the f o r m which any 

provisions would take which were to be included in 
Chapter 9 (settlement of disputes) on the law applicable 
to contracts fo r the transfer o f technology. I n fact the 
draft provisions before the C o n f é r e n c e would have pro
vided only a part ial , truncated rule for the law app ica-
ble to such contracts - consisting essentially of (1) an 
aff i rmat ion of the principle of party autonomy (the sub
jective C o n n e c t i n g f a c t o r , w h e r e the p a r t i e s have c h o s e n 
an applicable law) and (2) f raming a somewhat indistinct 
r é f é r ence to mandatory rules of other national laws 
which might override the apphcation of the law chosen. 
No agreement could be reached on the formulat ion of 
thèse partial provisions. Moreover, no text remained in 
t h e draft dealing w i t h t h e o b j e c t i v e C o n n e c t i n g f a c t o r , 
i.e. the law which would be applicable to the contract 
in the absence of a choice of law by the parties. (See 
T D / C o d e T O T / 4 7 , D r a f t international Code of conduct on 
the transfer of technology as of 5 June 1985, appendices 
A and F.) 

As a resuit of the deadlock, the fu ture of negotiations 
fo r a Code of conduct on the transfer of technology was 
referred back to the General Assembly of the Uni ted 
Nations. (See TD /Code T O T / 4 8 , 'selected documents of 
the Sixth Session of the C o n f é r e n c e ' , Uni ted Nations 
1985, p. 11.) 
The General Assembly in December 1985 invited the 
Secretary General of U N C T A D and the Prés iden t of the 
Uni ted Nations C o n f é r e n c e to consuU wi th régional 
groups and Governments, w i th a view to identifying ap-
propriate solutions to the issues outstanding, and invited 
the Secretary General of U N C T A D to report back to the 
General Assembly. (See TD /Code T O T / 5 0 , 'Consultations 
on the draft international Code of conduct on the trans
fer of technology', 10 October 1986, Report by the Sec
retary General of U N C T A D . ) 

Consultations have been continued. A t this wri t ing 
(November 1987), the future of the uNCTAD -sponsored 
negotiations has not been decided. The General Assem
bly of the Uni ted Nations should, in principle, take a 
décision on this point during its current session. The 
topic of the law applicable to hcensing agreements and 
know-how contracts remains of intrinsic interest, but 
continues to be blocked as long as provisions on the law 
apphcable to contracts for the transfer of technology 
remain in the draft Code, and the draft Code remains 
subject to the possibility of fur ther negotiations. 

The Permanent Bureau suggests that this topic be re-
tained on the agenda fo r future work , but that no pre-
paratory activity be undertaken pending the winding 
up of U N C T A D ' S negotiations. I f another session of the 
Uni ted Nations C o n f é r e n c e on an international Code of 
conduct on the transfer of technology should be held, it 
might be dés i rab le for the Permanent Bureau once again 
to be represented by an observer at such session. The 
Permanent Bureau continues to have observer status 
wi th U N C T A D and regularly receives the documentation 
which U N C T A D issues. 

* Photocopies of two documents were attached to this update for the reader's 
convenience. Thèse papers had been published as follows: 
(1) Update on licensing agreements and know-how, Proceedings of the Fifteenth 
Session (1984), Tome I , pp. 136 and 137. 

(2) Additional note on licensing agreements and know-how, Proceedings of the 
Fifteenth Session (1984), Tome f, pp. 155-158. 
Previous notes prepared by the Permanent Bureau on this topic were published 
in the Actes et documents oflhe Thirteenth Session (1976), Tome I , at pp. 111-118, 
and in those of the Fourteenlh Session (1980), Tome I , pp. 148-153. 
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Note sur les conflits de lois provoqués 
par le flux transfrontière de données 
É T A B L I E P A R M I C H E L P E L I C H E T 

S E C R É T A I R E G É N É R A L A D J O I N T 

Document préliminaire No 5 de novembre 1987 

I N T R O D U C T I O N 

Dans l 'Acte final de la Q u i n z i è m e session, sous B , 2, la 
C o n f é r e n c e invite le Bureau Permanent à entreprendre 
des é t u d e s exploratoires «sur les conflits de lois provo
qués par le flux transfrontière de données, en liaison avec 
les organisations internationales concernées, notamment 
la Commission des Nations Unies pour le droit commer
cial international (CNUDCl)». 
Ce sujet avait fai t l 'objet d'une Note sur la protection de 
la vie privée et le flux transfrontière de données de carac
tère personnel (Doc. pré l . No 4 de mai 1981), é tabl ie par 
le Bureau Permanent à la suite de travaux entrepris dans 
le domaine par l 'Organisation de c o o p é r a t i o n et de dé
veloppement é c o n o m i q u e s ( O C D E ) . Cette Note étai t 
d'ailleurs trop l imi tée , puisqu'elle ne visait que la pro
tection de la vie p r ivée et le flux de d o n n é e s de carac tè re 
personnel, alors m ê m e que le p h é n o m è n e de l 'ordina
teur soulève d'autres p r o b l è m e s juridiques nombreux, 
tant dans le domaine de la vie pr ivée que dans celui de 
la banque ou du droi t commercial en généra l . A u cours 
des discussions qui ont eu lieu sur ce t h è m e lors de la 
Q u i n z i è m e session^ i l est clairement apparu qu'un 
grand nombre d'organisations internationales avaient 
entrepris des travaux dans le domaine des implications 
juridiques décou lan t de l 'util isation de l ' é lec t ron ique et 
des ordinateurs et que les d é v e l o p p e m e n t s foudroyants 
de cette technologie nouvelle avaient p r o v o q u é une f o i 
son d 'act ivi tés législatives dans la plupart des Etats in
dustr ial isés . A cet éga rd , le Secré ta i re de la C N U D C I à 
cette é p o q u e , M . Sono, étai t intervenu pour dire que 
son Organisation, en sa qual i té de coordinatrice des tra
vaux entrepris par les organisations internationales dans 
le domaine du droit commercial, étai t sur le point d 'éla
borer un document de synthèse décr ivant les activités 
entreprises par ces organisations et se proposait de ré 
unir , si la C N U D C I é ta i t d'accord, les responsables de ces 
organisations pour examiner si une certaine coordina
t ion des travaux é ta i t possible. 
Ce document remarquable, int i tulé «Incidence juridique 
du traitement automatique de Vinformation», a effective
ment paru le 7 avril 1986 et étai t des t iné à la Dix-neu
v i ème session de la C N U D C I ^ , i l décri t les act ivi tés , do
maines de recherches et r éahsa t ions de 13 organisations 
internationales et se p r é s e n t e comme une synthèse des 
p r o b l è m e s juridiques soulevés par le traitement automa
tique de l ' in format ion sur le plan international. Dans ses 

' Procès-verbal No 3, Actes et documents de la Qtdnzième session (1984), tome I 
p. 206 et 207. 
- Document A/CN.9/279. 
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conclusions, le Rapport re lève que dans ce domaine 
d 'act ivi tés e x t r ê m e m e n t vaste, chacune des organisa
tions internationales n'abordait qu'une partie des pro
b l èmes et que m ê m e si une certaine coopé ra t i on entre 
les organisations in téressées existait dé j à , i l semblait 
hautement souhaitable d ' amé l io re r encore la coordina
t ion des m é t h o d e s de travail et la répar t i t ion des activi
tés . Aussi le Secré tar ia t de la C N U D C I proposait-il d'orga
niser une r é u n i o n à laquelle seraient invitées toutes les 
organisations internationales in téressées par la m a t i è r e . 
La D i x - n e u v i è m e session de la C N U D C I ayant d o n n é le 
feu vert à une telle r é u n i o n , 14 organisations internatio
nales connues pour s ' in téresser aux incidences ju r id i 
ques du traitement automatique de l ' informat ion furent 
invitées à Vienne les 12 et 13 mars 1987. Seules 8 orga
nisations r é p o n d i r e n t favorablement à l ' invi ta t ion, à sa
voir , outre a C N U D C I , la Commission é c o n o m i q u e pour 
l 'Europe, la Commission des C o m m u n a u t é s e u r o p é e n 
nes, le Conseil de l 'Europe, l 'Off ice central des trans-
jorts internationaux par chemin de fer ( O C T I ) , I ' O C D E , 

'Organisation mari t ime internationale ( O M I ) et la 
C o n f é r e n c e de La Haye. M ê m e si cette r éun ion n'a pu 
d é b o u c h e r sur l'amorce d'une c o o p é r a d o n concrè te en
tre les d i f f é ren te s Organisations r e p r é s e n t é e s , elle n'en 
a pas moins é t é d'une importance certaine, car elle a fait 
appa ra î t r e nettement les d i f fé rences dans les objectifs 
fondamentaux, la m a n i è r e d'aborder les p r o b l è m e s j u r i 
diques et les m é t h o d e s de travail des diverses organisa
tions. Chaque participant a pu appréc ie r les efforts en
trepris au sein des autres organisations internationales, 
les résul ta ts auxquels certaines de ces organisations 
é ta ien t parvenues, mais i l a pu éga l emen t se rendre 
compte de la complexi té d'une ma t i è re p r o t é i f o r m e , qui 
re lève à la fois d'une technologie de pointe et de domai
nes du droit t rès d i f f é ren t s ; la conclusion de la r é u n i o n 
a é té que si une coordination étai t effectivement souhai
table, celle-ci paraissait e x t r ê m e m e n t d i f f ic i le , voire 
pour certains aspects impossible. 
En fa i t , i l ressort du Rapport é tabl i par la C N U D C I et de 
la r é u n i o n organ isée à Vienne les 12 et 13 mars 1987 
que les activités entreprises à ce jour par les d i f fé ren tes 
organisations internationales peuvent se regrouper en 
trois ca tégor ies : 

a Protection de la vie privée 

C'est de loin le domaine oîi , tant au niveau national 
qu' international, l 'activité est la plus foisonnante. La 
raison en vient certainement de la prise de conscience 
que l 'uti l isation des ordinateurs aux fins de stockage de 
d o n n é e s personnelles faisait peser un danger certain non 
seulement sur la vie p r ivée , mais éga l emen t sur la souve
ra ine té nationale, du fait que des d o n n é e s é tabl ies dans 
un pays peuvent ê t re t ra i tées dans des ordinateurs si tués 
dans d'autres pays. Les organisations internationales qui 
s'occupent plus par t i cuHèrement de ce domaine sont le 
Conseil de l 'Europe, dont nous examinerons les travaux 
plus lo in , l ' O C D E qui , bien qu'elle ne soit pas directement 
c o n c e r n é e par les p r o b l è m e s juridiques, s ' intéresse 
n é a n m o i n s aux travaux d'autres organisations interna-
fionales dans le domaine de l ' échange de d o n n é e s com
merciales et a a d o p t é en 1985 une Déclaration sur les 
flux transfrontières de données (signalons ici que I ' O C D E 

semble avoir a b a n d o n n é pour l'instant l ' idée d'entre
prendre des travaux dans le domaine du confl i t de lois), 
et la Chambre de commerce internationale, dont le pro
jet de Règles uniformes de conduite pour l'échange de 
données commerciales par télétransmission, s'il porte es
sentiellement sur les aspects techniques de l ' échange 
d ' informat ion commerciale, comporte n é a n m o i n s des 
dispositions sur la protection des d o n n é e s commerciales 
et leur stockage. 
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Note on conflicts of laws occasioned 
by transfrontier data flows 
P R E P A R E D B Y M I C H E L P E L I C H E T 

D E P U T Y S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Preliminary Document No 5 of November 1987 

I N T R O D U C T I O N 

I n the Final Ac t of the Fif teenth Session, under B , 2, 
the C o n f é r e n c e invited the Permanent Bureau to under-
take exploratory studies 'on conflicts of laws occasioned 
by transfrontier data flows, and to undertake this study 
in liaison with the international organizations concerned, 
in particular the United Nations Commission on Interna
tional Trade Law (UNCITRAL)'. 
This subject had been dealt wi th in a Note on the protec
tion of privacy and transborder flows of personal data 
(Prel. Doc. No 4 of May 1981), drafted by the Perma
nent Bureau fo l lowing work undertaken in this f ie ld by 
the Organization for Economie Co-operation and De
velopment ( O E C D ) . This Note was however too re-
stricted, because it only concerned the protection of pr i 
vacy and flows of data of a personal nature, whereas the 
phenomenon of the computer gives rise to numerous 
other légal problems, both in the domain of privacy and 
in that of banks or commercial law in gênera i . I n the 
course of the discussions which took place on this topic 
during the Fif teenth Session,^ i t became clearly apparent 
that a large number of international Organizations had 
undertaken work in the domain of the légal implications 
arising out of the use of electronics and computers, and 
that the lightning-fast developments in this new technol-
ogy had given rise to a burgeoning of législative activity 
in most of the industrialized States. I n this connexion, 
the Secretary of U N C I T R A L at the t ime, M r Sono, had 
taken the f loor to say that his Organization, in its capac-
ity as co-ordinator of the work undertaken by the inter
national Organizations in the domain of commercial 
law, was about to draft a synthesis describing the ac-
tivities undertaken by those Organizations and proposed 
a meeting - subject to U N C I T R A L ' S agreement - of the 
persons concerned in those Organizations to examine 
whether some co-ordination of work was possible. 

This remarkable document, headed 'Légal implications 
of automatic data processing', was in fact issued on 7 
A p r i l 1986 in p r é p a r a t i o n fo r the Nineteenth Session of 
U N C I T R A L ; ^ it describes the activities, areas of research 
and accompHshments of thirteen international Organi
zations and offers a synthesis of the légal problems to 
which automatic data processing gives rise at the inter
national level. I n its conclusions, the Report points out 

' Minutes No 3, Proceedings of the Fifteenth Session (1984), Tome I, pp. 206 and 
207. 
^ Document A/CN.9/279. 

that in this extremely wide f ie ld of activities, each of the 
international Organizations approached only a port ion 
of the problems involved, and even i f there was already 
a degree of co-operation between the Organizations 
concerned, a fur ther degree of co-ordination seemed 
highly dés i rab le , so as to fur ther improve the co-ordina
tion of methods of work and the distribution of the ac
tivities. Hence the U N C I T R A L Secré ta r ia t proposed to or-
ganize a meeting to which ail the international Organiza
tions concerned by the matter would be invited. 
The Nineteenth Session of U N C I T R A L having given the 
go-ahead to such a meeting, 14 international Organiza
tions known to take an interest in the légal implications 
of automatic data processing were invited to Vienna on 
12 and 13 March 1987. Only 8 Organizations replied 
favourably to the invi ta t ion, namely - apart f r o m 
U N C I T R A L - the Economie Commission fo r Europe, the 
Commission of the European Communities, the Council 
of Europe, the Central Off ice fo r International Rail 
Transport ( O C T I ) , the O E C D , the International Mar i t ime 
Organization ( I M O ) and the Hague C o n f é r e n c e . Even i f 
this meeting did not manage to establish incipient con
crè te co-operation between the d i f f é ren t Organizations 
represented, it was none the less of substantial impor
tance, for it clearly brought to light the d i f fé rences in 
the fundamental objectives, the approach to légal prob
lems and the methods of work of the various Organiza
tions. Each participant was able to appreciate the efforts 
undertaken wi th in the other international Organizations 
and the results which certain of those Organizations had 
obtained but was also able to ascertain the complexity 
of a protean subject, appertaining both to high-level 
technology and to very d i f f é ren t fields of law. The con
clusion of the meeting was that even i f co-ordination was 
in fact dés i rab le , the latter seemed extremely d i f f icu l t , 
and - in regard to certain aspects - even impossible. 

I t is apparent f r o m the Report drafted by U N C I T R A L and 
f r o m the meeting organized in Vienna on 12 and 13 
March 1987 that the activities undertaken to date by the 
d i f fé ren t international Organizations can be grouped in 
three ca tégor ies : 

a Protection of privacy 

This is the domain in which, both at the national and 
the international level, there is by far the most burgeon
ing activity. The reason for this is certainly a resuit of 
awareness that the use of computers for the storage of 
Personal data constitutes a definite danger not only to 
privacy, but also to national sovereignty, owing to the 
fact that data collected in one country can be processed 
in computers situated in other countries. The interna
tional Organizations dealing particularly wi th this f ie ld 
are the Council of Europe, whose work we shall 
examine below, the O E C D , which although it is not d i -
rectly concerned by the légal problems, is none the less 
interested in the work of other international Organiza
tions in the f ie ld of interchange of trade data and in 1985 
adopted a Déclaration on Transborder Data Flows - may 
we point out here that the O E C D seems fo r the time being 
to have abandoned the idea of undertaking work in the 
conflict of laws f ie ld - and the International Chamber 
of Commerce, the draft Uniform Rules of Conduct for 
Interchange of Trade Data by Teletransmission of 
which, i f essentially concerned wi th the technical aspects 
of the interchange of trade data, none the less include 
provisions on the protection of trade data and its stor
age. 
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b Remplacement des documents écrits par la transmis
sion de données et recevabilité de ces données 

C'est dans ce domaine que les activités des d i f f é ren te s 
organisations internationales sont les plus concrè tes et 
techniques. La plupart des documents utilisés dans le 
commerce soit national, soit international, doivent ê t re 
de par la loi sur papier. A cet éga rd , pratiquement tou
tes les conventions internationales en ma t i è r e de trans
port - que l 'on songe par exemple à la Convention de 
Varsovie ou à la Convention relative au contrat de trans
port international de marchandises par route ( C M R ) -
exigent que les documents relatifs aux contrats de trans
port soient passés par écri t . Ces exigences, qui consti
tuent un f re in certain aux d é v e l o p p e m e n t s de la trans
mission é l ec t ron ique , n 'ont pas e m p ê c h é un grand nom
bre d'organisations internationales d'entreprendre des 
travaux en vue de remplacer ces documents par un sys
t è m e de transmission é l ec t ron ique . C'est ainsi que le 
Conseil de coopération douanière (CCD) s'applique acti
vement à encourager les au tor i tés d o u a n i è r e s à coopé re r 
pour utiliser l ' informatique et a a d o p t é le 16 j u i n 1981 
une Recommandation concernant la transmission et 
l 'authentification des déc la ra t ions de marchandises qui 
sont t ra i tées par ordinateur; on citera é g a l e m e n t la 
Commission économique pour l'Europe (CEE), qui tra
vaille sur le remplacement des carnets T I R (utilisés pour 
le transit sous douane de marchandises t r anspo r t ée s par 
véhicules routiers ou par conteneurs) par des cartes à 
microcircuit et dont les recherches portent aussi sur le 
remplacement de documents négoc iab les , en particulier 
les connaissements, par des instruments non négociables 
mieux a d a p t é s à la transmission automatique de l ' infor
mation; le Comité maritime international (CMl), qui é tu
die le moyen de remplacer les connaissements par de 
nouvelles techniques telles que p rocédés é lec t ron iques 
ou c réa t ion d'un registre central des connaissements; 
l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACl), 
qui é tud ie le moyen de remplacer la lettre de transport 
aér ien par un sys tème é l ec t ron ique , enfin l'Organisation 
maritime internationale (OMi) qui , dans le cadre des 
amendements à apporter à la Convention visant à facili
ter le trafic maritime international (Londres, 9 avril 
1965), envisage d'autoriser l 'emploi de techniques de 
traitement automatique de l ' informat ion pour remplacer 
les divers documents requis par les au tor i t é s portuaires 
et d o u a n i è r e s . 

Mais c'est sans doute le Comité international des trans
ports par chemin de fer (ClT) qui est le plus avancé dans 
le domaine du traitement informatique des documents 
ut ihsés pour le transport par chemin de fer . E n févr ier 
1987, le c i T a envoyé aux principales associations inter
nationales utilisatrices des transports ferroviaires euro
p é e n s un exemplaire d'un projet de cahier des charges 
pour le remplacement é l ec t ron ique de la lettre de voi
ture ferroviaire C I M . L 'objec t i f visé étai t que le rempla
cement é l ec t ron ique puisse ê t re utilisé non seulement 
)ar les entreprises de chemin de fer , mais éga l emen t par 
es banques pour les lettres de crédi t documentaire dans 

le cadre des Règles et usances uniformes relatives au cré
dit documentaire (Publication No 400 de la cci) et par 
les banques des Etats membres du Conseil d'assistance 
é c o n o m i q u e mutuelle ( C A E M ) , O Ù la double lettre de 
transport ferroviaire doit toujours ê t r e p r é s e n t é e à la 
banque. Mais pour que le remplacement é lec t ron ique 
de la lettre de transport ferroviaire soit possible, i l faut 
en outre qu ' i l puisse ê t r e accep té par les au tor i t é s doua
niè res . O n notera que ces p r o b l è m e s sont identiques à 
ceux r encon t r é s dans le transport marit ime ou aé r i en , 
mais i l semble que les au tor i tés ferroviaires soient les 
p remiè re s à régler ces p r o b l è m e s de m a n i è r e concrè te . 
Elles sont en effet hab ih t ée s , aux termes de la version 
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de la Convention relative aux transports internationaux 
ferroviaires (Cotif - Berne 1980) en vigueur depuis le 
premier mai 1985, à remplacer la lettre de transport 
ferroviaire sur papier par un moyen é lec t ron ique (alors 
que l 'industrie des transports aér iens devra attendre 
l ' en t r ée en vigueur du Protocole No 4 de M o n t r é a l ) . 
L'avantage des au tor i tés ferroviaires rés ide dans le fai t 
qu'elles constituent un groupe relativement restreint, et 
que le nouveau sys tème pourrait dès le d é b u t ê t r e é ten
du à une dizaine d'Etats Parties à la Cotif. 
Quant au p r o b l è m e de la recevabi l i té des «document s» 
é l ec t ron iques , i l a fait l 'objet de travaux au sein de trois 
Organisations internationales, 

- la C N U D C i qu i , à la suite d'un rapport traitant de la 
question, a r e c o m m a n d é aux Gouvernements de réexa
miner leur législation en vue d 'é l iminer les obstacles à 
l 'uti l isation des ordinateurs et des moyens de té lécom
munication et de renoncer à l'exigence que les docu
ments soient signés ou soient écrits sur papier; 

- le Conseil de l 'Europe, qui a a d o p t é la Recomman
dation No R (81) 20 visant à é tabl i r des cr i tères unifor
mes en application desquels les Etats membres pour
raient raccourcir ou supprimer le délai de conservation 
des documents écri ts ; 

- le Conseil de C o o p é r a t i o n d o u a n i è r e , qui a a d o p t é 
un projet de réso lu t ion dans lequel i l est décri t avec 
force détai ls pourquoi i l serait souhaitable de supprimer 
des législat ions actuelles les dispositions e m p ê c h a n t le 
recours à des techniques de traitement automatique de 
l ' informat ion et propose certains principes. 

c Les problèmes de responsabilité 

Le recours à l ' é l ec t ron ique et la transmission de d o n n é e s 
entre ordinateurs soulèvent des p r o b l è m e s de responsa
bilité d 'un type nouveau, dans la mesure où la technolo
gie uti l isée ne permet plus de suivre ma té r i e l l emen t la 
transmission de la d o n n é e . I l en résul te que l ' a l té ra t ion 
d'une d o n n é e ou le mauvais fonctionnement d'un appa
rei l dans la cha îne de transmission en t r a îne des domma
ges pour lesquels i l n'est souvent pas possible de dégager 
les responsabi l i tés . A cet éga rd , le guide juridique de la 
C N U D C i sur les transferts é l ec t ron iques de fonds aborde 
le p r o b l è m e de m a n i è r e dé ta i l lée et nous l'examinerons 
)lus lo in . 
^es travaux de I ' O C D E sur cette question de la responsa

bilité dans le cadre du f lux t r ans f ron t i è r e de d o n n é e s 
sont d'un in té rê t géné ra l , alors que les règles de la c c i 
sur la compensation interbancaire en cas de transfert de 
fonds tardif envisagent un aspect l imité du p r o b l è m e . 

Si le Bureau Permanent a effectivement pris part à la 
r é u n i o n de coordination organ isée par la C N U D C I à 
Vienne les 12 et 13 mars 1987 et qu ' i l a pu ainsi recueillir 
le plus de renseignements possible, i l lu i étai t tout à fai t 
impossible d'assister en qua l i t é d'observateur aux tra
vaux de toutes les organisations internationales dont 
nous venons de mentionner rapidement les act ivi tés. 
Cela n'aurait d'ailleurs pas é té nécessa i r emen t ut i le , 
dans la mesure où la plupart de ces travaux sont essen
tiellement de nature technique (on pense notamment à 
tous ceux portant sur le remplacement des documents 
écrits par une transmission é lec t ron ique) et ne portent 
g é n é r a l e m e n t pas sur les aspects juridiques, encore 
moins sur ceux relevant du droit international pr ivé . Le 
Bureau Permanent a n é a n m o i n s suivi les travaux de 
deux Organisations internationales, ceux du Conseil de 
l 'Europe relatifs à la protection de la vie pr ivée et ceux 
de la C N U D C I portant sur le transfert é lec t ron ique de 
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b Replacement of written documents by data transrriis-
sion and légal value of this data as évidence 

I t is in this domain that the activities of the varions 
international Organizations are the most concrè te and 
technical. Most of the documents used in either national 
or international trade have by law to be on paper. I n 
this connexion, practically ail the international Conven
tions on transport - for example the Warsaw Conven
t ion or the Convention on the Contract fo r the Interna
tional Carriage of Goods by Road ( C M R ) - require the 
documents relating to transport contracts to be set out 
in wr i t ing . Those requirements, which certainly consti-
tute a brake on developments in electronic transmission, 
have not prevented a large number of international Or
ganizations f r o m undertaking work to replace those 
documents by a System of electronic transmission. Thus 
the Customs Co-operation Council (CCC) has an active 
programme to encourage co-operation among customs 
authorities in the use of automatic data processing and 
adopted on 16 June 1981 a Recommendation concerning 
the transmission and authentification of goods déclara
tions which are processed by computer; also to be men-
tioned is the Economie Commission for Europe (ECE) 
which is working on the replacement of the T I R carnets 
(which cover customs transit of goods carried by road 
vehicles or in containers) by microcircuit cards. Another 
f i e ld of its research covers the replacement of negotiable 
instruments, more specifically bills of lading, by non-
negotiable instruments more suitable fo r automatic data 
transmission. The International Maritime Committee 
(iMC) is studying how to replace bills of lading by new 
techniques such as electronic p r o c é d u r e s or the c réa t ion 
of a central register of bills of lading; the International 
Civil Aviation Organization (ICAO) is studying the 
means of replacing airway bills by an electronic System; 
f ina l ly , the International Maritime Organization (IMO) 
which, in the f ramework of the amendments to be made 
to the Convention on Facilitation of International 
Maritime Traffic (London, 9 A p r i l 1965), is considering 
authorizing the use of automatic data processing 
techniques to replace the varions documentary require
ments of port and customs officiais . 

(while the air transport industry must await the coming 
into force of M o n t r é a l Protocol No 4). The advantage 
of the railroad authorities lies in the fact that they con-
stitute a smaller group and that in the beginning, the 
new System could extend to some ten States Parties to 
the Convention. 

As to the problem of the légal value of computer records 
as év idence , this is the subject of work wi th in three in 
ternational Organizations: 

- U N C I T R A L which, fo l lowing a report dealing wi th the 
question, recommended that Governments review their 
législation in order to eliminate obstacles to the use of 
computers and computer-to-computer t é l écommunica 
tions and to abandon the requirement that documents 
be signed or that documents be in paper-based f o r m ; 

- the Council of Europe, which adopted Recommen
dation No R (81) 20 designed to establish un i fo rm 
criteria under which its Member States could shorten or 
eliminate the period for the r é t en t ion of wri t ten records; 

- the Customs Co-operation Council , which adopted 
a draft resolution setting fo r th in great déta i l the desira-
bil i ty for removing f r o m existing législation provisions 
which obstruct the use of automatic data processing 
techniques and suggests certain principles that should be 
fol lowed. 

c Problems of liability 

The use of electronics and computer-to-computer tele-
transmission gives rise to problems of liabili ty of a new 
k ind , insofar as in view of the technology used, it is no 
longer possible to fo l low the physical f low of the data. 
This means that the a l té ra t ion of data or poor funct ion-
ing of an apparatus in the transmission chain results in 
damage for which it is of ten not possible to impute l iabi l
i ty . I n this connexion, the U N C I T R A L Légal Guide on 
Electronic Funds Transfers considers the problem in dé
tail and we shall examine i t ' later on. 

But it is no doubt the International Rail Transport Com
mittee (CIT) which is the most advanced in the domain 
of data processing of documents used for rail transport. 
I n February 1987, the C I T sent to the principal interna
tional associations of railroad users in Europe a copy of 
the draf t of gênera i conditions (cahier des charges) fo r 
an electronic replacement fo r the rail consignment note 
c i M . The desired goal would be fo r the electronic re
placement to be able to be utilized not only by railroads, 
but also by banks, for use in documentary letters of 
crédi t under the Uniform Customs and Practice for 
Documentary Crédits ( i c c Publication No 400) and by 
banks in the States Members of the Council for Mutua l 
Economie Assistance ( C M E A ) , where the duplicate of the 
rail consignment note must always be presented to the 
bank. But for the electronic replacement of the rail con
signment note to be practicable, i t must also be accept
able to customs officiais. I t w i l l be noted that thèse prob
lems are identical to those faced by air and sea carriers, 
but i t seems that the railroad authorities are the first to 
solve thèse problems in a concrè te manner. They have 
authority under the version of C O T I F - the Convention 
Concerning International Transport by Rail (Berne 1980) 
- in force since 1 May 1985, to replace the paper-based 
rail consignment note by an electronic replacement 

The work in O E C D on l iabil i ty problems in transnational 
data f low are of gêne ra i interest, whilst the i c c rules on 
interbank compensation fo r late funds transfers deal 
wi th a l imited aspect of the problem. 

Al though the Permanent Bureau in fact took part in the 
co-ordinating meeting organized by U N C I T R A L in Vienna 
on 12 and 13 March 1987 and was thus able to gather as 
much informat ion as possible, it was entirely impossible 
for it to participate as an observer in the work of ail the 
international Organizations whose activities we have 
just outl ined. Furthermore that would not necessarily 
have been useful, insofar as most of this work is essen-
tially of a technical nature (we are thinking in particular 
of ail the work concerning the replacement of wri t ten 
documents by electronic transmission) and does not gen-
erally deal wi th the légal aspects, still less wi th those 
pertaining to private international law. The Permanent 
Bureau has none the less fol lowed the work of two inter
national Organizations, that of the Council of Europe 
concerning the protection of privacy and that of 
U N C I T R A L concerning electronic funds transfers. I t is in 
fact in those two fields of activity that the problems of 

Transfrontier data flows Transfrontier data flows 115 



fonds. C'est en effet dans ces deux domaines d 'act ivi tés 
que se posent, de m a n i è r e plus ou moins urgente, des 
problèmes de conflits de lois et i l convient de décr i re 
gr ièvement ici quels sont ces p r o b l è m e s . 

A Le transfert électronique de fonds 

Lors de sa Q u i n z i è m e session, en 1982, la C N U D C I , à la 
suite d'un rapport du Secré ta i re généra l de I ' O N U , accep
ta d'entreprendre des travaux portant sur les p r o b l è m e s 
juridiques liés au transfert é l ec t ron ique de fonds et pria 
le Secré ta r ia t de commencer d 'é tab l i r un guide juridique 
en cette m a t i è r e . Le Secré ta r ia t de la C N U D C I , en colla
borat ion avec le groupe d ' é t u d e de la C N U D C I sur les 
paiements internationaux, a effectivement é l abo ré un 
projet de guide juridique sur les transferts é l ec t ron iques 
de fonds qui a é t é envoyé aux Gouvernements et aux 
organisations internationales in téressées pour observa
t ion et a finalement é té a d o p t é par la Commission lors 
de sa D i x - n e u v i è m e session en 1986. 
I l n'est pas possible dans le cadre de cette Note d'entrer 
dans les détai ls de ce guide jur idique, dont tout le 
monde s'est p lu à r econna î t r e la haute valeur tant en 
raison des descriptions techniques qu ' i l donne des d i f fé
rents sys tèmes d ' o p é r e r en transfert é l ec t ron ique que sur 
les p r o b l è m e s juridiques spécif iques qu ' i l dégage claire
ment et pour lesquels i l propose des solutions. I l 
convient n é a n m o i n s ici de décr i re rapidement les deux 
grands sys tèmes qui existent en ma t i è r e bancaire lors
qu'une personne A doit t r ans f é r e r des fonds à une per
sonne B , sys tèmes qui ne sont d'ailleurs pas propres au 
transfert é l ec t ron ique de fonds, mais qui concernent 
é g a l e m e n t le transfert sur papier. I l convient en effet de 
distinguer entre le «crédit transfer» et le «débit transfer», 
que la version f rança i se du guide juridique traduit res
pectivement par «v i rement» et « p r é l è v e m e n t » , mais que 
nous p r é f é r o n s dans cette Note traduire simplement par 
« t ransfer t -c réd i t» et « t ransfer t -débi t»^ . 

a I I y a transfert-crédit lorsque le déb i t eu r A donne 
l 'ordre à sa banque de t r ans f é r e r à B ou de virer sur le 
compte en banque de B une somme X . Ce transfert de 
fonds peut n ' impliquer qu'une seule banque (lorsque A 
et B sont clients de la m ê m e banque), deux banques 
(lorsque la banque de A et celle de B sont en relation 
d'affaires directe) ou une série de banques in te rmédia i 
res (et ce sera inév i t ab lement le cas lorsque le paiement 
sera international). 

b I I y a transfert-débit lorsque A donne « l ' au tor i sa t ion» 
à B de p ré lever sur son compte en banque une certaine 
somme X . Cette «autor isa t ion» peut ê t r e d o n n é e par A 
soit par l 'émission d'un c h è q u e à l 'ordre de B , soit en 
donnant un mandat généra l à B dans le cas de paiements 
pé r iod iques (facture du t é l é p h o n e , de l 'é lectr ici té etc.). 
Ce mode de paiement peut éga l emen t n ' impliquer 
qu'une seule banque (lorsque par exemple le bénéf i 
ciaire du c h è q u e s'adresse directement à la banque du 
d é b i t e u r pour encaissement), deux ou plusieurs ban
ques. 
Une fois encore, ces deux types de paiement sont 
conceptuellement les m ê m e s , qu'ils soient o p é r é s par un 
transfert de fonds sur papier ou é l ec t ron ique . Ce qu ' i l 
y a d ' in té ressan t à observer, c'est que ces deux types de 

paiement ne se sont pas déve loppés de la m ê m e m a n i è r e 
dans le monde. En effet , en Europe, les transferts de 
fonds sont depuis des a n n é e s en grande m a j o r i t é effec
tués par transfert-crédit et les lois des pays d'Europe ont 
pu ainsi d é v e l o p p e r des concepts qui r é p o n d e n t aux pro
b lèmes spéc i f iques que sou lèven t es transferts-crédits. I l 
n'en va pas de m ê m e dans les pays de common law, où 
la grande m a j o r i t é des transferts de fonds sont e f fec tués 
jar transfert-débit. I l est symptomatique à cet égard que 
es Etats-Unis, le Canada et en moindre mesure le 

Royaume-Uni n'ont pas de lois spéci f iques qui régle
mentent le transfert-crédit (par exemple aux Etats-Unis, 
le client d'une banque n'a pas dès qu ' i l ouvre un compte 
des formules de virement qui lu i permettent, comme en 
Europe, de donner l 'ordre à sa banque de t r ans fé re r à 
une personne X une certaine somme d'argent). 
Or , le guide juridique é l a b o r é par la C N U D C I constate 
que les d é v e l o p p e m e n t s en ma t i è r e de transfert é lec t roni
que de fonds, qui se réal isent d'ailleurs dans une espèce 
de vide jur idique, en totale absence de r ég l emen ta t i ons 
nationales, portent principalement sur le transfert-crédit. 
Par ailleurs, lors des discussions relatives au guide j u r i 
dique, certains Etats membres de la C N U D C I se sont de
m a n d é s s'il ne convenait pas d'aller plus lo in et d'essayer 
d 'é tab l i r des règles m o d è l e s qui aideraient les législa
teurs nationaux et les juristes des banques à concevoir 
des sys tèmes de transfert é l ec t ron ique de fonds qui aient 
une base juridique identique, cela af in d 'évi ter l'anar
chie inévi table qui résul tera i t si chaque pays adoptait 
des lois propres en ma t i è r e de transfert é lec t ron ique de 
fonds. Le guide juridique arrive à la m ê m e conclusion 
et suggère qu'une lo i m o d è l e pourrait éven tue l l emen t 
ê t r e é l a b o r é e , sur la base des principes dégagés dans le 
guide, à tout le moins et dans un premier temps pour 
les seuls transferts-crédits. La C N U D C I a d o n n é son feu 
vert pour que des travaux dans ce sens soient entrepris 
et une p r e m i è r e r é u n i o n du groupe de travail chargé 
d ' é l a b o r e r une lo i m o d è l e en ma t i è r e de transfert élec
tronique de fonds (encore une fois pour l'instant limité 
au seul transfert-crédit) s'est tenue pendant les deux pre
miè res semaines de novembre 1987. 
I l est in té ressant de relever éga l emen t qu'en raison de 
ces d é v e l o p p e m e n t s et é t an t d o n n é que les Etats-Unis 
n'ont pas de lois spécif iques r é g l e m e n t a n t les transferts-
crédits, un projet de lo i est en train d ' ê t r e discuté dans 
ce pays en vue de r é g l e m e n t e r cet aspect, projet qui se 
p r é s e n t e comme une revision de l 'article 4 A de l ' U n i f o r m 
Commercial Code. Dans le cadre de ce projet de l o i , un 
grand nombre de p r o b l è m e s de droit international pr ivé 
ont é té examinés portant sur toute une série de ques
tions touchant à la loi applicable et à la c o m p é t e n c e des 
tribunaux. 
Mais i l y a plus. Si l'expression transfert électronique de 
fonds « recouvre toutes les techniques de virement ayant 
pour but ou pour effet , d'une part d ' é l iminer partielle
ment ou totalement le recours à des documents-papier 
)Our l ' exécut ion d'ordres de paiement, ou tout au moins 
eur circulation, d'autre part de remplacer ces docu

ments-papier par des impulsions é lec t ron iques suscepti
bles d ' ê t r e t ra i tées par ordinateur»"*, la C N U D C I a raison 
de se l imiter pour l'instant aux seuls transferts-crédits. 
L'expression « t ransfer t é l ec t ron ique de fonds» recouvre 
en effet une quan t i t é de moda l i t é s de paiement t rop 

' La traduction française des expressions anglaises «cred/r transfer» et «defc// trans
fer» a soulevé de sérieuses difficultés au sein du Secrétariat de la C N U D C I . Dans 
un premier temps, crédit transfer a été traduit par «paiement». La solution finale
ment retenue nous paraît quelque peu ambiguë, dans la mesure oij les termes 
«virement» et «prélèvement» sont trop généraux, puisqu'ils visent d'autres opéra
tions qui ne sont pas spécifiquement celles que les expressions anglaises veulent 
décrire. Nous préférons donc ne pas les utiliser dans cette Note. 

^ Michel Vasseur, «Le paiement électronique - Aspects juridiques», La Semaine 
juridique. 1985, 3206, No 7. 
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conflicts of laws arise in a more or less urgent manner, 
and it is appropriate to give a brief description here 
of those problems. 

A Electronic funds transfers 

A t its Fif teenth Session in 1982 U N C I T R A L , on the basis 
of a report of the Uni ted Nations' Secretary General, 
agreed to undertake work on the légal problems con-
nected wi th electronic funds transfers and requested the 
Secré tar ia t to begin the p r é p a r a t i o n of a Légal Guide 
on that subject. The U N C I T R A L Secré ta r ia t , in co-opera-
t ion wi th the U N C I T R A L Study Group on International 
Payments, in fact prepared a draf t légal guide on elec
tronic funds transfers, which was sent to Governments 
and interested international Organizations fo r comment 
and was f inal ly adopted by the Commission at its 
Nineteenth Session in 1986. 

I t is not possible in the context of this Note to go into 
the détai ls of this Légal Guide, the exceptional value of 
which was generally recognized, both by reason of the 
technical descriptions which it gives of the d i f fé ren t Sys
tems fo r carrying out electronic transfers and in view of 
the spécifie légal problems which it clearly defines and 
fo r which i t suggests solutions. I t is none the less appro
priate to give a brief description here of the two major 
Systems existing in banking when a person ( A ) has to 
transfer funds to a person ( B ) , Systems which moreover 
are not spécifie to electronic funds transfers, but which 
also concern paper transfers. A distinction has to be 
made between 'crédi t transfer' and 'débi t transfer', 
which the French version of the Légal Guide translates 
respectively by 'virement' and 'prélèvement', but which 
we prefer in this Note simply to translate by 'transfert-
crédit' and 'transfert-débit'. 

a A crédit transfer takes place when debtor A gives an 
order to his bank to transmit to B or to transfer to B's 
bank account a sum X . This transfer of funds may only 
involve one bank (when A and B are clients of the same 
bank) , two banks (when the banks of A and B have 
direct business dealings) or a séries of intermediary 
banks (and that w i l l inevitably be the case when the 
payment is an international one). 

b A débit transfer takes place when A gives the 'au-
thorizat ion' to B to withdraw f r o m his bank account a 
certain sum X . This 'authorization' may be given by A , 
either by issuing a c h è q u e payable to B , or by giving a 
gênera i money order to B in the case of r écu r ren t pay
ments ( t é l éphone or electricity b i l l , etc.). This f o r m of 
payment may only involve one bank (when for example 
the beneficiary of the c h è q u e applies directly to the bank 
of the debtor for payment), two or more banks. 

Once again, those two types of payment are conceptu-
ally the same, whether they take place by means of 
paper or electronic funds transfers. I t is interesting to 
observe that those two types of payments have not 

evolved in the same way ail over the wor ld . I n Europe, 
funds transfers have for years largely been carried out 
by crédit transfer and the laws in European countries 
have thus been able to evolve concepts dealing wi th the 
spécifie problems raised by crédi t transfers. The situa
tion is not the same in common law countries, where 
the vast major i ty of funds transfers are effected by débi t 
transfer. I t is symptomatic in this connexion that the 
Uni ted States, Canada, and to a lesser extent the Uni ted 
Kingdom, do not have spécifie laws governing crédit 
transfers ( for example in the Uni ted States, the client of 
a bank is not - as soon as he opens an account, as in 
Europe - supplied wi th transfer forms enabling h im to 
order his bank to transfer to X a certain sum of money). 

Now the Légal Guide drafted by U N C I T R A L points out 
that the developments in regard to electronic funds 
transfers, which moreover take place as it were in a légal 
vacuum, in the total absence of national rules, primari ly 
concern crédit transfers. Moreover, during the discus
sions concerning the Légal Guide, certain U N C I T R A L 

Member States wondered whether they ought not to go 
fur ther and attempt to establish model rules which 
would help the national legislators and the banks' 
lawyers to establish electronic funds transfer Systems 
having an identical légal base, so as to avoid the anarchy 
which would inevitably occur i f each country adopted 
rules of its own in regard to electronic funds transfers. 
The Légal Guide reaches the same conclusion and 
suggests that a model law might possibly be drafted, on 
the basis of the principles outlined in the Guide, at least 
- f o r a start - fo r crédit transfers only. U N C I T R A L gave its 
go-ahead for work to be initiated in that connexion and 
a first meeting of the Work ing Group instructed to draft 
a model law on electronic funds transfers (here again 
restricted to crédit transfers only fo r the time being) was 
held during the first two weeks in November 1987. 

I t is interesting also to note that, owing to those de
velopments and in view of the fact that the Uni ted States 
does not have spécifie laws governing crédit transfers, a 
draf t law is at p résen t being discussed in that country to 
bring this aspect under régu la t ion , a draft which takes 
the f o r m of a revision of Art ic le 4 A of the Uniform 
Commercial Code. I n the context of this draft law, a 
large number of problems of private international law 
were examined, covering a whole range of questions 
concerning the applicable law and the jurisdiction of the 
courts. 
But there is more to this. I f the expression electronic 
funds transfers 'covers ail the transfer techniques, the 
purpose or effect of which is, on the one hand, to par-
tially or totally eliminate the use of paper documents in 
executing payment orders, or at least the circulation of 
them, and on the other to replace those paper docu
ments by electronic impulses which can be data pro-
cessed',"* U N C I T R A L is right to confine itself for the time 
being to crédit transfers only. The expression 'electronic 
funds transfers' covers too large a range of methods of 
payment {débit transfers, plastic cards, whether or not 

^ The French translations of the Enghsh expressions 'crédit transfer' and "débit 
transfer' gave rise to serious difficulties within the U N C I T R A L Secrétariat. At first. 
'crédit transfer* was rendered in French as 'paiement'. The solution which was 
finally adopted seems to us somewhat ambiguous, insofar as the terms 'virement' 
and 'prélèvement' are too gênerai, since they cover other opérations which are not 
specifically those which the English expressions intend to describe. We therefore 
prefer not to use them in the French version of this Note. 

" Michel Vasseur, 'Le paiement électronique 
juridique, 1985, 3206, No 7. 

- Aspects juridiques', La Semaine 
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vaste (transferts-débits, cartes en plastique, équ ipées ou 
non de bande m a g n é t i q u e ou de microprocesseurs, etc.) 
pour qu'on puisse e spé re r concevoir un sys tème ju r id i 
que qui les recouvre toutes. 
M ê m e si l 'on se l imite aux transferts-crédits, i l se pose 
la question de savoir si des règles juridiques, envisagées 
sur le plan international, doivent se l imiter aux seules 
relations entre banques, ou au contraire doivent porter 
uniquement sur les relations entre le déb i t eu r A et le 
c réanc ie r B , ou si enf in un sys tème juridique complet 
peut ê t r e envisagé qui régirai t les deux types de rela
tions. De plus, en l 'é tat actuel des choses, i l faut bien 
se rendre compte qu'un transfert de fonds « in te rna t io
nal» n'existe pas en fa i t . Le transfert d'une somme d'un 
pays A dans un pays B se d é c o m p o s e pratiquement en 
une série de transactions nationales, impliquant souvent 
plusieurs pays si la monnaie de paiement n'est ni celle 
du pays A , ni celle du pays B . Bien plus, la distinction 
entre transfert «nat ional» ou transfert « in terna t ional» 
est pratiquement impossible à faire. En effet , i l y a lieu 
de réal iser que si par exemple A veut t r ans fé re r de Paris 
à B à Marseille une certaine somme libellée en dollars 
(dans l ' hypo thèse donc un paiement purement «nat io
na l») , l ' exécut ion de cet ordre de transfert devra néces
sairement passer par New Y o r k , sauf si la banque de A 
à Paris et celle de B à Marseille sont la m ê m e et qu'en 
D I U S i l existe entre les deux branches de cette m ê m e 
manque un clearing en dollars. 
Encore une fois , tous ces particularismes propres au 
transfert « in te rna t iona l» de fonds existent, que ce trans
fer t soit e f f ec tué é l ec t ron iquemen t ou sur papier. I l 
s'ajoute n é a n m o i n s des p r o b l è m e s juridiques spécifi
ques, propres à l 'util isation de l ' é l ec t ron ique . 
Supposons en effet un transfert international de fonds 
dans lequel le s chéma de d é r o u l e m e n t se p r é sen t e 
comme suit: 

I l ^ 12 ^ 13 Y B 

Dans ce schéma , X r e p r é s e n t e la banque du déb i t eu r A , 
celle qui reçoi t l 'ordre de transfert; Y r e p r é s e n t e la ban
que du créancier B , celle qui va à la f i n de la cha îne de 
transmission porter au crédi t du compte de B la somme 
virée par A ; les lettres I I à 13 r e p r é s e n t e n t des banques 
in t e rméd ia i r e s . La par t icu lar i té du recours à l 'é lect roni
que a pour effet qu ' i l est techniquement impossible de 
suivre à la trace ' exécu t ion de l 'ordre d o n n é par A . 
Cette constatation en t r a îne les conséquences suivantes: 
i l n'est pratiquement pas possible, dans un cas impl i 
quant une responsabi l i té pour faute commise dans la 
cha îne de transmission, de d é t e r m i n e r à quel endroit de 
cette cha îne a eu lieu le dommage et par c o n s é q u e n t 
d ' app réc i e r les p r o b l è m e s de responsabi l i t é ; de plus, et 
contrairement aux transferts e f fec tués sur papier, i l est 
devenu pratiquement impossible de r é v o q u e r un ordre 
de paiement: les conséquences d'une telle impossibi l i té 
ne sont juridiquement pas négl igeables ; de plus et en
core, la valeur juridique de l 'authentification de l 'ordre 
de transfert, é t an t d o n n é l'absence de papier, pose des 
p r o b l è m e s dél icats et met en cause le droit de la banque 
de déb i t e r un compte lorsque le client nie avoir d o n n é 
l 'ordre de transfert; enfin et surtout, une des grandes 
questions juridiques que le guide é l aboré par la C N U D C I 

a justement fait ressortir est celle du caractère définitif 
du paiement: à quel moment exactement le déb i t eu r A 
est-il décha rgé de son obhgation de payer à B une certai
ne somme? Sur ce p lan- là , i l faut savoir que le recours 
à l ' é lec t ron ique a modi f i é les p r o c é d u r e s bancaires clas
siques: en effet , les règles qui régissaient le ca rac tè re 
définitif d'un transfert de fonds supposaient en généra l 
une p r o c é d u r e par laquelle les comptes des chents 
é ta ien t débi tés et crédi tés durant tout le jour ouvrable, 
au fu r et à mesure que les ordres de transfert é ta ien t 

reçus par la banque; cette p r o c é d u r e n'est à l'heure ac
tuelle plus suivie dans le cas des transferts é lec t ron iques 
de fonds. 
Nous avons essayé de montrer ici t rès rapidement quels 
é ta ien t les p r o b l è m e s certes propres à tout transfert de 
fonds, mais que l 'util isation de l ' é lec t ron ique rend plus 
aigus, p r o b l è m e s qui à n'en pas douter nécess i tent de 
nouvelles règles juridiques et auxquels les travaux de 
la C N U D C I vont essayer d'apporter une solution. Si les 
questions que nous venons d ' é n u m é r e r sont de droit ma
tér ie l , elles se re f lè ten t naturellement au niveau du con
f l i t de lois et de juridictions. Les lois nationales, à 
l'heure actuelle, appréc ian t de m a n i è r e d i f f é r en t e le ca
rac tè re définit if d 'un paiement, quelle loi va régir cette 
question lors d'un transfert international? Quelle loi va 
d é t e r m i n e r et appréc ie r la responsabi l i té d'une banque 
en cas de dommage survenu lors de l ' exécut ion de l 'or
dre de transfert? Quelle loi va d é t e r m i n e r les relations 
juridiques entre les d i f f é ren te s banques? Quels t r ibu
naux seront c o m p é t e n t s pour appréc ie r la valeur d'un 
ordre de virement, pour déc ider du moment o i i un paie
ment est f ina l ou pour se prononcer sur la r e sponsab ih té 
d 'un dommage? 
Toutes ces questions, notamment celle de la loi applica
ble au ca rac tè re définit if d 'un paiement, sont d'une im
portance capitale et pourraient just if ier que la C o n f é 
rence de La Haye entreprenne des travaux en la ma t i è 
re. Toutefois , i l faut se demander si le p h é n o m è n e tech
nologique spéci f ique que r e p r é s e n t e le f lux des té lécom
munications affecte vraiment en soi la m é c a n i q u e du 
raisonnement conflictuel. Le processus intellectuel que 
doit suivre un juge pour d é t e r m i n e r la lo i applicable à 
un cas préc is , qu ' i l s'inscrive dans un sys tème de pensée 
de type common law ou qu ' i l suive la t radi t ion des pays 
de droit civil ( dé t e rmina t ion de la loi appHcable par re
cours à des facteurs de rattachement fixes), ce processus 
intellectuel ne s'appliquera-t-il pas de la m ê m e m a n i è r e 
à n ' importe quel transfert de fonds international, que ce 
transfert soit e f f ec tué é l e c t r o n i q u e m e n t ou qu ' i l soit réa
lisé selon la m é t h o d e classique de la communication 
écr i te? Si l 'on reprend l'exemple du ca rac tè re définitif 
du paiement, la diff icul té qui existe effectivement dans 
un transfert é l ec t ron ique de fonds de savoir quand un 
paiement est f ina l , c 'es t-à-dire à quel moment le débi 
teur sera re levé de son obligation, se r é s u m e , sur le plan 
strictement du confli t de lois, à trouver une loi interne 
(ou p eu t - ê t r e une convention internationale) qui va ré 
pondre à cette question. Le juge devra donc faire le 
m ê m e raisonnement et trouver la loi qui va s'appliquer 
à ce transfert, mais c'est cette loi de fond qui dira à quel 
moment le paiement est f ina l . Donc, les diff icultés que 
soulève le transfert é l ec t ron ique de fonds, ou d'une ma
nière géné ra l e tout transfert de d o n n é e s , à tout le moins 
au stade actuel de l ' évolu t ion , sont essentiellement de 
droit matériel, mais semblent n'affecter que t rès peu le 
raisonnement conflictuel . 
Pour toutes ces raisons, et du fai t que ni l ' évolut ion 
technologique, ni surtout le d é v e l o p p e m e n t du droit ma
tériel ne permettent de r é p o n d r e aux questions que nous 
nous posons, le Bureau Permanent est d'avis que le 
temps n'est pas suffisamment m û r pour que la C o n f é 
rence de La Haye entreprenne des travaux en ma t i è r e 
de loi applicable au transfert é l ec t ron ique de fonds et 
qu ' i l est p r é f é r a b l e d'attendre de voir quels seront les 
d é v e l o p p e m e n t s de droit maté r ie l auxquels vont aboutir 
les travaux que la C N U D C I commence à entreprendre. A 
cet éga rd , i l est indispensable que le Bureau Permanent 
continue de suivre ces travaux en qual i té d'observateur, 
car le p r o b l è m e du confl i t de lois va surgir dès la pre
miè re r éun ion du groupe de travail , si l 'on en juge par 
la liste des questions qui figure à la f i n du guide juridique 
é l abo ré par la C N U D C I . Le p r o b l è m e du confl i t de lois 
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they are equipped wi th magnetic tape or microproces-
sors, etc.) fo r there to be any hope of devising a légal 
System covering them ai l . 

Even i f one confines oneself to crédit transfers, the ques
t ion arises as to whether the légal rules, contemplated 
at the international level, should be confined exclusively 
to relations between banks, or on the contrary should 
solely concern the relations between debtor A and cred-
itor B , or whether f inally a c o m p l è t e légal System might 
be contemplated governing the two types of relations. 
Furthermore, in the p résen t state of affairs, it must be 
realized that an ' international ' f und transfer does not in 
fact exist. The transfer of a sum f r o m country A to coun-
try B in practice consists of a séries of national transac
tions, of ten involving several countries i f the currency 
of payment is neither that of country A nor that of coun
try B . Also it is virtually impossible to draw a distinction 
between a 'national ' or an ' international ' transfer. I t 
should in fact be realized that i f for example A wishes 
to transfer f r o m Paris to B in Marseille a certain sum 
expressed in dollars (in the event of a purely 'national ' 
payment), the exécut ion of that transfer order has neces-
sarily to go through New Y o r k , except i f the banks of 
A in Paris and B in Marseille are one and the same and 
that in addition to this, there is a clearing in dollars 
between the two branches of that same bank. 

Once again, ail thèse spécial features i nhé ren t in an ' in 
ternational ' f u n d transfer exist, whether this transfer is 
carried out electronically or on paper. I n addition to 
this, however, there are spécifie légal problems con-
nected wi th the use of electronics. 
Let us imagine an international transfer of funds in 
terms of the fo l lowing step-by-step diagram: 

X ^ I l 12 - > 13 B 

I n this diagram, X represents the bank of debtor A , the 
one which receives the transfer order; Y represents the 
bank of c réd i t e r B , the one which at the end of the 
transmission chain w i l l crédi t to B's account the sum 
transferred by A ; the figures I I to 13 represent inter-
mediary banks. The pecuHarity of the use of electronics 
is that i t is technically impossible to fo l low step by step 
the implementation of the order given by A . This f i nd -
ing has the fo l lowing conséquences : it is practically i m 
possible, in a case involving l iabil i ty fo r an error made 
in the transmission chain, to d é t e r m i n e at which point 
in this chain the damage occurred and consequently to 
assess the problems of l iabi l i ty. Furthermore, and unlike 
transfers carried out on paper, it has become virtually 
impossible to revoke a payment order; the conséquences 
of such an impossibility are legally far f r o m negligible. 
Moreover and once again, the légal value of the authen-
t if icat ion of the transfer order, in view of the absence 
of paper, gives rise to dél icate problems and calls in 
question the right of the bank to débi t an account when 
the client dén ies having given the transfer order. Finally 
and above a i l , one of the major légal questions which 
the Guide drafted by U N C I T R A L has rightly emphasized 
is that of the finality of the payment; at what précise 
moment is debtor A released f r o m his obligation to pay 
a certain amount to B? A t that level, it must be realized 
that the use of electronics has modif ied classic banking 
p r o c é d u r e s ; the rules which governed the déf ini t ive 
character of a funds transfer presupposed in gênera i a 
p r o c é d u r e by which chents' accounts were debited and 
credited during the whole of the working day, as the 
transfer orders were received by the bank. This p rocé 
dure is at the p ré sen t time no longer fo l lowed in the case 
of electronic funds transfers. 

We have tr ied here brief ly to demonstrate the problems 
inhéren t in any transfer of funds, but which are rendered 
more acute by the use of electronics. Those problems 
undoubtedly require new légal rules and U N C I T R A L ' S 

work w i l l attempt to f i nd a solution to them. I f the ques
tions which we have just listed are ones of substantive 
law, they are naturally reflected at the level of conflicts 
of laws and of jurisdiction. Since at the p résen t time 
national laws assess the moment of the f inal i ty of a pay
ment in d i f f é ren t ways, which law is to govern this ques
tion in an international transfer? Which law is to assess 
the liabihty of a bank in the event of damage occurring 
during the exécut ion of the transfer order? Which law 
is to d é t e r m i n e légal relations between the various 
banks? Which courts w i l l have jurisdiction to assess the 
value of a transfer order, to déc ide on the time at which 
a payment is f ina l , or to pronounce on liabihty for dam
age? 

A i l those questions, in particular that of the law applica
ble to the f inal i ty of a payment, are of capital impor
tance and might just i fy the Hague C o n f é r e n c e undertak-
ing work on the question. However, the question must be 
raised as to whether the spécifie technological phenome-
non represented by the f low of t é l écommunica t ions real-
ly affects in itself the mechanism of the conflict rea-
soning. The intellectual train of reasoning that a judge 
has to fo l low to ascertain the law applicable to a spécifie 
case, whether it falls wi th in a thought process of the 
common law type or whether it follows the tradition of 
the civil law countries (ascertainment of the appHcable 
law by r é f é r ence to f ixed Connecting factors), wi l l not 
this intellectual process apply in the same way to any 
international fund transfer whatsoever, whether this 
transfer is carried out electronically or in accordance 
wi th the classic method of wri t ten communication? I f 
one reverts to the example of the finahty of the pay
ment, the dif f icul ty which actually exists in an electronic 
funds transfer of knowing when a payment is f ina l , that 
is to say at what moment the debtor wi l l be released 
f r o m his obligation, amounts - at the strictly conflicts of 
laws level - to f inding a domestic law (or perhaps an 
international convention) which w i l l answer that ques
t ion . The judge ought therefore to fo l low the same line 
of thought and f ind the law which is to àpply to this 
transfer; but it is this same law which wi l l décide at what 
moment the payment is f ina l . Hence the difficuhies 
caused by electronic funds transfers, or generally speak-
ing any transfer of data, at least at the p résen t stage of 
development, are essentially ones of substantive law, but 
seem to have very l i t t le influence on the conflict rea
soning. 
For ail those reasons, and owing to the fact that in the 
light of technological development, or above ail the de
velopment of substantive law, it is not possible to reply 
to the questions which we are asking ourselves, the Per
manent Bureau considers that the time is not sufficiently 
ripe for the Hague C o n f é r e n c e to undertake work on 
the law applicable to electronic funds transfers and that 
it is p r é f é r ab l e to wait and see what developments in 
substantive law arise out of the work which U N C I T R A L is 
starting to undertake. In this connexion, it is vital fo r 
the Permanent Bureau to continue to fo l low this work 
as an observer, fo r the problem of conflict of laws w i l l 
arise straight away at the first meeting of the W o r k i n g 
Group, to judge by the list of questions at the end of 
the Légal Guide drafted by U N C I T R A L . The problem of 
conflict of laws in regard to electronic funds transfers 
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en m a t i è r e de transfert é l ec t ron ique de fonds peut pren
dre une certaine importance dès les premiers travaux du 
groupe de travail sur une loi m o d è l e ; i l est indispensable 
que la C o n f é r e n c e de La Haye puisse dès le d é b u t suivre 
les orientations possibles, rester attentive aux déve lop-
jements et mesurer avec soin l ' importance du confl i t de 
ois. 

Une autre raison que l 'on peut avancer pour ne pas 
entreprendre pour l'instant de travaux au sein de la 
C o n f é r e n c e est la suivante: i l ne sert à rien d ' é l abo re r 
des règles de confl i t dans un domaine d o n n é si la loi 
déc la rée apphcable par ces règles n 'o f f re pas encore de 
solution maté r ie l l e spéc i f ique . Or , nous l'avons vu , i l 
n'existe pas pour l'instant de législations nationales qui 
sur le plan du droit maté r ie l règ lent les p r o b l è m e s d i f f i 
ciles que soulève le transfert é l ec t ron ique de fonds. 
Lorsque de telles lois nationales existeront, et l ' é labora
t ion d'une loi m o d è l e par la C N U D C I m è n e r a sans doute 
à ce résu l ta t , i l sera temps d'envisager le p r o b l è m e du 
confl i t de lois. 

B La protection de la vie privée 

Nous l'avons dé jà di t , c'est dans le domaine de la protec
t ion de la vie p r ivée que le légis lateur , tant national 
qu' international, a eu l 'activité la plus f é c o n d e . Cette 
protection a é t é rendue nécessai re par l 'uti l isation crois
sante de l ' informatique à des fins administratives et de 
gestion; on s'est t rès vite rendu compte que le pouvoir 
de l ' informatique faisait peser une responsabi l i té sociale 
sur les utilisateurs dans les secteurs privés et publics. O n 
sait que dans les sociétés modernes, une grande partie 
des décisions affectant les individus reposent sur des 
d o n n é e s enregis t rées dans des fichiers in fo rmat i sés . Or 
ces fichiers, s'ils donnent un avantage indén iab le à ceux 
qui en sont le m a î t r e , ne doivent pas avoir pour résul ta t 
d 'affaibl i r la position des personnes conce rnées par les 
d o n n é e s enreg is t rées . I l convenait donc d ' é l a b o r e r , tant 
sur le plan national qu' international, un sys tème qui fû t 
en mesure de veiller à la bonne utilisation des informa
tions qui sont conf iées aux ordinateurs, qui évitât d'en
registrer des informations qui ne sont pas nécessai res à 
la poursuite de la f inal i té déc la rée et qui p roh ibâ t la 
di f fus ion d ' informat ion sans autorisation. 
Dans cette t âche complexe, le Conseil de l 'Europe a eu 
une importance de premier ordre; i l s'est e f fo rcé notam
ment de montrer la voie aux législateurs nationaux en 
é l a b o r a n t et en ouvrant à la signature le 28 janvier 1981 
la Convention pour la protection des personnes à l'égard 
du traitement automatisé des données à caractère person
nel. Cette Convention est e n t r é e en vigueur le premier 
octobre 1985 entre la R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne, 
l'Espagne, la France, la N o r v è g e et la S u è d e . 
Mais le Conseil de l 'Europe n'en est pas res té là. A p r è s 
l 'adoption de la Convention de 1981, un C o m i t é inter
gouvernemental d'experts sur la protection des d o n n é e s 
a con t inué d ' é l abo re r un certain nombre de recomman
dations, non obligatoires, adressées aux Gouvernements 
des Etats membres et des t inées à i n t e rp ré t e r les disposi
tions de la Convention en fonct ion de p r o b l è m e s spéci
fiques propres au traitement de d o n n é e s dans des sec
teurs d 'act ivi té ou de recherche particuliers. C'est ainsi 
qu'ont é té a d o p t é e s une Recommandation sur la régle
mentation applicable aux banques de d o n n é e s médica les 
au toma t i s ée s , une Recommandation sur la protection 
des d o n n é e s à ca rac tè re personnel util isées pour la re
cherche scientifique et les statistiques, une autre sur la 
protection des d o n n é e s à ca rac tè re personnel uti l isées 
dans le cadre de la vente directe, enfin une de rn i è r e sur 
la protection des d o n n é e s à ca rac tè re personnel uti l isées 
dans le cadre de la sécur i té sociale. De plus, sont en 
cours d ' é l abora t ion une Recommandation sur la protec

t ion des d o n n é e s à ca rac tè re personnel util isées à des 
fins d 'emploi , une autre visant à r é g l e m e n t e r l 'util isation 
des d o n n é e s à ca rac tè re personnel dans le secteur de la 
3ohce, une autre enfin sur la protection posée par les 
manques de d o n n é e s géné t iques . 
Toutes ces activités en ma t i è r e de Recommandations ne 
va pas sans soulever de temps à autre des p r o b l è m e s de 
compat ib i l i t é soit entre les d i f f é ren te s Recommanda
tions, soit par rapport à la Convention géné ra l e de 1981. 
C'est ainsi que, pour nous borner à un seul exemple, les 
«Règles provisoires sur les techniques de p roc réa t ion 
artificielle humaine et sur certains p r o c é d é s appl iqués 
aux embryons en liaison avec ces techniques» conte
naient un principe No 9 aux termes duquel le médec in 
et l ' équ ipe médica le utiMsant les techniques de p roc réa 
t ion artificielle sont tenus de conserver l 'anonymat du 
donneur de sperme et ont d'une m a n i è r e généra le l 'ob l i 
gation de tenir secrè te l ' ident i té du coup e ayant d o n n é 
naissance à l 'enfant et le fait qu ' i l y ait eu p roc réa t ion 
artificielle. Mais on s'est ape rçu ap rès coup que ce pr in
cipe No 9 étai t en contradiction avec la philosophie gé
néra le de la Convention de 1981 selon laquelle toute 
personne au sujet de qui des d o n n é e s sont s tockées sur 
un ordinateur a le droit d'en avoir connaissance; or l 'en
fant issu de la p roc réa t ion artificielle est le premier 
c o n c e r n é par les d o n n é e s qui portent sur sa naissance. 
O n a alors a j o u t é au principe No 9, sous forme d'alter
native, une dé roga t ion à ce principe, dé roga t ion aux 
termes de laquelle la loi nationale peut stipuler que l 'en
fant , à un âge a p p r o p r i é , peut avoir accès aux informa
tions concernant sa conception. Cette dé roga t ion est na
turellement quelque peu ambiguë et soulève un p rob lè 
me de confl i t de lois, que faut- i l entendre ici par «loi 
na t iona le» , celle de la r é s idence habituelle ou de la na
t ional i té de l 'enfant, celle du pays o i i sont s tockées les 
d o n n é e s , celle de la rés idence habituelle ou du domicile 
de la personne qui manipule le fichier? Ces p r o b l è m e s 
n'avaient pas é té vus et encore moins discutés par les 
experts du Conseil de l 'Europe, avant que l'observateur 
de la C o n f é r e n c e n ' a t t i r â t leur attention sur la diff icul té . 
I l convient de signaler ici éga l emen t que la Commission 
des C o m m u n a u t é s e u r o p é e n n e s est en train de conce
voir un vaste sys tème d ' échange de d o n n é e s commercia
les et i l existe dé jà un projet de r ég l emen ta t i on déf inis
sant la phase p r é p a r a t o i r e d 'un programme communau
taire portant sur es sys tèmes d ' échange é lec t ron ique de 
d o n n é e s commerciales (sys tème T E D I S ) . Ce projet est 
moins des t iné à la protection des d o n n é e s q u ' à favoriser 
les échanges é lec t ron iques entre les d i f fé ren t s Etats et 
à veiller à ce que les r ég l emen ta t i ons restrictives en ma
t ière de t é l écommunica t i on ne freinent pas le déve lop
pement de l ' échange é l ec t ron ique de d o n n é e s commer
ciales. 
O n constate donc que, contrairement à ce qui se passe 
pour le transfert é l ec t ron ique de fonds, i l existe en ma
t ière de protection des d o n n é e s une structure jur idique 
soit dé jà é l a b o r é e , soit en p r é p a r a t i o n , et l'existence de 
ces d i f f é ren te s lois nationales donne un in té rê t certain 
30ur aborder le p r o b l è m e du confli t de lois. Ce pro
blème est rendu m ê m e plus aigu par une constatation 
de nature technique qui n'est pas sans p r é o c c u p e r le 
Conseil de l 'Europe ou la Commission des Communau
tés e u r o p é e n n e s . I l appa ra î t en effet que le déve loppe 
ment technologique foudroyant dans le domaine de l 'or
dinateur et surtout dans celui de la transmission des don
nées par voie de satellites donne la possibiUté à de larges 
sociétés multinationales d ' é c h a p p e r aux règles de pro
tection a d o p t é e s dans les Etats oîi elles ont leur siège 
en t r ans fé ran t les ordinateurs dans lesquels elles 
stockent toutes leurs d o n n é e s dans des pays oi i i l 
n'existe pour l'instant aucune protection et o ù i l n'y a 
pas lieu de s'attendre à ce qu'une activité législative dans 
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may become quite important in the early stages of the 
Work ing Group's work on a model law; i t is vital fo r 
the Hague C o n f é r e n c e to be able f r o m the outset to 
fo l low the possible orientations to remain attentive to 
developments and to evaluate wi th care the importance 
of the conflicts o f laws. 

Another reason which might be adumbrated for not un-
dertaking work for the time being wi th in the Confé r 
ence, is the fo l lowing: i t is pointless to draf t conflicts 
rules in a given domain i f the law declared applicable by 
those rules does not yet of fer any concrè te solution. Now, 
as we have seen, there are fo r the time being no national 
législat ions which, at the level o f substantive law, deal 
wi th the d i f f icul t problems to which electronic funds 
transfers give rise. When such laws come into existence 
- and the draf t ing of a model law by U N C I T R A L wi l l no 
doubt lead to this resuit - the time wi l l come to contem-
plate the problem of conflicts of laws. 

B Protection of privacy 

As we have already mentioned, it is in the domain of 
the protection of privacy that the legislator's activity 
- both national and international - has been most f ru i t -
f u l . This protection became necessary as a resuit of the 
increasing use of computerization for administrative and 
management purposes; i t rapidly became apparent that 
computerization laid a socia responsibility on the users 
in the private and pubhc sectors. I t is well known that 
in modem societies, a large part of the décisions affect-
ing individuals are stored in data registered in electron
ic files. Now those files, although they are of undenia-
ble advantage to those who control them, must not re
suit in weakening the position of the persons concerned 
by the stored data. I t was therefore necessary to estab-
hsh - both at the national and the international level -
a System which would monitor the correct use of infor
mation stored in computers, which would avoid the reg-
istration of informat ion which is not necessary for the 
purposes of the declared aim, and which would fo rb id 
the d issémina t ion of informat ion without authorization. 

I n this complex task, the Council of Europe has played 
a particularly important part; it attempted to point the 
way to national legislators by draf t ing and opening for 
signature on 28 January 1981 the Convention for the 
Protection of Individuals with Regard to Automatic Pro
cessing of Personal Data. This Convention entered into 
force on 1 October 1985 between France, the Fédé ra ! 
Republic of Germany, Norway, Spain and Sweden. 

But the Council of Europe did not stop there. A f t e r the 
adoption of the 1981 Convention, an intergovernmental 
Commit lee o f Experts on data protection continued to 
draw up a certain number of non-binding recommenda-
tions, addressed to the Governments of Member States, 
intended to interpret the provisions of the Convention 
in the light of certain problems spécifie to data process-
ing in particular sectors of activity or research. Thus the 
fo l lowing recommendations were adopted: a Recom-
mendation on régula t ions for automated médica l data 
banks, a Recommendation on the protection of personal 
data used fo r purposes of scientific research and statis-
tics, another one on the protection of personal data used 
for purposes of direct marketing, and f inal ly a last one 
on the protection of personal data used fo r social se-
curity purposes. Furthermore, the fo l lowing recommen
dations are being drafted: a Recommendation on the 
protection of personal data used for employment pur-
poses, one concerning the use o f personal data in the 
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police sector, and finally another on the protection of 
data in genetic data banks. 

AU thèse activities in connexion wi th recommendations 
inevitably periodically give rise to problems of compati-
bihty, either between the d i f f é ren t recommendations, or 
in relation to the 1981 gênera i Convention. Thus to take 
just one single example, the 'Provisional principles on 
the techniques of human art if icial p roc réa t ion and on 
certain p r o c é d u r e s carried out on embryos in connexion 
with those techniques' contained a Principle No 9 by 
which the physician and establishment using the 
techniques of art if icial p roc réa t ion are obliged to main-
tain the anonymity of the sperm donor and in a gênera i 
way to keep secret the identity of the couple having 
given bi r th to the chi ld , as well as the fact of art if icial 
p roc réa t ion . But it afterwards became apparent that this 
Principle No 9 was in contradiction wi th the gênera i 
philosophy of the 1981 Convention, according to which 
any person whose data is stored in a computer has the 
right to be informed of this; yet the child born of a r t i f i 
cial p roc réa t ion is the first to be concerned by the data 
concerning his b i r th . Thus a dé roga t ion of this principle 
was added to Principle No 9 as an alternative, under the 
terms of which the national law may provide that the 
child, at an appropriate âge , may have access to infor
mation concerning the manner of his conception. Such 
a dé roga t ion is naturally somewhat ambiguous and 
raises a problem of conflict of laws. What is meant here 
by 'national law', that of the habituai rés idence or the 
nationality of the chi ld , that of the country where the 
data is stored, that of the habituai rés idence or the 
domicile of the persons handling the file? T h è s e prob
lems had not been recognized, still less discussed by the 
Council of Europe experts, before the C o n f é r e n c e ob
server drew their attention to the d i f f icu l ty . 

I t should also be pointed out here that the Commission 
o f the European Communities is envisaging an extensive 
trade data interchange system. There is already a pro
posai for a régula t ion introducing the preparatory phase 
of a community programme on trade electronic data in
terchange Systems ( T E D I S ) . This project is less concerned 
wi th data protection than wi th encouraging electronic 
interchange between the various States and ensuring 
that restrictive t é l écommunica t i ons régula t ions cannot 
hamper the development o f trade electronic data inter
changes. 

I t w i l l therefore be noted that - unlike the situation in 
regard to electronic funds transfers - on the question of 
data protection a légal structure has either already been 
established or is being prepared, and the existence of 
the d i f fé ren t national laws means that there wi l l cer-
tainly be an interest in dealing wi th the problem of con
fl ict of laws. This problem is made even more acute by 
a f inding of a technical nature which is of concern to the 
Council of Europe or to the Commission of the Euro
pean Communities. I t appears indeed that the lightning-
speed technological development in the computer f ie ld 
and above ail in that of data transmission by satellite 
enables large multinational companies to évade the pro-
tective rules adopted in the States where they have their 
headquarters, by transferring the computers in which 
they store ail their data to countries where for the time 
being there is no protection whatsoever and where it is 
not to be expected that législative activity in this domain 
w i l l be undertaken in the foreseeable fu ture . Hence i t 
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ce domaine soit entreprise avant longtemps. C'est ainsi 
qu ' i l est bien connu que toutes les d o n n é e s des clients 
de VAmerican Express sont s tockées dans un ordinateur 
si tué dans un pays d ' E x t r ê m e Orient et que cet ordina
teur peut ê t re consu l té pratiquement i n s t a n t a n é m e n t 
par American Express par la voie des sateUites. I l en va 
de m ê m e d'une grande société multinationale dont le 
siège est aux Pays-Bas. 
Or , comment assurer la protection de la personne pr ivée 
p r é v u e par les législation nationales, comment faire res
pecter les principes contenus dans la Convention du 
Conseil de l 'Europe lorsque les ma té r i aux pour lesquels 
ces principes ou ces législat ions ont é té é l aborés échap
pent totalement à l'emprise de ces lois? 
I l y a là un p r o b l è m e délicat dont, une fois encore, les 
Organisations internationales telles que le Conseil de 
l 'Europe ou les C o m m u n a u t é s e u r o p é e n n e s sont cons
cientes, mais devant lequel elles avouent ê t r e impuissan
tes et ne pas trouver de solution. Or i l semble justement 
que des règles de confl i t seraient en mesure d'apporter 
une solution et c'est dans ce domaine que le Bureau 
Permanent pense qu ' i l y aurait un intérêt à entreprendre 
des travaux par la C o n f é r e n c e de La Haye. E n é l abo ran t 
des règles de confl i t aux termes desquelles la protection 
de la vie p r ivée serait régie non pas par la lo i de l 'Etat 
o i i sont s tockées les d o n n é e s , mais par la lo i de la rési
dence habituelle de l'utihsateur de ces d o n n é e s , voire 
par celle de la personne dont on veut assurer la protec
t ion , on contribuerait peu t - ê t r e à contrecarrer les efforts 
de ceux qui tentent d ' é c h a p p e r à des lois qu'ils estiment 
trop restrictives. 

C O N C L U S I O N 

L'ut i l isat ion de l 'ordinateur et la possibil i té de transmet
tre é l e c t r o n i q u e m e n t des d o n n é e s d'un pays à un autre 
sou lèven t des p r o b l è m e s délicats dans des domaines va
riés de l 'activité humaine. Nous avons essayé de rendre 
compte d'une partie de ces act ivi tés , en décr ivant les 
travaux qui , dans des domaines t rès d i f f é r en t s , é ta ient 
e f f ec tués par un grand nombre d'organisations interna
tionales. S'agissant des p r o b l è m e s de confl i t de lois, 
nous sommes arr ivés à la conclusion suivante: 

a Toutes les activités des d i f f é ren te s organisations in
ternationales portant sur le remplacement des docu
ments écrits par la transmission de d o n n é e s et la receva
bili té de ces d o n n é e s en tant que moyen de preuve sont 
de nature technique et g é n é r a l e m e n t envisagées pour 
r é p o n d r e à l 'activité par t icu l iè re de chaque Organisa
t ion . Le d é v e l o p p e m e n t dans ce domaine est parcellaire 
et ne semble pas nécess i ter pour l'instant une rég lemen
tation du confli t de lois. Certes, i l n'est pas exclu que le 
p r o b l è m e généra l de l 'admissibil i té en tant que preuve 
des transmissions é lec t ron iques de d o n n é e s doive un 
jour ê t r e a b o r d é par la C o n f é r e n c e de La Haye; mais 
cela semble p r é m a t u r é pour l'instant. 

b I I en va de m ê m e pour le transfert é l ec t ron ique de 
fonds, domaine dans lequel i l n'existe pas encore de 
règles matér ie l les nationales qui justifieraient l ' é labora
t ion d'une convention sur la loi applicable. Mais i l y a 
lieu de suivre attentivement les travaux entrepris par la 
C N U D C I , af in de ne pas perdre le contact avec une activi
t é en plein d é v e l o p p e m e n t . 

c C'est dans le domaine de la protection de la vie pr i 
vée , en raison de l'existence de législations nationales 
dé jà largement é l abo rées et de la facul té qu 'o f f re le haut 
niveau de technologie d ' é c h a p p e r à la p o r t é e de ces lé
gislations, que la C o n f é r e n c e de La Haye pourrait envi
sager d'entreprendre des travaux. 
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is wel l known that ail the data of American Express 
clients is stored in a computer situated in a Far-Eastern 
country and that American Express can consult this com
puter more or less instantly by satellite. The same is true 
of a large multinational company whose headquarters is 
in the Netherlands. 

Yet how can the protection of the private individual 
provided fo r in national législation be ensured, how can 
respect be obtained for the principles contained in the 
Council of Europe Convention, when the facilities fo r 
which those principles or those législations were drafted 
totally é lude the scope of those laws? 
That is a dehcate problem of which, once again, the 
international Organizations such as the Council of 
Europe or the European Communities are aware, but 
in the face of which they admit that they are powerless 
and unable to f i n d a solution. Yet precisely i t seems that 
conflicts rules would be able to provide a solution and 
it is in this domain that the Permanent Bureau thinks 
that it would be of interest fo r the Hague C o n f é r e n c e 
to initiate work . By draft ing conflicts rules under which 
the protection of privacy would be governed not by the 
law of the State where the data is stored, but the law of 
the habituai rés idence of the user of that data, or even 
by that of the person whose protection is to be ensured, 
a contr ibution would perhaps be made to thwarting the 
efforts of those who attempt to évade laws which they 
consider too restrictive. 

C O N C L U S I O N S 

The use of the computer and the possibility of electron-
ically transferring data f r o m one country to another give 
rise to dél ica te problems in the varied fields of human 
activity. We have endeavoured to outline a part of those 
activities, by describing work which, in very d i f f é ren t 
fields, has been carried out by a large number of inter
national Organizations. I n regard to the problems of 
conflict of laws, we have reached the foUowing conclu
sions: 

a A i l the activities of the varions international Organi
zations concerning the replacement of wri t ten docu
ments by data transmission and the légal value of thèse 
data as év idence are of a technical nature and generally 
considered f r o m the point of view of the particular activ
ity of each Organization. Development in this domain 
is piecemeal and does not fo r the time being seem to 
require conflict of laws rules. Naturally i t is not impossi
ble that the gênera i problem of the admissibility as évi
dence of electronic data transmissions might have to be 
dealt wi th by the Hague C o n f é r e n c e ; but that seems 
p r é m a t u r é fo r the moment. 

b The same goes for electronic funds transfers, a f ie ld 
in which there are so far no substantive national rules 
which would just i fy the draf t ing of a convention on the 
applicable law. But the work undertaken by U N C I T R A L 

should be closely fo l lowed, so as not to lose contact wi th 
an activity which is developing rapidly. 

c I t is in the f ie ld of protection of privacy, owing to 
the existence of national laws which are already largely 
established and of the possibilities offered by the high 
level of technology fo r evading the reach of thèse laws, 
that the Hague C o n f é r e n c e might contemplate under-
taking work . 
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Note sur la loi applicable aux contrats de 
transport 
E T A B L I E P A R M I C H E L P E L I C H E T 

S E C R É T A I R E G É N É R A L A D J O I N T 

Document préliminaire No 6 de novembre 1987 

I N T R O D U C T I O N 

Dans l 'Acte f ina l de la Q u i n z i è m e session, sous B 2, la 
C o n f é r e n c e invite le Bureau Permanent à entreprendre 
des é t u d e s exploratoires «sur la loi applicable aux con
trats de transport». 
Ce sujet avait é té p r o p o s é lors de la Q u i n z i è m e session 
par la dé léga t ion des Pays-Bas, qui avait p r é s e n t é à cette 
occasion une Note sur le transport international, avec en 
addendum une Liste des Conventions relatives au trans
port international, liste d'ailleurs i n c o m p l è t e ' . Dans sa 
Note, la dé léga t ion des Pays-Bas s ' é tonna i t du peu d'in
térê t que le confl i t de lois en m a t i è r e de transport avait 
susci té ; elle soulignait certes l ' importance de l 'unifica
t ion de droit ma té r i e l en ce domaine, mais précisai t que 
cette unification n'avait pas é l iminé les p r o b l è m e s de 
confl i t de lois et que par ailleurs, m ê m e lorsqu'une 
convention réal ise l ' un i fo rmi té du droi t , celle-ci est par
fois rompue dans la pratique par des in t e rp ré t a t ions uni
la té ra les , de sorte que subsiste la question de savoir 
quelle lo i est applicable. 

La dé léga t ion née r l anda i se éme t t a i t éga l emen t certains 
doutes sur l 'uti l i té de la Convention de Rome, en se 
demandant s'il é ta i t réal is te de r é g l e m e n t e r de façon 
uniforme des domaines aussi d i f fé ren t s que les trans
ports maritimes, f luviaux, terrestres et aé r i ens . 
A u cours des discussions de la Q u i n z i è m e session, la 
plupart des dé légués ont é t é d'accord que le p r o b l è m e 
du confl i t de lois en ma t i è r e de contrats de transport 
é ta i t important , mais ont soul igné certaines diff icul tés 
propres à la m a t i è r e , comme par exemple le confli t de 
conventions entre les d i f fé ren t s modes de transport, les 
relations entre les conventions d 'unification de droit ma
tériel et les règles de confl i t , l 'absorption ou la coexis
tence des responsabi l i tés contractuelle et dél ic tuel le , le 
champ d'app ication des conventions d'unification ma
tér ie l le , enfin le p r o b l è m e du transport mult imodaF. La 
conclusion de la Q u i n z i è m e session a é té de confier au 
Bureau Permanent de la C o n f é r e n c e une é t u d e explora
toire du sujet, dont le but principal devait ê t re d'exami
ner dans quelle mesure des travaux entrepris par la 
C o n f é r e n c e de La Haye r é p o n d r a i e n t à un besoin réel 
dans la pratique, en d'autres termes si une convention 
sur la lo i applicable aux contrats de transport, é l abo rée 

Voir Actes et documents de la Quinzième session (1984), Tome ] 
ses, p. 183-185. 
- Ibid., p. 202-204. 

Matières diver-

soit dans le cadre restreint des Etats membres de la 
C o n f é r e n c e de La Haye, soit en invitant les Etats du 
monde entier à l'instar de ce qui s 'était fai t pour la vente 
internationale, p résen ta i t suffisamment d ' in té rê t pour 
recueillir un nombre important de ratifications, qui seu
les pouvaient just if ier des travaux longs et dél icats 
qu'une telle ma t i è r e impliquait . 
O n ne cachera pas ici que la r édac t ion de la p résen te 
Note, à cô t é de la d i f f icul té purement technique de ren
dre compte d'une ma t i è r e é m i n e m m e n t p r o t é i f o r m e , a 
laissé son auteur dans une certaine perp lex i t é . Trois fac
teurs essentiels contribuent à rendre dif f ic i le une prise 
de position sur l 'u t ih té d'entamer des travaux en vue 
d 'unifier les règles de confl i t en ma t i è r e de contrats de 
transport: la grande diversi té des modes de transport, le 
nombre impressionnant de conventions internationales 
d 'unif icat ion de droit matériel, conventions qui , m ê m e 
lorsqu'elles ne sont pas en vigueur, marquent de leur 
empreinte un domaine dé jà fortement s t ruc tu ré , enfin 
l'existence, certes sur le plan local, de d i f f é ren te s un i f i 
cations en m a t i è r e de règles de confl i t . I l n'est pas pos
sible, dans le cadre de cette Note , d'examiner en déta i l 
la to ta l i té de l 'unif icat ion internationale de droit m a t é 
r ie l , tant celle-ci est vaste et complexe. Nous nous bor
nerons à rendre compte des grandes conventions inter
nationales, puis nous donnerons un aperçu de la solution 
des règles de confl i t dans les d i f fé ren t s sys tèmes natio
naux. 

P R E M I E R E P A R T I E - L E S C O N V E N T I O N S D U N I F I C A T I O N D U 

D R O I T D E S T R A N S P O R T S 

A De tous les domaines du droit , c'est sans conteste 
celui des transports qui a connu la plus grande activité 
d 'unif icat ion internationale, pour aboutir à l 'adoption 
de conventions qui , le plus souvent, ont largement fait 
leur preuve. Si chronologiquement c'est le transport des 
marchandises qui a é t é le domaine de la p r e m i è r e un i f i 
cation internationale, le transport des personnes et des 
bagages, en raison surtout du d é v e l o p p e m e n t de cer
tains modes de transport qui ont é té es t imés au d é b u t 
dangereux, a t rès vite d o n n é lieu é g a l e m e n t à une un i f i 
cation en ce qui concerne principalement la responsabi
lité du transporteur et les documents nécessaires au 
transport. 

Or , si l'essence m ê m e du contrat de transport est iden
tique pour tout transport, à savoir qu ' i l s'agit du dépla
cement de biens ou de passagers d'un lieu dans un autre, 
et qu'on pourrait ainsi supposer qu 'un seul instrument 
légal puisse couvrir cette activité identique, l'existence 
m ê m e de modes de transport d i f f é r en t s a eu une i n f l u 
ence certaine sur les moda l i t é s du contrat, la d é t e r m i n a 
t ion de la loi applicable, mais surtout sur l ' é labora t ion 
des d i f f é ren te s conventions internationales. En effet , et 
p e u t - ê t r e faut- i l le regretter (encore qu ' i l soit d i f f ic i le 
d'imaginer comment i l pouvait en aller autrement), les 
efforts d 'unification du droit des transports se sont tou
jours e f f ec tués dans des cadres rigidement sectoriels, 
d é t e r m i n é s chaque fois par un mode de transport particu
lier, les législateurs internationaux ignorant géné ra l e 
ment les efforts pa ra l l è l emen t entrepris dans les autres 
modes de transport. Ce cloisonnement, encore une fois 
pratiquement inévi table en raison de la spécificité de 
chaque mode de transport, notamment si l 'on prend en 
compte les risques particuliers de ces derniers, a conduit 
à une unif icat ion m a r q u é e souvent par des divergences 
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Note on the law applicable to transport 
contracts 
P R E P A R E D B Y M I C H E L P E L I C H E T 
D E P U T Y S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Preliminary Document No 6 of November 1987 

I N T R O D U C T I O N 

I n Section B 2 of the Final Ac t of the Fifteenth Session, 
the C o n f é r e n c e requested the Permanent Bureau to un-
dertake exploratory studies relating to 'the law applica
ble to transport contracts'. 
This subject had been proposed during the Fifteenth 
Session by the dé léga t ion o f the Netherlands, which, on 
that occasion, had presented a Note on international 
transport w i th an addendum entitled List ofthe Conven
tions dealing with International Transport (which list is, 
however, incomplè te) .^ I n its Note, the dé léga t ion of 
the Netherlands expressed some surprise at the rela-
tively li t t le attention that had been given to conflict of 
laws in the f ie ld of transport and, while emphasizing the 
importance of arriving at a un i fo rm application of sub-
stantive law in that regard, none the ess pointed out 
that those efforts to achieve that uniformity had not 
served to eliminate conflict of laws problems and that, 
even when a convention did achieve uni formi ty of the 
law, that un i formi ty was of ten broken in practice by 
uni la téra l i n t e rp ré t a t i ons , which again raised the ques
t ion of the applicable law. 
The dé léga t ion of the Netherlands likewise expressed 
some doubt as to the usefulness of the Rome Conven
t ion , and wondered whether i t was realistic to regulate 
such diverse subjects as the carriage of goods by sea, 
land, air and inland waterway in any un i fo rm manner. 
I n the discussions that took place during the Fifteenth 
Session, most delegates agreed that the problem of con
fl ic t of laws relating to contracts of carriage was of signif-
icance, but laid emphasis on some difficulties spécifie to 
the f ie ld such as, fo r example, conflicts of conventions 
relating to d i f f é ren t modes of transport, relations be-
tween un i fo rm law conventions and conflict rules, the 
merger or coexistence of liabiUties in contract and tor t , 
the scope of application of conventions uni fy ing substan-
tive law and the problem of mult imodal transport.^ The 
Fif teenth Session concluded that the Permanent Bureau 
of the C o n f é r e n c e should be asked to undertake an 
exploratory study of this topic, the main aim of which 
should be to examine the extent to which work underta-
ken by the Hague C o n f é r e n c e would meet real require-
ments in practice or, in other words, to ascertain 
whether a convention on the law applicable to transport 
contracts, developed either wi th in the restricted 

' See Acts and Documents of the Fifteenth Session (1984), Tome I, Miscellaneous 
matters, pp. 183-185. 
^ Ibid., pp. 202-204. 

f ramework of the States Members of the Hague Confé r 
ence or by invit ing the participation of States throughout 
the wor ld as had been donc for international sales, was 
of sufficient interest to elicit a large number of ratifica
tions, which alone could just ify the long and dél icate 
proceedings implied by such an undertaking. 

I t should not be concealed at this point that the draf t ing 
of the p résen t Note , in addition to the purely technical 
di f f icul ty of reporting on an eminently prote i form sub-
ject-matter, le f t its author in a state of some perplexity. 
Three essential factors combined to make it d i f f icul t to 
adopt a position regarding the usefulness of engaging in 
an attempt to attain uni formi ty of conflict rules relating 
to transport contracts: the great diversity of modes of 
transport, the impressive number of international con
ventions unifying 'substantive' law - which, even when 
they are not in force, have exerted an influence in a f ie ld 
which is already highiy structured - and the existence, 
albeit at local level, of varions unifications of conflict 
rules. I t is not possible, wi th in the f ramework of this 
Note, to examine in détai l the totali ty of the interna
tional unification of substantive law in ail its vastness 
and complexity. I t w i l l accordingly be l imited to a p rés 
entation of the major international Conventions, f o l -
lowed by a review of the solution offered by conflict 
rules wi th in the d i f fé ren t national Systems. 

P A R T O N E - T H E C O N V E N T I O N S U N I F Y I N G T R A N S P O R T 
L A W 

A There can be no doubt that it is the law relating to 
transport which, more than any other légal f i e ld , has 
witnessed the greatest activity aimed at the attainment 
of international uni formity . This has led to the adoption 
of conventions which, in most cases, have amply proved 
their wor th . Al though , f r o m a chronological standpoint, 
the first international unif icat ion efforts were in the f ie ld 
of freight transport, the carriage of passengers and lug-
gage - in the spécifie context of the development of 
certain modes of transport which at first seemed danger-
ous - rapidly gave rise to similar efforts to achieve un i f i 
cation which were principally directed towards the l iabi l -
ity of the carrier and the documents required for car
riage. 
Al though the actual essence of a transport contract is 
identical for ail forms of transport, in that it relates to 
the conveyance of goods or passengers f r o m one place 
to another, and although it might be thought that one 
single légal instrument could cover thèse identical forms 
of activity, the very existence of d i f fé ren t modes of 
transport has had an undeniable influence upon contrac-
tual terms and conditions, the dé t e rmina t ion of the 
applicable law and, above a i l , upon the development of 
the various international Conventions. Al though i t is 
hard to imagine any other approach, it is perhaps unfor-
tunate that efforts to achieve uni formi ty in the f ie ld of 
transport law should always have been made wi th in 
strict y defined sectors determined in each case by a 
spécifie mode of transport, and that international legis-
lators should, fo r the most part, have failed to take note 
of parallel efforts undertaken in connection wi th other 
modes of transport. This compartmentalized approach 
which was, as has been said, practically inévi table in 
view of the specificity of each mode of transport (par-
ticularly i f one takes account of the particular risks ac-
cruing to each) has led to efforts at unification which 
have frequently been marked by profound divergen-
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profondes-'. Une des carac tér i s t iques de ces divergences 
tient à la vocation des d i f f é ren te s conventions en ma
t ière de droit des transports: les conventions internatio
nales doivent ê t r e divisées en celles qui ont vocation 
mondiale, telles par exemple la Convention de Varsovie 
de 1929 ou celles sur le transport par mer, et les conven
tions locales, telles celles sur le transport par chemin de 
fer ou par route, ou celles é l abo rées dans le cadre de 
l ' A m é r i q u e latine ou des Etats socialistes". Et nous nous 
heurtons là à une des p remiè re s diff icul tés que les éven
tuels négoc ia teurs de La Haye vont rencontrer; i l n'est 
pas certain en effet qu 'un sys tème unique de règles de 
confl i t puisse couvrir la to ta l i té des modes de transport, 
en d'autres termes qu'une règle de confl i t puisse donner 
une solution raisonnable à la fois à un mode de transport 
aussi mondial que l'est le transport aér ien et aussi local 
que l'est le transport par ra i l . Ma lg ré une harmonie gé
néra le souha i t ée en ma t i è r e de droit des transports , i l 
semble à p r e m i è r e vue dif f ic i le de concevoir, m ê m e au 
niveau du confli t de lois, qu'un m ê m e sys tème de règles 
couvre les p r o b l è m e s de droit soulevés par les d i f fé ren t s 
modes de transport. 

A cette diff icul té s'en ajoute une autre, qui tient à la 
d i f f é rence entre le transport de marchandises et celui de 
passagers: les droits et obligations des parties à un con
trat de transport de marchandises sont basés essentielle
ment, et on peut dire uniquement, sur le contrat et les 
conflits de lois qui en décou len t re lèven t du domaine 
des obligations contractuelles. A u contraire, la respon
sabil i té du transporteur en cas de mort ou d'atteinte à 
l ' intégri té corporelle du passager, si elle a éga l emen t sa 
source dans une relation contractuelle, d é b o r d e inévita
blement ce cadre pour d é b o u c h e r dans le domaine de la 
responsabi l i t é dél ic tuel le . Certes, une convention l i m i 
t ée strictement aux relations contractuelles entre trans
porteur et voyageur n ' i n t e r f é re ra i t pas directement sur 
a conception que se font les d i f fé ren t s Etats du cumul 

ou non des actions contractuelles et dél ic tuel les ; mais i l 
n'en reste pas moins que le recours au rattachement 
délictuel dans un cas d o n n é peut avoir pour effet de 
d é t a c h e r du statut contractuel un certain nombre de pro
b l è m e s . 

B L'existence des nombreuses conventions d'unifica
t ion de droit ma té r i e l en ma t i è r e de transport soulève 
le p r o b l è m e généra l de l 'attitude de ces règles uniformes 
par rapport aux règles de confl i t . O n sait que d'une 
m a n i è r e géné ra l e , les règles de confl i t peuvent ê t r e trai
tées par les règles uniformes soit par la soumission, soit 
par l ' ind i f fé rence : 

- i l y a soumission lorsque la convention internatio
nale d 'unification maté r i e l l e introduit dans chaque Etat 
contractant un corps de règles qui devient partie inté
grante du droit de cet Etat . Chaque fois que la loi de 
cet Etat s'appliquera - et pour le savoir i l faudra avoir 
recours au sys tème de confl i t de lois du juge saisi - ce 
seront ces règles uniformes qui joueront. Donc, l 'appli
cation de la règle uniforme matér ie l le d é p e n d r a des rè 
gles de confl i t (c'est la forme classique de la loi uni
fo rme , celle a d o p t é e par exemple par les Conventions 
de G e n è v e en ma t i è r e d'effets de commerce); 

- mais le légis lateur international a a d o p t é une autre 
m é t h o d e , celle selon laquelle la règle uniforme fixe d i 
rectement son champ d'application, rendant superflu le 
recours à la règle de confl i t . Dans cette m é t h o d e , la lo i 
uniforme traite la règle de confl i t avec indifférence, du 
fai t que le recours au sys tème de confl i t de lois n'est pas 
un p réa lab le nécessa i re à l 'application du droit uni
forme. Ce n'est que dans l ' hypo thèse o i i une question 
é c h a p p e au domaine de la loi uniforme que la règle de 
confl i t doi t d é t e r m i n e r selon quelle l o i cette question 
doit ê t r e t ranchée^ . 

Or , i l est remarquable de constater que les conventions 
en ma t i è r e de transports internationaux re lèven t de 
cette d e u x i è m e ca tégor ie de règles uniformes, en ce 
qu'elles dé l imi ten t toutes de m a n i è r e précise leur do
maine et leurs conditions d 'appl icabi l i té , i n d é p e n d a m 
ment de tout recours à une règle de confl i t . Bien plus, 
en raison du fait que dans le droit des transports les 
rapports entre parties sont en règle géné ra l e régis par 
des contrats d'adhésion, les d i f f é ren te s conventions in
ternationales sont toutes de droit impératif. Certaines 
de ces conventions introduisent m ê m e un droi t impérat i f 
absolu, déc la ran t nulle et sans effet toute stipulation 
qu i , directement ou indirectement, dé roge ra i t à la 
convention (par exemple article 41 , paragraphe 1, de la 
Convention relative aux contrats de transport internatio
nal de marchandises par route [CMR]). Par contre, le 
légis lateur international s'est m o n t r é parfois moins r i 
goureux et a permis exp re s sémen t aux parties certaines 
stipulations d é r o g e a n t à la convention, mais de telles 
stipulations ne sont alors au to r i sées qu'en faveur de la 
jart ie contractante r é p u t é e é c o n o m i q u e m e n t la plus fa i 
l le dans la conclusion du contrat (un exemple est l 'a r t i 
cle 5, a l inéa 1, de la Convention internationale pour 
l'unification de certaines règles en matière de connaisse
ment, Bruxelles, 25 aoû t 1924, qui dispose qu'un trans
porteur «sera libre d'abandonner tout ou partie de ses 
droits et exoné ra t i ons ou d'augmenter ses responsabili
tés et obhgations tels que les uns et les autres sont p ré 
vus par la p r é s e n t e Convention, pourvu que cet abandon 
ou cette augmentation soit inséré dans le connaissement 
dél ivré au c h a r g e u r » ) . 
Or , ce ca rac tè re impérat i f des conventions internationa
les en m a t i è r e de transport doit d'autant plus ê t re pris 
en cons idé ra t ion par les éven tue l s négoc ia teurs d'une 
Convention de La Haye que la plupart de ces conven
tions contiennent, pour des p r o b l è m e s spécif iques bien 
dé l imi tés , des règles de confl i t propres, règles que nous 
examinerons plus lo in . O r ces r èg es de conf l i t , de par 
le ca rac tè re impérat i f des conventions, s'imposeront aux 
parties dès lors que la convention est app icable à une 
espèce d o n n é e . Cette constatation semble rédu i re singu
l i è remen t l ' in térê t qu ' i l pourrait y avoir à entreprendre 
une unif icat ion géné ra l e du confl i t de lois en ma t i è r e de 
droi t des transports, à tout le moins pour certains types 
de transport pour lesquels, certes dans un cadre géogra-
phiquement l imité , les conventions internationales sem
blent avoir couvert pratiquement la to ta l i té des p rob lè 
mes (nous pensons plus spéc ia lement aux conventions 
rég lan t le transport par terre). 
Nous allons maintenant examiner rapidement les princi
pales conventions en ma t i è r e de transport international. 

Voir sur ce point «Harmonisation des dispositions des conventions internationa
les relatives au contrat de transport de passagers et de leurs bagages», Etude 
X X X I V / B , Doc. 3, Unidroit 1976. 
" O. Sadikov, «Conflicts of Laws in International Transport Law», Recueil des 
Cours de l'Académie de droit international de La Haye, vo\. 190, 1985, p. 199-270. 
^ K. Grônfors, «Uniform Law and its Impact on Business Circles», Rapport pré
senté au Colloque de Rome organisé par Unidroit, 7-10 septembre 1987 (à paraî
tre). 

Paul Lagarde, «Le champ d'application dans l'espace des règles uniformes de 
droit privé matériel». Vil le Congrès international de droit comparé, Pescara 
(1970), in Travaux et recherches de rinslilut de droit comparé de Paris, XXXIU, 
Etudes de droit contemporain, p. 150. 

Etude Unidroit précitée (note 3), p. 22. 
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cies.^ One characteristic of thèse divergencies relates to 
the purposes underlying the d i f f é ren t Conventions in the 
f ie ld of transport law, so that a distinction must be 
drawn between those Conventions designed fo r global 
application, such as the 1929 Warsaw Convention or 
those relating to transport by sea, and local Conventions 
such as those relating to transport by rail or by r ô a d , or 
those developed wi th in the f ramework of La t in America 
or the socialist States." This brings us up against one of 
the difficult ies which w i l l be encountered at the outset 
of any fu ture negotiations in The Hague, namely that 
one cannot be certain that any single system of conflict 
rules could cover ail the d i f f é r en t modes of transport or, 
in other words, that one conflict rule can provide a 
reasonable solution to a mode of transport as global as 
air transport and as local as transport by ra i l . Al though 
i t is dés i rab le to seek gênera i harmony in the f ie ld of 
transport law,^ i t does seem at first sight d i f f icu l t to see 
how a single system of rules can cover the légal issues 
arising f r o m d i f f é ren t modes of transport, even when 
thèse issues relate to conflicts of laws. 

This d i f f icu l ty is compounded by another, which arises 
f r o m the d i f f é rence between the carriage of goods and 
the carriage of passengers. The rights and obligations of 
the parties to a contract fo r the carriage of goods are 
based essentially - or one might say solely - upon the 
contract, and conflicts of laws arising f r o m that contract 
fa l l wi th in the scope of contractual obligations. O n the 
other hand, the hability of the carrier in the event of the 
death or in jury of a passenger, while hkewise deriving 
f r o m a contractual relationship, inevitably goes beyond 
this f ramework to enter the f i e ld of hability in tor t . O f 
course, a convention strictly confined to the contractual 
relationship between the carrier and the passenger 
would not directly affect the concepts p réva len t in dif
f é r e n t States wi th regard to the cumulative or non-
cumulative nature of légal actions founded in contract 
and in tor t . I t is none the less true that to bring an action 
in tort i n a given case may lead to a situation in which 
a number of problems are removed f r o m the scope of 
the contract. 

B The existence of a large number of Conventions uni-
fy ing substantive law relating to transport raises the 
gêne ra i problem of the attitude of the un i fo rm rules 
towards conflict rules. Generally speaking, conflict rules 
can be dealt wi th by un i fo rm rules either by submission 
or i nd i f f é rence : 

- there is submission when the international Conven
t ion uni fy ing substantive law introduces into each Con-
tracting State a body of rules which becomes an intégral 
part of the law of this State. Whenever the law of this 
State is applicable - and in order to ascertain this, one 
has to refer to the system of conflict of laws of the judge 
concerned - the un i fo rm rules w i l l come into play. Thus, 
the application of un i fo rm rules w i l l d é p e n d upon the 
o p é r a t i o n of conflict rules (this is the classic f o r m of 
un i fo rm law, adopted fo r example by the Geneva Con
vention on negotiable instruments); 

- the drafters of international instruments have, how
ever, adopted another method, in which the un i fo rm 
rule directly d é t e r m i n e s its own scope of application and 
so renders resort to the conflict rule superfluous. When 
this approach is adopted, the un i fo rm law treats the con
flict rule wi th indifférence in that there is no need to 
resort to the system of conflict of laws before applying 
the un i fo rm law provision. Only i f an issue goes beyond 
the scope of the un i fo rm law, w i l l the conflict rule have 
to d é t e r m i n e the law under which it must be decided.^ 

I t is noteworthy that Conventions on international trans
port fa l l into this second category of un i fo rm rules, in 
that they ail precisely define their own scope and condi
tions of apphcabihty, without any recourse to a conflicts 
rule. In addition and because, in transport law, relations 
between contracting parties are generally governed by 
contracts of adhésion, the various international Conven
tions are ail of a mandatory nature. ' Some of those Con
ventions go so far as to introduce provisions of an abso-
lute nature and categorize as null and void any contract 
clause which, whether directly or indirectly, derogates 
f r o m the Convention ( for example Art ic le 41.1 of the 
Convention on the Contract for the International Car
riage of Goods by Road [CMR]). O n the other hand, 
those responsible for international instruments have, on 
occasion, adopted a less rigorous approach and have 
expressly empowered the parties to make certain stipu
lations which derogate f r o m the Convention, although 
such stipulations may only operate in favour of the con
tracting party who is deemed to be economically weaker 
(as, for example, in Ar t ic le 5.1 of the International Con
vention for the Unification of Certain Rules Relating to 
Bills of Lading, Brussels, 25 August 1924, which pro
vides that a carrier 'shall be at hberty to surrender in 
whole or in part ail or any of his rights and immunities, 
or to increase any of his responsibilities and liabilities 
under this convention provided such surrender or in 
crease shall be embodied in the b i l l of lading issued to 
the shipper'). 

This mandatory character of international Conventions 
on transport matters w i l l have to be ail the more taken 
into account by those who may be involved in develop-
ing a Hague Convention, in that most of thèse Conven
tions contain their own conflict rules applicable to 
spécif ie , clearly defined problems. We shall consider 
those rules at a later stage. The mandatory character of 
the Conventions w i l l mean that they wi l l be binding 
upon the Parties as soon as the Convention becomes 
apphcable to a given case - this state of affairs seems to 
diminish, to a quite striking extent, the potential interest 
of an ef for t to arrive at a gênera i unif icat ion of the con
flict of laws related to the f ie ld of transport - at least 
fo r certain types of transport fo r which the international 
Convendons seem already to have covered practically 
ail the problems, albeit wi th in a geographica ly hmited 
area (this r é f é r ence is aimed more specifically at the 
Conventions governing land transport). 
We shall now proceed to a rapid review of the main 
Conventions in the f ie ld of international transport, in an 

^ Regarding this point, see 'Harmonisation of the provisions of the international 
conventions governing the contract of carriage of passengers and their luggage', 
Elude X X X I V / B , Doc. 3, Unidroit 1976. 
^ G. Sadikov, 'Conflicts of Laws in International Transport Law', Collected 
Courses of the Hague Academy of International Law, Vol. 190, 1985,pp. 199-270. 
^ K. Grônfors, 'Uniform Law and its Impact on Business Circles', Report pre-
sented to the Rome CoUoquium organized by Unidroit, 7-10 September 1987 (to 
be published). 

' Paul Lagarde, 'Le champ d'application dans l'espace des règles uniformes de 
droit privé matériel', 'Ville Congrès international de droit comparé, Pescara 
(1970), in Travaux et recherches de l'Institut de droit comparé de Paris, XXXIIl, 
Etudes de droit contemporain, p. 150. 
' See above-mentioned Unidroit Study (referred to in note 3), p. 22. 
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pour essayer de voir dans quelle mesure elles couvrent 
suffisamment leurs domaines respectifs pour rendre in 
uti le, ou à tout le moins peu souhaitable, une unification 
des règles de confl i t . 

1 Le transport par rail 

Le chemin de fer est par essence m ê m e un moyen de 
transport l imité g é o g r a p h i q u e m e n t . Alors qu ' i l n'existe 
pas sur le continent amér ica in de règles spéci f iques trai
tant du transport ferroviaire (mais nous verrons plus loin 
que des règles de confl i t généra les existent en A m é r i q u e 
du Sud pour tous les transports par terre), le transport 
par rai l a fait en Europe et en Asie, dès la f i n du siècle 
dernier, l 'objet de conventions internationales. La pre
m i è r e Convention concernant le transport de marchan
dises a é té s ignée à Berne en 1890, celle concernant le 
transport des passagers dans la m ê m e ville en 1923. Ces 
Conventions ont é té renégoc iées à Berne et ont d o n n é 
lieu d'une part à la Convention internationale concernant 
le transport des marchandises par chemins de fer ( C I M ) et 
à la Convention internationale concernant le transport 
des voyageurs et des bagages par chemins de fer (c iv) , 
les deux Conventions ayant é té signées à Berne le 25 
févr ier 1961. Les Etats parties à ces Conventions sont 
tous les pays de l 'Europe, à l 'exception de I ' U R S S , un 
certain nombre de pays d'Asie ( l ' I r ak , l ' I ran , le L iban , 
la Syrie) et m ê m e certaines con t r ées de l ' A f r i q u e du 
N o r d qui sont rel iées à l 'Europe par des lignes rail-mer 
( l 'A lgér ie , le Maroc et la Tunis ie^ . 
En 1980, une C o n f é r e n c e diplomatique r éun i e à Berne 
a réal isé une nouvelle version de ces Conventions par 
l 'adoption de la Convention relative aux transports inter
nationaux ferroviaires ( C O T I F ) , s ignée à Berne le 9 mai 
1980 et en t r ée en vigueur le premier mai 1985, Conven
t ion qui retient en annexes les vieilles Conventions C I M 
et C I V . 

Ces Conventions, qui d'ailleurs p révo ien t de m a n i è r e 
dé ta i l lée une possibil i té permanente de r é a d a p t a t i o n de 
leur texte, ce qui permet à l'Office central des transports 
internationaux ferroviaires ( O C T I ) , dont le siège est à 
Berne, de pouvoir toujours adapter les textes législatifs 
aux besoins du transport par ra i l , couvrent de m a n i è r e 
e x t r ê m e m e n t s t ruc tu rée tous les besoins du transport 
international ferroviaire pour l 'Europe et le Proche 
Orient . A cô té des dispositions de droit maté r ie l qui 
portent sur les droits et obligations des expéd i t eu r s et 
des entreprises des chemins de fer , sur les documents à 
remplir et sur la responsabi l i t é des entreprises de che
mins de fer, ces Conventions contiennent éga l emen t un 
certain nombre de règles de confl i t . Les anciennes 
Conventions C I M (article 54) et civ (article 50) conte
naient une règle géné ra l e de confl i t à vrai dire assez 
a m b i g u ë , puisqu'elle renvoyait de m a n i è r e généra le à la 
loi nationale. Cette r é f é r e n c e à la loi nationale a é t é 
i n t e rp r é t ée par la m a j o r i t é des auteurs comme visant la 
léxforP. Dans les annexes à la nouvelle C O T I F , le renvoi 
est é g a l e m e n t fai t à la lo i nationale, é t an t entendu que 
cette r é f é r e n c e signifie la lo i de l 'Etat dans lequel la 
personne fai t valoir un droit . Quant à l 'article 8, para
graphe 3, de la nouvelle civ, i l dispose que la loi appH-
cable à la responsabi l i t é du chemin de fer en cas de 
décès d'un passager est la loi nationale, qui doit se com-

jrendre comme celle de l 'Etat dans le terri toire duquel 
'accident s'est produit {lex loci delicti). 

A part ces règles de confl i t de ca rac tè re géné ra l , la C O T I F 
contient encore de nombreuses règles de confl i t spécia
les visant notamment certaines conditions de transport 
des marchandises (lesquelles sont g é n é r a l e m e n t régies 
par la lex loci contractus) ou des règles portant sur la 
dél ivrance des biens qui , elles, sont régies par la /ex loci 
solutionis. O n constate donc que la C O T I F a é t a b h un 
sys tème e x t r ê m e m e n t c o h é r e n t de confl i t de lois aussi 
bien pour le transport de marchandises que pour le 
transport des passagers. Ce sys tème conventionnel a 
d'ailleurs largement in f luencé les autres codifications 
entre certains pays asiatiques et de l 'Europe de l 'Est, 
notamment dans l'Accord concernant le transport inter
national des marchandises par chemin de fer ( S M G S ) et 
l'Accord concernant le transport international des voya
geurs (sMPs), conclues entre les pays socialistes. 
Donc, la plupart des transports par rail sont e f fec tués 
en Europe et en Asie sur la base de conventions interna
tionales qui p révo ien t un large sys tème de confli t de lois. 
I l peut certes exister certains contrats internationaux qui 
tombent en dehors du domaine d'application de ces 
conventions internationales, mais ils semblent ex t r ême
ment rares et l 'on n'en rencontre pour ainsi dire point 
dans la pratique. U n exemple assez curieux est celui 
d 'un a r rê t de la Cour de cassation f rança i se du 19 mai 
1977 dans le cas d'un transport de marchandises entre 
la France et l ' I ran qui avait é t é soumis au rég ime de la 
C I M , bien q u ' à cette é p o q u e l ' I ran ne soit pas Partie à 
cette Convention. Or la Cour de cassation f rança ise a 
dit qu'effectivement la C I M n ' é ta i t pas applicable, mais, 
dans le but de d é t e r m i n e r si la lo i f r ança i se régissait le 
contrat en question, elle a fai t jouer la règle de confl i t 
de la C I M (article 54), ce qui est une m a n i è r e curieuse 
d'appliquer un i l a t é r a l emen t une convention internatio-
nalef". 

2 Le transport par route 

Mode de transport éga l emen t l imité g é o g r a p h i q u e m e n t , 
le transport par route a fai t l 'objet en Europe d'une 
Convention, s ignée à G e n è v e le 19 mai 1956, in t i tu lée 
Convention relative au contrat de transport international 
de marchandises par route ( C M R ) , à laquelle sont actuel
lement Parties 24 Etats de l 'Europe, y compris l 'Un ion 
sovié t ique . A u x termes de l 'article premier de cette 
Convention, celle-ci s'applique à tout contrat de trans
port de marchandises par route à ti tre o n é r e u x , « lorsque 
e lieu de la prise en charge de la marchandise et le lieu 

p révu pour la livraison, tels qu'ils sont ind iqués au con
trat, sont s i tués dans deux pays d i f fé ren t s dont l 'un au 
moins est un pays contractant. I l en est ainsi quels que 
soient le domicile et la na t iona l i t é des par t ies» . 
Cette Convention a donc un domaine t rès large et règle 
de m a n i è r e dé ta i l lée la conclusion et l ' exécut ion du con
trat de transport, les personnes dont r é p o n d le transpor
teur, la responsabi l i té du transporteur, les réc lamat ions 
et actions, enf in les dispositions relatives au transport 
e f f ec tué par transporteurs successifs. Contrairement à la 
C I M , la C M R n'a pas une règle de confl i t géné ra l e , mais 
seulement quelques règles de confl i t spéciales: l ' appré 
ciation du dol et de la faute du transporteur (article 29, 

Sadikov, op. cit., (note 4), p. 217. 
Ibid., p. 217. Voir également O C T I , Bulletin 1978, N. 11/12, p. 156. 
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attempt to ascertain the extent to which they cover their 
respective areas in such a way as to render pointless 
- or at least not very dés i rab le - any unification of con
flict rules. 

1 Carriage by rail 

Railways are, by their very essence, a means of trans
port subjected to geographical hmitations. While there 
are, in the Americas, no spécifie rules deaUng wi th rai l 
transport (although it w i l l be seen that gênera i rules of 
conflict are to be found in South America for ail forms 
of land transport), carriage by rail has been the subject 
of international Conventions in both Europe and Asia, 
as f r o m the end of the last century. The first Convention 
on the carriage of goods was signed in Berne in 1890 
and the Convention on the carriage of passengers was 
signed in that same city in 1923. Those Conventions 
were renegotiated in Berne and gave rise to the Interna
tional Convention Concerning the Carriage of Goods by 
Rail ( C I M ) and the International Convention Concern
ing the Carriage of Passengers and Luggage by Rail 
( C I V ) , which were both signed in Berne on 25 February 
1961. The States Parties to those Conventions are ail the 
countries of Europe wi th the exception of the U S S R , a 
certain number of Asian countries ( I raq, I ran , Lebanon, 
Syria) and even some Nor th -Af r i can countries which are 
connected to Europe by rail/sea hnks (Alger ia , Morocco 
and Tunisia).^ 

I n 1980, a Diplomatie C o n f é r e n c e held in Berne brought 
into being a new version of those Conventions by adopt-
ing the Convention Concerning International Transport 
by Rail ( C O T I F ) which was signed in Berne on 9 May 1980 
and which came into force on 1 May 1985. I t kept the 
previous C I M and civ Conventions as annexes. 

T h è s e Conventions, which include detailed provisions 
enabUng their texts to be re-adapted at any time - so 
that the Office central des transports internationaux fer
roviaires (ocTi) whose headquarters is in Berne, is al
ways in a position to adapt the législative texts to the 
requirements of transport by rail - cover in an extremely 
structured manner ail the requirements of international 
rai l transport in Europe and the Near East. In addition 
to provisions of substantive law relating to the rights and 
ob igations of forwarding agents and railway companies, 
the documents to be completed and the liabihty of those 
railway companies, the Conventions also include a cer
tain number of conflict rules. The former C I M and civ 
Conventions contained, in Ar t ic le 54 and Ar t ic le 50 re-
spectively, a gênera i ruie of conflict which can only be 
described as rather ambiguous, as it provided fo r a 
generalized referral to national law. This r é f é r ence to 
national law has been interpreted by the majori ty of 
authors as being aimed at the lex fori.^ I n the annexes 
to the new C O T I F referral is likewise made to national 
law, on the understanding that that r é f é r e n c e is to the 
law of the State in which the person asserts a claim. 
Ar t ic le 8.3 of the new civ provides that the law appUca-
ble to the l iabil i ty of the railway company in the event 
of the death of a passenger shall be national law, which 
must be taken to mean the law of the State in whose 

terri tory the accident has occurred (lex loci delicti). 

Apar t f r o m thèse generalized conflict rules, the C O T I F 
contains a large number of other spécial conflict rules 
covering certain conditions under which goods are trans-
ported (which are generally governed by the lex loci 
contractus) or rules relating to the delivery of goods 
which, fo r their part, are governed by the lex loci so-
lutionis. I t w i l l accordingly be seen that the C O T I F estab-
lishes an extremely cohé ren t conflict of laws System fo r 
the carriage of both goods and passengers. This treaty 
System has, moreover, exercised a marked influence 
upon the other codifications between some Asian coun
tries and Eastern Europe, more specifically in the 
Agreement Concerning International Transport of Goods 
by Rail ( S M G S ) and the Agreement Concerning Interna
tional Passenger Traffic ( S M P S ) , that have been con
cluded among the socialist countries. 
I t follows that most rai l transport opé ra t ions are carried 
out in Europe and Asia on the basis of international 
Convenfions providing fo r a comprehensive conflict of 
laws System. There may, of course, be some interna
tional contracts which fa l l outside the scope of thèse 
international Conventions, but they seem to be ex
tremely rare and are almost never encountered in prac
tice. A rather curions example is a décision of the 
French Court of Cassation dated 19 May 1977 in a case 
concerning a shipment of goods between France and 
I ran which had been subjected to the C I M even though, 
at that fime, I ran was not a Party to that Convention. 
The French Court of Cassafion found that C I M was in 
fact not applicable but, in order to d é t e r m i n e whether 
French law governed the contract in question, it brought 
into play the conflict rule f r o m the C I M (Art ic le 54) - a 
curious way of arriving at a uni la té ra l application of an 
international Convention. '" 

2 Carriage by road 

Carriage by road is also subject to geographical l imita
tions and, in Europe, has been covered by a Convention 
which was signed in Rome on 19 May 1956 and bears 
the title Convention on the Contract for the International 
Carriage of Goods by Road ( C M R ) . Twenty-four Euro-
pean States, including the Soviet Un ion , are currently 
Parties to this Convention. Under Ar t ic le 1 of the Con
vention, it is applicable to ail contracts for the carriage 
of goods by r o à d in return fo r payment, 'when the place 
of taking over of the goods and the place designated for 
delivery as specified in the contract, are situated in two 
d i f fé ren t countries, of which at least one is a contracting 
country, irrespective of the place of rés idence and the 
nationality of the parties'. 
I t follows that the Convention has a very wide scope and 
that it régu lâ tes , in a detailed fashion, the conclusion 
and exécut ion of the contract of carriage, the persons 
fo r whom the carrier is responsible, the liabili ty of the 
carrier, claims and actions, and finally provisions relat
ing to carriage performed by successive carriers. Uni ike 
C I M , C M R does not have a gênera i conflict rule, only a 
number of spécial conflict rules. The éva lua t ion of w i l f u l 
misconduct and neghgence on the part of the carrier 
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paragraphe 1) et la question de l ' interruption de la pres-
cripdon (article 32, paragraphe 3) sont soumis à la lex 
fori, l 'ardcle 5, paragraphe 1, fai t régir par la législation 
du pays ovi la lettre de voiture est é t a b h e la possibil i té 
de remplacer les signatures olographes de l ' expéd i t eur 
et du transporteur par des signatures impr imées ; enf in , 
la p r o c é d u r e en cas de vente des marchandises par le 
transporteur (article 16, paragraphe 5) est régie par la 
lex rei sitae. 
Les contrats de transport de passagers par route ont fait 
l 'objet de la Convention relative au contrat de transport 
international de voyageurs et de bagages par route ( C V R ) , 
signée à G e n è v e le premier mars 1973. Elle n'est pas 
encore en t r ée en vigueur. Cette Convention porte es
sentiellement sur l ' é tab l i ssement des documents de 
transport, la responsabi l i t é du transporteur, les réc lama
tions et acdons. La Convention contient é g a l e m e n t des 
règles de confl i t et prévoi t essentiellement le recours à 
la lex fori (pour l ' éva lua t ion des dommages à la per
sonne et la dé t e rmina t i on des ayants droit habi l i tés à 
r éc l amer des dommages - in t é r ê t s - article 12 - et les pro
b l èmes de prescription - article 22, paragraphe 4) et la 
lex loci contractas ( r éc lamat ions pour les bagages perdus 
- article 10, paragraphe 3) . 
Signalons que les pays de l 'Europe de l'Est ont signé à 
Ber l in en 1970 un Accord portant sur les conditions gé
nérales du transport international de passagers par auto
bus. Cet Accord lie la Hongrie , la R é p u b h q u e d é m o c r a 
tique allemande, la Pologne, la Tchécos lovaqu ie et 
l ' U R S S . I l contient é g a l e m e n t des règles de confl i t t rès 
simples, avec un rattachement principal à la lo i du trans
porteur (lex portitoris) et quelques exceptions en faveur 
de la lex fori^K 
O n constate donc q u ' à l 'heure actuelle, les transports 
par route n'ont pas fai t l 'objet de conventions internatio
nales d 'unif icat ion aussi poussées que pour le transport 
par ra i l , notamment en ce qui concerne les passagers, 
puisque la C V R n'est pas encore e n t r é e en vigueur. Les 
p r o b l è m e s qui se posent sur le plan international sont 
donc actuellement réglés , à tout le moins pour le trans
port des passagers, par les règles nationales de confli t 
de lois, que nous examinerons plus lo in . Mais i l n'en 
reste pas moins que la C V R existe et que lorsqu'elle entre
ra en vigueur, les règles de confl i t qu'elle prévoi t s'appli
queront i m p é r a t i v e m e n t pour les transports de passa
gers en Europe. 
Nous avons dit plus haut que sur le continent amér ica in 
i l n'existait pas de règles , ni matér ie l les ni de confl i t de 
lois, qui visent spéc i f iquemen t le transport par ra i l . I l 
existe par contre des règles visant le transport par terre 
en géné ra l . Ce n'est pas le cas entre les Etats-Unis et le 
Canada, où les p r o b l è m e s , semble-t-il, ne se posent pas 
en raison d'une i d e n d t é des lois matér ie l les dans ce do
maine, si bien qu ' i l n'existe pas de règles de confli t spé
cifiques portant sur le transport par terre'^. 
Entre les Etats-Unis et le Mexique, les lois matér ie l les 
sont t rès d i f f é r en t e s , mais i l n'existe pas d'accords: les 
contrats de transport par terre sont chaque fois r enégo 
ciés à la f ron t i è r e et sont donc soumis pour une partie 
du transport à la lo i des Etats-Unis et pour l'autre parde 
à celle du Mexique. 
E n A m é r i q u e latine, i l existe une unification généra le 
des règles de confl i t en m a d è r e de transport des mar-
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chandises ou des passagers par terre. A u x termes du 
Traité relatif au commerce par terre, s igné le 19 mars 
1940 à Montevideo, les articles 14 à 18 portent sur les 
conflits de lois en cas de transport par terre des mar
chandises et des passagers. Pour le transport des mar
chandises (article 14), c'est la lo i du lieu où le contrat a 
é té conclu qui s'applique, mais c'est la lex loci solutionis 
qui régit toutes les m a d è r e s en rapport avec la remise 
des marchandises. Pour le transport des personnes, l'ar
ticle 17 rend applicable la lo i du lieu de destination, 
alors que pour le transport des bagages enregis t rés qui 
n'accompagnent pas le passager, on applique la loi ap-
)licable au transport des marchandises. 
^a solution du Code Bustamante (article 259) est quel

que peu d i f f é r e n t e et ne manque pas d ' ê t r e amb iguë : 
l 'article précise tout d'abord que pour tout transport par 
terre, un seul contrat régit la tota i té du transport; quant 
à la loi s'appliquant à ce contrat, i l s'agit de celle qui 
correspond à «la nature du t r anspo r t» : peu t - ê t r e faut- i l 
comprendre cette règle comme se r é f é r a n t à une espèce 
de proper law du contrat. 

3 Le transport par air 

Contrairement au transport par rail ou par route, le 
transport par air n'est pas h m i t é g é o g r a p h i q u e m e n t , les 
aé rone f s se dép laçan t dans toutes les directions possibles 
et aussi loin que leur autonomie de vol le permette, en 
faisant fi de toute f r o n t i è r e . I l étai t norma que dans la 
p r e m i è r e m o i d é de ce siècle, ce nouveau moyen de loco
mot ion , qui pouvait, du moins à ses d é b u t s , pa ra î t r e 
p r é s e n t e r un certain danger, d o n n â t lieu assez rapide
ment à une unif icat ion de droi t ma té r i e l . I l convenait en 
effet d'une part de p r o t é g e r les futurs utilisateurs des 
a é r o n e f s des dangers qu 'on croyait voir dans ce nouveau 
moyen de locomotion, mais d'autre part de prévo i r un 
sys tème de responsabi l i t é qui ne soit pas t rop rigoureux 
pour les compagnies aé r i ennes , en évi tan t que celles-ci 
dussent d é b o u r s e r des dommages - in t é r ê t s en cas d'acci
dent tellement é n o r m e s que leur stabil i té f inanc iè re fû t 
s é r i eusemen t compromise. Cette double exigence a é té 
à l 'origine de ce qu'on peut appeler le «régime de Var
sovie» qu i , m ê m e si actuellement i l donne lieu à des 
diff icul tés sur lesquelles nous reviendrons, a é té suff i 
samment remarquable à son d é b u t pour permettre le 
plein essor du transport aé r ien . I l est d'ailleurs sympto-
matique que le texte législatif in i t ia l , celui qui est le 
vér i tab le fondement du «régime de Varsov ie» , ait é t é 
t rès largement accep té par la c o m m u n a u t é des Etats et 
qu ' i l est de loin la Convention internationale en ma t i è re 
de transport qui a recueilli le plus de ratifications. I l 
s'agit de la Convention pour l'unification de certaines 
règles relatives au transport aérien international, s ignée 
à Varsovie le 12 octobre 1929, qui est la pierre angulaire 
du rég ime de Varsovie et qui a é té ra t i f iée par plus de 
120 Etats. 

Les principales carac tér i s t iques de cette Convention 
sont es suivantes: 

a une déf in i t ion du « t ranspor t in te rna t iona l» qui dé te r 
mine le champ d'application de la Convendon, laquelle 
s'applique i m p é r a t i v e m e n t lorsqu'un vol tombe dans ce 
champ d'applicadon; 

b une unif icat ion complè t e des règles concernant les 
titres de transport (billets de passage, bulletins de baga
ges et lettres de transport a é r i e n ) , y compris des rensei
gnements qui doivent figurer sur chacun de ces titres et 
des peines q u ' e n t r a î n e toute i r régular i té à cet éga rd ; 

c une unification des règles concernant la responsabih-
té du transporteur aé r i en , avec comme principe une res
ponsabi l i té f o n d é e sur la faute du transporteur, avec 
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(Ar t ic le 29.1) and the question of toUing of the l imita
t ion period (Ar t ic le 32.3) are subjected to the lex fori; 
whereas Art ic le 5.1 subjects to the législation of the 
country in which the waybil l is drawn up the matter of 
the possible replacement of the holographie signatures 
of the consignor and the carrier by printed signatures, 
while p r o c é d u r e in the event of the sale of the goods by 
the carrier (Ar t ic le 16.5) is governed by the lex rei sitae. 

Contracts fo r the carriage of passengers by road are cov-
ered by the Convention on the Contract for the Interna
tional Carriage of Passengers and Luggage by Road 
( C V R ) , signed in Geneva on 1 March 1973 and which has 
not yet entered into force. This Convention relates es-
sentially to the drawing up of carriage documents, the 
liabihty of the carrier and claims and actions. The Con
vention also contains conflict rules and provides essen-
tially for recourse to the lex fori ( for the éva lua t ion of 
Personal injuries and the dé t e rmina t i on of the persons 
who are entitled to compensation fo r injuries - Ar t ic le 
12 - l imi ta t ion periods - Ar t ic le 22.4) and the lex loci 
contractus (claims relating to lost luggage - Ar t ic le 
10.3). 

I n addit ion, the countries of Eastern Europe concluded 
in Ber l in , in 1970, an Agreement concerning gênerai con
ditions on international carriage of passengers by road in 
buses. The Parties to this Agreement are Hungary, the 
German D é m o c r a t i e Republic, Poland, Czechoslovakia 
and the U S S R . I t also contains some very simple conflict 
rules which for the most part look to the law of the 
carrier (lex portitoris) w i th some exceptions in favour of 
the lex fori.'^^ 
I t w i l l be seen that, at p r é sen t , carriage by road is not 
subjected to international un i fo rm law Conventions to 
the same extent as is carriage by ra i l , particularly wi th 
regard to passengers (as C V R has not yet corne into 
force) . Such problems as arise at international level are 
currently governed, at least in the case of passengers, 
by the national conflict rules which we shall be examin-
ing later. The C V R does none the less exist and, when it 
cornes into force, its provisions fo r conflict rules wi l l be 
applicable as mandatory rules governing the carriage of 
passengers in Europe. 

I t has already been said that, in the Americas, there are 
no rules (whether of a substantive nature or relating to 
conflicts of laws) which are specifically directed at car
riage by ra i l . There are, however, rules directed towards 
land transportation in gênera i . No such rules have been 
drawn up between the Uni ted States and Canada, where 
jroblems seem not to arise because the substantive 
egislation is identical in this field, so that there are no 

spécifie conflicts rules relating to land transportation.'^ 
Substantive législation is very d i f f é ren t as between the 
Uni ted States and Mexico but there are, however, no 
agreements. Contracts of carriage overland are re-
negotiated on each occasion at the f ront ier and are sub
jected, fo r part of the t r ip , to the law of the Uni ted 
States, and fo r the other part to the law of Mexico. 
I n La t in America , there are gênera i , un i fo rm conflict 
rules relating to the carriage of goods or passengers 
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overland. I n the Treaty on International Commercial 
Terrestrial Law that was signed on 19 March 1940 in 
Montevideo, Articles 14 to 18 relate to conflicts of laws 
in cases in which passengers or goods have been carried 
overland. The law of the place in which the contract was 
concluded is held to apply to the carriage of goods ( A r 
ticle 14), but the lex loci solutionis governs ail matters 
relating to the dehvery of the goods. W i t h regard to the 
carriage of passengers, the law of the place of destina
tion is app icable under Ar t ic le 17, whereas the law 
apphcable to the carriage of goods is applied to the car
riage of registered unaccompanied luggage. 

The solution of the Bustamante Code (Art ic le 259) is 
somewhat d i f fé ren t and not without ambiguity. The ar
ticle begins by specifying that, in any case of overland 
carriage, the total opé ra t i on is governed by a single con
tract. The law applying to the contract is that which 
corresponds to 'the nature of the carriage', so that this 
rule should perhaps be taken to refer to a sort of proper 
law of the contract. 

3 Carriage by air 

Unl ike carriage by rai l or by road, carriage by air is not 
subjected to any geographical constraints. A i rc ra f t can 
travel in ail possible directions fo r as long as it is possible 
fo r them to stay in the air, wi thout regard to frontiers. 
I t was only to be expected that, during the first half of 
this century, this new means of locomotion which could, 
at the outset, have appeared somewhat dangerous, 
should soon have given rise to an ef for t to achieve un i f i 
cation of the substantive law. There was a need for the 
protection of potential air travellers f r o m the dangers 
which seemed inhé ren t in this new means of locomotion 
and fo r the development of a l iabil i ty system which 
would not be too rigorous fo r the new airline companies, 
and which would serve to prevent their being called 
upon to disburse, in the event of accidents, such high 
damages as to have had a seriously adverse effect upon 
their financial stability. This twofo ld requirement gave 
rise to what may be termed the 'Warsaw rég ime ' which, 
even though it is currently causing problems (to which 
we shall return), was sufficiently remarkable at the out
set to make possible the rapid rise of air transport. I t is, 
moreover, symptomatic that the ini t ial législative text 
which is the true basis of the 'Warsaw rég ime ' was very 
widely accepted by the international commu-
nity and that it is the international Convention related 
to transport which has received by far the most ratifica
tions. This text is the Convention for the Unification of 
Certain Rules Relating to International Carriage by Air 
which was signed in Warsaw on 12 October 1929, and 
which constitutes the corner-stone of the Warsaw ré
gime, having been ra t i f ied by more than 120 States. 

The principal characteristics of this Convention are as 
follows: 

a a déf in i t ion of ' international carriage' which dé te r 
mines the scope of the Convention, which is applied on 
a mandatory basis when a flight falls wi thin that scope; 

b a complè t e unif icat ion of the rules relating to docu
ments of carriage (passenger tickets, luggage tickets and 
air consignment notes), including the informat ion to be 
given in each k ind of document and the penalties for ail 
irregularities in that regard; 

c unification of the rules relating to the l iabil i ty of the 
air carrier, based on the principle of l iabil i ty arising f r o m 
négl igence on the part of the carrier, wi th reversai of 
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renversement du fardeau de la preuve, c 'es t -à-dire que 
la faute du transporteur est p r é s u m é e ; 

d un niveau de responsabi l i t é l imi té , les limites é tan t 
f ixées , par r é f é r e n c e à l 'or, à 125.000 francs pour chaque 
voyageur, 250 francs par kilogramme de bagage et de 
marchandise et 5.000 francs pour les objets dont le voya
geur conserve la garde (la r é f é r e n c e m o n é t a i r e se rap
portant aux francs f rança is P o i n c a r é ) ; 

e une responsabi l i t é i l l imitée en cas de « fau te inten
t ionnel le» du transporteur; 

/ une unif icat ion des règles relatives à la c o m p é t e n c e 
(dé t e rmina t ion du tribunal devant lequel l 'action en res
ponsabi l i t é peut ê t re p o r t é e ) ; 

g enf in une mention expresse aux termes de laquelle 
la Convention est de droit impérat i f , les parties ne pou
vant dé roge r aux règles qu'elle impose sous peine de 
nul l i té . 

Or , en raison du plafond de limitations p révu par la 
Convention de Varsovie, plafond qui a é té j ugé dès 
ap rès la Seconde guerre mondiale comme beaucoup 
trop bas, en raison é g a l e m e n t de l ' incertitude que l 'ar t i 
cle portant sur la faute intentionnelle du transporteur 
(article 25) a in t rodui t et qui a d o n n é lieu à une jurispru
dence abondante et contradictoire, en raison enf in du 
manque de déf in i t ion du « t r anspo r t eu r» , le r ég ime de la 
Convention de Varsovie a subi d'importants amende
ments au f i l des a n n é e s , dans une série de conventions 
ou de protocoles dont i l convient de rendre compte ici 
de certains d'entre eux: 

1 C'est tout d'abord le Protocole portant modification 
de la Convention pour l'unification de certaines règles 
relatives au transport aérien international signée à Varso
vie le 12 octobre 1929, fai t à La Haye le 28 septembre 
1955, rat i f ié à ce jour par 99 Etats, qui a introdui t d ' im
portantes modifications dont les principales caractér is t i 
ques sont les suivantes: 

a les règles relatives aux titres de transport ont é té 
p r o f o n d é m e n t r e m a n i é e s , mode rn i s ée s et s impli f iées; 

b la l imite de responsabi l i té pour les «personnes» a é té 
d o u b l é e , pour ê t re p o r t é e à 250.000 francs; 

c la disposition relative à la « fau te in ten t ionnel le» a 
é té r e m a n i é e et la l imite ne s'applique pas en cas d'actes 
ou d'omissions «fai ts , soit avec l ' intent ion de provoquer 
un dommage, soit t é m é r a i r e m e n t et avec conscience 
qu 'un dommage en résu l te ra p r o b a b l e m e n t » ; 

d les limites de responsabi l i t é s'appliquent éga l emen t 
aux p r é p o s é s du transporteur agissant dans l'exercice de 
leurs fonctions. 

2 La Convention complémentaire à la Convention de 
Varsovie pour l'unification de certaines règles relatives au 
transport aérien international effectué par une per
sonne autre que le transporteur contractuel, s ignée à 
Guadalajara le 18 septembre 1961, a é t é ra t i f i ée par 60 
Etats. La Convention de Varsovie ne déf in issant pas le 
« t r anspo r t eu r» , la Convention de Guadalajara a é té ren
due nécessa i re en raison des moda l i t é s modernes de 
transport, qui permettent à une partie de conclure un 
contrat de transport avec le passager ou l ' expéd i t eur et 
à une autre partie d'effectuer en fait le transport, sans 
qu 'un rapport contractuel direct avec le passager ou l'ex
p é d i t e u r ait é té é tabl i ; la Convention de Guadalajara 
élargit l 'application des dispositions de la Convention de 
Varsovie (ou de cette Convention a m e n d é e ) au «t rans
porteur de fa i t» . 

3 Le Protocole portant modification de la Convention 
pour l'unification de certaines règles relatives au transport 
aérien international signée à Varsovie le 12 octobre 1929 
amendée par le Protocole fait à La Haye le 28 septembre 
1955 signé à Guatemala le 8 mars 1971. Ce Protocole 
n'est pas encore en t r é en vigueur; ses principales carac
tér is t iques sont les suivantes (elles ne portent que sur le 
transport des voyageurs et de leurs bagages, et non sur 
les marchandises): 

a s implif ication à nouveau des titres de transport des 
passagers et des bagages; 

b en ce qui concerne les lésions corporelles et la des
truction ou la perte des bagages, insti tution d'une res
ponsabi l i té objective du transporteur, i n d é p e n d a m m e n t 
de toute faute; 

c en ce qui concerne le retard des passagers ou des 
bagages, la responsabi l i t é continue d ' ê t r e f o n d é e sur 
une p r é s o m p t i o n de faute, telle que p r é v u e dans la 
Convention originale de Varsovie; 

d les limites de l ' i ndemni té en r é p a r a t i o n du dommage 
subi en c o n s é q u e n c e de la mort ou de lésions corporelles 
d'un passager sont a u g m e n t é e s dans le transport des 
personnes à 1.500.000 francs; 

e les limites m e n t i o n n é e s dans le Protocole de Guate
mala sont infranchissables; elles ne peuvent ê t re dépas 
sées , m ê m e en cas d'acte ou d'omission faits soit avec 
l ' intent ion de provoquer un dommage, soit t é m é r a i r e 
ment et avec conscience qu'un dommage en résu l te ra 
probablement; 

/ le Protocole prévoi t le rajustement pé r iod ique des 
limites de responsabi l i t é durant les c inqu ième et d ix ième 
a n n é e s suivant la date à laquelle i l entrerait en vigueur. 

E n f i n , une série de Protocoles additionnels à la 
Convention de Varsovie, signés tous à M o n t r é a l et 
connus sous le nom de Protocoles additionnels de Mon
tréal, ont é t é a d o p t é s en 1975, mais aucun n'est encore 
en vigueur. Tous ces Protocoles (ils sont au nombre de 
quatre) portent sur des modifications du rég ime de res-
p o n s a b i h t é , mais surtout sur l 'augmentation du plafond 
des l imitations. 
I l existe, pa ra l l è l emen t au «rég ime de Varsov ie» , ce 
qu 'on a a p p e l é «l'Accord de Montréal de 1966» a d o p t é 
par le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis le 13 mai 
1966. Cet Accord de M o n t r é a l de 1966 n'est pas un trai
té international, ni une revision officiel le du «régime de 
Varsov ie» , mais i l régit une proport ion importante du 
transport aé r ien des passagers à destination ou en prove
nance des Etats-Unis d ' A m é r i q u e , c 'es t-à-dire dans une 
région o i i le trafic est le plus dense. En vertu de cet 
arrangement, les Parties ont modi f i é de facto l 'applica
t ion de la Convention de Varsovie, a m e n d é e à La Haye 
en 1955, en convenant d'inclure dans leurs tarifs, à 
compter du 16 mai 1966, un contrat spécial au tor i sé aux 
termes de l 'article 22, paragraphe 1, de la Convention 
de Varsovie et p r é v o y a n t une l imite de responsabi l i té 
par passager, en cas de mort ou de lésions corporelles, 
de 75.000 dollars amér ica ins , frais juridiques compris, 
et de 50.000 dollars, frais juridiques non compris. De 
plus, les transporteurs parties à cet arrangement doivent 
renoncer à la d é f e n s e p r é v u e à l 'article 20 de la Conven
t ion de Varsovie, lequel stipule que le transporteur n'est 
pas responsable s'il prouve que lui et ses p réposés ont 
pris toutes les mesures nécessai res pour évi ter le dom
mage ou qu ' i l leur étai t impossible de les prendre. 
Le «rég ime de Varsovie» qui , mise à part la question 
des conflits de lois que nous examinerons plus lo in , se 
p r é s e n t e comme un sys tème parfaitement s t ruc turé et 
of f rant les meilleures garanties pour le d é v e l o p p e m e n t 
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the burden of proof (so that the carrier is presumed to 
have been négl igent ) ; 

d l imitations on liabil i ty f ixed , wi th r é f é r e n c e to gold, 
at 125,000 francs per passenger, 250 francs per ki logram 
of luggage or goods and 5,000 francs fo r objects in a 
traveller's possession (the monetary r é f é r e n c e being to 
the Po inca ré French franc); 

e unl imited liabiHty in the case of a ' w i l f u l misconduct' 
of the carrier; 

/ unification of the rules regarding jurisdiction (dé ter 
minat ion of the court which can hear a liabiUty suit); 

g in conclusion, i t is expressly stipulated that the Con
vention is mandatory, and that any dé roga t ion by the 
parties f r o m the rules laid down w i l l be treated as null 
and void . 

Because the Warsaw Convention fixes ceihngs on dam
ages which, after the Second W o r l d War , appeared 
much too low, and also because of the uncertainty intro-
duced by the article on the w i l f u l misconduct of the 
carrier (Ar t ic le 25) - which gave rise to a large body of 
contradictory case-law - together wi th the failure to de-
fine the term 'carrier', the rég ime of the Warsaw Con
vention has undergone significant modifications over the 
years, in a séries of Conventions and Protocols of which 
a certain number should be mentioned. 

3 The Protocol to Amend the Convention for the Unifi
cation of Certain Rules Relating to International Carriage 
by Air, signed at Warsaw 12 October 1929, as amended 
by the Protocol donc at The Hague 28 September 1955, 
signed in Guatemala on 8 March 1971. This Protocol has 
not yet come into force. Its principal characteristics are 
as follows (and only relate to the carriage of passengers 
and their luggage, but not to goods): 

a documents of carriage fo r passengers and luggage 
are fur ther simphfied; 

b wi th regard to bodily in jury and the destruction or 
loss of luggage, the Protocol institutes strict l iabil i ty of 
the carrier, whether or not it is at fault ; 

c wi th regard to delays occasioned to passengers or 
luggage, l iabil i ty continues to be based upon a presump-
t ion of faul t , as laid down by the original Warsaw Con
vention; 

d the limits to the amount that can be paid in damages 
as the resuit of the death or bodily in jury of a passenger 
are raised to 1,500,000 francs in the case of the carriage 
of persons; 

e the limits mentioned in the Guatemala Protocol are 
absolute and cannot be exceeded, even in the case of an 
act or an omission either prepetrated wi th intent to oc
casion an in jury , or recklessly and wi th knowledge that 
an injury would probably resuit; 

1 The first of thèse is the Protocol to Amend the Con
vention for the Unification of Certain Rules Relating to 
International Carriage by Air signed at Warsaw on 
12 October 1929, that was done in The Hague on 
28 September 1955 and ra t i f ied on that same day by 
99 States and which introduced important modifications 
of which the principal characteristics are as follows: 

a the rules relating to documents of carnage have been 
subjected to a great deal of rewri t ing, modernization 
and simplif icat ion; 

b the l imi t of l iabil i ty fo r 'persons' has been doubled, 
i.e. brought up to 250,000 francs; 

c the provision relating to ' w i l f u l misconduct' has been 
rewrit ten and the l imi t no longer applies in the case of 
acts or omissions 'done wi th intent to cause damage or 
recklessly and wi th knowledge that damage would prob
ably resuit'; 

d l imits on Uability are Ukewise applied to agents of 
the carrier acting wi th in the scope of their employment. 

2 The Convention, Supplementary to the Warsaw Con
vention, for the Unification of Certain Rules Relating to 
International Carriage by Air performed by a Person 
other than the Contracting Carrier, that was signed in 
Guadalajara on 18 September 1961, was rat i f ied by 60 
States. As the Warsaw Convention did not define the 
'carrier', the need fo r the Guadalajara Convention arose 
f r o m modem conditions of transportation, which enable 
a party to conclude a contract wi th the passenger or the 
consignor while another party in fact effects the car
riage, without being in a direct contractual relationship 
wi th either the passenger or the consignor; the Guadala
jara Convention enlarges the scope of the provisions of 
the Warsaw Convention (or that Convention as 
amended), to include the 'actual carrier'. 

/ the Protocol provides fo r the periodic readjustment 
of limits of l iabil i ty during the f i f t h and tenth years 
fo l lowing the date on which it is to enter into force. 

Finally, a séries of additional Protocols to the Warsaw 
Convention, which were ail signed in M o n t r é a l and 
which are known as the Montréal Additional Protocols, 
were adopted in 1975 although none is yet in force. A i l 
of those Protocols (of which there are four ) relate to 
modifications of the r ég ime of l iabil i ty and, above a i l , 
to the raising of the ceiling on damages. 

Alongside the 'Warsaw r é g i m e ' there is what has been 
called the 7966 Montréal Agreement, adopted by the 
Civ i l Aeronautics Board of the Uni ted States on 13 May 
1966. This 1966 M o n t r é a l Agreement is neither an inter
national treaty nor an of f ic ia i revision of the 'Warsaw 
r é g i m e ' , although it governs a cons idérab le proport ion 
of the air passenger t raff ic entering or leaving the 
Uni ted States of America , or, in other words, passing 
through an area in which that t raff ic is at its most dense. 
Under that arrangement, the Parties have implemented 
a de facto modif icat ion of the Warsaw Convention as 
amended in The Hague in 1955, by agreeing to include 
in their tar i f fs , as f r o m 16 May 1966, a spécial contract 
authorized by the provisions of Ar t ic le 22.1 of the War
saw Convention and which sets a l imi t on l iabil i ty per 
]>assenger, in the event of death or bodily in jury , of US 
$75,000 inclusive of légal fees and US $50,000 exclusive 
of légal fees. Moreover, those carriers who are parties 
to that arrangement must forgo the protection afforded 
by Ar t ic le 20 of the Warsaw Convention, which provides 
that the carrier is not liable i f he proves that he or his 
agents have taken ail necessary measures to avoid the 
damage, or that it was impossible fo r h im or them to 
take such measures. 
The 'Warsaw r ég ime ' which, apart f r o m the conflict of 
laws questions which w i l l be considered later in this 
Note, offers a perfectly structured System making avail-
able opt imum guarantees for the development of air 
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du trafic aé r i en , est malheureusement actuellement dans 
un é ta t chaotique en raison du fait que les d i f fé ren t s 
instruments que nous venons de voir soit ne sont tou
jours pas en vigueur, cela plus de dix ans après leur 
adoption, soit sont en vigueur entre des Etats d i f f é ren t s . 
Certains Etats sont Parties à la Convention de Varsovie, 
a m e n d é e par le Protocole de La Haye, d'autres n'ont 
)as ra t i f ié ce Protocole, mais ont rat i f ié certains des 
Protocoles de M o n t r é a l de 1975; à cela s'ajoute l 'arran

gement de facto introduit par l 'Accord de M o n t r é a l de 
1966, tout cela c rée actuellement une grande incertitude 
dans le trafic aé r ien et Y Organisation de l'aviation civile 
internationale ( O A C I ) , dont le siège est à M o n t r é a l , s'em
ploie activement à obtenir des Etats Parties à la Conven
t ion de Varsovie qu'ils rat if ient les Protocoles de M o n 
t réa l , af in d'arriver à nouveau à l 'unif icat ion du trans
port aér ien p r é v u e par le «rég ime de Varsov ie» . I l est 
clair que quand ces Protocoles additionnels auront é t é 
ra t i f iés , ce r ég ime pourra à nouveau jouer normale
ment, dans des limites acceptables pour la plupart des 
Etats. 
La Convention de Varsovie ne contient pas de règles 
généra les de confl i t de lois. Elle p révo i t simplement cer
taines règles de confl i t pour les p r o b l è m e s particuliers. 
Les articles 2 1 , 22 et 29 de la Convention soumettent à 
la lex fori des questions portant sur l'exclusion ou non 
de la responsabi l i té en cas de faute concurrente de la 
vict ime, la possibi l i té d'allouer des dommages - in t é r ê t s 
sous forme de rente ou le mode de calcul du délai dé te r 
m i n é par la Convention. Mais la Convention ne couvre 
pas tous les aspects du transport international par air et 
elle ne donne pas de règles de confl i t plus déta i l lées . 
Certains commentateurs ont es t imé que puisque la 
Convention se ré fé ra i t la plupart du temps à la lex fori, 
on pouvait admettre qu'e le introduisait d'une m a n i è r e 
géné ra l e dans le droi t aér ien une telle règle de confl i t 
pour tous les p r o b l è m e s non résolus dans la Conven-
t i o n ' l 
Or cette conception n'a pas é té suivie dans la pratique, 
et cela semble heureux, tant i l est vrai que le recours à 
la lex fori doit ê t r e vu dans la Convention de Varsovie 
comme une exception, puisqu'il n'y est p révu que pour 
des cas e x t r ê m e m e n t particuliers. 
Les lacunes de la Convention de Varsovie ont partielle
ment é t é couvertes par les conditions généra les de 
voyage a d o p t é e s par l 'Association internationale du 
transport aér ien (plus connue sous son sigle anglais 
I A T A ) . Les conditions généra les de I ' I A T A a d o p t é e s en 
1978 ne contiennent pas de règles de confl i t . Mais celles 
qui avaient é té a d o p t é e s en 1954 à Hono lu lu faisaient 
régir les effets du transport de marchandises et les autres 
services par la lo i du transporteur, soit par la lex portito-
ris. L'application de cette oi se retrouve dans le sys tème 
national de certains Etats, par exemple I ' U R S S ' ' ' . 

Dans d'autres Etats, les lacunes de la Convention de 
Varsovie sont soumises à la lo i de l 'Etat o ù le contrat a 
é té conclu, c'est le cas notamment de la France'^. La 
plupart des Etats de l ' A m é r i q u e latine font régir les ac
tions basées sur une violat ion du contrat de transport 
par air par la lex loci solutionis; cette règle de confl i t se 
retrouve éga lemen t dans la Convention de Montevideo 
sur la lo i de la navigation, qui s'apphque éga l emen t à la 
navigation aé r i enne (article 26). 

O n le voi t , pour tout ce qui n'est pas couvert par le 
«régime de Varsov ie» , i l n'existe aucune un i t é dans le 
transport aé r ien et les règles de contlit des d i f fé ren t s 
Etats ne sont pas identiques. I l y aurait donc là place 
pour une Convention de La Haye, é t an t entendu que 
toutes les ma t i è r e s qui tombent dans le «rég ime de Var
sovie», et i l s'agit en fai t des p r o b l è m e s de lo in les plus 
importants que soulève la navigation a é r i e n n e , sont ré 
glées par un sys tème de droi t ma té r i e l un i f ié . I l est d'ail
leurs in té ressant de noter que le C o m i t é juridique de 
l ' O A C i n'a jamais de lu i -même é p r o u v é le besoin d'une 
unification du confli t de lois en la ma t i è re (à une excep
t ion p rè s , celle de l'abordage aé r i en ) . Or , pour qu'un 
organisme aussi spécialisé que I ' O A C I , dont le C o m i t é 
jur idique suit avec une attention toute par t icul ière le 
d é v e l o p p e m e n t du droit aé r i en , n'ait jamais é p r o u v é le 
besoin d'une unification des règles de conf l i t , i l faut des 
raisons qui nous é c h a p p e n t et dont nous n'avons pas pu 
d é t e r m i n e r l 'origine. 

4 Le transport par mer 

Peu t - ê t r e en raison des opé ra t ions beaucoup plus diver
ses que celles que l 'on rencontre dans les modes de 
transport que nous venons d'examiner, i l n'existe pas de 
convention internationale traitant de m a n i è r e globale ni 
du droit ma té r i e l , ni des conflits de lois en ma t i è r e de 
transport mari t ime. L' instrument international le plus 
important dans ce domaine est la Convention internatio
nale pour l'unification de certaines règles en matière de 
connaissement, s ignée à Bruxelles le 25 aoû t 1924, et 
a m e n d é e en 1968 par le Protocole de Bruxelles. Cette 
Convention de 1924 ne contient pas de règles de confl i t , 
seul le Protocole de 1968 contient une seule règle de 
confl i t dans un domaine t rès spécial - l 'action pour dom
mages- in té rê t s contre les tiers y est soumise à la lex fori 
(article 1, paragraphe 3). 
La Convention des Nations Unies sur le transport de mar
chandises par mer, s ignée à Hambourg le 31 mars 1978 
et plus connue sous le nom de Règles de Hambourg, a 
une approche ' semblable du p r o b l è m e à celle de la 
Convention de Bruxelles de 1924. La Convention a pour 
but d 'unif ier largement les conditions de transport par 
mer, mais n'aborde pas le p r o b l è m e du confl i t de lois et 
n'a pour but que l 'unif icat ion du droit ma té r i e l . Cette 
Convention n'est pas encore en vigueur et ne semble pas 
recueillir les faveurs de la pratique; i l est à craindre 
qu'elle n'entre jamais en vigueur^*. 
Pour le transport des passagers par mer, i l existe deux 
Conventions, tout d'abord la Convention internationale 
pour l'unification de certaines règles en matière de trans
port de passagers par mer, s ignée à Bruxelles le 29 avril 
1961, qui est en vigueur, puis la Convention relative au 
transport de passagers et de leurs bagages par mer, s ignée 
le 13 d é c e m b r e 1974 à A t h è n e s , mais cette Convention 
n'est pas encore e n t r é e en vigueur. Ces deux Conven
tions n'ont pas non plus eu beaucoup de succès et elles 
ne contiennent des règles de confl i t que pour certains 
problèmes t rès spéciaux. Le rattachement p révu dans 
es deux Conventions est la lex fori, par exemple en ce 

qui concerne la faute concurrente de la victime (article 
6 de la Convention d ' A t h è n e s ) , pour l ' interruption ou 
la suspension de la prescription (article 16, paragraphe 
3, de la Convention d ' A t h è n e s ) . 

Bentivoglio, L . - «Conflicts Problems in Air Law», Recueil des Cours de l'Aca
démie de droit international de La Haye, Vol. 119, 1966, p. 130, avec les références 
aux auteurs, principalement français, qui ont soutenu une telle opinion. 
" Sadikov, op. cit., p. 244. 

Ibid., p. 245; Mankiewicz, The Liability Régime of the International Air Carrier, 
1981, p. 3. 

Il faut toutefois mentionner que lors d'une réunion informelle organisée à 
Genève en avril 1987 par la C N U C E D , les transporteurs maritimes ont manifesté 
pour la première fois un certain intérêt pour les Règles de Hambourg. 
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t raf f ic , is unfortunately in a state of chaos at p r é sen t , 
owing to the fact that the various instruments just con
sidérée! either have still net corne into force (even 
though more than ten years have elapsed since their 
adoption), or have come into force between d i f fé ren t 
States. Some States are Parties to the Warsaw Conven
tion as amended by the Protocol of The Hague, while 
others have not rat if ied that Protocol but have rat if ied 
some of the 1975 M o n t r é a l Protocols. I n addition, ac-
count must be taken of the 1966 M o n t r é a l Agreement. 
A i l t hèse factors are combining to create a climate of 
great uncertainty in the f i e ld of civil aviation and the 
International Civil Aviation Organisation ( I C A O ) , whose 
headquarters are in M o n t r é a l , is actively engaged in get-
t ing the States Parties to the Warsaw Convention to 
ra t i fy the M o n t r é a l Protocols and so to regain the level 
of unification of air transport that was provided by the 
'Warsaw r é g i m e ' . I t is clear that, once those Addi t iona l 
Protocols have been rat i f ied, that rég ime wi l l once again 
be able to play a normal rô le wi th in limits acceptable to 
a major i ty of States. 
The Warsaw Convention does not contain gênera i con-
fl ic t rules, but merely sets fo r t h certain conflict rules for 
particular problems. Articles 2 1 , 22 and 29 of the Con
vention submit to the lex fort the question of the car-
rier's l iabil i ty where the vic t im has been guilty of con-
tr ibutory negUgence, the possibility of ordering damages 
in the f o r m of periodical payments, or the method of 
calculating the period of l imita t ion laid down by the 
Convention. However, the Convention does not cover 
ail aspects of international air transport and does not 
give more detailed conflicts rules. Some commentators 
have maintained that, as the Convention refers for the 
most part to the lexfori, i t would be acceptable for it to 
introduce into aviation law, in a gênera i manner, some 
such conflict rule to cover ail the problems lef t unsolved 
by the Convention. 

However, that idea has not been fol lowed up in practice 
- which would seem to be just as wel l , since recourse to 
the lexfori should be seen as an exception in the context 
of the Warsaw Convention, where provision is only 
made for it in some extremely spécifie cases. 
The gaps in the Warsaw Convention have to some ex-
tent been f i l l ed by the General Conditions of Carriage, 
adopted by the International A i r Transport Association 
( I A T A ) . The gênera i conditions which I A T A adopted in 
1978 do not include conflict rules, but those which were 
adopted in 1954 in Honolu lu subjected the effects of the 
carriage of goods and other services to the law of the 
carrier or lex portitoris. The application of that law is 
also to be found in the national system of certain States, 
fo r example the U S S R . " 

I n other States, the gaps in the Warsaw Convention are 
subjected to the law of the State in which the contract 
was concluded - this is the case in France, for example. 
Most Lat in-American States subject actions based on a 
breach of an air transport contract to the lex loci so-
lutionis; that conflict rule is also to be found in the M o n 
tevideo Convention on the Law of Navigation which is 
also applicable to civil aviation (Ar t ic le 26). 

I t w i l l be seen that, fo r ail aspects not covered by the 
'Warsaw r é g i m e ' , there is no unity in regard to air trans
port and that the conflict rules of d i f fé ren t States are 
not the same. There would , then, be room for a Hague 
Convention, as ail those aspects which come under the 
Warsaw Convention - in other words, by far the most 
important issues raised by civil aviation - are governed 
by a System of un i fo rm substantive law. I t is, moreover, 
interesting to note that the Légal Committee of I C A O has 
never, of its own accord, felt any need for the unification 
of conflict rules in this area (wi th one exception, that of 
collisions in the air) . I f an organization as specialized as 
I C A O , whose Légal Committee dévo tes particular atten
t ion to an ongoing review of developments in air law, 
has never seen any need fo r the unification of conflict 
rules, there must be reasons which have escaped our 
attention and whose origins we have been unable to 
d é t e r m i n e . 

4 Carriage by sea 

Possibly because of a far greater diversity of opé ra t i ons 
than that which is encountered in the modes of transport 
reviewed so far, there are no international conventions 
which deal comprehensively wi th substantive law or con
flicts of laws in the f ie ld of mari t ime transport. The most 
important international instrument in this area is the 
International Convention for the Unification of Certain 
Rules Relating to Bills of Lading, that was signed in 
Brussels on 25 August 1924 and amended in 1968 by the 
Brussels Protocol. That 1924 Convention does not con
tain any conflict rules, although the 1968 Protocol does 
contain one conflict rule in a very spécifie f ie ld , in that 
an action for damages against th i rd parties is subjected 
to the lexfori (Art ic le 1.3). 

The United Nations Convention on the Carriage of 
Goods by Sea, which was signed in Hamburg on 31 
March 1978 and is better known as the Hamburg Rules, 
adopts a similar approach to the one to be found in the 
1924 Brussels Convention. The Convention aims to 
uni fy broadly the conditions governing carriage by sea, 
but does not deal wi th conflict of laws problems as its 
only aim is the unification of substantive law. This Con
vention is not yet in force and does not seem to have 
found favour in practice, so that it is to be feared that 
it may never enter into force." ' 
There are two Conventions applicable to the carriage of 
passengers by sea, namely the International Convention 
for the Unification of Certain Rules Relating to the Car
riage of Passengers by Sea, which was signed in Brussels 
on 29 A p r i l 1961 and which is in force, and the Conven
tion Relating to the Carriage of Passengers and their Lug-
gage by Sea, which was signed in Athens on 13 De-
cember 1974 but has not yet entered into force. Neither 
of thèse two Conventions have met wi th a great deal of 
success and they only contain conflict rules relating to 
certain very spécifie problems. The provisions in both 
Conventions look to the lex fori, fo r example wi th re
gard to the concurrent fault or négl igence of the vic t im 
(Art ic le 6 of the Athens Convention) and the interrup
t ion or suspension of hmitations (Art ic le 16.3 of the 
Athens Convention). 

" Bentivoglio, L . - 'Conflicts in Air Law', Collected Courses of the Hague 
Academy of Inlemational Law, Vol. 119, 1966, p. 130, with références to the 
(mostly French) authors who have supported such an opinion. 

Sadikov, op. cit., p. 244. 
Ibid., p. 245; Mankiewicz, The Liability Régime of the International Air Carrier, 

1981, p. 3. 

It should none the less be said that an informai meeting organized by U N C T A D 
in Geneva in April 1987 was the tirst occasion on which maritime carriers dis-
played a degree of interest in the Hamburg Rules. 

Transport contracts Transport contracts 135 



I l existe d'autres conventions en ma t i è r e de droit mari
t ime, unifiant soit les questions d'abordage ou d'assis
tance et de sauvetage maritimes, soit la responsab i l i t é 
des p ropr ié t a i r e s de navires de mer, soit encore certai
nes règles concernant les immuni t é s des navires d'Etat, 
toutes conventions qui ne portent pas directement sur 
le contrat de transport. 
Mais i l y a lieu d'attirer l 'attention sur le fait que dans 
le transport par mer, une large unif icat ion a é t é réal isée 
par le C o m i t é international mari t ime, lequel a codif ié 
certains usages internationaux dans des règles connues 
sous le nom de Règles d'York et d'Anvers, de 1950. I l 
est fait largement r é f é r e n c e à ces Règ les dans les con
trats d ' a f f r è t e m e n t et dans les connaissements, mais 
elles ne portent pas sur des p r o b l è m e s de confl i t de lois. 
I l est clair que cette unification maté r ie l l e partielle du 
droit marit ime et l'absence presque totale d 'unif icat ion 
en ma t i è r e de règles de confl i t laissent la solution du 
confli t de lois dans le contrat de transport par mer aux 
d i f f é ren te s lois nationales. I l semble donc que dans le 
domaine du droi t maritime une Convention de La Haye 
pourrait apporter une unification souhaitable, cela d'au
tant plus que les lois nationales en ma t i è re de règles de 
confli t accusent d'assez grandes d i f fé rences . 
Nous verrons plus loin les solutions nationales qui ne 
sont pas spéc i f iquemen t cen t rées sur le transport par 
mer, mais qui ont une po r t ée géné ra l e pour tout le droit 
du transport. Nous indiquerons ici simplement certaines 
codifications qui portent plus pa r t i cu l i è remen t sur le 
transport par mer. A cet éga rd , i l faut tout d'abord men
tionner les Conditions généra les d'assistance mutuelle 
en ma t i è r e de transport, a d o p t é e s en 1972 par la CAEM, 
et dont l 'article 11, paragraphe 4, dispose que c'est la 
lo i du transporteur qui s'applique dans le cas du trans
port par mer pour tous les p r o b l è m e s qui ne sont pas 
couverts par les Conditions géné ra le s ; cet instrument 
international consacre donc le principe de la lex portito-
ris. La plupart des lois internes des pays socialistes, sauf 
l ' U R S S , ont d'ailleurs repris le m ê m e sys tème '^ . 

I l en va de m ê m e du Code italien sur la navigation, qui 
soumet tous les contrats de transport de marchandises 
par mer à la lex portitoris (article 10), de m ê m e que la 
clause géné ra l e du Code Bustamante qui s'applique à 
tous les contrats d ' adhés ion en ma t i è r e de transport (ar
ticle 185). 
Par ailleurs, l 'article 26 du Tra i t é de Montevideo de 
1940 sur la navigation commerciale internationale appli
que la lex loci solutionis à tous les contrats d ' a f f r è t e m e n t 
ou de transport de marchandises qui doivent ê t r e exécu
tés dans l 'un des Etats Parties à ce T r a i t é . 
Les autres solutions nationales du confl i t de lois en ma
t ière de transport sont soit d'ordre géné ra l , c 'es t-à-dire 
s'apphquent à tous les transports, soit décou len t des rè 
gles généra les en ma t i è r e d'obligations contractuelles, 
sans que des règles spéciales aient é t é p r é v u e s pour le 
transport. Nous les examinerons plus lo in . 

5 Le transport multimodal 

Le d é v e l o p p e m e n t des conteneurs et surtout leur stan
dardisation, qui permet la facil i tat ion des transborde
ments dans les ports et dans les gares, a d é v e l o p p é d'une 
m a n i è r e remarquable le transport de marchandises mul -

" Sadikov, op. cit., p. 231-232. 

t imodal . Ce nouveau p h é n o m è n e dans le transport in
ternational a pour carac té r i s t ique d ' ê t r e basé sur un seul 
contrat et de donner lieu à un seul document de trans
port mul t imodal . La structure légale que sous-tend un 
transport mult imodal se p r é s e n t e sous deux aspects dif
f é r en t s : 

a Tous les transporteurs qui participent au transport 
mult imodal sont parties au contrat. Dans un tel cas, i l 
existe une responsabi l i té collective et tous les transpor
teurs ont une relation contractuelle avec le p ropr ié ta i re / 
expéd i t eu r des biens. O n retrouve un tel sys tème légal 
par exemple dans la C O T I F . 

b Selon un autre sys tème , le contrat de transport mul 
t imodal est conclu avec une seule personne, appe lée 
« l ' e n t r e p r e n e u r de transport mul t imoda l» . C'est lui le 
seul cocontractant, i l assume l ' en t iè re responsabi l i té de 
l 'exécut ion du contrat et c'est lu i qui organise les d i f fé
rentes é t apes du transport. Dans un tel sys tème , les 
transporteurs de fait n 'ont pas de relation contractuelle 
avec le p rop r i é t a i r e / expéd i t eu r des biens, mais seule
ment avec l'entrepreneur de transport mul t imodal . C'est 
le sys tème qui a é té retenu dans la Convention des Na
tions Unies sur le transport multimodal international de 
marchandises, s ignée à G e n è v e le 24 mai 1980. 

Les deux Conventions que nous venons de mentionner 
ne contiennent pas de règles de confli t généra les , mais 
simplement des règles de confl i t spéci f iques des t inées 
à r é s o u d r e certains p r o b l è m e s tout à fai t particuliers 
(par exemple la dé t e rmina t i on de la loi applicable à la 
remise des biens, celle à la possibil i té d'une action récur-
soire, celle enfin applicable à la forme du contrat de 
transport mul t imodal) . I l convient de mentionner que la 
c o T i F , pour toutes ces règles spéciales , se r é f è r e en gé
néra l à la lex fori, alors que la Convention de G e n è v e 
sur le transport mult imodal prévoi t toute une série de 
lois d i f f é r en t e s , qui sont soit la lex loci contractus, soit 
la lex loci solutionis, soit enfin la lex fori. Précisons enfin 
que cette Convention de G e n è v e , é l a b o r é e dans un pre
mier temps sous l 'égide du C o m i t é mari t ime internatio
nal , puis sous celle de la C N U C E D , ne rencontre que t rès 
peu de support dans la pratique et n'a pour l'instant é té 
ra t i f iée que par cinq Etats; dans les miheux conce rnés , 
on doute fo r t que cette Convention n'entre jamais en 
vigueur. 
Le transport mult imodal pose des p r o b l è m e s t rès d i f f i c i 
les en ma t i è r e de confli t de lois, en raison de la nature 
p r o t é i f o r m e du contrat. S'il existe actuellement une l i t 
t é r a tu r e abondante sur le p h é n o m è n e du transport mul 
t imodal , t rès peu d'auteurs se sont penchés sur les as
pects de droi t international pr ivé que p ré sen t e ce nou
veau p h é n o m è n e . I l y a là certainement un domaine 
dans lequel la C o n f é r e n c e de La Haye pourrait non seu
lement jouer un rô le ut i le , mais faire oeuvre de pion
nier. Mais vu l'aspect t rès complexe du transport mul t i 
modal , i l serait peu t - ê t r e plus sage que ce type de con
trat particulier soit d é t a c h é du domaine généra l des 
transports et fasse l 'objet de travaux séparés au sein de 
la C o n f é r e n c e , voire éven tue l l emen t d'une convention 
i n d é p e n d a n t e . Bien plus, vu l ' échec de la Convention 
de G e n è v e de 1980 et la possibil i té que toute la ma t i è re 
soit reprise et qu'une nouvelle convention en ma t i è re de 
transport mult imodal soit env i sagée , vu éga l emen t le 
fai t que ce nouveau p h é n o m è n e est encore en plein dé
veloppement, on peut se demander s'il ne serait pas 
p r é f é r a b l e d'attendre encore quelque peu avant d'entre-
jrendre des travaux au sein de a C o n f é r e n c e de La 
^aye. I l n'est pas exclu que devant l ' échec des Règles 

de Hambourg et de la Convention de G e n è v e , toute la 
ma t i è re fasse l 'objet de nouvelles négoc ia t ions , peut-
ê t r e au sein de l 'Organisation des Nations Unies par le 
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Other Conventions are to be found in the f ie ld of 
marit ime law, which impart uniformity to such aspects 
as matters relating to marit ime collisions, assistance and 
salvage at sea, the l iabil i ty of owners of sea-going vessels 
and certain rules concerning the immunities of State-
owned vessels. None of thèse Conventions bears directly 
on the contract of carriage. 
At t en t ion should, however, be drawn to the fact that, 
in the f ie ld of carriage by sea, a cons idérab le degree of 
uni formi ty has been achieved by the International 
Mar i t ime Committee, which has codified certain inter
national practices in rules which are known as the York 
Antwerp Rules, 1950. A great many r é f é r ences to those 
Rules are to be found in charter-parties and bills of lad-
ing, but they do not relate to conflict of laws problems. 
I t is clear that this partial unification of substantive 
marit ime law, together wi th an almost total absence of 
unif icat ion wi th regard to conflict rules, leaves the solu
t ion of conflict of laws problems arising f r o m contracts 
of carriage by sea to the d i f f é ren t national laws. I t does 
seem as though a Hague Convention could bring a use-
f u l degree of unification to the f ie ld of maritime law, 
particularly as there are quite marked d i f fé rences be-
tween the various national conflicts rules. 
Those national solutions which are not specifically 
focussed upon carriage by sea, but which have a gênera i 
scope covering the whole of transport law, wi l l be re-
viewed in a later section. A t this point, we shall confine 
ourselves to an indication of certain codifications which 
more particularly relate to carriage by sea. I n this con-
text, one should begin by mentioning the gênera i condi
tions of mutual assistance in transport matters, which 
were adopted by the CMEA in 1972, Ar t ic le 11.4 of which 
provides that the law of the carrier is applicable in cases 
of carriage by sea to ail problems as are not covered by 
the General Conditions - so that this international in 
strument embodies the principle of lex portitoris. Most 
of the internai législation of the socialist countries (wi th 
the exception of the U S S R ) has, moreover, adopted the 
same approach. ' ' 
The same can be said of the I tal ian Code on navigation, 
which subjects ail contracts f o r the carriage of goods by 
sea to the lex portitoris (Ar t ic le 10) and of the gênera i 
clause of the Bustamante Code which applies to ail con
tracts of adhés ion in matters of carriage (Ar t ic le 185). 

Moreover , Ar t i c l e 26 o f the 1940 Montevideo Treaty on 
International Commercial Navigation apphes the lex loci 
solutionis to ail charter-parties or contracts for the car
riage of goods which are to be performed in one of the 
States Parties to that Treaty. 
The other national solutions to conflict o f laws problems 
related to transport are either of a gênera i nature, i.e. 
applicable to ail forms of transportation, or are derived 
f r o m gênera i rules covering contractual obligations, 
without any spécial provisions fo r transportation. They 
w i l l be reviewed at a later stage. 

5 Multimodal transport 

The development of containers and, in particular, their 
standardization, which serves to facilitate trans-ship-
ments in ports and railroad stations, has promoted the 
mul t imodal carriage of goods in a quite remarkable 

" Sadikov, op. cit., pp. 231-232. 

manner. This new phenomenon in international trans
port is characterized by the fact of its being based on a 
single contract, so that it occasions no more than one 
mult imodal transport document. The légal structure un-
derlying a mult imodal carriage opé ra t ion can take two 
d i f fé ren t forms, as fol lows: 

a AU the carriers participating in the mult imodal car
riage opé ra t ion are parties to the contract. I n such a 
case, there is collective l iabil i ty and all the carriers have 
a contractual relationship wi th the owner/forwarding 
agent of the goods. Such a légal System is to be found 
in coTiF, fo r example. 

b I n another System, the mult imodal carriage contract 
is concluded wi th a single person, known as the 'mul
t imodal transport operator'. As the only co-contractor, 
he assumes total responsibility fo r carrying out the con
tract and organizes the d i f f é ren t phases of the carriage 
opé ra t i on . I n a system of this k ind , the actual carriers 
do not have a contractual relationship wi th the owner/ 
forwarding agent, only wi th the mult imodal transport 
operator. This is the System incorporated into the United 
Nations Convention on International Multimodal Trans
port of Goods, which was signed in Geneva on 
24 May 1980. 

Neither of the above-mentioned Conventions contains 
any gênera i conflict rules, merely some spécifie conflicts 
rules designed to solve certain quite spécifie problems 
(for example, the dé t e rmina t i on of the law applicable to 
the delivery of goods, the possibility of a recourse action 
fo r indemnity, or the law applicable to the f o r m of the 
contract f o r mult imodal transport). I t should be said 
that, for all thèse spécial rules, C O T I F generally refers to 
the lex fori, whereas the Geneva Convention on mul 
t imodal transport provides fo r a whole séries of d i f fé ren t 
applicable laws, either the lex loci contractas, the lex loci 
solutionis or the lex fori. I n conclusion, it should be said 
that this Geneva Convention, drawn up in the first place 
under the auspices of the International Mar i t ime Com
mittee and then under the auspices of U N C T A D , has met 
wi th no more than very l imi ted support in practice and 
has so far only been rat i f ied by f ive States. In informed 
circles there are very serious doubts about the l ikel ihood 
that this Convention w i l l ever come into force. 

Mul t imoda l transport gives rise to very di f f icul t conflict 
o f laws problems, because o f the pro te i form nature of 
the contract. Al though a great deal has already been 
wri t ten about the phenomenon of mult imodal transport, 
only a very few authors have dealt wi th the private inter
national law aspects o f this new phenomenon. This is 
certainly an area in which the Hague C o n f é r e n c e could 
not only make a useful contr ibution but also play a 
pioneer rô le . However, as mult imodal transport appears 
so complex, it would perhaps be wiser to detach this 
particular type of contract f r o m the gênera i f ie ld of 
transportation and give it separate cons idéra t ion wi th in 
the C o n f é r e n c e , or possibly make it the subject of an 
independent convention. I t might be even wiser, given 
the failure of the 1980 Geneva Convention and the pos
sibility that the whole area might be subjected to fur ther 
cons idéra t ion and that a new convention on mult imodal 
transport might be envisaged, and also because this new 
phenomenon is still developing, to consider whether it 
might not be p r é f é r a b l e to wait a while before taking 
action wi th in the Hague C o n f é r e n c e . One cannot rule 
out the possibility that, after the failure of the Hamburg 
Rules and the Geneva Convention, this whole area 
might become the subject of fur ther negotiations, 
perhaps wi th in the f ramework of the Uni ted Nations 
through the m é d i u m of U N C I T R A L . A n ini t ial éva lua t ion 
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biais de la C N U D C I . Une p r e m i è r e estimation de cette 
évolu t ion possible pourra se faire après la vingt-e t -uniè-
me session de la C N U D C I qui doit se tenir en avri l pro
chain à New Y o r k ; à cette occasion sera discuté le Plan 
à moyen terme de la C N U D C I pour les années 1990-1995 
et i l n'est pas impossible que le p r o b l è m e du transport 
international par mer et du transport mult imodal soit 
é v o q u é . 

D E U X I È M E P A R T I E - L E S R È G L E S D E C O N F L I T N A T I O N A 

L E S E N M A T I È R E D E D R O I T D E S T R A N S P O R T S 

Dans la p r e m i è r e partie de cette Note, nous avons don
né un aperçu des conventions internationales de droit 
ma té r i e l en m a t i è r e de transport, qui souvent contien
nent des règles de confl i t spéci f iques pour certains pro
b l è m e s , et les codes ou t ra i tés internationaux contenant 
des règles de confl i t (Code Bustamante, Tra i t é de M o n 
tevideo de 1940, etc.). Lorsque les conventions interna
tionales soit ne s'appliquent pas, soit ne donnent pas de 
règles matér ie l les dans une espèce d o n n é e , soit enfin ne 
prévoient pas de règles de confl i t a p p r o p r i é e s , ce sont 
es règles de confl i t nationales qui vont s'appliquer. Ces 

règles de confl i t nationales sont e x t r ê m e m e n t var iées et 
cette constatation seule justif ierait que la C o n f é r e n c e de 
La Haye entreprenne des travaux en la m a t i è r e . I l 
convient toutefois de faire une distinction entre les pays 
où i l n'existe pas de législation codif iée de droit interna
tional pr ivé et o ù i l faut rechercher les règles de confli t 
en ma t i è r e de transport dans la jurisprudence, et les 
pays qui ont codif ié leur droit international pr ivé et qui 
ont a d o p t é souvent des règles spéci f iques sur le contrat 
de transport. 
D 'une m a n i è r e géné ra l e et dans tous les pays, le trans
port international relevant des obligations contractuel-
es, l 'autonomie de la vo lonté y est admise sans restric

t ion . I l faut tout de m ê m e r econna î t r e que cette admis
sion libre de l 'autonomie de la vo lon té ne joue en fait 
que peu de rô le , car la plupart des contrats de transport 
sont des contrats d'adhésion pour lesquels le choix de la 
loi apphcable ne se discute g é n é r a l e m e n t pas. 
Lorsque les parties n'ont pas choisi la lo i applicable à 
leur contrat, les rattachements objectifs retenus par les 
diverses législations nationales sont var iés , mais peuvent 
se regrouper en gros entre la lex fori, la lex contractus, 
la lex portitoris et la lex solutionis. 
C'est ainsi que les codifications r écen te s du droit inter
national pr ivé dans les pays socialistes appliquent aux 
contrats de transport la loi de l 'Etat dans lequel se situe, 
au moment de la conclusion du contrat, le domicile, la 
r é s idence habituelle, le siège ou l ' é tab l i ssement du 
transporteur {lex portitoris). I l en va ainsi dans l'article 
25, lettre (, de la Loi hongroise sur le droit international 
privé, du 31 mai 1979, l 'article 27, chiffre 2, de la Loi 
polonaise du 12 novembre 1965 sur le droit international 
privé, de l 'article 20, chiffre 12, de la Loi yougoslave du 
15 juillet 1982 sur les solutions des conflits de lois et 
l 'article 10, paragraphe 2, lettre c, de la Loi tchécoslova
que du 4 décembre 1963 sur le droit international privé 
et de procédure. 
Dans les autres codifications ou projets de codification 
de droi t international pr ivé de l 'Europe continentale, on 
ne trouve pas, à une exception p r è s , celle de la Conven
t ion de Rome, de règles spéci f iques portant sur le con
trat de transport et i l faut donc se r é f é r e r à la règle 
géné ra l e applicable aux obligations contractuelles. C'est 
ainsi que l'article 24, paragraphe 2, de la Loi turque sur 
le droit international privé et la procédure internationale, 
du 20 mai 1982, dispose que lorsque les parties n'ont pas 
fai t un choix exprès , l 'obligation contractuelle est régie 

par la lo i du lieu d ' exécu t ion , en Turquie donc, le con
trat de transport est régi par la lex loci solutionis. La 
L o i turque précise que lorsqu' i l existe plusieurs lieux 
d ' exécu t ion , c'est la lo i de la prestation carac tér i s t ique 
ou de la prestation p r é p o n d é r a n t e qui s'applique et i l 
faut comprendre cette r é f é r e n c e subsidiaire comme v i 
sant la lo i de la rés idence habituelle ou de l 'établisse
ment du transporteur. 
A u x termes de l 'article 36 de la Loi autrichienne du 15 
juin 1978 sur le droit international privé, c'est éga lemen t 
la lo i de la r é s idence habituelle du transporteur, ou lors
que ce transporteur est une entreprise la lo i de l 'étabHs-
sement de l'entreprise qui a passé le contrat, qui est 
applicable, par r é f é r e n c e à une espèce de not ion indi
recte de la prestation carac té r i s t ique , puisque la L o i au
trichienne se r é f è r e à la lo i de la rés idence habituelle de 
la partie dont l 'obligation principale n'est pas celle de 
payer une somme d'argent^. 
Dans le Projet suisse de lo i f édé ra l e sur le droit interna
tional p r ivé , c'est, aux termes de l 'article 114, la lo i de 
la rés idence habituelle ou de l ' é tab l i ssement de la partie 
qui doit fourn i r la prestation carac té r i s t ique qui s'appli
que; il,est précisé à l 'a l inéa 2 que dans es contrats de 
prestation de service, c'est la lo i du pays o ù cette presta
t ion est réal isée qu ' i l faut prendre en compte et i l s'agi
ra, comme dans la L o i autrichienne, de la lo i du trans
porteur. Signalons éga l emen t que le Projet suisse pré 
voi t , à l 'article 129, al inéa 3, un rattachement accessoire 
à la loi qui régit les obligations contractuelles en cas 
d'acte i l l ici te. E n effet , cet al inéa 3 de l 'article 129 p ré 
cise que « lorsqu 'un acte ill icite constitue la violation 
d'un rapport jur idique préexis tan t entre auteur et lésé , 
les p r é t en t ions f o n d é e s sur cet acte sont régies par le 
droit applicable à ce rapport ju r id ique» . Donc, selon le 
Projet suisse, c'est la loi de la rés idence habituelle ou 
de l ' é tab l i s sement du transporteur qui s'appliquera en 
cas d'acte ill icite de ce dernier, et non la lex loci delicti^^. 

La Convention de Rome sur la loi applicable aux obliga
tions contractuelles, du 19 ju in 1980, mér i t e d ' ê t re spé
cialement m e n t i o n n é e ic i , car bien qu'elle ne soit pas 
encore en vigueur, i l est hors de doute qu'elle va consti
tuer une partie du droi t international pr ivé de douze 
Etats e u r o p é e n s dans très peu de temps. Or cette 
Convention adopte une solution originale pour le droit 
du transport, puisqu'elle fait une distinction nette entre 
les contrats de transport de passagers (et vraisemblable
ment de leurs bagages) et le transport de marchandises. 

Le contrat de transport de passagers est soumis à la règle 
géné ra l e des al inéas 1 et 2 de l'article 4 applicable pour 
toutes les obligations contractuelles: le contrat est régi 
par la lo i du pays avec lequel i l p r é sen t e les liens les plus 
é t ro i t s , et ces liens les plus é t roi ts sont p r é sumés ê t r e 
avec le pays où la partie qui doit fourni r la prestation 
carac té r i s t ique a sa rés idence habituelle ou, s'il s'agit 
d'une soc ié té , association ou personne morale, son admi
nistration centrale. L 'a l inéa 2 de l 'article 4 précise toute
fois que si le contrat est conclu dans l'exercice de l 'acti
vi té professionnelle de cette partie, c'est la l o i du pays 
où est s i tué son principal é tab l i s sement qui s'applique, 
ou si la prestation doit ê t r e fournie par un é tab l i s sement 

" Duchek, A . et Schwind, F . - Internationales Privatrecht, Vienne 1979, p. 87. 
" Message du Conseil fédéral concernant une loi fédérale sur le droit internatio
nal privé, p. 157. 
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of that possibihty w i l l become feasible after the Twenty-
first Session of U N C I T R A L , which is to be held next A p r i l 
in New Y o r k as, on that occasion, there w i l l be a discus
sion of the U N C I T R A L M é d i u m Term Plan fo r 1990-1995, 
during which there could well be r é f é rences to the prob
lems of international carriage by sea and mult imodal 
transport. 

P A R T T W O - N A T I O N A L C O N F L I C T S R U L E S R E L A T E D T O 

T R A N S P O R T L A W 

The first part of this Note consisted of a p résen ta t ion of 
international substantive law Conventions relating to 
transport, which of ten contain spécifie conflicts rules for 
certain problems, and international codes or treaties 
containing conflicts rules (Bustamante Code, 1940 M o n 
tevideo Treaty, etc.). I n circumstances in which the in 
ternational conventions either do not apply, do not pro
vide appropriate substantive rules in a given case or do 
not contain appropriate conflicts rules provisions, na
tional conflicts rules are held to apply. Those national 
conflicts rules are extremely varied and this fact alone 
would just i fy the Hague C o n f é r e n c e in undertaking 
work in this f i e ld . A distinction should none the less be 
drawn between those countries in which there is no 
codified législation in the f i e ld o f private international 
law and where conflicts rules applicable to transport 
matters must be sought wi th in the case-law, and those 
which have codified their private international law and 
which have frequently adopted spécifie rules wi th regard 
to carriage contracts. 

Generally speaking and in every country, because inter
national transport has to do wi th contractual obliga
tions, party autonomy is held to prevail freely through-
out the f ie ld . I t should none the less be recognized that 
this free acceptance of party autonomy does not, in fact, 
play a great r ô l e , as most contracts of carriage are con
tracts of adhésion for which the choice of applicable law 
is not normally discussed. 
A number of objective links are specified by the various 
national législat ions for cases in which the parties have 
not specified the law applicable to their contract. T h è s e 
fa l l roughly under the headings of lex fori, lex contrac-
tus, lex portitoris and lex solutionis. 
For example, the récen t codifications of private interna
tional law in socialist countries apply to contracts of car
riage the law of the State in which the carrier had his 
domicile, habituai r é s idence , headquarters or place of 
business at the time at which the contract was concluded 
(lex portitoris). This trend is apparent in Ar t i c le 25 (/) 
of the Hungarian Decree-Law on Private International 
Law of 31 May 1979, Ar t ic le 27.2 of the Polish Law on 
Private International Law of 12 November 1965, Ar t ic le 
20.12 of the Yugoslavian Act Concerning the Resolution 
of Conflicts ofLaws oî 15 July 1982 and Art ic le 10.2 (c) 
of the Czechoslovakian Act on Private International Law 
and the Rules of Procédure Relating Thereto of 4 De-
cember 1963. 
I n the other codifications or draf t codifications to be 
found in Europe, there are no spécifie rules relating to 
contracts of carriage (wi th the exception of those found 
in the Rome Convention), so that r é f é r e n c e must be 
made to the gênera i rule apphcable. to contractual obl i 
gations. For example. Ar t ic le 24.2 of the Turkish Law 
on Private International Law and International Procé
dure of 20 May 1982 provides that, when the parties 
have not made their choice of law expressly, the contrac
tual obligation is governed by the law of the place of 
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performance so that, in Turkey, the contract of carriage 
is governed by the lex loci solutionis. Turkish law lays 
down that, where there is more than one place of per
formance, the law applied shall be that of the charac-
teristic performance or the p r é p o n d é r a n t performance. 
This subsidiary r é f é r ence should be taken to mean the 
law of the habituai rés idence or of the establishment of 
the carrier. 
Under Ar t ic le 36 of the Austrian Fédéral Statute on Pri
vate International Law o f 15 June 1978 the applicable 
law is Mkewise the law of the habituai rés idence of the 
carrier or, when the carrier is a company, the law of the 
carrier's place of business which entered into the con
tract; this is through the application o f a k ind o f indirect 
concept of characteristic performance, since the Aus
trian law refers to the law of the habituai rés idence of 
the party whose principal obligation is not that of paying 
a sum of money.'* 
Under Ar t ic le 114 of the Swiss draft f édé ra l law on pr i 
vate international law, the applicable law is that of the 
habituai rés idence or the establishment of the party 
which is to carry out the characteristic performance; 
paragraph 2 provides that, as to contracts for the fur-
nishing of services, it is the law of the country in which 
the service is performed that is to be applied and, in the 
case of Switzerland as in that o f Austr ia , this w i l l be the 
law of the carrier. I t should also be mentioned that the 
Swiss draft law provides, in Ar t ic le 129.3, for a sub
sidiary attachment to the law which governs the contrac
tual obligation where there has been a tort . Paragraph 
3 of Ar t ic le 129 in fact provides that 'when a tort consti-
tutes a violation of a pre-existing légal relationship be
tween the tortfeasor and the injured party, claims based 
upon that act are governed by the law applicable to the 
légal relationship'. I t follows that the Swiss draft pro
vides that it is the law of the habituai rés idence or the 
place of business of the carrier which is to be applied in 
the event o f a tort on the part o f the latter, and not the 
lex loci delicti. " 
The Rome Convention on the Law Applicable to Con
tractual Obligations of 19 June 1980 deserves spécial 
mention at this point as, even though it has not yet 
entered into force, there can be no doubt that it w i l l 
f o r m a part of the private international law of twelve 
European States in a very short t ime. This Convention 
adopts an original solution to légal issues in the f ie ld o f 
transportation, as it draws a clear distinction between 
contracts fo r the carriage of passengers (and, presum-
ably, their luggage) and contracts for the carriage of 
goods. 
Contracts for the carriage of passengers are subjected to 
the gênera i rule contained in paragraphs 1 and 2 of A r 
ticle 4, which apphes to ail contractual obligations. The 
contract is governed by the law of the country wi th 
which it is most closely connected, and the closest con
nection is presumed to be w i th the country where the 
party who is to effect the performance which is charac
teristic of the contract has his habituai rés idence or , in 
the case of a corporation, association or other légal en-
t i ty , the country in which its central administration is 
located. Ar t ic le 4.2 none the less provides that, i f the 
contract is entered into in the course of that party's trade 
or profession, the applicable law is the law of the coun-

" Duchek. A . and Schwind, F. - Internationales Privatrecht, Vienna 1979, p. 87. 
" Message from the Fédéral Council concerning a Fédéral Law on Private Inter
nationa! Law, p. 157. 
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autre que l ' é tab l i ssement principal , celui o ù est s i tué cet 
autre é tab l i s sement . 

Pour les contrats de transport de marchandises, la p ré 
somption généra le n' intervient pas, ou seulement subsi-
diairement. En effet , l 'a l inéa 4 de l'article 4 dispose que 
dans le contrat de transport de marchandises, «si le pays 
dans lequel le transporteur a son é tab l i s sement principal 
au moment de la conclusion du contrat est aussi celui 
dans lequel est si tué le heu de chargement ou de déchar 
gement ou l ' é tab l i ssement principal de l ' expéd i t eu r , i l 
est p r é s u m é que le contrat a les liens les plus é t ro i t s avec 
ce pays» . L 'a l inéa précise encore que pour l 'application 
de cette règ le , les contrats d ' a f f r è t e m e n t pour un seul 
voyage sont cons idé rés comme des contrats de transport 
de marchandises. Cet article p révo i t donc un sys tème de 
groupement de facteurs de rattachement, tel qu'on le 
rencontre dé jà dans la Convention de La Haye sur la 
responsabi l i té du fait des produits ou celle sur les con
trats d ' i n t e rméd ia i r e s et la r ep ré sen t a t i on . C'est un sys
t è m e qui est plus précis que celui qui renvoie à la pres
tation ca rac té r i s t ique , m ê m e s'il peut donner heu dans 
la pratique à certaines diff icul tés . D'ai l leurs, i l faut ad
mettre que si dans un cas d o n n é le groupement de fac
teurs n'est pas réal isé et que dès lors la p r é s o m p t i o n de 
l 'a l inéa 4 de l 'article 4 ne peut jouer, i l faudra en revenir 
pour le contrat de transport de marchandises à la p ré 
somption généra le des al inéas 1 et 2 de l 'article 4. Signa
lons que les Rapporteurs de la Convention, observant 
qu ' i l arrive souvent dans les contrats de transport qu'une 
personne s'engage à transporter des marchandises, mais 
q u ' e « fait celles-ci sont t r a n s p o r t é e s par une autre per
sonne (mais cela est éga l emen t vrai pour le transport 
des passagers), i l faut comprendre l'expression «le trans
p o r t e u r » comme é tan t la personne partie au contrat, que 
celle-ci transporte e l l e -même les marchandises ou non"°. 

Dans les pays de common law, la situation est t rès peu 
claire, notamment au Royaume-Uni. Selon Dicey and 
Morr i s (Règ le 190), les contrats de transport de person
nes ou de biens par terre, mer ou air sont régis par la 
proper law. Dans les commentaires de cette Règ le t rès 
géné ra l e et qui en fait n 'o f f re aucune solution, les 
auteurs notent que dans les anciennes décis ions anglai
ses, les tribunaux ont m o n t r é une p r é f é r e n c e pour l'ap-
phcation de la lex loci contractus. Mais pour l 'é tat actuel 
de la pratique, on ne peut dégager aucun principe, si ce 
n'est que dans les contrats de transport de passagers par 
mer, les auteurs pensent qu ' i l y a de bons arguments 
pour appliquer la oi du pavil lon. E n ce qui concerne les 
contrats d ' a f f r è t e m e n t , la Règ le 191 de Dicey and Mor 
ris renvoie, si la proper law n'a pas pu ê t r e dégagée de 
l ' intention des parties ou des circonstances de la cause, 
à la loi du pavillon^' . 
Dans le Restatement of the Law Second (Conflict of 
Laws) des Etats-Unis, la R è g l e 197 fait régir le contrat 
de transport de marchandises ou de passagers par la loi 
de l 'Etat d 'où le passager a c o m m e n c é son voyage ou 
d ' o ù les biens sont expéd iés , à moins qu'au regard des 
circonstances, une autre lo i n'ait des rapports plus 
é t ro i t s avec l ' e spèce . Ce rattachement peut ê t r e 
r e g a r d é comme une espèce de combinaison de la lex loci 
contractus et de la lex portitoris^^. 

-° Rapport des professeurs Mario Giuliano et Paul Lagarde, Journal officiel des 
Çommimaiités européennes. C 282 du 31 octobre 1980, p. 22. 

Dicey and Morris, The Conflict of Laws, l i e édition, Londres 1987, Vol. 2, 
p. 1269-1282. 
-- Restatement of the Law Second, Conflict of Laws, Vol. 1, p. 628-632. 

Aussi bien Dicey and Morr is que le Restatement Second 
soulignent l ' importance en ma t i è r e de contrats de trans-
w r t des conventions internationales de droit ma té r i e l , 
esquelles prennent le pas sur les règles de confli t que 

nous venons de citer. 

C O N C L U S I O N S 

A u terme de cet examen rapide des conventions d 'un i f i 
cation de droi t maté r ie l du transport international et des 
solutions nationales de confl i t de lois, nous pouvons 
avancer les conclusions suivantes: 

a Les Conventions internationales en ma t i è r e de trans
port ne donnent pas de solutions au confl i t de lois, si ce 
n'est sur des points t rès préc is , sauf les conventions en 
ma t i è r e de transport par ra i l . Ce sont dès lors les règles 
de confl i t nationales qui doivent intervenir, mais celles-
ci p r é s e n t e n t une grande d i spar i t é , quand elles ne sont 
pas tout simplement inexistantes, aussi bien des travaux 
entrepris par la C o n f é r e n c e de La Haye en vue d'une 
unificat ion semblent se justif ier . 

b L ' importance d'une Convention de La Haye sur le 
confl i t de lois en ma t i è r e de contrats de transport sera 
n é a n m o i n s fortement d i m i n u é e de par l'existence des 
Conventions d 'unification de droit ma té r i e l , lesquelles 
sont de droi t impératif et prendront le pas sur toute 
unification des règles de conf l i t . De plus, la Convention 
de Rome sur la loi applicable aux obligations contractuel
les, qui va entrer en vigueur dans douze Etats de la 
C o n f é r e n c e de La Haye, peut aussi ê t r e un facteur qui 
diminue l ' in térê t d'entreprendre des travaux en la ma
t iè re . 

c I I ne semble pas souhaitable à p r e m i è r e vue d'entre
prendre une unif icat ion globale du confl i t de lois en ma
t ière de contrats de transport. Pour les transports l imités 
g é o g r a p h i q u e m e n t , tels ceux par rail ou par route, qui 
par ailleurs sont les transports qui font l 'objet de l ' u n i f i 
cation de droi t maté r ie l la plus pous sée , l ' in térêt d 'uni
f ier les règles de confl i t semble des plus rédu i t s . O n peut 
douter d'ailleurs que des pays comme l 'Austrahe, le Ja
pon, le Canada et les Etats-Unis aient un in té rê t quel
conque à unif ier les règles de confl i t pour les contrats 
de transport par chemin de fer ou par route. 

d Dans le transport aé r i en , des lacunes certaines exis
tent au niveau du confl i t de lois. Mais le «rég ime de 
Varsov ie» pèse d'un poids é n o r m e sur toute la ma t i è r e 
et i l ne laissera plus beaucoup de place à l 'application 
de règles de confli t lorsqu' i l aura r e t r o u v é toute sa v i 
gueur par la ratif ication des d i f fé ren t s Protocoles de 
M o n t r é a l de 1975. 

e C'est surtout dans le transport par mer et dans le 
transport mult imodal que la situation est la plus chaoti
que et où la C o n f é r e n c e de La Haye pourrait faire 
oeuvre utile en é l abo ran t une convention sur les conflits 
de lois. Dans le transport mult imodal avant tout, l'incer
titude est totale et des p r o b l è m e s de confl i t de lois réels 
se posent dans la pratique. O n peut n é a n m o i n s se de
mander s'il ne convient pas d'attendre pour voir quel 
sort vont subir les Règles de Hambourg et la Convention 
de G e n è v e sur le transport mult imodal et pour savoir 
notamment si des travaux seront repris en ce domaine 
sur le plan du droit ma té r i e l , avant que des é tudes plus 
poussées ne soient entreprises au sein de la C o n f é r e n c e 
de La Haye. 
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try in which its principal place of business is situated or, 
i f the performance is to be effected through a place of 
business other than the principal place of business, the 
country in which that other place of business is situated. 
This gênera i presumption does not obtain wi th regard 
to contracts fo r the carriage of goods - or i f it does, only 
subsidiarily. Ar t ic le 4.4 provides that, in a contract fo r 
the carriage of goods, ' i f the country in which, at the 
time the contract is concluded, the carrier has his princi
pal place of business is also the country in which the 
place of loading or the place of discharge or the principal 
place of business of the consignor is situated, it shall be 
presumed that the contract is most closely connected 
wi th that country' . That paragraph also spécifies that, 
for the purposes of applying that rule, single voyage 
charter-parties are considered to be contracts for the 
carriage of goods. This article accordingly provides fo r 
a System of grouping of contacts along the lines of the 
one already to be found in the Hague Convention on 
the Law Applicable to Products Liabi l i ty or in that on 
the Law Applicable to Agency. Such a System is more 
précise than the one based on the characteristic service, 
even though it can give rise to certain difficult ies in prac
tice. Moreover, it must be admitted that, in a given case, 
the grouping of factors does not occur, so that, as a 
c o n s é q u e n c e , the presumption of Art ic le 4.4 does not 
come into play, the gênera i presumption to be found in 
the first two paragraphs of Ar t ic le 4 w i l l have to be 
relied upon in the case of a contract fo r the carriage of 
goods. I t should be mentioned that the Reporters of the 
Convention, observing that a circumstance frequently 
arises in connection wi th contracts of carriage in which 
one person undertakes to transport goods which are in 
fact carried by someone else (and this also holds good 
fo r the carriage of passengers) the term 'the carrier' 
should be taken to mean the person who is a party to 
the contract, whether that person transports the goods 
or not.^° 
I n the common law countries the situation is far f r o m 
clear, especially in the Uni ted Kingdom. According to 
Dicey and Morr i s (Rule 190), contracts fo r the carriage 
of persons or goods by land, sea or air are governed by 
the proper law. I n their observations on that very gên
erai Rule (which in fact offers no solution) the authors 
note that, in the earlier Enghsh décis ions , the courts 
showed a p r é f é r e n c e for the application of the lex loci 
contractus. However, in the current state of practice, 
there is no discernible principle other than wi th regard 
to contracts for the carriage of passengers by sea, where 
the authors think there are arguments in favour of the 
application of the law of the f lag. W i t h regard to charter-
parties, their Rule 191 would indicate the application of 
the law of the f lag in cases where it has not been possible 
to dér ive the proper law f r o m the intentions of the par
ties or the circumstances of the case.^' 
I n the Uni ted States Restatement of the Law Second 
(Confl ic t of Laws), Rule 197 subjects the contract fo r 
the carriage of goods or passengers to the law of the 
State where the passenger began his journey or f r o m 
which the goods were sent unless, under the given cir
cumstances, some other law is more closely connected 
wi th the case. This approach may be considered as a 
k ind of combination of lex loci contractus and lex por
titoris.^^ 

-° Report of Professors Mario Giuliano and Paul Lagarde, Officiai Journal of the 
Eitropean Commimtties C282 of 31 October 1980, p. 22. 
'̂ Dicey and Morris, The Conflict of Laws, l lth édition, London 1987, Vol. 2, 

pp. 1269-1282. 
" Restatement of the Law Second, Conflict of Laws, Vol. 1, pp. 628-632. 

Both Dicey and Morr is and the Restatement Second em-
phasize the importance, wi th regard to transport con
tracts, of international substantive law conventions, 
which take precedence over the above-mentioned con
flicts rules. 

C O N C L U S I O N S 

This rapid review of the conventions unifying substan
tive law in the f ie ld of international transport and of 
national conflict of laws solutions would appear to lead 
to the fo l lowing conclusions: 

a The international transport Conventions, wi th the 
exception of the conventions relating to carriage by ra i l , 
do not provide conflict of laws solutions other than to 
some very spécifie problems. National conflicts rules 
must, then, intervene - although thèse rules are ex-
tremely disparate where they exist at al l . For this 
reason, there does seem to be a case for the Hague 
C o n f é r e n c e to work towards unif icat ion. 

b The significance of a Hague Convention on conflicts 
of laws relating to transport contracts would , however, 
be greatly diminished by the existence of conventions 
unifying substantive law, of a mandatory character, 
which w i l l take precedence over any unification of con
fl ic t rules. Moreover, the Rome Convention on the law 
applicable to contractual obligations, which is to enter 
into force in twelve States of the Hague C o n f é r e n c e , 
may also be a factor serving to diminish the interest of 
undertaking work along those lines. 

c I t does not seem at first sight to be advisable to un-
dertake a comprehensive unif icat ion of conflicts rules 
fo r transport contracts. For modes of transport which 
are subjected to geographical limitations (such as trans
port by rail or by road) and which, moreover, are the 
focus of the most far-reaching efforts to achieve unifica
t ion of the substantive law, there seems to be very l i t t le 
point in unifying conflicts rules. I t would seem doubt fu l 
whether countries such as Austral ia , Japan, Canada or 
the Uni ted States would have any interest in unifying 
conflicts rules relating to carriage by rail or by road. 

d I n the f ie ld of air transport there are definite gaps 
in the provisions for conflicts of laws. The 'Warsaw ré
gime' does, however, weigh very heavily throughout this 
f ie ld and w i l l leave not much room for the application 
of conflicts rules once i t has regained f u l l vigour through 
the ratif ication of the various 1975 M o n t r é a l Protocols. 

e The most chaotic situation prevails in the fields of 
carriage by sea and mul t imodal transport, and it is here 
that the Hague C o n f é r e n c e could make a useful con
tr ibut ion by developing a convention focussed upon con
flicts of laws. There is a climate of total uncertainty in 
mult imodal transport, in particular, and real conflicts of 
laws problems arise in practice. One is, however, led to 
wonder whether i t might not be advisable to see what 
becomes of the Hamburg Rules and the Geneva Con
vention on mult imodal transport and, in particular, to 
see whether there is to be fur ther work on the substan
tive law in this f i e ld , before undertaking more studies 
at the Hague C o n f é r e n c e . 

Transport contracts Transport contracts 141 



Etude exploratoire sur les conflits de 
compétences provoqués par l'application 
extraterritoriale des lois sur la concurrence 
et d'autres lois de régulation économique 
É T A B L I E P A R A D A I R D Y E R 
P R E M I E R S E C R É T A I R E A U B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 7 de novembre 1987 

I H I S T O R I Q U E D E L A Q U E S T I O N 

La Conférence de La Haye 

1 Parmi ses Déc is ions sur les ma t i è r e s à porter à son 
ordre du jour , la C o n f é r e n c e de La Haye de droit inter
national pr ivé , à sa Q u i n z i è m e session, a invité le Bu
reau Permanent à entreprendre notamment une é t u d e 
exploratoire sur 

- «les conflits de compétence provoqués par l'applica
tion extraterritoriale des lois sur la concurrence et d'autres 
lois de régulation économique ...» 
{Acte final, Quinzième session (1984), partie B 2). 

2 C 'é ta i t la p r e m i è r e fois que la question étai t inscrite 
à l 'ordre du jour des travaux futurs de la C o n f é r e n c e . 
Elle trouvait son origine dans une proposition f o r m u l é e 
par le Gouvernement du Canada en janvier 1984 (Docu
ment pré l imina i re O de janvier 1984, «Ext ra te r r i to r ia l i t é 
et droi t de la concu r r ence» , reproduit dans les Actes et 
documents de la Quinzième session (1984), tome I , 
p . 139-142). Laquelle proposition f u t soumise à la Com
mission spéciale cha rgée en janvier 1984 de p r é p a r e r les 
décisions sur les travaux futurs qui devaient ê t re prises 
à la Q u i n z i è m e session. A son propos, la Commission 
spéciale parvint aux conclusions suivantes: 

Le sujet touche à trois aspects du droit de la concurrence: 

a la compétence des tribunaux; 
b la coopération en matière d'obtention des preuves en 
cas de litige relatif à la concurrence dans un autre Etat; 
c la reconnaissance et l'exécution des jugements étran
gers. 
Les discussions font ressortir que le droit de la concurren
ce touche d'une manière très étroite aux aspects de politi
que économique des Etats, ce qui rendrait tout travail de 
la Conférence en cette matière très délicat. Même sur le 
plan technique, des conventions portant sur la compéten
ce directe et l'exécution des jugements ont toujours été 
estimées très difficiles à négocier. 
La Commission spéciale décide finalement de recomman
der à la Quinzième session: 
a d'étudier la coopération internationale en matière de 
concurrence dans le cadre de la Convention de La Haye 
de 1970 sur l'obtention des preuves dont il est proposé 
que le fonctionnement fasse l'objet d'une Commission 
spéciale dans un avenir proche; 

b d'isoler, dans l'étude prospective éventuelle sur la loi 
régissant la concurrence déloyale, les éléments de la pro
position canadienne qui pourraient utilement tomber 
dans le domaine de cette étude. 
{Actes et documents de la Quinzième session (1984), 
tome I , p. 149-150.) 

3 La Commission spéciale ayant directement transmis 
la proposition canadienne à la Q u i n z i è m e session, pour 
informat ion , le Bureau Permanent n'a entrepris aucune 
autre é t u d e sur la question avant la r éun ion de la Quin
z ième session, qui a eu lieu en octobre 1984. 

4 Les d éb a t s et conclusions de la P r e m i è r e commission 
de la Q u i n z i è m e session, relativement à la proposition 
canadienne, sont reproduits dans les Actes et documents 
de la Quinzième session (1984), tome I , p . 204-206. La 
proposition tendant à entreprendre une é t u d e explora
toire sur l 'application extraterritoriale des lois sur la 
concurrence a é té a d o p t é e par 14 voix pour, 2 contre, 
avec 12 abstentions. La partie de la proposition cana
dienne relative à un échange de vues sur la possibil i té 
d'une c o o p é r a t i o n internationale en ma t i è r e d 'obtention 
des preuves dans des domaines in té ressant le droit de la 
concurrence a é té conf iée à une Commission spéciale 
cha rgée d ' é tud i e r le fonctionnement de la Convention 
de La Haye du 18 mars 1970 sur l 'obtention des preuves 
à l ' é t ranger en ma t i è r e civile ou commerciale (cette 
Commission spéciale s'est r éun i e en mai 1985 et le Rap
port qu'elle a établ i sur ce sujet et sur d'autres a é té 
p ré sen t é en jui l le t 1985) ̂  

5 Le Bureau Permanent a assisté - et co l laboré - de
puis 1981 à des réun ions et à des programmes consacrés 
à l 'application extraterritoriale des lois sur la concurren
ce. En mars 1981, la Chambre de commerce internatio
nale (cci) a o rgan isé un programme à Paris af in de dis
cuter le p r o b l è m e , à la suite de l 'adoption par la France 
et le Royaume-Uni de lois visant à p réven i r la divulga
t ion de renseignements é c o n o m i q u e s solMcités par des 
tribunaux ou des au tor i tés administratives à l ' é t ranger , 
notamment dans des affaires «ant i t rus t»: L o i No 80538 
du 16 jui l le t 1980 relative à la communication des docu
ments et renseignements d'ordre é c o n o m i q u e , commer
cial ou technique à des personnes physiques ou morales 
é t r angè re s {Journal officiel, 17 jui l le t 1980, p. 1799); 
Protection of Trading Interests Act 1980^. Parmi les élé
ments des p rocès qui ont conduit à adopter ces lois dites 
«de b locage» figuraient des demandes de preuves é m a 
nant d'un District Court des Etats-Unis. Lesdites de
mandes avaient é té émises dans le cadre d'un p rocès 
civil en vertu de la Convention de La Haye du 18 mars 
1970 sur l 'obtention des preuves à l ' é t r anger en ma t i è r e 
civile ou commerciale ( appe lée ci-après la «Conven t ion 
de La Haye sur l 'obtention des preuves») et elles concer
naient des preuves relatives à des al légat ions de restric
tions commerciales sur lesquelles enquê t a i t un grand 
jury f édé ra l aux Etats-Unis^. 

6 Depuis lors, le Bureau Permanent a par t ic ipé à des 
colloques organisés par des institutions aussi diverses 
que l 'Association de droit international {International 
Law Association Conférence on Extra-territorial Appli
cation ofLaws and Responses Thereto, tenue à Londres 

' Voir le Manuel pratique sur le fonctionnement de la Convention de La Haye 
du 18 mars 1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière civile ou 
commerciale (reliure à feuillets mobiles 1984. avec une mise à jour de septembre 
1986). appelé ci-après le «Manuel pratique - obtention des preuves», p. 70(K)-
70(L). 
- Cette dernière loi et d'autres textes législatifs et documents illustrant les «réac
tions» à des prétentions de juridiction extraterritoriale ont été rassemblés dans 
A . V . Lowe (éd.). Extraterritorial Jurisdiction. An annotated collection of légal 
materials (Cambridge, Grotius Publications Ltd., 1983), p. 179-225, appelé ci-
après «Loive». Les «lois de blocage» de 5 pays sont reproduites aux pages 86-112 
de OCDE/Droit de la Concurrence, cité dans la note 9 infra. Voir en général S. 
April, «Blocking Statutes as a Response to the Extra-territorial Application of 
Law» dans «ILA Colloqiâum», cité dans la note 4 infra, p. 223-233. 
' House of Lords, 7 février 1978, 11978] Ail England Law Reports 434 (Rio Tinto 
Zinc Corp. et al. v. Westinghouse Electric Corp.), résumé dans le Manuel pratique 
- obtention des preuves, p. 118. 
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I H I S T O R Y O F T H E T O P I C 

The Hague Conférence 

1 The Fif teenth Session of the Hague C o n f é r e n c e on 
private international law, among its Déc is ions on mat
ters pertaining to the agenda of the C o n f é r e n c e , invited 
the Permanent Bureau inter alla to undertake an 
exploratory study on 

- 'conflicts of jurisdiction occasioned by the extrater
ritorial application of laws relating to compétition and 
similar laws of économie régulation ... ' 
(Final Act, Fifteenth Session (1984), Part B 2). 

2 This was the first time that this topic had been in-
cluded in the Conference's agenda for future work . The 
topic had its origin in a proposai made by the Govern
ment of Canada in January 1984 (Preliminary Document 
O of January 1984, 'Extraterr i torial i ty and compé t i t i on 
law' , published in Proceedings of the Fifteenth Session 
(1984), Tome I , at pp. 139-142). That proposai was sub-
mit ted to the Spécial Commission which met in January 
1984 to p r é p a r e the décisions to be taken by the Fif
teenth Session concerning future work . The Conclusions 
of the Spécial Commission on this point read as fol lows: 

The subject touches on three aspects ofthe law of compé
tition: 

a the jurisdiction of the courts; 
b co-operation in the obtaining of évidence where there 
is litigation concerning compétition in another State; 
c the récognition and enforcement of foreign judg-
ments. 

The discussion brought out the fact that compétition law 
touches very closely on aspects of the économie policy of 
States which would render any work by the Conférence 
in this field very délicate. Even on the technical level, 
conventions dealing with assumption. of jurisdiction and 
enforcement of judgments have always been considered 
to be very difficult to negotiate. 
The Spécial Commission decided finally to recommend to 
the Fifteenth Session: 

a that international co-operation in compétition matters 
be studied within the framework of the Hague Conven
tion of 1970 on the Taking of Evidence Abroad, the op
ération of which has been proposed as the subject of a 
Spécial Commission to be held in the near future; 

b that there be isolated in any feasibility study under-
taken on the law governing unfair compétition those élé
ments ofthe Canadian proposai which might usefully fall 
within the coverage of this study. 
(Proceedings ofthe Fifteenth Session (1984),Tome I , pp. 
149-150.) 

Extraterritoriality - Compétition 

3 Since the Spécial Commission forwarded the Cana
dian proposai directly to the Fifteenth Session for infor
mation, the Permanent Bureau did not conduct any 
fur ther studies on this point pr ior to the meeting of the 
Fif teenth Session in October 1984. 

4 The discussions and Conclusions of the First Com
mission of the Fif teenth Session concerning the Cana
dian proposai are set out in Proceedings of the Fifteenth 
Session (1984), Tome I , at pp. 204-206. The proposai to 
undertake an exploratory study on extraterritorial appli
cation of compé t i t i on laws was adopted by a vote of 14 
in favour, 2 against, and 12 abstentions. The part of the 
Canadian proposai which concerned an exchange of 
views on the possibility of international co-operation re
lating to the taking of év idence in fields connected to 
compét i t ion law was entrusted to a Spécial Commission 
which was to review the o p é r a t i o n of the Hague Con
vention of 18 March 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civi l or Commercial Matters (this Spécial 
Commission met in May 1985, and its Report dealing 
wi th this point, among others, was submitted in July 
1985). 1 

5 The Permanent Bureau has been attending and par-
ticipating in meetings and programmes dealing wi th the 
extraterritorial application of compé t i t i on laws since 
1981. I n March of that year the International Chamber 
of Commerce (icc) sponsored a programme in Paris to 
discuss this problem, fo l lowing the adoption during the 
year 1980 in France and the Uni ted Kingdom of laws 
directed towards preventing the disclosure of é c o n o m i e 
informat ion in response to requests coming f r o m courts 
or administrative authorities abroad, notably in 'anti
trust' cases: Loi No 80538 du 16 juillet 1980 relative à la 
communication des documents et renseignements d'ordre 
économique, commercial ou technique à des personnes 
physiques ou morales étrangères (Journal officiel, 17 July 
1980, p . 1799); Protection of Trading Interests Ac t 
1980.^ A part of the l i t igation which led to the passage 
of thèse so-called 'blocking statutes' involved requests 
fo r év idence emanating f r o m a Uni ted States Distr ict 
Court . T h è s e requests had been issued under the Hague 
Convention of 18 March 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civi l or Commercial Matters (hereinafter re-
ferred to as the 'Hague Evidence Convention') in the 
context of a civil proceeding and they concerned évi
dence relating to alleged restraints of trade that were 
under investigation by a f édé ra l grand jury in the Uni ted 
States.^ 

6 In the intervening years, the Permanent Bureau has 
participated in colloquia organized by such diverse Or-
ganizations as the International Law Association (Inter
national Law Association C o n f é r e n c e on Extra-terri to
rial Apphcat ion of Laws and Responses Thereto, held 

' See Practical Handbook on the Opération of the Hague Convention of 18 March 
1970 on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commercial Matters (looseleaf 
1984, supplemented September 1986) [hereinafter referred to as 'Practical Hand-

' - Evidence'], . . . . . . , book - , at pp. 42(K)-42(L). 

- This statute and other laws and materiais iltustrating 'responses' to claims of 
extraterritorial jurisdiction have been collected in A. V. Lowe (éd.), E.xtraterriio-
rial Jurisdiction. An annotated collection of légal materiais (Cambridge, Grotius 
Publications Ltd., 1983), pp. 179-225'[hereinafter referred to as 'Lowe']. The 
'blocking statutes' of five countries are published in OECDlCotnpetition Law 
Enforcement, cited footnote 9 infra, at pp. 86-112. See generally S. April, 'Block
ing Statutes as a Response to the Extra-territorial Application of Law', in ILA 
Colloquium, cited footnote 4 infra. pp. 223-233. 
' House of Lords, 7 February 1978. [1978] Ail England Law Reports 434 {Rio 
Tinlo Zinc. Corp. et al. v. Westinghouse Electric Corp.), digested in Practical 
Handbook - Evidence, at p. U8. 
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les 11-12 mai 1983),"* et le Centre de droit international 
de Nanterre (troisième journée d'actualité internationale, 
23 avril 1986, «L'application extraterritoriale du droit 
économique», Palais du Luxembourg, Parisf. 

7 La p ré sen t e é t u d e exploratoire marque l'aboutisse
ment d'une longue pé r iode au cours de laquelle le Bu
reau Permanent a eu connaissance d'un certain nombre 
d ' exposés , d 'écr i ts et d ' idées officieusement expr imées 
sur le sujet de l 'application extraterritoriale des lois de 
la concurrence et d'autres lois de régula t ion économi 
que. El le ne peut cependant prendre en compte toute 
la l i t t é ra ture existante dans ce domaine qui , vu l ' impor
tance du sujet et l ' in térê t qu ' i l suscite actuellement, est 
bien t rop abondante pour pouvoir ê t re synthét isée en 
peu de mots. 

Les Nations Unies 

8 Une C o n f é r e n c e des Nations Unies sur les pratiques 
commerciales restrictives a a d o p t é le 22 avril 1980 une 
Réso lu t ion reprenant r « E n s e m b l e de principes et de rè 
gles équ i tab les convenus au niveau mul t i la téra l pour le 
con t rô e des pratiques commerciales restrictives»^. Bien 
que cette C o n f é r e n c e , o rgan isée sous les auspices de la 
C o n f é r e n c e des Nations Unies sur le commerce et le 
d é v e l o p p e m e n t ( C N U C E D ) , n'ait pas principalement por
té sur le champ d'apphcation des législat ions nationales 
de type antitrust, certains des principes qu'elle a adop té s 
donnent à penser que ces législat ions devaient recevoir 
une application extraterritoriale, bien que r « E n s e m b l e » 
ne contienne rien de précis au sujet de l 'extraterritoria-
h t é ' . 

9 Dans une é t u d e exploratoire réd igée sur un sujet voi 
sin par l'auteur de la p r é sen t e é t u d e , la question des 
p r o b l è m e s éven tue l s de dé l imi ta t ion entre la concur
rence dé loyale d'une part et les pratiques commerciales 
restrictives de l 'autre a é t é évoquée^ . De ce point de 
vue, i l est in té ressant de noter que r « E n s e m b l e de pr in
cipes et de règles équ i tab les convenus» comporte dans 

"* Voir C . J . Olmstead (éd.). Extra-territorial Application of Laws and Responses 
Thereto (Oxford, E S C Publishing Limited, 1984), appelé ci-après le <4LA Collo-
guium». 
^ Voir M.-F. Labouz. L'application extraterritoriale du droit économique (Paris, 
Cahiers du C E D I N , No 3, Montchrestien, 1987), appelé ci-après le «Colloque 
CEDIN». 
^ Cet «Ensemble» a été adopté par l'Assemblée générale des Nations Unies le 
5 décembre 1980. Voir le document des Nations Unies TD/RBP/CONF/lO/Rev. 
1. 1981. 
' Voir J . -G. Castel, «Extra-territorial Effects of Antitrust Laws», dans le Reciied 
des cours de l'Acadé/nie de droit international de La Haye, Vol. 179, 1983, p. 
102-104. Une récente étude du Secrétariat de la C N U C E D traitant des «pratiques 
d'achats liés», qui sont notamment indiquées dans r«Ensemble» parmi les prati
ques commerciales restrictives, souligne entre autres les conséquences suivantes 

Çour l'action des gouvernements; 
.} . Dans leur quasi-totalité, les législations en vigueur dans le monde contre les 
pratiques commerciales restrictives visent au premier chef les effets préjudiciables 
que celles-ci exercent sur le marché intérieur. Pourtant, dans une monde toujours 
plus interdépendant, il devient nécessaire, ainsi que l'indique l'Ensemble de princi
pes et de règles de s'attaquer aux dimensions internationales de ces pratiques. Les 
législations nationales devraient servir de plus en plus à combattre les pratiques 
commerciales restrictives dans le commerce international lorsqu'elles pèsent sur le 
marché intérieur et le commerce national. 
8) Le seul moyen dont les gouvernements disposent pour litniter sensiblement tes 
achats liés imposés par les entreprises en position dominante dans le commerce 
international, en l'absence d'application intégrale et efficace de l'Ensemble de prin
cipes et de règles, est d'appliquer la législation nationale à l'extérieur du territoire 
national, mais ils s'y refusent en général parce qu'ils voient là une atteinte à la 
souveraineté nationale. Faute de règles effectivement appliquées au niveau interna
tional, il faudrait éviter ou atténuer les conflits sitscités par le contrôle des achats 
liés en développant les échanges d'information et les consultations entre Etats et en 
vue de concilier leurs intérêts nationaux. 
Voir «Etudes sur les pratiques commerciales restrictives du point de vue des 
dispositions de l'Ensemble de principes et de règles» - «Les pratiques d'achats 
liés». Nations Unies, Doc. TD/B/RBP/18/Rev. 1, 23 août 1987, p. 5. 
^ Voir A. Dyer, Etude exploratoire sur la loi applicable en matière de concurrence 
déloyale. Document préliminaire No 2 établi à l'intention de la Commission spé
ciale de janvier 1988 sur les affaires générales et la politique de la Conférence, 
No 33, supra, p. 72; comparer B. Goldman, op. cit., note 25, infra, p. 649-650 et 
F . Vischer, in Annuaire de l'Institut de droit international, Vol. 60, Partie I, Session 
de Cambridge 1983, p. 127-128. 

sa section B , «Déf in i t ions et champ d 'app l ica t ion» , les 
déf in i t ions suivantes: 

7 L'expression «pratiques commerciales restrictives» 
s'entend d'actes ou de comportements d'entreprises qui, 
par l'abus ou l'acquisition et l'abus d'une position domi
nante de force sur le marché, limitent l'accès aux marchés 
ou, d'une autre manière, restreignent indûment la concur
rence, ayant ou risquant d'avoir des effets préjudiciables 
au commerce international, notamment à celui des pays 
en développement et au développement économique de 
ces pays, ou qui, en raison d'accords ou d'arrangements 
officiels, non officiels, écrits ou non écrits, entre entrepri
ses, ont les mêmes répercussions. 

2 L'expression «position dominante de force sur le mar
ché» désigne une situation où une entreprise, soit seule, 
soit avec quelques autres entreprises, est en mesure de 
dominer le marché considéré d'un bien ou service ou d'un 
groupe de biens ou services particuliers. 

L'analyse c o m p l è t e de r « E n s e m b l e de principes et de 
règles équ i tab les convenus au niveau mul t i la téra l pour 
le con t rô le des pratiques commerciales restr ic t ives», qui 
a é té é l abo rée par les Nations Unies sort du cadre de la 
j r é sen te é t u d e . I l faut cependant souligner que la R é s o -
ution a d o p t é e en 1980 recommandait que, cinq ans 

ap rès l 'adoption de r « E n s e m b l e de principes et de rè 
gles», l 'Assemblée généra le convoque une C o n f é r e n c e 
des Nations Unies sous les auspices de la C N U C E D a f in 
de revoir tous les aspects dudit Ensemble. Cette C o n f é 
rence a eu lieu à G e n è v e du 4 au 15 novembre 1985 et 
son Rapport a é t é publ ié par la C N U C E D ( T D / R B P / C O N F . 2 / 8 

« R a p p o r t de la C o n f é r e n c e des Nations Unies cha rgée 
de revoir tous les aspects de l 'Ensemble de principes et 
de règles équ i tab les convenus au niveau mul t i la téra l 
pour le con t rô le et pratiques commerciales restr ic t ives». 
Nations Unies, 1985). 

L'organisation pour la coopération et le développement 
économique (OCDE) 

10 L'Organisation pour la coopé ra t i on et le déve lop 
pement é c o n o m i q u e ( O C D E ) a é tud ié ces de rn iè res an
nées les p r o b l è m e s de conflits de c o m p é t e n c e et d'appli
cation extraterritoriale des lois nationales au sein de ses 
comi tés sur les pratiques commerciales restrictives et sur 
l'investissement international et les entreprises multina
tionales. A la suite de ces travaux, le Conseil de I ' O C D E 

a a d o p t é en 1979 une Recommandation' et le C I E M a 
r é e x a m i n é la Déc la ra t i on sur l'investissement interna
tional et les entreprises multinationales a d o p t é e en 1976 
par le Conse i l ' ° . 

11 Bien que I ' O C D E n'ait qu'un nombre l imité de mem
bres, le C o m i t é sur l'appMcation extraterritoriale des lois 
nationales de la Chambre de commerce internationale 
s'est p r o n o n c é r é c e m m e n t , à la suite d'un r é e x a m e n , en 
faveur de la poursuite des efforts de I ' O C D E dans le do
maine de l ' ex t ra ter r i tor ia l i té^ ' . 

Recommandation du Conseil concernant la coopération entre les Etats membres 
en matière de pratiques commerciales restrictives affectant le commerce interna
tional, 25 septembre 1979, réimprimée dans O C D E , «Mise en oeuvre du droit de 
la concurrence. Coopération internationale pour la collecte de renseignements», 
1984, Annexe. 

Comité sur l'Investissement International et les Entreprises Multinationales, 
revision de 1984 de la Déclaration de l 'OCDE de 1976 sur l'investissement inter
national et les entreprises multinationales. 

D. Lange et G. Born (eds), The Extra-territorial Application of National Laws, 
I C C Publishing S.A. et Kluwer Law and Taxation Publishers (1987), p. 48-49 et 
52-53, appelé ci-après le «Rappori CCI». 
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at London , 11-12 May 1983),* and the Centre de droit 
international de Nanterre {troisième journée d'actualités 
internationales, 23 avrû 1986, 'L'application extrater
ritoriale du droit économique', Palais du Luxembourg, 
Paris).^ 

1 This exploratory study reflects an extended period 
of exposure on the part of the Permanent Bureau to 
p r é sen t a t i ons , writings and informally expressed ideas 
on the subject of the extraterritorial application of com
pét i t ion laws and other laws of é c o n o m i e régula t ion . I t 
cannot, however, encompass all of the literature in this 
f i e ld which, given the importance and current interest 
of the topic, is much too broad to be synthesized into 
capsule f o r m . 

The United Nations 

8 A Uni ted Nations C o n f é r e n c e on restrictive business 
practices on 22 A p r i l 1980 adopted a Resolution incor-
porating 'the set of multilaterally agreed équ i t ab le pr in-
ciples and rules for the control of restrictive business 
practices'.^ Whi le the focus of this C o n f é r e n c e , which 
was organized under the auspices of the Uni ted Nations 
C o n f é r e n c e on Trade and Development ( U N C T A D ) , was 
not pr imari ly on the scope of application of national 
antitrust type législat ion, some of the principles included 
suggest that national législation should be given ex
traterr i torial application, although the 'Set' contains no 
déf ini t ive statement on extraterritoriality.^ 

9 I n a companion exploratory study which the author 
of this study has prepared, attention was directed to the 
Dossible problems which might arise of deUmitation as 
jetween unfair compé t i t i on on one hand and restrictive 
business practices on the other.* From this point of view 
it is interesting to note that the 'set of multilaterally 
agreed équ i t ab le principles and rules' includes in Section 

See C . J . Olmstead (éd.). Extra-territorial Application of Laws and Responses 
Thereto (Oxford, E S C Pubiishing Limited, 1984) (hereinafter referred to as T L A 
Colloquium"]. 
' See M.-F. Labouz (éd.), 'L'application extraterritoriale du droit économique' 
(Paris, Cahiers du CEDIN, No 3, Montchrestien, 1987) [hereinafter referred to 
as ' C E D I N Colloquium']. 
' The 'Set' was adopted by the United Nations General Assemblv on 5 December 
1980. See UN Document TD/RBP/CONF/lO/Rev. 1 (1981). 

^ See J . - G . Castel, 'Extraterritorial Effects of Antitrust Laws', in Collected 
Courses, Hague Academy of International Law, Vol. 179, 1983, pp. 102-104. A 
récent U N C T A D Secrétariat study dealing with 'tied purchasing practices', which 
are among the restrictive business practices identified in the 'Set', draws inter alla 
the following policy implications: 

(7) Virtually all restrictive business practices législation around the world is 
applied primarily against adverse effects in the domestic market. Yet in an increas-
ingly interdependent world, it becomes necessary, as recognized in the Set of Prin
ciples and Rules, to deal with the international dimensions of such practices. Na
tional législation should be increasingly used to combat restrictive business practices 
in international trade when such practices have important bearing upon the domestic 
market and trade. 

(8) The only significant conslraint to the case of tied purchasing engaged in by 
dominant firms in international trade in the absence of full and effective application 
of the Set of Principles and Rules is through countries applying their domestic laws 
extraterritorially. However, extraterritoriality is widely resisted by countries on 
grounds of infringement of national sovereignty. In the absence of effectively im
plemented rules at the international level, conflicts arising from the control of tied 
purchasing should be avoided or moderated through increased exchanges of infor
mation and consultations among States to reconcile their national interests. 

See 'Studies on Restrictive Business Practices Related to the Provisions of the Set 
of Principles and Rules' - 'Tied purchasing practices', UN Doc. TD/B/RBP/18/ 
Rev. 1, 25 August 1987, at. p. 4. 
^ See A. Dyer, Exploratory study on the law applicable to unfair compétition, Prel. 
Doc. No 2 for the attention of the Spécial Commission of January 1988 on General 
affairs and future work of the Conférence, at No 33, supra, p. 73; cf. Goldman, 
op. cit., footnote 25 infra, at pp. 649-650; F. Vischer in Institute of International 
Law Yearbook, Vol. 60, Part. I , Session of Cambridge 1983, at pp. 127-128. 

B , 'Déf in i t ions and scope of application', the fo l lowing 
déf in i t ions : 

7 'Restrictive business practices' ineans acts or be-
haviour of enterprises which, through an abuse or acqui
sition and abuse ofa dominant position of market power, 
limit access to markets or otherwise unduly restrain com
pétition, having or being likely to have adverse effects on 
international trade, particularly that of developing coun
tries, and on the économie development of thèse coun
tries, or which through formai, informai, written or un-
written agreements or arrangements among enterprises 
have the same impact. 

2 'Dominant position of market power' refers to a situ
ation where an enterprise, either by itself or acting to
gether with a few other enterprises, is in a position to 
control the relevant market for a particular good or serv
ice or group of goods or services. 

While a f u l l analysis of the Uni ted Nations 'Set of mul 
tilaterally agreed équ i t ab le principles and rules for the 
control of restrictive business practices' is outside of the 
scope of this study, mention should be made of the fact 
that the Resolution adopted in 1980 recommended that 
the General Assembly, f ive years after the adoption of 
the 'Set of principles and rules', convene a Uni ted Na
tions C o n f é r e n c e under the auspices of U N C T A D for the 
purpose of reviewing all the aspects of the Set of princi
ples and rules. Such a C o n f é r e n c e was held in Geneva 
f r o m 4 to 15 November 1985 and its Report has been 
published by U N C T A D ( T D / R B P / C O N F . 2 / 8 'Report of the 
Uni ted Nations C o n f é r e n c e to review all aspects of the 
set of multilaterally agreed équ i t ab le principles and 
rules fo r the control of restrictive business practices', 
Uni ted Nations, 1985). 

The Organization for Economie Coopération and Devel
opment (OECD) 

10 The Organization fo r Economie C o o p é r a t i o n and 
Development ( O E C D ) has addressed problems of juris-
dictional conflicts and the extraterritorial application of 
national laws in récen t years wi th in its committees on 
restrictive business practices and on international invest-
ment and mult inational enterprises. Thèse have resulted 
in the O E C D Council's adoption in 1979 of a Recommen-
dat ion ' and in a review by the C I M E of the O E C D Council's 
1976 Déc la ra t i on on international investment and mul t i 
national enterprises.'" 

11 Al though the O E C D is an Organization wi th a l imited 
membership, a récen t review of the situation by the In 
ternational Chamber of Commerce's Committee on the 
Extraterr i torial Appl ica t ion of National Laws supports 
fur ther efforts by the O E C D in the extraterritoriality 
f i e l d . " 

^ Recommendation of the Council concerning co-operation between Member 
Countries on restrictive business practices affecting international trade, 25 Sep
tember 1979, reprinted in O E C D , 'Compétition Law Enforcement: International 
Co-operation in the Collection of Information', 1984, Annex. 

'° Committee on International Investment and Multinational Enterprises - 1984 
Review of the O E C D 1976 Déclaration on International Investment and Multina
tional Enterprises. 
" D. Lange and G. Born (eds.), The Extraterritorial Application of National 
Laws, ICC Publishinjg S.A. and Kluwer Law and Taxation Publishers (1987), at 
pp. 48-49 and 52-53 [hereinafter referred to as ' I C C Report'].-
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Accords bilatéraux 

12 Certains accords b i l a té raux ont é té conclus, notam
ment par les Etats-Unis d ' A m é r i q u e , en vue d'instaurer 
des consultations et une coopé ra t i on dans le domaine 
du droi t de la concurrence. Leur objet est d'essayer 
d 'év i te r les conflits de c o m p é t e n c e s résu l tan t de l 'apph-
cation extraterritoriale des lois sur la concurrence' . 

La Chambre de commerce internationale (CCI) 

13 Ment ion a dé j à é t é faite de la C o n f é r e n c e sur l'ap-
pHcation extraterritoriale des lois sur la concurrence or
ganisée par la Chambre de commerce internationale 
(cci) en mars 1981. Le Rapport r é c e m m e n t publ ié du 
C o m i t é de la cci sur l 'application extraterritoriale des 
lois nationales propose - outre l'encouragement de nou
velles mesures prises par les Etats, agissant à ti tre indi
viduel ou b i la té ra l , ainsi que par I ' O C D E , pour évi ter ou 
restreindre l 'application extraterritoriale des lois natio
nales - «un programme d'action des t iné à faire de la cci 
une source de renseignements et de conseils sur les ques
tions d 'ex t ra ter r i tor ia l i té» '^ . Dans le cadre du pro
gramme d'action, le Rapport de la cci propose «d 'en
courager des accords internationaux sur les lois et pol i 
tiques matér ie l les concernant des aspects spéci f iques du 
commerce ou des investissements i n t e rna t i onaux» , af in 
de diminuer les conflits de c o m p é t e n c e s ' " . 

I I N O T I O N S D E B A S E 

14 Le sujet que le Bureau Permanent est chargé d'exa
miner fai t intervenir toute une série de notions de base 
d'une vaste p o r t é e , qui ont toutes é t é longuement analy
sées dans la h t t é r a t u r e jur idique et é c o n o m i q u e . Cela 
é t an t , on né trouvera ci-après qu'une très b r è v e analyse 
de chacune de ces notions. 

Les conflits de compétences 

15 Bien que d'autres distinctions aient é té p r o p o s é e s , 
la p r é s e n t e é t u d e abordera les conflits de c o m p é t e n c e s 
sous l'angle d'une part des conflits de «compé tences j u 
diciaires», et d'autre part des conflits de «compé tences 
législatives». La p r e m i è r e not ion a trait aux circonstan
ces dans lesquelles les tribunaux de d i f fé ren t s pays exer
cent leur c o m p é t e n c e à l ' égard de d i f f é r ends issus de 
situations juridiques dont des é l é m e n t s in té ressent plus 
d'un pays. La d e u x i è m e not ion se rapporte à l 'adoption 
de lois par les organes législatifs de d i f fé ren t s pays (ou 
à l 'adoption de r èg lemen t s par des organes de l 'Etat 
dans d i f fé ren t s pays en vertu de lois nationales des t inées 
à régler des situations de fait dont certains é l émen t s 
in té ressent plus d'un pays). Sauf indication contraire, 
dans la p r é sen t e é t u d e l'expression «confli ts de c o m p é 
tences» s'appliquera aux conflits de c o m p é t e n c e s jud i 
ciaires, ceux-ci é t an t les plus f r é q u e n t s et se p r ê t a n t 
mieux à une solution mul t i a t é ra le par voie de t ra i té que 
les conflits de c o m p é t e n c e s législatives. Les conflits de 

c o m p é t e n c e s législatives en t r a înés par les directives ou 
les r èg l emen t s d 'un organisme supranational - par 
exemple les directives du Conseil des C o m m u n a u t é s 
e u r o p é e n n e s - sont cons idérés comme couverts par cette 
expression, dans la mesure où de telles directives visent 
à prescrire des règles de conduite devant ê t re obse rvées 
en dehors du terri toire de l 'un quelconque des Etats 
membres de l'organisme supranational dont i l s'agit. 

L'application «extraterritoriale» des lois 

16 L'expression «appl icat ion extraterritoriale des lois» 
est d'un usage f r é q u e n t et ne va pas sans soulever de 
fortes réac t ions . I l n'y a aucun espoir de parvenir à une 
déf in i t ion g é n é r a l e m e n t accep t ée , ni m ê m e à une défini
t ion précise de cette not ion. 
U n ouvrage de base p r é s e n t e le sujet comme suit: 

«Par le problème de V extraterritorialité, nous entendons 
le problème général des prétentions conflictuelles d'Etats-
nations à appliquer leurs lois et à mettre en oeuvre leurs 
politiques pour régenter des comportements en dehors de 
leur territoire d'une manière susceptible d'affaiblir et de 
contredire les lois et les politiques d'un gouvernement 
étranger.»^^ 

Les m ê m e s auteurs décr ivent d'autre part en ces termes 
l'incidence du p r o b l è m e : 

«Le problème de V extraterritorialité se pose généralement 
dans la zone intermédiaire entre les questions relative
ment claires de droit international public (mettant en jeu 
les actes officiels d'Etats souverains) et les questions rela
tivement claires de droit international privé (comme celle 
de savoir s'il y a rupture d'un contrat privé entre les res
sortissants de deux Etats). Ici, dans la plupart des cas, 
nous sommes en présence de questions mixtes de droits 
et responsabilités publics et privés. 

17 Selon le contexte et le point de vue a d o p t é , l 'appli
cation extraterritoriale du droi t interne peut ê t re un 
phénomène de «hau te f r é q u e n c e » ' ' ' ou bien un «pro
blème à faible f r é q u e n c e » {low-visibility) qui «explose 
en crises ép isodiques» '^ . Le professeur Juillard souligne 
que l ' idée d'application extraterritoriale d'une lo i sup
pose un passage de la théor i e à la pratique et que, mal
gré son ca rac tè re f l o u , le concept d'application se carac
tér ise essentiellement par un recours à des moyens de 
contrainte. S'attachant ensuite à ces moyens, M . Juillard 
distingue entre la contrainte maté r ie l l e , déf in ie comme 
consistant à mettre en oeuvre des moyens physiques 
d ' exécu t ion de la loi nationale en terri toire é t r ange r , et 
la contrainte immaté r i e l l e , telle que la menace de sanc
tions juridiques des t inée à ob iger la partie à qui 
s'adresse cette menace à respecter la lo i nationale en 
terri toire é t r a n g e r " . 

La concurrence 

18 Dans l ' é tude exploratoire para l lè le consacrée aux 
lois applicables à la concurrence dé loya le (Document 

Id., p. 49-51. Les accords sont les suivants: Accord Australie-Etats-Unis relatif 
à la coopération en matière antitrust, 29juin 1982, TIAS No 10365; Mémorandum 
d'accords entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le Gouvernement 
du Canada sur les notifications, la consultation et la coopération en matière d'ap
plication des lois nationales antitrust, 9 mars 1984, International Légal Materials, 
Vol. 23 (1984), p. 275; Accord relatif à la coopération mutuelle en matière de 
pratiques commerciales restrictives, 23 juin 1976, Etats-Unis et République fédé
rale d;'Allemagne, 27 UST 1956. Le Mémorandum Canada-Etats-Unis faisait suite 
à une procédure préexistante et informelle de notification et de consultation en 
matière antitrust entre les deux pays, qui avait été adoptée en 1959; voir Castel, 
on.cit., p. 93-100. 
" Rapport C C I , op.cit., p. 45 et 53-57, 
» M . : p. 56-57. 

D . E . Rosenthal et W . M . Knighton, National Laws and International Com
merce. The Problem of Extra-territoriallty, Londres, The Royal Institute of Fo-
reign Affairs, 1982, p. vii. 
" Id., p. X . 

" P. Juillard dans Colloque CEDIN, p. 14. 
Rosenthal/Knighton, p. viii. 

" Colloque CEDIN, p. 22. 

146 Extraterritorialité - Concurrence Extraterritorialité - Concurrence 



Bilatéral agreements 

12 Certain bi la téral agreements have been entered 
in to , notably by the Uni ted States of America , providing 
fo r consultation and co-operation in the compét i t ion law 
f i e ld . T h è s e agreements are directed at t rying to avoid 
conflicts of jurisdiction resulting f r o m the extraterrito
rial application of compé t i t ion laws.'^ 

The International Chamber of Commerce (iCC) 

13 Ment ion has already been made of the C o n f é r e n c e 
on extraterritorial application of compé t i t ion laws or
ganized by the International Chamber of Commerce 
(icc) in March 1981. The recently published Report of 
the icc's Committee on the extraterritorial apphcation 
of national laws proposes - i n addition to encourage
ment of fur ther actions by States individually and bilat-
erally and by the O E C D to avoid or minimize the extrater
r i tor ia l application of national laws - 'an action pro
gramme designed to estabhsh the icc as a source of in
format ion and advice on extraterritoriahty questions'.'^ 
As part of its action programme the icc Report proposes 
'encouraging international agreement on substantive 
laws and policies regarding spécifie aspects of interna
tional commerce or investment' in order to reduce juris-
dictional conflicts.''* 

n B A S I C C O N C E P T S 

14 The topic assigned to the Permanent Bureau fo r 
study refers to a number of basic concepts of wide-rang-
ing scope, ail of which have been subject to extensive 
discussion in légal and é c o n o m i e literature. As a resuit 
only a very brief description of each concept wi l l be 
attempted here. 

Conflicts of jurisdiction 

15 Al though some other classifications have been pro
posed, this study w i l l deal wi th conflicts of jurisdiction 
by distinguishing between on the one hand conflicts of 
' judicial jurisdict ion' and on the other hand conflicts of 
' législative jurisdict ion ' . The former concept has to do 
wi th the circumstances under which the courts of différ
ent countries wi l l exercise jurisdiction over contreversies 
arising f r o m a légal situation which involved relevant 
é l émen t s f r o m more than one country. The latter con
cept deals wi th the adoption of laws by législative bodies 
of d i f f é ren t countries (or the issuance of régula t ions by 
governmental organisms of d i f f é ren t countries pursuant 
to their laws which purport to cover factual situations 
involving é l émen t s connected to more than one coun
t r y ) . Except where otherwise indicated, r é f é rences in 
this study to 'conflicts of jurisdict ion ' w i l l refer to con
flicts of judicial jurisdiction since thèse are the most 
common variety and are more Hkely to be susceptible 
to resolution in a mul t i la téra l treaty than are conflicts 

of législative jurisdiction. Conflicts of législative jurisdic
t ion engendered by directives or régula t ions issued by a 
supranational body such as the Directives of the Council 
of the European Communities are included wi th in the 
concept to the extent that they purport to prescribe rules 
governing conduct which takes place outside of the ter-
r i tory of any of the States Members of the supranational 
body. 

'Extraterritoriar application of laws 

16 The r é f é r e n c e to 'extraterritorial application of 
laws' is widely used and raises strong émo t ions . One 
cannot hope to reach an agreed or even a précise déf i 
ni t ion of the concept. 

One séminal work addresses the question as fol lows: 

'By the problem of extraterritoriality, we mean the gên
erai problem of conflicting claims by nation-States to 
apply their laws and implement their policies to affect 
conduct outside their territory in a way which may under-
mine and conflict with the laws and policies of a foreign 
government.' 

The same authors fur ther describe the incidence of the 
problem as follows: 

' The problem of extraterritoriality generally arises in a 
middle zone between relatively clear issues of public inter
national law (involving the officiai acts of sovereign 
States), and relatively clear issues of private international 
law (such as whether a private contract between citizens 
oftwo States has been breached). We are dealing here, in 
most cases, with mixed questions of public and private 
rights and responsibilities' (citation omitted). '^ 

17 Depending on the context and the point of view, 
the extraterritorial application of domestic law may be 
a phenomenon of 'high f requency '" or it may be a ' low-
visibility problem' which 'flares into episodic crises'.'^ 
Professor Juillard points out that the idea of extrater
r i tor ia l application of a law imphes that one passes f r o m 
the theoretical to the practical level and that despite the 
cloudiness of the concept of application, it is charac-
terized essentially by recourse to means of constraint. 
Placing the emphasis then on the means of constraint, 
he distinguishes between physical constraint (contrainte 
matérielle) defined as being the carrying out of physical 
acts of enforcement of the national law in foreign terri-
tory, and mental or spiritual constraint (contrainte im
matérielle) such as the threat of légal sanctions intended 
to bring about the observation, by the party under 
threat, of the national law in foreign territory.™ 

Compétition 

18 In the companion exploratory study on the law 
applicable to unfair compé t i t i on (Preliminary Document 

Id., pp. 49-51. The agreements are: Australia-United States Agreement relat
ing to coopération on antitrust matters, 29 June 1982, TIAS No 10365; Mémoran
dum of understanding between the Government of the United States of America 
and the Government of Canada as to notification, consultation and coopération 
with respect to the application of national antitrust laws, 9 March 1984, Interna
tional Légal Materials, Vol. 23 (1984), p. 275; Agreement relating to mutual 
coopération regarding restrictive business practices, 23 June 1976, United States 
and the Fédéral Republic of Germany, 27 UST 1956. The Canada-United States 
Mémorandum followed an earlier informai antitrust notification and consultation 
procédure between thèse two countries, which had been adopted in 1959; see 
Castel, op. cit., pp. 93-100. 
" I C C Report, op. cit., pp. 45 and 53-57. 
" W., pp. 56-57. 

" D . E . Rosenthal and W . M . Knighton, National Laws and International Com
merce. The Problem of Extraterritoriality. London. The Royal Institute of Foreien 
Affairs. 1982, p. vii. ' 
" W . , p . X . 
" P. Juillard in CEDIN Colloquium at p. 14. 

Rosenthal/Knighton, p. viii. 
" CEDIN Colloquium, p. 22. 
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pré l imina i re No 2 de novembre 1987), i l é ta i t fa i t men
t ion de la diff icul té que l 'on é p r o u v e à d é p a r t a g e r les 
notions de concurrence dé loyale et celles qui concernent 
«les pratiques commerciales restr ict ives» (voir les para
graphes Nos 33-34 de ladite é t u d e ) . Toutefois , dans 
cette é t u d e on n'a pas essayé de déf in i r la «concur rence» 
en tant que telle, les p r o b l è m e s de concurrence déloyale 
é t an t normalement envisagés sous l'angle des m é t h o d e s 
e m p l o y é e s par les concurrents p lu tô t que sous celui de 
leurs effets pour l'ensemble de la structure où se situe 
la concurrence. (Vo i r la citation du professeur Wengler, 
note 15 de l'autre é t u d e , supra, p . 72.) 

19 D u point de vue de la régula t ion de l ' é c o n o m i e , 
c'est la not ion de «concur rence» proprement dite qui 
entre en jeu. L ' i d é e n'en est pas facile à cerner et des 
déf in i t ions assez d i f f é ren te s en sont d o n n é e s dans les 
ouvrages é c o n o m i q u e s et dans les ouvrages juridiques. 
L 'une des sources décr i t la situation en ces termes: 

«... La concurrence elle-même, comme expression géné
rique englobant toutes les sous-catégories, postule deux 
idées, qui ont un large champ d'application commun 
mais ne se recouvrent pas entièrement. 

Au sens premier, le mot concurrence dénote simplement 
la présence de plusieurs vendeurs sur un marché ainsi que 
l'existence d'une situation de rivalité entre ces vendeurs 
- la rivalité personnelle et indépendante de deux ou plu
sieurs concurrents privés. Mais le mot et l'idée de concur
rence sont utilisés dans un deuxième sens générique, aussi 
bien en droit qu'en économie, et plus particulièrement en 
droit. Selon cette définition, la «concurrence» est opposée 
au «monopole» pour ce qui est de l'étendue du pouvoir 
qu'exercent sur un certain marché un vendeur ou un 
groupe de vendeurs agissant de concert. Cette deuxième 
acception de la concurrence peut être résumée comme 
caractérisant une situation de marché où la rivalité des 
vendeurs empêche par elle-même la présence d'un pou
voir discrétionnaire de monopole sur les prix et la pro
duction dans le marché.y^'^ 

20 Les déf in i t ions préc i tées montrent j u s q u ' à quel 
point toute tentative d'envisager les «confli ts de c o m p é 
tences p r o v o q u é s par l 'application extraterritoriale des 
lois sur la concur rence» obligera à prendre en cons idé
ration des concepts qui ont é t é t r ansposés de la sphè re 
é c o n o m i q u e aux sphères légales et judiciaires^'. 

La régulation économique 

21 Dans l ' énoncé que la Q u i n z i è m e session a d o n n é 
de l 'objet de la p r é sen t e é t u d e , le mot concurrence est 
c o m p l é t é par l'expression «et d'autres lois de régula t ion 
é c o n o m i q u e » . Cette adjonction a pour effet de l imiter 
la p o r t é e et le sens du mot «concur rence» dans ce 
contexte, en préc isant que seules sont envisagées les lois 
concernant la régula t ion des marchés au sens large (et 
non, par exemple, celles qui visent des actions dé loyales 
ou trompeuses de nature à léser certains concurrents, 

ou certains consommateurs, ou encore des groupes de 
concurrents ou de consommateurs). D 'une m a n i è r e gé
n é r a l e , on cons idé re ra dans la p r é s e n t e é t u d e que l'ex
pression concerne la ca tégor ie des lois connues sous le 
nom de lois «ant i t rus t» aux Etats-Unis d ' A m é r i q u e 
(bien que, techniquement, lesdites lois n'aient r ien à 
voir avec l ' inst i tut ion technique juridique connue sous 
le nom de trust qui fait l 'objet d'une Convention de La 
Haye spécia le , é l a b o r é e à la Q u i n z i è m e session: la 
«Conven t ion du premier ju i l le t 1985 sur la lo i applicable 
au trust et à sa r econna i s sance» . L'expression la plus 
courante sur la scène internationale est celle de «législa
t ion en m a t i è r e de pratiques commerciales restricti
ves»^^). 

22 Alors qu'aux Etats-Unis le cadre fondamental de la 
législat ion antitrust p r o c è d e de la loi Sherman (1890) et 
de la loi Clayton (1914), les articles 85 et 86 du Tra i t é 
de Rome mettent en place une structure comparable 
pour l'ensemble de la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e euro
p é e n n e , avec dans certains pays l 'adjuvant de la législa
t ion nationale. Dans la C o m m u n a u t é é c o n o m i q u e euro
p é e n n e , le respect des textes est assuré par la Commis
sion des C o m m u n a u t é s et l ' i n t e rp ré ta t ion en dernier res
sort des t ra i tés et r èg l emen t s incombe à la Cour de Jus
tice des C o m m u n a u t é s . 

23 I I est à supposer que les mesures ayant des inciden
ces é c o n o m i q u e s , mais qui ne visent pas principalement 
la régula t ion de la structure du m a r c h é - telles que les 
con t rô les à l 'exportation et les embargos^-' - n'entrent 
pas dans le cadre de la p r é s e n t e é t u d e , non plus que les 
activités entreprises pour faire respecter la législation 
d'un pays en m a t i è r e de valeurs mobiUères^' ' . 

m L A N E C E S S I T E D U N E A C T I O N M U L T I L A T E R A L E 

24 Si les lois et les mécan i smes d ' exécu t ion de la Com
m u n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e assurent une assez 
grande u n i f o r m i t é dans l 'application des lois sur la 
concurrence à l ' in tér ieur de cette organisation suprana
tionale de 12 Membres, cela n ' e m p ê c h e cependant pas 
les conflits de c o m p é t e n c e s de surgir, en raison du 
champ d'application a t t r ibué aux lois d'autres pays, tels 
que les Etats-Unis d ' A m é r i q u e , vis-à-vis des Membres 
de la C o m m u n a u t é , pas plus que cela n ' é c a r t e le danger 
d'une apphcation des lois de concurrence de la Commu
n a u t é e u r o p é e n n e à des activités qu i , tout en se dé rou 
lant à l ' é t r anger , produisent des effets au sein de la C E E . 
Alors que l 'application extraterritoriale de lois nationa
les dans des situations se ma té r i ahsan t à l ' é t ranger peut 
ê t r e assez f r é q u e n t e , les tentatives d'application des lois 
antitrust à l ' ex tér ieur sont sporadiques, mais elles ten
dent à provoquer des crises (voir le paragraphe No 17 
et les notes 16 et 17, supra). Ces tentatives - ou encore 
le fai t de rechercher à l ' é t r anger des informations desti
nées à é tabl i r la violation de telles lois - ont suscité une 

^" Report of Ihe Attorney General's National Committee To Study the Antitrust 
Laws, 31 mars 1955 (U.S. Government Printing Office, Washington, D .C . ) , 
p. 318-319. 
-' Cf. M.-A. Sanson-Hermitte, «La notion de source de droit à l'épreuve du droit 
européen de la concurrence», in Le droit des relations économiques internationales 
(Etudes offertes à Berthold Goldman), p. 313-320. 

" Voir Travaux préparatoires concernant un manuel des législations appliquées en 
matière de pratiques commerciales restrictives et un projet revisé de loi type ou de 
lois types pour le contrôle des pratiques commerciales restrictives, note du Secré
tariat de fa C N U C E D , Doc. TD/B/RBP/42 du 27 août 1987. Cf. la Résolution 
adoptée par l'Institut de droit international à sa Session de Cambridge, 24 août 
- 1 septembre 1983, Les règles de conflits de lois en matière de concurrence déloyale 
(joint comme annexe B au Document préliminaire No 2 de novembre 1987, Etude 
exploratoire sur la loi applicable en matière de concurrence déloyale). Annexe 
B, Article I , premier alinéa complet. 
" Voir par exemple B. Audit, «Extra-territorialité et cotnmerce international. 
L'affaire du gazoduc sibérien». Revue critique de droit international privé. 1983, 
p. 401-434. 

Von ILA Colloquiwn, p. 107-141. 
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No 2 of November 1987), mention was made of the 
d i f f icu l ty encountered in trying to separate out concepts 
of unfair compé t i t i on f r o m those concerning restrictive 
business practices (see that study, paragraphs Nos 33-
34). However, that study did not undertake a déf in i t ion 
of ' compé t i t i on ' as such, since problems of unfair com
pét i t ion normally are viewed in terms of the methods 
used by competitors rather than in terms of the effects 
on the whole compét i t ive structure. (See the quotation 
f r o m Professor Wengler in footnote 15 of the companion 
study, supra, p . 73.) 

petitors or consumers) which are envisaged. I n gêne ra i 
terms, this study takes this expression to refer to the 
category of laws known as 'antitrust' laws in the Un i t ed 
States of America (although such laws have, technically 
speaking, nothing to do wi th the technical légal de vice 
known as a trust which has been the subject of a spécifie 
Hague Convention drawn up at the Fifteenth Session: 
the 'Convention of 1 July 1985 on the Law Applicable 
to Trusts and on their R é c o g n i t i o n ' . The more com-
monly used term on the international scène is 'restrictive 
business practices législation'.^^ 

19 When one looks at compé t i t i on f r o m the point of 
view of é c o n o m i e régu la t ion , the concept of ' compét i 
t ion ' itself comes into play. This idea is not easy to de-
fine and has been defined . somewhat differently in 
é c o n o m i e literature as opposed to légal literature. One 
source describes the situation as fol lows: 

Compétition itself, as a generic concept embracing ail 
its subdivisions, implies two ideas, which have a large 
common area but are not coextensive. 

In the first sensé, the word compétition dénotes only the 
présence of more than one seller in a market, and iden
tifies a condition of rivalry among them - the self-in-
terested and independent rivalry of two or more private 
competitors. But there is a second generic sensé in which 
the word and the idea of compétition are used, both in 
law and économies, and especially in the law. In this 
définition, 'compétition' is contrasted with 'monopoly' 
with respect to the degree of market power possessed by 
a seller, or a group of sellers acting in concert. This sec
ond meaning of compétition can be summed up as iden-
tifying a market condition in which the rivalry of sellers, 
of itself, prevents the existence ofthe discretionary market 
power of monopoly over price and output.'^^ 

20 The déf in i t ions quoted above show the extent tp 
which an attempt to address 'conflicts of jurisdiction oc-
casioned by the extraterritorial application of laws relat-
ing to compé t i t i on ' would require the cons idéra t ion of 
concepts which have been translated f r o m the 
économies sphè re into the légal and judicial sphère .^ ' 

Economie régulation 

21 As the topic of this study was stated by the Confer-
ence's Fif teenth Session, the word compétition was mod-
i f ied by the phrase 'and similar laws of é c o n o m i e régula
t ion ' . This limits the scope of the meaning of compét i 
t ion in this context, making i t clear that it is only those 
laws which have to do wi th the régula t ion of the markets 
in a broader sensé (and not, fo r example, those which 
are directed towards unfair or deceptive acts which in 
jure certain competitors or consumers or groups of com-

22 As the basic f ramework of the antitrust laws in the 
Uni ted States is provided by the Sherman A c t (1890) 
and the Clayton Ac t (1914), Articles 85 and 86 of the 
Treaty of Rome extend a comparable structure through-
out the European Economie Communi ty , this structure 
being supplemented in some countries by national légis
lation. In the European Economie Community the en-
forcement activity is undertaken by the Commission of 
the European Communities and the ultimate in te rpré ta 
t ion of the Community Treaties and régula t ions is en-
trusted to the Court of Justice of the European Com
munities. 

23 I t is presumed that actions having économie effects, 
but which are not primari ly concerned wi th the régula
t ion of market structure - such as export controls and 
embargoes^^ - should not fa l l wi th in the coverage of this 
study. Nor should activities undertaken in order to en-
force a country's securities laws.^'' 

I I I T H E N E E D F O R M U L T I L A T E R A L A C T I O N 

24 While the laws and enforcement structures of the 
European Economie Community provide a substantial 
measure of uni formi ty of application of compét i t ion 
laws within this 12 Member supranational Organization, 
this does not prevent conflicts of jurisdiction arising due 
to the scope of application given to the laws of other 
countries, as for example the Uni ted States of America , 
in regard to countries wi th in the European Economie 
Community , nor indeed does it preclude the threat of 
application of European Community compé t i t ion laws 
to conduct taking place abroad but having effects wi th in 
the E E C . While the application of national laws extrater-
ri torial ly to persons in situations located abroad may be 
rather f r é q u e n t , attempted enforcement of antitrust 
laws abroad is intermittent but tends to give rise to crisis 
(see paragraph No 17 and footnotes 16 and 17, supra). 
Attempts at enforcement of antitrust laws abroad - or 
even the ef for t to obtain informat ion abroad in order to 
establish violations of such laws - has aroused vigorous 
rés is tance including the passage of so-called 'blocking 

Report of the Attorney General's National Committee To Study the Antitrust 
Laws, March 31, 1955 (U.S. Government Printing Office, Washington. D .C. ) , 
pp. 318-319. 

Cf. M.-A. Sanson-Hermitte, 'La notion de source de droit à l'épreuve du droit 
européen de la concurrence', in Le droit des relations économiques internationales 
(Etudes offertes à Berthold Goldman) at pp. 313-320. 

-̂ See Préparations for a handbook on restrictive business practices législation and 
for a revised draft of a tnodel law or laws for the control of restrictive business 
practices. note by the U N C T A D Secrétariat, Doc. TD/B/RBP/42, 27 August 1987. 
Cf. Resolution adopted by the Institute of International Law at its Cambridge 
Session, 24 August - 1 September 1983, The Cotiflict-of-Laws Raies on Unfair 
Compétition (attached as Annex B to Prel. Doc. No 2 of November 1987, 
Exploratory study on the law applicable to unfair compétition), Annex B . Arti
cle I , third full paragraph. 

See. for example, B. Audit, 'Extraterritorialité et commerce internationale. 
L'affaire du gazoduc sibérien'. Revue critique de droit international prive', 1983, 
pp. 401-434. 
" See ILA Colloquium, pp. 107-141. 
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vigoureuse rés i s tance , se traduisant en particulier par 
l 'adoption des lois dites de «blocage» (voir le paragra
phe No 5, supra). Les p r o b l è m e s ainsi créés sont active
ment examinés depuis plus de 30 ans^^. 

Défauts des instruments et des procédures de portée mul
tilatérale 

25 Beaucoup d'experts qui se sont penchés sur le pro
b l è m e de l 'application extraterritoriale des lois sur la 
concurrence sont parvenus à la conclusion que les instru
ments conventionnels mul t i l a té raux et les p r o c é d u r e s 
existant sur le plan mul t i la téra l sont insuffisants pour 
faire face aux p r o b l è m e s qui se posent^*". Le principal 
instrument mul t i la té ra l sur le droi t de la concurrence 
- r « E n s e m b l e de principes et de règles équ i tab les 
convenus au niveau mul t i la téra l pour le con t rô le des pra
tiques commerciales restr ict ives» - ne s'attaque pas ex
p r e s s é m e n t aux p r o b l è m e s de l 'application extraterrito
riale de ces lois de régula t ion économique^ ' ' . 

26 Les travaux accomplis par I ' O C D E dans ce domaine 
semblent avoir rédui t l 'acui té de certains des p r o b l è m e s , 
du moins parmi les Membres de cette organisation. Le 
C o m i t é de la Chambre de Commerce internationale qui 
s'occupe de l 'application extraterritoriale des lois natio
nales a e n c o u r a g é I ' O C D E à accro î t re ses efforts en ma
t ière d 'ex t ra te r r i to r ia l i té et peu t - ê t r e m ê m e de remplir 
la fonct ion «d 'un f o r u m permettant de r é s o u d r e des dif
f é r e n d s concrets en m a t i è r e d ' ex t ra te r r i to r ia l i t é une fois 
que ces d i f f é r ends se sont produits»-^. 

Les limites de l'activité bilatérale et unilatérale 

27 Les accords b i la té raux qui ont é t é m e n t i o n n é s (note 
12, supra) fournissent un m o d è l e pour permettre de 
p réven i r ou d ' a t t é n u e r les effets de conflits de c o m p é 
tences résu l tan t de l 'application extraterritoriale des lois 
sur la concurrence. Deux de ces accords ayant é té négo
ciés avec des pays qui ont aussi a d o p t é des «lois de blo
cage» contre l 'application extraterritoriale des lois sur la 
concurrence ( l 'Austral ie et le Canada), i l existe, semble-
t - i l , des raisons d ' e spé re r que de tels accords r e m é d i e 
ront à certaines des conséquences les plus graves de l'ab
sence dans ce domaine d'arrangements pratiques entre 
les pays in téressés à un d i f f é rend : nous pensons ici au 
p h é n o m è n e des «obHgations cont rad ic to i res» qui se pro
duit lorsqu'une société pr ivée se trouve aux prises avec 
des instructions conflictuelles é m a n a n t de deux gouver
nements. 

28 Le professeur Juillard a d o n n é une description dia

lectique du processus par lequel, de telles obligations 
ayant é té c r éées , l 'on essaie de r é s o u d r e la situation qui 
en résu l te . Tout d'abord, af in de pouvoir sanctionner la 
violation p r é s u m é e de sa législation antitrust, la lo i d'un 
Etat ordonne au suspect de fourni r des é l é m e n t s d ' infor
mation d é t e n u s à l ' é t ranger . Puis, le pays où se trouvent 
les é l émen t s en question invoque sa «loi de blocage» 
pour en interdire la production. Ces deux d é m a r c h e s 
ayant c réé une «obl igat ion con t rad ic to i re» , i l faut s'ef
forcer de parvenir à r é s o u d r e la contradiction"'. 

29 La p r e m i è r e é t ape du processus dialectique ( thèse) 
consiste dans le fai t d'exiger l 'application de la lo i sur la 
concurrence d'un Etat particuHer dans une situation qui 
p r é s e n t e des aspects internationaux. Lorsque le compor
tement mis en cause ne s'est pas produit sur le terri toire 
dudit Etat , la thèse principale sur laquelle se fonde une 
af f i rmat ion de c o m p é t e n c e en vue de sanctionner le 
comportement dont i l s'agit repose sur l ' idée que celui-ci 
produit des «effets» é c o n o m i q u e s dans les Etats concer
nés^". Par exemple, les Etats-Unis d ' A m é r i q u e , la R é 
publique f é d é r a l e d 'Allemagne et les C o m m u n a u t é s 
e u r o p é e n n e s s'appuient sur diverses formulations de 
cette t h è s e , connue g é n é r a l e m e n t sous le nom de «doc
trine des ef fe ts»^ ' . Lorsque les tribunaux d'un pays dé
t e rminé (ou d'un groupe de pays dé t e rminés ) se décla
rent c o m p é t e n t s en raison des effets que subirait leur 
m a r c h é , ils apphqueront normalement leur propre lé
gislation. Dans certains pays, une fois que les tribunaux 
se sont déc larés c o m p é t e n t s pour conna î t r e d'une action 
en responsabi l i t é f o n d é e sur l'existence d'une pratique 
commerciale restrictive, ils peuvent appliquer a loi du 
pays é t r ange r où le m a r c h é est s i tué et où ces pratiques 
ont directement produit des effets^^. Si les tribunaux 
é ta ien t plus g é n é r a l e m e n t disposés à appliquer la loi 
é t r a n g è r e dans des actions antitrust introduites par des 
concurrents, cela pourrait contribuer à r édu i re ou à di 
minuer les p r o b l è m e s de conflits de c o m p é t e n c e s dans 
le domaine de la concurrence. Toutefois , les lois de ré 
gulation é c o n o m i q u e qui influent sur la structure m ê m e 
des m a r c h é s commerciaux d'un pays sont é t r o i t e m e n t 
hées à l 'ordre public, et certains É t a t s é p r o u v e r o n t sans 
doute de fortes réserves devant la perspective que leurs 
tribunaux puissent appliquer un droit public étranger-'^. 

30 Certains commentateurs ont avancé l ' idée que les 
conflits de c o m p é t e n c e s p r o v o q u é s par l 'application de 
la doctrine des effets en ma t i è r e de concurrence pour
raient ê t r e r édu i t s , voire é l iminés , si les tribunaux qui 
se déc la ren t c o m p é t e n t s en vertu de cette doctrine fa i 
saient de f açon un i la té ra le , preuve d'une certaine mo
dération^*. Cette idée a é té au coeur du d é b a t sur l 'a r t i -

Voir B. Goldman, «Les champs d'application territoriale des lois sur la concur
rence», Recueil des cours de l'Académie de droit international de La Haye. Vol. 
128, 1969, p. 728-729 (bibliographie). 

Voir par exemple Rapport C C I , p. 4-12 et 44-45. 
Voir les paragraphes 8 et 9, supra. 
Rapport C C I , p. 52-53. 

Voir P. Juillard dans Collogue CEDIN, p. 17-19. On trouvera une opinion 
contraire dans P. Picone, Colloque CEDIN, p. 146-147. Cf. Lowe, op. cit., titres 
des première, deuxième et troisième parties; Société industrielle aérospatiale et al. 
V. United States District Court for the Southern District of lowa. Cour suprême 
des Etats-Unis, 15 juin 1987, opinion de la Cour rédigée par le Juge Stevens, note 
29 dans International Légal Materials. Vol. 26, juillet 1987, p. 1032-1033. 
^ Voir Rapport C C I , p. 4 et 36-37. 

Id. Voir par exemple American Law Institute Restatement (revised) of Foreign 
Relations Law of the United States, section 415 {tentative final draft, 15 juillet 
W85). 
-̂ Voir par exemple le projet de loi fédérale suisse sur le droit international privé, 

article 133, dans le Message concernant une loi fédérale sur le droit international 
privé du 10 novembre 1982, article 133, p. 233, et commentaire, paragraphe 
284.34, p. 162-163. Le texte de cet article (auparavant article 135 du projet suisse 
de 1978), accompagné de certaines références, est reproduit au paragraphe No 68 
de mon étude parallèle sur la loi applicable en matière de concurrence déloyale 
(Document préliminaire No 2 de novembre 1987), supra, p. 84. 
" 11 en est particulièrement ainsi quand les règles de conflits de lois du for consi
dèrent la loi d'un autre pays comme étant applicable à la situation en général, 
alors qu'une partie soutient qu'une règle de droit public d'un Etat tiers devrait 
prévaloir. Les opinions divergentes qui ont été exprimées au sujet de l'article 7, 
paragraphe 1, de la Convention de la C E E sur la loi applicable aux obligations 
contractuelles montrent combien la question est sensible. 

Voir par exemple D. J. Gerber «The Extra-territorial Application of the Ger-
man Antitrust Laws», American Journal of International Law, Vol. 77, 1983, 
p. 779-783. 
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statutes' (see paragraph No 5, supra). The problems 
have been under active study fo r more than 30 years.^^ 

Deficiencies of existing multilatéral instruments and pro
cédures 

25 Many experts who have studied the problem of ex
traterri torial apphcation of compé t i t i on laws have con-
cluded that the mul t i la téra l treaty instruments and other 
p r o c é d u r e s available on the mul t i la téra l level are in
a d é q u a t e to meet the problems which arise.^^ The pr in
cipal mul t i la téra l instrument on compé t i t ion law, the 
'Set of multilaterally agreed equitab e principles and 
rules fo r the control of restrictive business practices', 
does not expressly address the problem of extraterrito
r ia l application of such laws of é c o n o m i e régula t ion .^ ' 

26 The O E C D ' S activities in this f ie ld seem to have al-
leviated some of the problems, at least among the mem-
bership of that Organization. The International 
Chamber of Commerce's Committee on the extrater
r i tor ia l application of national laws has encouraged the 
O E C D to increase its efforts in the extraterritoriality f ie ld 
and perhaps even to serve as a ' f o rum fo r resolving 
spécifie extraterritoriality disputes after they arise'.^^ 

The limits of bilatéral and unilatéral activity 

27 The bi la téral accords which have been mentioned 
(footnote 12, supra) provide certain models for prevent-
ing or mitigating the effects of conflicts of jurisdiction 
arising f r o m the extraterritorial application of compét i 
t ion laws. Since two of such agreements have been 
negotiated wi th countries which have also adopted 
'blocking statutes' directed at extraterritorial enforce-
ment of compé t i t i on laws (Australia and Canada), there 
may be grounds to hope that such agreements wi l l al-
leviate some of the most serions effects of the absence 
of working arrangements in this f ie ld in the countries 
involved in a dispute: the c réa t ion of 'contradictory ob-
hgations'. This is the situation where the private Com
pany is caught between conflicting directions issued by 
two governments. 

28 Professor Juillard has described the process of cré

ation and attempted resolution of such obligations in 
dialectical terms. The law of one State, in seeking to 
obtain informat ion in order to bring sanctions against a 
suspected violation of its antitrust laws, orders the sus
pect to produce informat ion which is held abroad. Sec-
ondly, the country where such informat ion is held in -
vokes its 'blocking statute' which forbids the production 
of such informat ion . T h è s e two steps having created a 
'contradictory obligat ion ' , efforts must be made to r é 
solve the contradiction.^' 

29 The first step of the dialectical process (thesis) con-
sists of the claim fo r application of a particular country's 
compét i t ion law in the context of a situation which has 
international é l é m e n t s . Where the actual conduct which 
is in question has not occurred on the terri tory of such 
State, the principal thesis upon which an assertion of 
jurisdiction to sanction such contact is based is the idea 
that such conduct produces é c o n o m i e 'effects' in such 
States.^" For example, the Un i t ed States of America , 
the Fédé ra l Repubhc of Germany and the European 
Communities rely on various formulations of this thesis 
known generally as the 'effects doctrine'.-" Where the 
judicial jurisdiction of the courts of a particular country 
(or group of countries) is based upon asserted effects on 
its markets such courts wi l l normally apply their own 
law. In some countries once the courts have taken juris
diction over a tort claim based upon a restrictive busi
ness practice they may apply the law of a foreign country 
in which the market is located where such practices have 
directly produced their e f f e c t s . A more gênera i wil l ing-
ness of courts to apply foreign law to antitrust claims 
brought by competitors might tend to reduce or alleviate 
problems of conflicts of jurisdiction in the compé t i t ion 
f ie ld . However, laws of é c o n o m i e régu la t ion , which af-
fect the very structure o f the commercial markets o f a 
country, are very closely tied to public policy, and some 
countries may have strong réserva t ions about having 
their courts apply foreign public law.^^ 

30 Some commentators have argued that conflicts of 
jurisdiction occasioned by application of the effects doc
trine in compé t i t ion cases can be reduced or even el imi-
nated by the uni la téra l exercise of restraint by the courts 
asserting jurisdiction under this doctrine.^* This propo
sition has been at the heart of the discussion of Ar t ic le 
415 of the revised Restatement of the Foreign Relations 

See B. Goldman, 'Les champs d'application territoriale des lois sur la concur
rence', Collected Courses, Hague Academy of International Law, Vol. 128, 1969, 
pp. 728-729 (bibliography). 
f See, for example, I C C Report, pp. 4-12 and 44-45. 

See paragraphs 8 and 9, supra. 
I C C Report, pp. 52-53. 

See P. Juillard in CEDIN Colloquiuni, pp. 17-19; for a contrary view, see P. 
Picone in C£D//VCo//o^i(mm, pp. 146-147. Cf. Lowe, op. rii., titles of Parts One, 
Two and Three; Société nationale industrielle aérospatiale et al. v. United States 
District Court for the Southern District of lowa. Suprême Court of the United 
States. 15 June 1987, opinion of the court by Justice Stevens, footnote 29, pub-
lished in International Légal Materials, Vol. 26, July 1987, pp. 1032-1033. 
* See I C C Report, pp. 4 and 36-37. 
^' Id. See as an example American Law înstitute Restatement (revised) of Foreign 
Relations Law of the United States, section 415 (tentative final draft, 15 July 1985). 

-̂ See, for example, the draft Swiss fédéral law on private international law. 
Article 133, in Message concernant une loi fédérale sur le droit international privé 
du 10 novembre 1982, Article 133, p. 233, and Commentary, paragraph 284.34 at 
pp. 162-163. The text of this article (formerly Article 135 of the 1978 Swiss draft), 
together with certain références, is set out in paragraph No 68 of my companion 
study on the law applicable to unfair compétition (Prel. Doc. No 2 of November 
1987). supra, p. 85. 

This is particulary true where the conflicts of laws rules of the forum view the 
law of another country as being apphcable to the situation in gênerai, but one 
party is claiming that a public-law rule of a third country should be given overrid-
mg effect. The différences of opinion which have been expressed concerning Ar
ticle 7, paragraph 1, of the E E C Convention on the law applicable to contractual 
obligations are illustrative of this sensitivity. 
^ See, for example, D. J . Gerber, 'The Extraterritorial Application of the Ger-
man Antilrust Laws', American Journal of International Law, Vol. 77, 1983, 
pp. 779-783. 
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cle 415 du Restatement revisé de la Foreign Relations 
Law des Etats-Unis; elle repose sur plusieurs p r écéden t s 
dans la jurisprudence des tribunaux f é d é r a u x des Etats-
Unis , à commencer par l 'affaire Timberlane v. Bank of 
America, 549 F. 2nd 597 (Ninth Circuit, 1976), et l 'on y 
voit parfois une analyse du p r o b l è m e jur idict ionnel re
posant sur la m é t h o d e «confli ts de lois» ou sur une «rè
gle raisonnable de ca rac tè re jur idict ionnel»- '^ Une gran
de puissance industrielle qui m è n e une polit ique active 
de mesures antitrust para î t avoir réussi à évi ter les crises 
p r o v o q u é e s par les conflits de c o m p é t e n c e s en faisant 
preuve d'une grande circonspection quand i l s'agissait 
de déf in i r l ' é t endue de ses activités répress ives ou d 'é ta
bl i r des liens de coopé ra t i on avec d'autres pays^^. Toute
fois , l 'ampleur des p réoccupa t ions qu'inspirent régul iè
rement ces p r o b l è m e s , permet de douter au plus haut 
point qu'une m o d é r a t i o n uni la té ra le qu'exerceraient les 
Etats (ou groupes d'Etats) dans l 'application de leur lo i 
sur la concurrence en vertu de la doctrine des effets 
puisse mettre f i n au processus dialectique ( thèse/ant i 
thèse / synthèse) par lequel la c o m p é t e n c e est a s s u m é e , 
puis combattue, puis pour f i n i r - ap rès bien des efforts -
déc idée dans une é p r e u v e de force et de vo lon té qui 
demeure souvent bien en deçà d'une vér i tab le syn thèse . 

I V L A C O N F E R E N C E D E L A H A Y E E S T - E L L E U N O R G A N E 

A D A P T É À D E S N É G O C I A T I O N S M U L T I L A T É R A L E S S U R L E 

D R O I T D E L A C O N C U R R E N C E ? 

31 La mission de la C o n f é r e n c e de La Haye telle que 
l 'exprime l'article premier de son Statut est de travailler 
à l 'unif icat ion progressive des règles de droit internatio
nal privé. Toutefois , la distinction entre droit pr ivé et 
droit public varie selon les pays et selon les sys tèmes 
juridiques. De plus, le droit public, sous la forme de 
mandatory rules ou de «lois de police» est é t ro i t emen t 
i m b r i q u é avec le droit pr ivé dans la pratique^^. Les dis
cussions auxquelles a d o n n é lieu au sein de la Commu
n a u t é é c o n o m i q u e e u r o p é e n n e l 'article 7, paragraphe 1, 
de la Convention du 19 j u i n 1980 sur la loi applicable 
aux obhgations contractuelles, dont les dispositions 
autoriseraient l 'application par un tr ibunal de certaines 
mandatory rules ou «lois de pol ice» d'Etats é t rangers 
montrent combien ce p r o b l è m e est dél icat . Des discus
sions analogues se sont dé rou lées au sein de la C o n f é 
rence de La Haye de droit international pr ivé - notam
ment à propos de l'article 16 de la Convention du 14 
mars 1978 sur la lo i applicable aux contrats d ' i n t e rmé
diaires et à la r e p r é s e n t a t i o n , sur l 'article 16, paragraphe 
2, de la Convention du premier jui l le t 1985 sur la loi 
applicable au trust et à sa reconnaissance, ainsi q u ' à 

propos de l ' inclusion éven tue l le d'une disposition analo
gue à l 'article 17 de la Convention du 22 d é c e m b r e 1986 
sur la lo i applicable aux contrats de vente internationale 
de marchandises. 

Compétence et conflit de lois 

32 Le professeur Castel a émis l ' idée qu ' i l serait éven
tuellement possible d'envisager des règles b i la téra les de 
confli t de lois applicables aux lois antitrust nationales et 
étrangères- '^. Elles é lude ra i en t ainsi le p r o b l è m e juridic
tionnel en p révoyan t que les tribunaux apphqueraient la 
loi antitrust é t r a n g è r e . Une règle semblable figure dans 
le projet de loi f édé ra l e suisse sur le droit international 
pr ivé , article 133 préc i t é , avec n é a n m o i n s certaines res
trictions quant au montant des dommages et in térê ts que 
pourraient allouer les tribunaux suisses lorsqu'ils appli
quent une loi é t r angère^ ' . Les violations des lois anti
trust seraient donc t ra i tées comme d'autres cas de res
ponsabi l i té commerciale, analogues à la concurrence 
dé loya le , et régies éga l emen t par la lex loci delicti com-
missi - le lieu é t an t dans ce cas déf ini comme celui de 
l ' impact, autrement dit le m a r c h é où le comportement 
anti-concurrentiel produit ses effets''". 

33 Cependant le sujet « d ' é t u d e exp lora to i re» p r o p o s é 
au Bureau Permanent par la Q u i n z i è m e session con
cerne les «confli ts de compé tences» et, bien que l 'article 
133 du projet suisse permette d ' e spé re r j u squ ' à un cer
tain point que l 'on pourra évi ter les conflits de c o m p é 
tences dans le domaine de la concurrence en acceptant 
une règle b i la té ra le de confl i t de lois pour l 'application 
des lois antitrust, le Bureau Permanent, pour le mo
ment, est lo in de voir dans cette évolu t ion le signe d'une 
tendance géné ra l e . L ' i dée est for t ambitieuse. Elle est 
s édu i san t e , d'autant que les p r o b l è m e s de conflits de 
c o m p é t e n c e s judiciaires, m ê m e en droi t purement pr ivé , 
sont parmi les plus difficiles auxquels la C o n f é r e n c e de 
La Haye se soit a t t a q u é e ' " . I l y aurait donc tout lieu de 
se féhc i te r que l 'on puisse les évi ter en recourant à une 
règle b i la téra le de confl i t de lois. Mais un tel résul ta t ne 
serait possible que si les Etats membres de la C o n f é r e n 
ce en manifestaient fermement la vo lon té . 

Consultations entre gouvernements 

34 La C o n f é r e n c e de La Haye de droi t international 
pr ivé est certes l 'Organisation intergouvernementale qui 
possède une longue expér ience de la négocia t ion des 
règles conventionnelles sur les conflits de c o m p é t e n c e s 
et les conflits de lois, mais elle est moins hab i t uée à 
l 'organisation de consultations de longue d u r é e . Nous 

Voir Rapport C C I , p. 46-48; Rosenthal/Knighton, chapitre 2: The effects doc
trine and antitru.n law, p. 18-41. 

'̂ Voir Y . Ohara, «International Application of the Japanese Monopoly Act», 
Swi.<:s Review of International Compétition Law, No 28 (octobre 1986), p. 5-40. 
3 ' Voir par. 16 supra; B. Audit, op. cit.. Nos 31-33, p. 430-434; Cf. K. Lipstein, 
«The Hague Conventions on Private International Law, Public Law and Public 
Policy», International and Comparative Law Quarterly, 1959, p. 506-522. 

^ Castel, op. cit., p. 114-116. 
» Cf Goldman, op. cit., Nos 58-68, p. 718-727. 
" Voir Dyer, Etude citée. Nos 63-74, supra, p. 82-86. 

Voir les Conclusions de la Commission spéciale de janvier 1984, citées au 
paragraphe No 2 supra. 
Depuis 1951 la Conférence a adopté des dispositions sur la compétence judiciaire 
«directe», fixant les bases sur lesquelles un tribunal national se déclarera compé
tent dans une affaire intéressant plus d'un pays, dans les Conventions suivantes: 
- Convention du 15 avril 1958 sur la compétence du for contractuel en cas de 
vente à caractère international d'objets mobiliers corporels; 
- Convention du 5 octobre 1961 concernant la compétence des autorités et la loi 
applicable en matière de protection des mineurs («Convention sur la protection 
des mineurs»); 
- Convention du 15 novembre 1965 concernant la compétence des autorités, la 
loi applicable et la reconnaissance des décisions en matière d'adoption («Conven
tion sur l'adoption»); 
- Convention du 25 novembre 1965 sur les accords d'élection de for. 
La Convention du 15 avril 1958 et la Convention de 1965 sur les accords d'élection 
de for ne sont jamais entrées en vigueur. La Convention sur l'adoption est entrée 
en vigueur en 1978; trois Etats y sont Parties. La Convention sur la protection 
des mineurs est entrée en vigueur en 1969 et compte aujourd'hui neuf Etats 
parties. Certaines de ses dispositions sur la compétence peuvent être écartées en 
faveur de celles de la Convention du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de 
l'enlèvement international d'enfants; voir les articles 16 et 34 de cette dernière 
Convention. 
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Law of the Uni ted States; it is based upon several lead-
ing cases in the fédé ra l courts of the Uni ted States, com-
mencing wi th Timberlane v. Bank of America, 549 F. 
2nd 597 (Nin th Circuit , 1976), and i t is sometimes re-
ferred to as a 'choice of law' analysis of the jurisdictional 
problem or as a ' jurisdictional rule of reason'.^' One 
major industrial nation wi th an active antitrust enforce
ment policy seems to have been successful in avoiding 
crises over conflicts of jurisdiction by exercising great 
circumspection in setting the scope of its enforcement 
activities and by establishing links of co-operation wi th 
other c o u n t r i e s . T h e breadth of continuing concern ex-
pressed over thèse problems, however, gives rise to seri-
ous doubt as to whether uni la téra l restraint on the part 
of States (or groups of States) in the application of their 
compé t i t i on laws under the effects doctrine can put an 
end to the thesis/antithesis/synthesis dialectical process 
by which claims of jurisdiction are asserted, tf ien re-
sisted, and f inal ly - after much pain - resolved in a test 
of force and w i l l , of ten well short of a true synthesis. 

Contracts for the International Sale of Goods. 

Jurisdiction and choice of law 

32 Professor Castel has argued that i t might be possi
ble to adopt bi la téral choice of law rules applicable to 
domestic and foreign antitrust laws.^^ He would there-
fore bypass the jurisdictional problem by providing that 
courts would apply foreign antitrust law. This type of 
rule is contained in the Swiss draft f édé ra l law on private 
international law. Ar t ic le 133, cited above, wi th how
ever some restrictions on the scope of the damages 
which may be awarded by Swiss courts when applying 
foreign law.^' Ant i t rus t law violations would therefore 
be treated as another commercial tor t , analogous to un
fair compé t i t ion and also governed by the lex loci delicti 
commissi - defined as the place of impact, i.e. the mar
ket in which the anti-competitive conduct has its ef-
fects.*° 

IV IS T H E H A G U E C O N F E R E N C E A N A P P R O P R I A T E F O R U M 
F O R M U L T I L A T E R A L N E G O T I A T I O N S O N C O M P E T I T I O N 
L A W ? 

31 The Hague Conference's mission as expressed in 
Ar t i c le 1 of its Statute is to work fo r the progressive 
unification of the rules of private international law. 
However, the distinction between private and public law 
differs f r o m country to country and f r o m légal System 
to légal System. Moreover , public law in the f o r m of 
'mandatory rules' or lois de police is closely intertwined 
wi th private law in practice.^ The discussions wi th in the 
European Economie Community over Ar t ic le 7, para
graph 1, of the Convention of 19 June 1980 on the law 
applicable to contractual obhgations, which provision 
would allow for the application by a court of certain 
mandatory rules//ow de police o f foreign States, show 
the delicacy of this problem. That discussion has its 
analogues wi th in the Hague C o n f é r e n c e on private i n 
ternational law - notably in Ar t ic le 16 of the Convention 
of 14 March 1978 on the Law Applicable to Agency, in 
Ar t ic le 16, paragraph 2, of the Convention of 1 July 
1985 on the Law Applicable to Trusts and on their R é c 
ognit ion and in the discussions concerning the proposed 
inclusion of a similar provision in Art ic le 17 of the Con
vention of 22 December 1986 on the Law Applicable to 

33 The topic as i t was proposed to the Permanent 
Bureau for 'exploratory study' by the Fifteenth Session 
refers however to 'conflicts of jurisdict ion ' and although 
Ar t ic le 133 of the Swiss draf t provides some hope that 
conflicts of jurisdiction in the compé t i t i on f ie ld might be 
avoided through acceptance of a b i la téra l choice of law 
rule fo r application of antitrust laws, the Permanent 
Bureau at this time is far f r o m seeing this development 
as a gênera i trend. The idea is very ambitions. I t is at
tractive particularly because problems of conflicts of 
judicial jurisdict ion, even where purely private law is 
involved, have been among the most intractable issues 
tackled by the Hague C o n f é r e n c e . ' " Thus the avoidance 
of such problems through the development of a bi latéral 
choice of law rule, i f possible, would be very welcome. 
Only a very strong w i l l on the part of the Conference's 
Member States, however, would make such a develop
ment possible. 

Consultations between Governments 

34 While the Hague C o n f é r e n c e on private interna
tional law is the intergovernmental organization which 
has long expér i ence in negotiating treaty rules on con
flicts of jurisdiction and on choice of law, it has less 
expér ience in organizing ongoing consultations. We 
have seen that the icc Committee on the extraterrito-

See ICC Report, pp. 46-48; Rosenthal/Knighton, Chapter 2: The effects doc
trine and antitrust law. pp. 18-41. 
^ See Y . Ohara, 'International Application of the Japanese Monopoly Act', Swiss 
Review of International Compétition Law, No 28 (October 1986), pp. 5-40. 
3 ' See paragraph No 16, supra; B. Audit, op. cit., Nos 31-33, pp. 430-434. Cf K. 
Lipstein, 'The Hague Conventions on Private International Law, Public Law and 
Public Policy', International and Comparative Law Quarterly, 1959, pp. 506-522. 

3* Castel, op. cit., pp. 114-116. 

* Cf Goldman, op. cit.. Nos 58-68, pp. 718-727. 
" See Dyer, Study cited, Nos 63-74, supra, p. 83-87. 
'̂ See the Conclusions of the Spécial Commission of January 1984, quoted in 

paragraph No 2, .mpra. 
Since 1951 the Conférence has adopted provisions on 'direct' judicial jurisdiction, 
prescribing the bases upon which a national court will take jurisdiction in a case 
connected with more than one country, in the following Conventions: 
- Convention of 15 April 1958 on the jurisdiction of the selected forum in the 
case of international sales of goods; 
- Convention of 5 October 1961 concerning the powers of authorities and the law 
applicable in respect ofthe protection of minors ('Child Protection Convention'): 

- Convention of 15 November 1965 on Jurisdiction, Applicable Law and Récog
nition of Decrees Relating to Adoptions ('Adoption Convention'); 

- Convention of 25 November 1965 on the Choice of Court. 
The Convention of 15 April 1958 and the 1965 Convention on Choice of Court 
have never entered into force. The Adoption Convention entered into force in 
1978; it has three States Parties. The Child Protection Convention entered into 
force in 1969 and now has nine States Parties. Certain of its provisions on jurisdic
tion can be overridden by the Convention of 25 October 1980 on the Civil Aspects 
of International Child Abduction; see Articles 16 and 34 of that Convention. 
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avons r appe lé que le C o m i t é de la cci sur l 'application 
extraterritoriale des lois nationales a r e c o m m a n d é de 
renforcer les activités de I ' O C D E dans ce domaine"*^. 

35 La seule des Conventions de La Haye sur le droit 
international pr ivé qui p révo ie des contacts régul iers en
tre organes gouvernementaux des Etats parties est la 
Convention du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de 
l ' en lèvemen t international d'enfants. L'art icle 7 de cette 
Convention prévo i t des obhgations mutuelles de coopé 
ration entre les A u t o r i t é s centrales dés ignées par les 
Etats parties. I l n'est pas du tout évident qu 'un tel cadre 
puisse fourni r un m o d è l e app rop r i é de coopé ra t i on pour 
des questions dél ica tes in té ressant la politique économi
que des Etats. 

36 En revanche, l 'organisation de consultations pro
longées par le Bureau Permanent de la C o n f é r e n c e , en 
vue d'arriver à r édu i r e ou à a t t é n u e r les conflits de com
p é t e n c e s dans le domaine de la concurrence, supposerait 
un changement radical de la structure et des attributions 
du Bureau Permanent. J u s q u ' à maintenant, celui-ci est 
d e m e u r é un Secré ta r ia t technique, aux effectifs t rès l i 
mi tés (quatre juristes, au total moins de douze person
nes). L'organisation de r é u n i o n s internationales dans 
son cycle d 'act ivi té actuel obligerait à mobiliser pour un 
seul projet - la p r é p a r a t i o n d'une Convention interna
tionale - et durant de longues pé r iodes toutes les res
sources humaines et techniques du Bureau Permanent. 
Ce cycle para î t incompatible avec l'organisation de 
consultations de longue haleine sur des sujets dél icats . 

37 Certes, ces dix de rn iè res a n n é e s , le Burau Perma
nent a o rgan isé plusieurs r éun ions internationales en 
vue de revoir le fonctionnement de certaines de ses 
Conventions sur la coopé ra t i on judiciaire internatio
nale''^. Mais de telles activités sporadiques, qui exigent 
e l l es -mêmes la mobilisation de toutes les ressources du 
Bureau Permanent pendant un certain temps, ne sem
blent pas fourni r un m o d è l e pour la poursuite de consul
tations durables, ou du moins régu l iè res , qui porteraient 
sur les conflits de c o m p é t e n c e s en m a t i è r e de droit de 
la concurrence. 

••̂  Rapport C C I , p. 44-45 et 48-49. 
••̂  Convention du 15 novembre 1965 relative à la signification et la notification à 
l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou commercia
le: Commission spéciale de novembre 1977. 
Convention du 18 mars 1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en matière 
civile ou commerciale: Commissions spéciales de juin 1978 et de mai 1985. 
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r ial apphcation of national laws recommends 
strengthening the O E C D ' S activities in this area.'*^ 

35 The only one of the Hague Conventions on private 
international law which provides a structured arrange
ment for regular contact between governmental organs 
of the States Parties is the Convention of 25 October 
1980 on the Civi l Aspects of International Child Abduc
t ion . Ar t ic le 7 of that Convention provides fo r mutual 
duties of co-operation amongst the Central Authori t ies 
designated by the States Parties. I t is not at ail clear that 
such a f ramework could provide an appropriate model 
fo r co-operation in matters of sensitive économie policy 
of the States. 

36 O n the other hand, organization of consultations on 
an ongoing basis by the Conference's Permanent 
Bureau, in order to reduce or mitigate conflicts of juris
diction in the compé t i t ion f i e ld , would imply radical 
change in the structure and attributions of the Perma
nent Bureau. U p unt i l now, it has remained a technical 
secré ta r ia t , very l imited in size ( four lawyers, a total 
staff of less than a dozen persons). The organization of 
international meetings wi th in its existing cycle requires 
that fo r extended periods of time ail of the Permanent 
Bureau's human and technical resources be devoted to 
a single project - the p r é p a r a t i o n of an international 
Convention. This cycle seems to be incompatible wi th 
the organization of ongoing consultations on dél icate 
subjects. 

37 To be sure, the Permanent Bureau has over the past 
ten years organized several international meetings for 
the purpose of reviewing the opé ra t i on of certain of its 
Conventions on international judicial co-operation."^ 
Such sporadic meetings however, which themselves re-
quire dévo t ion of ail of the Permanent Bureau's re
sources for a period of t ime, do not seem to provide a 
model for the conduct of continuous, or at least regular, 
consultations dealing wi th conflicts of jurisdiction in the 
f i e ld of compé t i t i on law. 

I C C Report, pp. 44-45 and 48-49. 
Convention of 15 November 1965 on the Service Abroad of Judicial and Ex-

trajudicial Documents in Civil or Commercial Matters: Spécial Commission of 
November 1977. 
Convention of 18 March 1970 on the Taking of Evidence Abroad in Civil or 
Commercial Matters: Spécial Commissions of June 1978 and May 1985. 
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Note sur le problème de la loi applicable 
aux couples non mariés 
É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 8 de décembre 1987 

au C D C J et a d o p t é par celui-ci au cours de sa r éun ion de 
novembre 1987 et sera soumis u l t é r i eu remen t au C o m i t é 
des Ministres. Par cette Recommandation le Conseil de 
l 'Europe cherche à obtenir que des mesures soient prises 
dans les Etats membres pour que les contrats de nature 
patrimoniale ou que les dispositions testamentaires in
tervenant au sein des couples non mar iés ne puissent 
ê t re cons idérés comme nuls pour la seule raison qu'ils 
ont é té conclus par des personnes vivant ensemble hors 
mariage. Quoique très ut i le , cette action du Conseil de 
l 'Europe reste fo r t l imitée et i l ne semble pas que la 
situation juridique du couple non mar i é puisse faire l 'ob
jet de nouveaux travaux au sein de cette Organisation, 
du moins à court ou moyen terme. 

1 La cohabitation hors mariage, ou union libre (en an
glais: non-marital union, freé union) est un fai t de socié
té qui prend de nos jours de plus en plus d'ampleur. O n 
a longtemps cons idéré ce fai t comme un é ta t de «non 
d ro i t» , ou si le droit intervenait c 'étai t pour condamner 
le fai t et le sanctionner au civi l (par exemple en décla
rant nuls pour immora l i t é les contrats et l ibéral i tés pas
sés entre concubins) voire au péna l (dans son Rapport 
au Colloque de Messine et cité dans la Bibliographie, 
M . Mûl le r -Fre ienfe l s rappelle que le concubinage en
t ra îne encore des poursuites dans douze cantons suis
ses). A la suite d'une évolu t ion dont le mouvement s'ac
célère d ' a n n é e en a n n é e , ce fai t de société est devenu, 
dans de très nombreux Etats, un fai t jur idique. Cer
tains effets de l 'union libre ont é t é , ici ou là, r ég l emen té s 
puis, dans certains sys tèmes juridiques, c'est l 'union U-
bre e l l e -même qui a fait l 'objet d'une «jur idisa t ion». I l 
suff i t de se reporter à l ' aperçu bibliographique qui est 
jo in t à la p r é sen t e note pour se rendre compte que la 
situation juridique des couples non mar iés a fait l 'objet 
de r ég l emen ta t i ons plus ou moins poussées et en tout 
cas d ' é t u d e s juridiques foisonnantes dans la plupart des 
Etats membres de la C o n f é r e n c e de La Haye. 

2 La p r e m i è r e organisation internationale intergouver
nementale à s 'ê t re saisie directement des p r o b l è m e s j u 
ridiques posés par les couples non mar i é s a é té le 
Conseil de l 'Europe qui a consacré à cette question son 
O n z i è m e Colloque de Dro i t E u r o p é e n qui s'est tenu à 
Messine du 8 au 10 jui l le t 1981. 
A la suite de ce colloque la question des couples non 
mar iés a é té soumise au C o m i t é e u r o p é e n de coopéra 
t ion juridique ( C D C J ) et inscrite dans le mandat du Comi
té d'experts sur le droit de la famille travaillant sous 
l 'égide du C D C J . Le Bureau Permanent de la C o n f é r e n c e 
fu t r e p r é s e n t é , à ti tre d'observateur, à ces travaux. Le 
C o m i t é d'experts é tud ia la question de savoir s'il étai t 
opportun de tenter, d'une m a n i è r e ou d'une autre, 
d'harmoniser les règles ou certaines règles matér ie l les 
relatives aux couples non mar ié s . Finalement le Comi t é 
d'experts parvint à la conclusion que la r ég l emen ta t i on 
de ces p r o b l è m e s étai t si disparate au sein des Etats 
membres qu ' i l serait vain de tenter aujourd 'hui une har
monisation portant sur l'ensemble des p r o b l è m e s ju r id i 
ques posés par les couples non mar ié s . Finalement, le 
mandat du C o m i t é d'experts sur le droit de famil le f u t 
rédui t à « l ' examen des p r o b l è m e s relatifs à la vahd i té 
des contrats passés entre les membres du couple non 
mar i é et, le cas é c h é a n t , l ' é l abora t ion d'un projet d'ins
trument international en la m a t i è r e » . U n projet de «Re
commandation sur la validi té des contrats entre les per
sonnes vivant ensemble en tant que couples non mar iés 
et de leurs dispositions t e s t amen ta i r e s» a é té p r é sen t é 

3 Si les Etats e u r o p é e n s n'ont pu , pour l'instant, s'en
tendre pour é l abore r une r ég l emen ta t i on uniforme du 
statut des couples non mar iés c'est que les sys tèmes j u 
ridiques divergent encore cons idé rab l emen t . I l est des 
sys tèmes qui renvoient purement et simplement aux rè 
gles applicables au mariage, i l en est d'autres qui se 
bornent à p révo i r des solutions ponctuelles à certains 
p r o b l è m e s (succession, obligation d'entretien, rapports 
avec les enfants du couple, rapports pécunia i res entre 
concubins, etc. . . . ) , d'autres enfin qui veulent encore 
ignorer cette réaUté sur le plan juridique. Bref , tel ou 
tel aspect de la vie d'un couple non mar i é sera dans un 
sys tème juridique soumis à une r ég l emen ta t i on géné
rale, dans un autre sys tème juridique pourra faire l 'objet 
d'une règle par t icul ière et dans un t ro i s ième ê t re consi
d é r é en é ta t de non droit . Or , les couples non mar iés 
tout comme les couples légi t imes changent de domicile 
ou de r é s idence , se sépa ren t temporairement, travaillent 
à l ' é t ranger , y acqu iè ren t des biens, ont des enfants dans 
un pays puis dans un autre, etc. . . . Si une diff icul té 
s 'é lève le p r o b l è m e de droit international pr ivé se p ré 
sentera inév i t ab lement . I l faudra d é t e r m i n e r le sys tème 
juridique dont le droit - ou le non-droit - s'applique en 
l ' espèce . 

4 Les diff icul tés ne sont pas minces. E n effet les droits 
ayant vocation éventue l le à s'appliquer pourront diver
ger c o n s i d é r a b l e m e n t sur la notion m ê m e de «couple 
non mar i é» . S'agit-il néces sa i r emen t d 'un homme et 
d'une femme e u x - m ê m e s non mar i é s , ou bien cet homme 
et cette femme qui cohabitent peuvent-ils ê t r e mar iés à 
d'autres personnes? S'agit-il néces sa i r emen t d 'un couple 
hé t é rosexue l ? Des r éponses d i f f é ren te s sont d o n n é e s se
lon les sys tèmes juridiques et l ' évolut ion des idées fera 
que ce qui peut pa ra î t r e aujourd 'hui comme contraire à 
l 'ordre public ne le sera pas demain. 

5 Les r éponses concrè tes aux p r o b l è m e s qui se posent 
à propos des couples non mar iés divergent aussi consi
d é r a b l e m e n t . I c i , les relations pécunia i res entre les 
membres du couple seront quasiment assimilées à un 
rég ime matr imonial , là elles seront appréc iées sous l'an
gle d'une simple société de fa i t . Les droits a t t r ibués au 
survivant du couple seront ici qual i f iés de successoraux, 
là de droits alimentaires, ailleurs aucun droit ne sera 
accordé . A l ' égard des tiers, chaque membre pourra re
p ré sen t e r le couple dans certains sys tèmes , dans d'autres 
sys tèmes chacun ne pourra agir que pour l u i -même . Les 
exemples pourraient ê t r e mul t ip iés. 

6 Or , à la d i f f é rence des règles matér ie l les qui font 
l 'objet d'une r ég l emen ta t i on et d'une l i t t é ra tu re ju r id i 
que très abondante, les règles de confl i t de lois applica
bles aux couples non mar i é s n'ont guè re é t é a b o r d é e s par 
la législat ion, la jurisprudence ou la doctrine, encore 
que deux thèses r écen te s sur la ma t i è r e viennent d ' ê t r e 
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unmarried couple and their testamentary dispositions' 
was submitted to the C D C J and adopted by that Commit
tee during its meeting held in November 1987. I t w i l l be 
submitted to the Committee of Ministers in due course. 
B y that Recommendation, the Council of Europe hopes 
to induce Member States to take steps to ensure that 
contracts relating to property or testamentary disposi
tions of unmarried couples should not be considered to 
be void , solely because they have been concluded by 
persons l iv ing together without being legally married. 
This action by the Council of Europe, while undoubt-
edly most useful, has strict Umitations, and it does not 
look as though the Council wi l l be giving any fur ther 
cons idé ra t ion to the légal status o f unmarried couples 
- at least in the short or m é d i u m term. 

1 I n modem society, there is a growing tendency fo r 
couples to live together without being married, in what 
is known as a ' f ree ' or 'non-marital ' union. Such a re-
lationship was long held to be outside the law - or, i f 
the law intervened at ai l , i t was to censure the couple 
and to subject them to sanctions either in civil law {e.g. 
by the annulment on the grounds of immoral i ty of con
tracts or deeds of g i f t between an unmarried couple) or 
in criminal law. I n his Report to the Colloquy of Mes-
sina - one of the studies Hsted in the Bibliography - M r 
Muller-Freienfels gives an example of the latter type of 
sanction when he reminds us that concubinage is still a 
criminal offence in twelve Cantons of Switzerland. 
There has, however, been a trend - which is still gaining 
ground - fo r this social phenomenon to be given a légal 
status in a large number of States. Some conséquences 
of free unions have been subjected to régula t ions in 
some légal S y s t e m s , while in other S y s t e m s the scope of 
the law has been extended to cover free unions. One 
only has to look at the outline Bibliography appended 
to the p résen t Note to realize that the légal status of 
unmarried couples has now been brought under more 
or less stringent régu la t ions , and that there have been a 
great many légal studies of this problem in most of the 
Member States of the Hague C o n f é r e n c e . 

2 The first international intergovernmental Organiza
t ion to deal directly wi th the légal issues raised by un
married couples was the Council of Europe, which made 
them the subject of its X I t h Colloquy on European law, 
held in Messina f r o m 8 to 10 July 1981. 

As a c o n s é q u e n c e o f the Colloquy, the problem of un
married couples was submitted to the European Com
mittee on Léga l Co-operation ( C D C J ) and put on the 
agenda of the Committee of Experts on family law 
which meets under the auspices of the C D C J . The rep
résen ta t ive of the Permanent Bureau of the C o n f é r e n c e 
had the status of an observer at the meetings of that 
Committee of Experts, which examined the issue in 
order to d é t e r m i n e whether it would be opportune to 
make any attempt to harmonize ail or some of the sub-
stantive rules relating to unmarried couples. The Com
mittee of Experts f inal ly came to the conclusion that 
thèse problems were subjected to such very d i f fé ren t 
rules in d i f fé ren t States that it would be pointless, under 
p ré sen t circumstances, to attempt to define any un i fo rm 
approach to ail the problems of unmarried couples. The 
terms of r é f é r ence of the Committee of Experts on fam
ily law were, in the end, no more than 'the examination 
of problems relating to the validity of the contracts be
tween the members of unmarried couples and, i f appro-
priate, p r é p a r a t i o n of a draft international instrument 
on the matter' . A draft 'Recommendation on the valid
ity of contracts between persons living together as an 

3 The reason why the States of Europe have not as yet 
been able to agrée on any un i fo rm approach to the légal 
status of unmarried couples is because légal Systems still 
diverge very considerably in that regard. There are S y s 
tems which merely refer to the rules applicable to mar-
riage, while others confine themselves to providing 
spécifie solutions to certain problems (succession, obl i 
gation of maintenance, relations wi th the children of the 
couple, the pecuniary relationship of the unmarried 
couple, etc. . . . ) and yet others are still t rying to ignore 
the légal implications of this fact of l i fe . I n other words, 
a given aspect of the l i fe of an unmarried couple w i l l , 
in one légal System, be subjected to comprehensive 
législation while, in another, it w i l l be governed by a 
spécifie rule and, in a th i rd k ind of System, is completely 
outside the law. However, unmarried couples resemble 
those who are legally married in that they can change 
their domicile or r é s idence , separate temporarily, work 
in a foreign country, acquire possessions, have children 
first in one country and then in another, etc. ... I f prob
lems occur, the issue of private international law wi l l 
undoubtedly be raised, and there wi l l be a need for a 
décision as to the nature of the légal provisions - or lack 
of provisions - which apply to a particular case. 

4 This wi l l involve substantial diff icult ies. The laws ad-
mit t ing of application may well diverge considerably as 
regards the very concept of an 'unmarried couple'. Does 
this have to consist of a man and a woman who are 
themselves not married, or can the cohabiting man and 
woman be married to other people? Does the couple 
have to be heterosexual? T h è s e questions wi l l be 
answered differently according to the légal System in
volved, and the pace of social change is such that be-
haviour which seems completely anti-social at any one 
time may be quite acceptable just a short while after. 

5 Conc rè t e responses to issues occasioned by unmar
ried couples can likewise be of a very d i f fé ren t nature. 
I n one context, the pecuniary relationship between the 
cohabiting partners w i l l be virtually assimilated to that 
of a married couple, while elsewhere it w i l l be seen as 
no more than a de facto association. W i t h respect to 
third parties, either partner can represent the couple in 
certain Systems whereas, in other Systems, each partner 
can only act fo r h im- or herself. A great many more 
examples could be given. 

6 Unl ike the matter of substantive rules (which have 
been incorporated into a great many légal provisions 
and covered by an abundance of légal studies, etc.), the 
problem of the conflict of laws rules applicable to un
married couples has hardly even been touched upon by 
law-makers, the courts or légal writers - although two 
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soutenues, l 'une en Allemagne l'autre en France (voir 
dans la bibliographie sous I , Pieter Striewe et Pierre-
Yves Gautier) . Les sys tèmes de confli t de lois peuvent 
tenter d'assimiler le couple non mar i é au couple mar i é 
et d é t e r m i n e r la loi applicable de la m ê m e m a n i è r e qu ' i l 
d é t e r m i n e la loi applicable au mariage ou aux effets du 
mariage. D'autres sys tèmes au contraire qualif ieront la 
situation comme de pur fait et pour r é soud re les p rob lè 
mes se r é f é r e r o n t à la lo i applicable aux obligations ou 
aux faits juridiques mis en jeu dans le cas d ' e spèce . Si 
un couple rés ide dans le pays A , que l 'un des membres 
du couple soit tué accidentellement dans le pays B et 
que la succession soit soumise à la loi du pays C, i l se 
pourra que selon la loi applicable à la responsabi l i té 
civile le survivant puisse demander r épa ra t i on du dom
mage moral et pécun ia i re dû à la perte de son concubin, 
qu ' i l obtienne une part de la succession c o n f o r m é m e n t 
à la lo i apphcable à celle-ci, alors que selon la lo i de leur 
rés idence de simples aliments n'auraient m ê m e pas pu 
ê t r e obtenus. La d i f f é rence m a r q u é e entre les sys tèmes 
juridiques, le risque qu'une protection acco rdée dans un 
pays soit cons idé rée comme contraire à l 'ordre public 
ou la morale dans un autre pays rendent aussi t rès déh-
cat le p r o b l è m e du respect des droits acquis sous un 
r ég ime protecteur lorsque le couple se dép lace et tombe 
sous l'emprise d'un r ég ime non protecteur ou moins pro
tecteur. 

7 A u j o u r d ' h u i les ba r r i è res psychologiques, f o n d é e s 
sur l ' é ta t de la société ou de la morale, qui s'opposaient 
à l 'union libre se sont t rès largement abaissées dans la 
plupart des Pays membres de la C o n f é r e n c e . Dans le 
m ê m e temps certains aspects de la situation juridique 
des couples non mar iés ont é té r ég l emen té s dans de 
nombreux Etats, mais en ordre d ispersé . Par ailleurs les 
p h é n o m è n e s connus accentuant les é l émen t s d ' ex t rané i -
té dans les relations de couple restent aussi p résen t s au 
sein des couples non mar iés qu'au sein des couples légi
times. L 'appari t ion et l'extension de ce p h é n o m è n e so
cial depuis un vingtaine d ' a n n é e s fai t que de nombreux 
couples ont v ie i l l i , qu'ils ont acquis des biens et que 
b ien tô t se posera le p r o b l è m e de la désun ion qu'elle soit 
p r o v o q u é e par la m é s e n t e n t e ou par le décès . I l n'est 
pas improbable que dans un avenir relativement rappro
ché des p r o b l è m e s de confli t de lois en la ma t i è re se 
mult ipl ient . 

8 Le Bureau Permanent estime que le p r o b l è m e de la 
loi applicable aux couples non mar iés s'il ne p ré sen t e 
pas aujourd 'hui un ca rac tè re b rû lan t ne devrait pas ce
pendant ê t re ignoré de la C o n f é r e n c e . Une inscription 
à l 'ordre du jour des travaux futurs , sans aucun ca rac tè re 
de p r io r i t é , permettrait au Bureau Permanent de suivre 
de p r è s l ' évolut ion des questions soulevées au niveau 
international par les couples non mar i é s . Une telle ins
cr ipt ion en effet facilite cons idé rab l emen t la prise de 
contacts avec les autres organisations internationales in
tergouvernementales ou non gouvernementales et rend 
plus a isée la collecte des documents et informations. 
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r e l e v a n t d o c t o r a l thèses have r e c e n t l y been defended -
one in Germany and the other in France (see the bib-
liographical entries u n d e r I , Pieter Striewe and Pierre-
Yves Gautier) . Some conflict of laws S y s t e m s m a y t r y to 
assimilate the unmarried couple to a married couple, 
and d é t e r m i n e the applicable law in the same way as 
they d é t e r m i n e the law apphcable to a marriage or its 
effects. Others, on the contrary, w i l l see the relationship 
as nothing more than a matter of fact and, when faced 
wi th problems, wi l l refer to the law applicable to the 
obligations or légal facts at issue in a given case. I f a 
couple is rés ident in country A , one partner is acciden-
tally ki l led in country B and the succession is subject to 
the law of country C, the survivor m a y be able, under 
the law applicable to civil l iabi l i ty , to claim damages fo r 
the moral and pecuniary injury occasioned by the loss 
of his or her partner, and to claim a part of the inheri-
tance under the applicable législation even though, 
under the law of their place of r és idence , he/she would 
not even have been entitled to maintenance. The dis
tinct d i f f é rences between légal S y s t e m s and the risk that 
protection afforded in one c o u n t r y m a y be seen, in 
another country, as running counter to the dictâtes of 
public order or moral i ty , mean that one has to be very 
careful in dealing wi th the problem of respect for rights 
acquired under a protective r ég ime , i f the couple moves 
and comes to be governed by a rég ime that is less protec
tive or affords them no protection at ai l . 

7 The psychological barriers to the acceptance of free 
unions, that were previously based upon spécifie con
cepts of the social order or of moral i ty, are now eroded 
to a large extent in most Member States of the Confé r 
ence. A t the same time, certain aspects of the légal 
status of unmarried couples have been regulated in a 
great many States, albeit in very d i f f é ren t ways. The 
well-known phenomena which serve to give weight to 
extraneous e ements in a marital relationship are equally 
p ré sen t in a relationship between two people who are 
not married. The inception and growth of this social 
phenomenon over the past twenty or so years have 
meant that a great many couples have grown older and 
acquired property, and that problems wi l l be bound to 
arise when they stop living together, either because of 
discord or because one of them dies. I t is not improbable 
that, in the relatively near fu ture , there may be a great 
many more conflict of laws problems in cases of this 
k ind . 

8 The Permanent Bureau considers that the problem 
of the law apphcable to unmarried couples should not 
be ignored by the C o n f é r e n c e , even though it does not 
require urgent cons idéra t ion at this t ime. I f it were in-
cluded on our future agenda (without being given any 
k ind of p r io r i ty ) , this would enable the Permanent 
Bureau to maintain a close watch on issues raised by 
unmarried couples at international level. Its inclusion on 
the agenda would clearly make it easier to contact other 
international Organizations - whether intergovernmen-
tal or non-governmental - and would facilitate our ac-
cess to both documents and informat ion . 

Unmarried couples 161 



Aperçu bibliographique d'ouvrages et articles parus 
dans les dix dernières années (1977-1987) 

Bibliographical overview of books and articles published 
in the past ten years (1977-1987) 

I Ouvrages/books 

Congrè s de Luxembourg, jui l le t 1982, Le mariage de 
fai t ; Actes Institut universitaire international, Luxem
bourg. 

C O N S E I L D E L ' E U R O P E / C O U N C I L O F E U R O P E - Lcs p rob lè 
mes juridiques posés par les couples non mar iés /Legal 
problems concerning unmarried couples (cité Colloque 
de Messine) (cited Colloquy of Messina). 

E E K E L A A R , J . and K A T Z , S . - Marriagc and Cohabitation 
in Contemporary Societies, Areas of Léga l , Social and 
Ethical Change, and International and Interdisciplinary 
Study, Toronto , 1980. 

G A U T I E R , P . Y . - L 'un ion libre en droit international pr ivé 
( é t u d e de droit positif et prospectif) thèse pour le Doc
torat d'Etat, Univers i t é de Paris I , P a n t h é o n , Sorbonne, 
Paris, 1986. 

J E A N M A R T , N . - Les effets civiles de la vie commune en 
dehors du mariage, éd . La rde r , Bruxelles, 1986. 

F R A N K , R . - Les droits et les obligations des parties en 
droit allemand; Actes Institut Universitaire international, 
Luxembourg. 

M A R T Y - s c H M i D , H . - La situation patrimoniale des concu
binages à la f i n de l 'union l ibre . Librair ie Droz , 1986. 

N O I R - M A S N A T A , C . - Les effets patrimoniaux du concubi
nage et leur influence sur le devoir d'entretien entre 
é p o u x sépa ré s . Librair ie Droz , G e n è v e , 1982. 

P O U S S O N - P E T I T , J . 

Larder , 1981. 
Le d é m a r i a g e en droit c o m p a r é , éd . 

R U B E L L i N - D E V i C H i , J . - Lcs concubinages. Approche so
cio-juridique, 2 volumes, Ouvrage collectif. Centre Na
tional de la Recherche Scientifique, Edi t ion du C N R S , 

1986 (cité Les concubinages). 

S T R I E W E , P . - Auslandisches und Internationales Privat-
recht der nichtehelichen Lebensgemeinschaft, Osna-
b r û c k e r Rechtswissenschaftliche Abhandlungen, Band 
4, Cari Heymanns Veriag, K ô l n , 1986. 

II Articles 

A B A D A N - U N A T , N . - Les couplcs uon mar iés et la société: 
Aspects socio-juridiques de la cohabitation/The non-
married couple and society: Socio-juridical aspects of 
cohabitation; Colloque de Messine, 8-10 jui l le t 1981, 
p. 40/Colloquy of Messina, p. 39. 

A G E L L , A . - Swedish législation on marriage and cohabi
tat ion: a journey without a destination; Scandinavian 
Studies in Law (Swe), 1980, p. 9-48; American Journal 
of Comparative Law ( A J C L ) , 1981, p . 285-314. 
- Cohabitation without Marriage in Swedish Law; 
Eekelaar and Katz, p . 245. 

A R M S T R O N G , H . et al. - Austral ian report, the légal posi
t ion of unmarried couples, I A C L , p. 649-657. 

B L A G O J E V i c , B . T . - Nouvelles lois relatives aux conflits 
internes des lois en particulier dans les rapports de sta

tut , de famil le et de successions; Yugoslav Law, Droit 
Yougoslave, p . 3-25. 

B L U M B E R G , C . G . - Cohabitation without marriage: a dif
f é r e n t perspective; U C L A Law Review, V o l . 28, 1981, 
p. 1175. 

B R U C H , C . S . - Non marital cohabitation in the common 
law countries: a study in judicial-legislative interaction; 
A J C L , 1981, p. 217-245. 

B O L L A T i D E F E R R E R v i E Y R A , M . - E l concubinato; La Ley; 
Revista Juridica Argentina, 1983, p . 1062-1069. 

C O H E N H E N R I Q U E Z , E . - A f f c c t i c en Recht; Weekblad 
voor Privaatrecht, Notariaat en Registratie, 1983, p. 601. 

D A N i E L S E N , S. - Lcs couples uon m a r i é s et leurs e n f a n t s : 

La l é g i s l a t i o n S c a n d i n a v e en cours d ' é l a b o r a t i o n / U n -

married Partners and their Children: Scandinavian Law 
in the Making ; Colloque de Messine, p. llï/Colloquy of 
Messina, p. 119. 

D A U T A N , R . - Not ion de soutien de famil le au sens des 
dispositions du Code du service national; La Semaine 
Juridique, 1981, Doctr ine No 3040. 

D i A Z D E G U i J A R R O , E . - Crisis de la famil ia ; Jurispruden-
cia Argentina, 1978, p . 706-712. 

D E E C H , R . L . - Case against légal récogni t ion of cohabita
t ion ; International and Comparative Law Quarterly 
(ICLQ), 1980, p . 480-497. 

D E L i Y A N N i s , J . - Les p r o b l è m e s juridiques posés par le 
couple non mar i é du point de vue du sys tème juridique 
grec/Legal problems concerning unmarried couples 
f r o m the point of view of the Greek légal S y s t e m ; Col
loque de Messine, p. 164/Colloquy of Messina, p. 165. 

F A H R E N H O R S T , o. - Famille in einer sich wandelnden Ge-
sellschaft; FamRZ, 1980, p . 441. 

F A L Z E A , A . - Rapport géné ra l /Gene ra l Report; Colloque 
de Messine, p . 152/Colloquy of Messina, p . 151. 

F i N L A Y , H . A . - The In fo rmai Marriage in Anglo-Austra
lian Law; Eekelaar and Katz, p . 156. 

G L E N D O N , M . A . - Problcms of contemporary légal re
sponse to the social phenomenon of the de facto mar
riage; Festschrift fur M. Ferid, 1978, p . 491. 
- State Law and Family, Family law in transition in the 
Uni ted States and Western Europe, Amsterdam, Nor th 
Hol land Publishing, 1977. 
- The new Family and the new property, Butterworths, 
Toronto , 1981. 

G u i H O , P . et R E V i L L A R D , M . - Les concubinages en droit 
international p r ivé ; Les concubinages. Tome I I , p. 209 
et s. 

G R A U E , E . D . - Cohabitation without marriage as a prob
lem of law and législative policy in West Germany and 
other codified S y s t e m s ; Eekelaar and Katz, p . 282. 

G R O F F i E R , E . - Lcs é p o u x de fait dans le droit civil du 
Q u é b e c ; Eekelaar et Katz, p . 235. 

G R O S S E N , J . M . - Aspects of de facto Marriage under 
Switzerland's Private Law; Eekelaar and Katz, p . 258. 

H A D J i T S A N G A R i s , C H R . C . - Les p r o b l è m e s juridiques po
sés par les couples non mar iés : Evolut ion sociale et lé
gislative à Chypre/Legal problems concerning unmar-

162 Couples non mariés Couples non mariés 



ried couples: Cypriot trends and législat ion; Colloque de 
Messine, p. lllIColloquy of Messina, p. 179. 

H E L P E N S - J A N S S E N S , M. P. - L'apphcation du droit social 
à la sépa ra t ion de fait et au concubinage; Colloque de 
Messine, p . 180. 

H U E T - W E i L L E R , D . - Cohabitation Without Marriage: 
France; AJCL, 1981, p. 247. 

J A N S S E N S , E D . - La domicil iat ion du couple non mar i é ; 
Colloque de Messine, p. 192. 

L A B R U S S E , c . - Le couple non mar i é en droit f rança i s ; 
Colloque de Messine, p. 197. 

L A G A R D E , P. - Compte-rendu de l'article de P. Sarcevic; 
Revue critique de droit international privé, 1981, p. 830. 
- Compte-rendu de l'ouvrage de P. Striewe: Revue criti
que de droit international privé, 1987, p . 668. 

L A N G E S L A G , A . H . - Vcrbli jvingsbeding in niet-huwelijkse 
samenlevingsverbanden; Weekblad voor Privaatrecht, 
Notariaat en Registratie, 1981, p . 72-75. 

L Û D E R i T Z , A . - Custody and guardianship of children in 
marriage-like unions; Colloquy of Messina, p. 227. 

L U T H E R - Einheitsrecht durch Evolut ion i m Eherecht 
und i m Recht der eheahnlichen Gemeinschaft; RabelsZ, 
1981, p. 253. 

M E R i N O H E R N A N D E Z , j . L . - Une solution aux p r o b l è m e s 
juridiques et é c o n o m i q u e s des couples non mar ié s ; Col
loque de Messine, p. 230. 

M E U L D E R S - K L E i N , M. T . - Cohabitation and children in 
Europe; AJCL, 1981, p. 359-391. 

M O R A L E S M E N D O Z A , H . B . - Concubinato; Revista de la 
Facultad de Derecho de Mexico, 1981, p. 217-262. 

M Û L L E R - F R E I E N F E L S , w . - Les p r o b l è m e s juridiques po
sés par les couples non mar iés /Legal problems concern-
ing unmarried couples; Colloque de Messine, p . 62/Col-
loquy of Messina, p. 61. 
- Cohabitation and Marriage Law - A comparative Stu
dy; International Journal of Law and the Family I, 
(1987), p. 259-294. 

N E R S O N , R. - Les couples non mar iés en France; 
Eekelaar et Katz, p. 198. 

O B E R T O , G . - La famiglia di fat to nel di r i t to comparato; 
Giurisprudenza Italiana, 1986, p. 108-112. 

O L D H A M T . C A U D i L L , D . S. - A Recoonaissance of Public 
Policy Restrictions upon Enforcement of Contact be-
tween Cohabitants; Family Law Quarterly, V o l . X V I I I , 
No 1, 1984. 

ô z s u N A Y , E . - Cohabitation without marriage in Turkey: 
some remarks on the Turkish expé r i ence ; Mélanges 
Constantinesco, K ô l n , 1983, p. 545-557. 

P E A R L , D . s. - Cohabitation in English Law; Colloquy of 
Messina, p. 238. 

P E A R L , D . - The légal implications of a relationship out-
side marriage; Cambridge Law Journal, 1978, p. 252. 

P E D E R S E N , I . M . - Features of Danish law concerning 
property rights and obligations of unmarried cohabi
tants; Scandinavian Studies in Law, 1981, p. 131-150. 

P E Y R A R D , G . - Lcs couples non mar ié s ; Mariage et famille 
en question, éd . C N R S , 1978, p. 211. 

p i E R E C K D E S A , L . A. - Concubinato. A ç â o de partilha de 
bens. Prescr içâo ; Revista Forense (Brazi l ) , 1984, p . 115-
118. 

poussoN-PETiT, J . - Concubinage: une approche compa
rative des droits e u r o p é e n s et amér ica ins ; Les concubi
nages. Tome I , p. 165 et s. 

R A I N E R , F . - The Status of Cohabitation in the Légal 
Systems of West Germany and Other West European 
Countries; AJCL, 1985, p. 185-207. 

R o p p o , E . - Famiglia senza matr imonio: dir i t to e non-di-
r i t to nella fenomenologia dél ie l ibère unioni; Rivista Tri-
mestrale di Diritto e Procedura Civile, 1980, p. 697-770. 

R O U S S E L , L . - Vies communes sans mariage; Aspects 
soc io-démographiques /L iv ing together out o f wedlock: 
Socio-demographic aspects; Colloque de Messine, p. 18/ 
Colloquy of Messina, p. 17. 

S A N C H E Z - c o R D E R O , A . - Cohabitation without marriage 
in Mexico; AJCL, 1981, p. 279-284. 

S A R C E V I C , p. - Zur nichtehelichen Lebensgemeinschaft 
im internationalen Privatrecht, unter besonderer Be-
rûcksicht igung der jugoslawischen Teilrechte (De 
l 'union libre en droit international p r ivé , eu égard parti
cu l i è rement aux droits locaux de Yougoslavie); Das 
Standesamt, 1981, p. 176-182. 
- Cohabitation Without Marriage: Yugoslavia; AJCL, 

1981, p. 315. 
- Cohabitation without Formai Marriage in Yugoslav 
Law; Eekelaar and Katz, p . 293. 

S H A V A , M . - Property rights of spouses cohabitating wi th
out marriage in Israël : a comparative commentary; 
Georgia Journal of International and Comparative Law, 
1983, p. 465-487. 

S H i F M A N , P. - Marriage and cohabitation in Israeli law; 
Israël Law Review, 1981, p . 439-460. 

S H i M A Z u , i . - Légal Response to Formai and Informai 
Marriage in Japan; Eekelaar and Katz, p. 190. 

s i L V A - R U i z , p. F . - Private law aspects of cohabitation 
without formai marriage in Puerto Rican law; Colloquy 
of Messina, p. 251. 

S K O L N i C K , A . - Cohabitation Without Marriage: Social 
Contexts; AJCL, 1981, p. 339. 

s o L T É s z , M . K . - Les questions juridiques des rapports 
existant entre les personnes cohabitant sans mariage en 
Hongrie; Eekelaar et Katz, p. 179. 

T A Y L O R , R . F . - Concubinagc and union libre; a historical 
comparison of the rights of unwed cohabitants in wrorig-
f u l death actions in France and Louisiana; Georgia Jour
nal of International and Comparative Law ( U S A ) , 1983, 
p. 715-751. 

v i L L E L A , J . B . - Effets patrimoniaux de l 'union libre dans 
le droit brés i l ien; Eekelaar et Katz, p. 172. 

W E Y R A U C H , w . o. - Mctamorphoses of Marriage: Formai 
and In formai Marriages in the Uni ted States; Eekelaar 
and Katz, p . 265. 

van de W I E L , A . M . - Cohabitation outside Marriage in 
Dutch law; Eekelaar and Katz, p. 212. 

Unmarried couples Unmarried couples 163 



Note sur l'opportunité de préparer une 
nouvelle convention sur une coopération 
internationale en matière d'adoption 
inter-étatique 
É T A B L I E P A R H A N S V A N L O O N 

S E C R É T A I R E A U B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 9 de décembre 1987 

Table des matières 

I N T R O D U C T I O N (NoS I - 2 ) 

page 

164 

I P R É M I S S E S , O B J E C T I F S E T C A R A C T É R I S T I Q U E S 

D E L A C O N V E N T I O N D E 1965 S U R L ' A D O P T I O N 

(Nos 3-18) 

A Prémisses (Nos 3-6) 
1 La réalité sociale sous-jacente à l'adoption 

internationale au début des années soixante 
(No 3) 

2 Conceptions et valeurs sociales relatives 
à l'adoption (No 4) 

3 Législation et jurisprudence concernant l'a
doption (Nos 5-6) 

a droit interne 
b droit international privé 
B Objectifs de la Convention sur l'adoption 

(Nos 7-11) 
C Caractéristiques de la Convention (Nos 12-18) 

I I L A R É A L I T É S O C I A L E S O U S - J A C E N T E À 

L ' A D O P T I O N I N T E R - É T A T I Q U E A C T U E L L E : U N 

P H É N O M È N E M O N D I A L ( N O S 19-22) 

I I I N O U V E L L E S C O N C E P T I O N S D E L ' A D O P T I O N 

N A T I O N A L E E T I N T E R N A T I O N A L E (NoS 23-28) 

I V T E N D A N C E S A C T U E L L E S E T P E R S P E C T I V E S 

D A N S L A L É G I S L A T I O N E T L A J U R I S P R U D E N C E 

(Nos 29-43) 
droit interne a 

b droit international privé 

V U N E N O U V E L L E C O N V E N T I O N S U R L A 

C O O P É R A T I O N I N T E R N A T I O N A L E E N M A T I È R E 

D ' A D O P T I O N I N T E R - É T A T I Q U E (NoS 44-58) 

A Besoins à satisfaire par une nouvelle conven
tion (Nos 44-51) 

B Sources d'inspiration (Nos 52-55) 
C Forme du nouvel instrument; participation 

éventuelle d'Etats non membres (Nos 56-58) 

166 

166 

166 

166 

168 
168 
168 

168 
170 

172 

174 

176 
176 
178 

180 

180 
184 

184 

A N N E X E A * - Déclaration adoptée par l'Assemblée 
Générale des Nations Unies le 3 décem
bre 1986 (A/RES/41/85) 

A N N E X E B * * - Jugement du 6 février 1984 de la Cour 
suprême d'Inde {texte anglais unique
ment) 

A N N E X E c* - Accord sur l'adoption inter-étatique en
tre le Ministère des affaires sociales et du 
développement des Philippines et les 
Etats et Autorités territoriales d'adoption 
d'Australie {texte anglais uniquement) 

[*Les Annexes A et C ne sont pas reproduites dans ce 
tome; les textes de ces annexes figureront dans le tome 
consacré aux travaux sur l'adoption internationale d'en
fants (à paraître début 1994). 
**L'Annexe B n'est pas reproduite dans ce tome; pour 
le texte de ce jugement, voir AIR (AU India Reports) 1984 
se 469.] 

I N T R O D U C T I O N 

1 Parachevant ses travaux antérieurs sur la protection 
des mineurs et les obligations alimentaires à l'égard des 
enfants, la Conférence de La Haye de droit internatio
nal privé adopta, en octobre 1964, lors de sa Dixième 
session, la Convention concernant la compétence des 
autorités, la loi applicable et la reconnaissance des dé
cisions en matière d'adoption («la Convention sur 
l'adoption»)'. Cette Convention - qui ne s'applique 
qu'aux enfants - fut signée le 15 novembre 1965 par le 
Royaume-Uni, ratifiée par l'Autriche en 1968, par la 
Suisse en 1973 et, enfin, par le Royaume-Uni en 1978, 
ce qui la fi t entrer en vigueur le 23 octobre 1978. Aucun 
autre Etat n'est, depuis lors, devenu Partie à la Conven
tion. En outre, aucune autre signature n'a été enregis
trée. 

2 Depuis que la Convention a été élaborée, des chan
gements importants survinrent en matière (1) de réalité 
sociale sous-jacente à l'adoption internationale d'en
fants, (2) des valeurs et normes sociales concernant 
l'adoption nationale et internationale et (3) de législa
tion et de jurisprudence concernant l'adoption au regard 
d'aspects nationaux et internationaux. De ces change
ments, le premier eut les conséquences les plus dramati
ques: i l s'agit du phénomène de placement d'enfants du 
tiers monde dans des familles de pays économiquement 
développés; i l eut un impact considérable sur les idées, 
la législation et la jurisprudence concernant l'adoption. 
I l en résulta que les gouvernements et autorités adminis
tratives sont devenus de plus en plus actifs dans le do
maine de l'adoption et en particulier de l'adoption inter
étatique. Ils ont cherché des principes tant à un niveau 
régional qu'à un niveau mondial au sein même des Na
tions Unies. Après plusieurs années de préparations et 
de consultations, l'Assemblée Générale des Nations 
Unies adopta le 3 décembre 1986 une «Déclaration sur 
les principes sociaux et juridiques applicables à la pro
tection et au bien-être des enfants, envisagés surtout 
sous l'angle des pratiques en matière d'adoption et de 
placement familial sur les plans national et internatio-

' Voir Actes et documents de ta Dixième session (1964), tome II , Adoption. 
M. Roger Maul, du Luxembourg, prépara les rapports explicatifs de l'avant-projet 
et du texte final de la Convention. Le Bureau Permanent traduisit officieusement 
ces rapports en langue anglaise; les traductions ne se trouvent pas dans les Actes 
et documents. Elles sont cependant disponibles au Bureau Permanent. 
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I N T R O D U C T I O N 

I P R E M I S E S , O B J E C T I V E S A N D C H A R A C T E R I S T I C S 
O F T H E 1965 A D O P T I O N C O N V E N T I O N (NoS 3-18) 

A Premises (Nos 3-6) 
1 The social reality underlying international 

adoption in the early 1960s (No 3) 

2 Conceptions and social values relating to 
adoption (No 4) 

3 Législation and judicial policies concerning 
adoption (Nos 5-6) 
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h private international law 

B Objectives of the Adoption Convention 
(Nos 7-11) 

C Characteristics ofthe Convention (Nos 12-18) 
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I I I N E W V I E W S O N A D O P T I O N , N A T I O N A L L Y A N D 
I N T E R N A T I O N A L L Y (NoS 23-28) 
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b private international law 

V A N E W C O N V E N T I O N O N I N T E R N A T I O N A L 
C O - O P E R A T I O N I N R E S P E C T O F I N T E R C O U N T R Y 
A D O P T I O N (Nos 44-58) 

A Needs to be met by a new convention 
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B Sources of inspiration (Nos 52-55) 
C Form of the new instrument; possible partici

pation of non-Member States (Nos 56-58) 

1 Completing its previous work on the protection of 
167 children and on maintenance obligations towards chil-

dren, the Hague Conférence on private international 
law at its Tenth Session in October 1964 drew up the 

167 Convention on Jurisdiction, Applicable Law and Récog
nition of Decrees Relating to Adoption ('the Adoption 

-.Ql Convention').^ The Adoption Convention - which only 
applies to children - was first signed on 15 November 
1965 by the United Kingdom, ratified by Austria in 
1968, by Switzerland in 1973 and finally by the United 
Kingdom in 1978, which made it enter into force on 
23 October 1978. No other State has since become a 

169 Party to, or signed, the Convention. 
169 
169 

2 Since the Convention was drawn up major changes 
have occurred in respect (1) of the social reality under
lying international adoption of children, (2) of the under-

171 standing of and social norms and values concerning 
adoption nationally and internationally and (3) of légis
lation and judicial policies concerning adoption both as 
regards its nationa and international aspects. Of thèse 
changes the first, more specifically the new phenomenon 
of placement of children from the Third World with 
familles in the economically developed countries, has 
been the most dramatic and has had a strong impact on 
thinking about adoption and on législative and judicial 
policies concerning adoption. As a resuit, governments 
and administrative authorities, both in developed and 
developing countries, have become more and more ac
tive in the field of adoption and intercountry adoption 
in particular. They have been searching for common 
international standards both at a régional level, and at 
a global level in the United Nations. After many years 
of préparation and consultations, the General Assembly 
of the United Nations on 3 December 1986 adopted a 
'Déclaration on Social and Légal Principles relating to 
the Protection and Welfare of Children, with Spécial 
Référence to Poster Placement and Adoption Nation-
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A N N E X A * - Déclaration adopted by the General As
sembly of the United Nations on 3 De
cember 1986 (A/RES/41/85) 

' See Actes et documents de la Dixième session (1964), Tome I L Adoption. Mr 
Roger Maul from Luxembourg prepared the Explanatory Reports to the prelimi
nary draft and to the final text of the Convention. Unofficial English translations 
ôf thèse Reports were prepared by the Permanent Bureau but not included in the 
Actes et documents. They are, however, available from the Permanent Bureau. 
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nal» (A/Res/41/85 - voir Annexe A ) . Une coopération 
internationale, jusqu'à présent seulement bilatérale, 
débuta entre les gouvernements et autorités administra
tives dans les matières relatives à l'adoption inter-étati-
que. 
Ces nouveaux développements ne semblent pas être en 
contradiction avec la Convention sur l'adoption mais i l 
est urgent de trouver des moyens législatifs internatio
naux complémentaires à l'approche traditionnelle du 
conflit des lois. La Conférence de La Haye a bâti son 
expérience en cette matière tant sur l'élaboration de 
conventions sur la coopération judiciaire et administra
tive que sur l'analyse de leur application pratique. Les 
exemples en sont les Conventions sur la notification et 
sur l'obtention des preuves à l'étranger et, spécialement 
en matière d'enfants, la Convention sur les aspects civils 
de l'enlèvement international d'enfants. Chacune de ces 
Conventions a fait l'objet d'une ou de plusieurs réunions 
d'experts convoquées à La Haye pour étudier leur fonc
tionnement pratique^. 
Le temps semble venu pour la Conférence d'envisager 
la possibilité d'élaborer une nouvelle Convention dans 
le but de définir de nouveaux principes et de faciliter la 
coopération internationale en matière d'adoption inter
étatique. 
Pour apprécier l'étendue et la profondeur des nouveaux 
développements et besoins, i l est utile de rappeler briè
vement les circonstances de l'époque à laquelle la 
Convention sur l'adoption fut préparée, ainsi que ses 
objectifs et caractéristiques. 

I P R É M I S S E S , O B J E C T I F S E T C A R A C T É R I S T I Q U E S D E L A 

C O N V E N T I O N D E 1965 S U R L ' A D O P T I O N 

A Prémisses 

1 La réalité sociale sous-jacente à l'adoption internatio
nale au début des années soixante 

3 Lors de la rédaction de la Convention sur l'adoption, 
l'adoption internationale était limitée au placement 
d'enfants dans un autre pays du même continent, en 
particuher en Europe. Une exception importante exis
tait à cette pratique: l'adoption d'enfants d'outre-mer 
par des familles des Etats-Unis. L'adoption inter-étati-
que s'y était développée suite à la seconde guerre mon
diale pendant laquelle les forces armées occupant l'Alle
magne et le Japon entrèrent en contact avec des enfants 
devenus orphelins. C'est ainsi qu'était apparue l'adop
tion d'enfants japonais et allemands par des familles 
américaines. Un grand nombre d'enfants coréens furent 
ensuite adoptés par des familles américaines^ à partir de 
1953. 
Cette exception mise à part, l'adoption internationale 
donna lieu à des difficultés sociales et juridiques affec
tant particulièrement l'Europe. I l est significatif de voir 
que, au moment où les Nations Unies convoquèrent en 
1960 une réunion internationale d'experts pour discuter 
de «l'adoption entre pays» à Leysin (Suisse), cette ré
union fut un séminaire régional auquel seuls les Etats 
européens participèrent et au cours duquel les discus
sions furent concentrées sur l'adoption internationale 
entre Etats européens''. Au début des années soixante. 

un grand nombre d'enfants étaient encore disponibles à 
l'adoption en Europe: la régulation des naissances 
n'était pas de mise; les enfants illégitimes étaient géné
ralement menés à terme et, au même moment, étaient 
socialement et juridiquement discriminés; les mères cé
libataires étaient rejetées; les avantages sociaux pour les 
familles à un seul parent n'existaient pas. 

2 Conceptions et valeurs sociales relatives à l'adoption 

4 L'adoption fut toujours une solution à un problème 
social; mais ce problème à résoudre a été considéré dif
féremment selon les lieux et époques^ Dans la Rome 
antique, l'adoption permettait a continuation de la fa
mille dans la descendance masculine. Par conséquent, 
l'adoption des enfants qui n'avaient pas atteint l'âge de 
la puberté fut, un temps, interdite et elle ne fut permise 
plus tard que sous de strictes conditions. Cela menait 
toujours au placement de l'adopté sous la patria potestas 
de l'adoptant, c'est-à-dire dans la même situation qu'un 
enfant légitime (adoptio plena). Vadoptio minus plena 
est apparue ultérieurement. Elle date de Justinien: 
l'adopté portait le nom de l'adoptant et possédait les 
droits de succéder à l'adoptant tandis qu'il restait sous 
la patria potestas de son père naturel. I l conservait des 
droits successoraux dans sa famille naturelle. Pendant 
longtemps, l'adoption est restée dans les civilisations in
fluencées par le droit romain un moyen de se donner 
des descendants. Le but en était de transmettre la pro
priété et/ou le nom. L'adoption n'existait ni dans les 
systèmes de common law, ni dans tous les systèmes de 
droit civil*. 
Comme moyen de donner une vie familiale à des enfants 
qui eh sont privés, l'adoption a existé de facto partout 
et en tous temps. «Cependant, ce n'est qu'après la pre
mière guerre mondiale que, sous la pression de l'opinion 
publique et en vue de régulariser le nombre de facto de 
situations, plusieurs pays promulguèrent leurs premières 
lois sur l'adoption ou modifièrent leurs règles existantes. 
[Ces règles se limitaient en général à donner un succes
seur aux adoptants]»' (Traduction du Bureau Perma
nent). 
La deuxième guerre mondiale et ses conséquences 
rendirent le problème des enfants sans père ni mère très 
aigu, ce qui renforça la nouvelle conception de l'adop
tion comme «unique moyen de procurer des liens de 
parenté à des enfants privés de leurs parents naturels»^. 
Cela prit un certain temps avant que cette nouvelle idée 
fasse son chemin. A l'aube des années soixante, les 
Pays-Bas n'ont introduit que tout récemment l'adoption 
dans leur droit (1956), tandis qu'au Portugal, elle n'exis
tait pas encore (elle n'y fut introduite qu'en 1966). 
Vadoptio plena n'existait pas dans un certain nombre 
de pays membres de la Conférence de La Haye; et là 
oii elle existait, elle était soumise à de rigoureuses res
trictions. Les questions de savoir si l'enfant adopté de
vait ou ne devait pas être complètement intégré dans la 
famille, et dans l'affirmative, à quelles conditions, et si 
les liens juridiques existant entre l'enfant et sa famille 
naturelle devaient totalement être supprimés, faisaient 
encore l'objet de discussions dans plusieurs Etats. Le 
débat concernait généralement plus la raison d'être de 
l'institution elle-même, qui était encore très largement 
considérée comme imitation juridique de la naissance 

^ Cf. le Voeu exprimé par la Quatorzième session de la Conférence de La Haye 
concernant l'utilité de pareilles réunions, Actes et documents de la Quatorzième 
session (1980), tome I, Matières diverses, p. 1-70. 
^ Voir A. R. Silverman et D. E . Weitzman «Nonrelative Adoption in Ihe United 
States: a brief survey» in R. A . C . Hoksbergen and S. D. Gokhale, edi., Adoption 
in Worldwide Perspective, Berwyn/Lisse, 1986, p. 1 et s. 

Voir Cycle d'étude européen sur l'Adoption entre pays, Leysin, Suisse, 22-31 
May 1960, Rapport UNrrAO/SEM/1960/Rep. 2. 

^ Voir H. D. Krause «Création of Relations of Kinship» in Intern. Enc. ofComp. 
Law. Vol. IV, Ch. V i ; s. 20. 
' Ibid.,i. 21. 
^ Adoption and Poster Placement of Children, Rapport d'une réunion d'un groirpe 
d'experts sur l'adoption et le placement d'enfants, Genève, 11-15 septembre 19/8, 
Nations Unies, New York, 1980, ST/ESA/99.92, p. 2. 
« Ibid. 
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ally and Internationally' (A/Res/41/85 - see Annex A ) . 
Also, a start has been made with international co-oper-
ation between governments and administrative author-
ities in matters relating to intercountry adoption, as yet 
on a bilatéral basis only. 
Thèse new developments are, it would seem, not in con
tradiction with the Adoption Convention, but they do 
urge other complementary forms of international légis
lative action than the traditional conflict of laws ap-
proach. The Hague Conférence has built up an expéri
ence not only with the drafting of Conventions on judi-
cial and administrative co-operation but also with the 
monitoring of their practica opération. Examples are 
the Conventions on the Service of Documents and on 
the Taking of Evidence Abroad and, specifically in re
spect of children, the Convention on the Civil Aspects 
of International Child Abduction, ail of which have 
been the subject of one or more meetings of experts 
convoked at The Hague to examine their practical opér
ation.^ 
The time may well have come for the Conférence to 
consider the possibility of drawing up a new Convention 
to set standards and to encourage and facilitate interna
tional co-operation in respect of intercountry adoption. 

In order to appreciate the breadth and depth of the new 
developments and needs, it may be useful to recall 
briefly the circumstances at the time when the Adoption 
Convention was being prepared, and its objectives and 
main characteristics. 

in Europe: birth-control was still not widely available; 
out-of-wedlock babies were usually carried to term; at 
the same time illegitimate children were socially and 
legally still discriminated against; unmarried mothers 
were frowned upon; social benefits for one-parent 
families did not exist. 

2 Conceptions and social values relating to adoption 

4 Adoption has always been a solution to a social prob-
• lem, but the problem to be solved has been looked upon 
differently in différent times and in différent places. In 
ancient Rome adoption was intended to provide for con-
tinuance of the family in the maie line of descent. Con-
sequently the adoption of children who had not reached 
juberty was at one time prohibited and only later al-
owed under strict conditions. It always led to the plac-

ing of the person to be adopted under the patria potestas 
(parental power) of the adopter in the same position as 
a child born in lawful wedlock (adoptio plena). Adoptio 
minus plena was an invention of Justian only: the 
adopted person acquired the name of and inheritance 
rights from the adopter but remained under the patria 
potestas of his natural father and retained inheritance 
rights in his natural family. For a long time adoption in 
the légal civihzations influenced by Roman law re
mained a device to produce descendants for purposes of 
transmission of property and/or name or title. It did not 
however exist in the common law nor in ail civil law 
Systems.'' 

I P R E M I S E S , O B J E C T I V E S A N D C H A R A C T E R I S T I C S O F T H E 
1965 A D O P T I O N C O N V E N T I O N 

A Premises 

1 The social reality underlying international adoption 
in the early 1960s 

3 When the Adoption Convention was drafted interna
tional adoption was still very much limited to placement 
of children in another country on the same continent, 
in particular within Europe. There was one major excep
tion to this and that was adoption of children from over-
seas by families in the United States. Here intercountry 
adoption had developed as a resuit of the Second World 
War when armed forces who occupied Germany and 
Japan came into contact with children who had lost their 
parents. This led to the adoption of German and 
Japanese children by American families. And from 1953 
on, many children from Korea were adopted by Ameri
can families.^ 

Apart from this exception, however, international adop
tion gave rise to social and légal problems which particu-
larly affected Europe. It is significant that when the 
United Nations first convened an internàtional confér
ence of experts on the topic of 'intercountry adoption' 
in Leysin, Switzerland, in 1960, this was a régional semi-
nar in which only European States participated and 

.which focussed on international adoptions between 
European States.'' In the early 1960s there were still 
substantial numbers of children available for adoption 

As a means of providing family life for children deprived 
of their natural families, adoption has existed lie/ac/o 
virtually everywhere and at a 1 times. 'However, it was 
only after the First World War that, under pressure of 
public opinion and with a view to regularizing numerous 
de facto situations, several countries promulgated their 
first adoption laws, or revised existing laws [whose aim had 
generally been limited to providing adopters with heirs]. 

The Second World War and its conséquences made the 
problem of parentless children very acute and this in 
turn reinforced the new conception of adoption as 'a 
unique means of providing parental relationships for 
children deprived of their natural parents'.^ Still it took 
some time before this new idea acquired large accep-
tance. By the early 1960s, the Netherlands had only re-
cently introduced adoption in its laws (1956), while it 
still did not exist in Portugal (where adoption was intro
duced in 1966 only). Adoptio plena did not exist in a 
certain number of Member countries of the Hague Con
férence, and where it existed was subject to severe re
strictions. The questions whether the adopted child 
should or should not be fully integrated in the new fam
ily, if so, under what conditions, and whether or not 
existing légal bonds with the natural family should be 
totally severed were still a major subject of public discus
sion in many States. Generally speaking, the debate 
focussed more on the raison d'être of the institution itself 
which was still very much seen as a juridical imitation of 
the natural birth of the child (with the resuit that on 
adoption the original birth certificate was destroyed and 

^ Cf. the Wish adopted by the Fourteenth Session of the Hague Conférence 
concerning the usefulness of such meetings, Actes et documents de la Quatorzième 
session (1980), Tome I , Miscellaneous matters, p. 1-70. 
^ See A. R. Silverman and D. E . Weitzman, 'Nonrelative Adoption in the United 
States: a brief survey', in R. A. C. Hoksbergen and S. D. Gokhale, eds., Adoption 
in Worldwide Perspective, Berwyn/Lisse, 1986, p. 1 et seq. 

See the European Seminar on Inter-coimtry Adoption, Leysin, Switzerland, 22-
31 May 1960, Report UN/TAO/SEM/1960/Rep. 2. 

^ See H. D. Krause. 'Création of Relations of Kinship', in întern. Enc. of Cotnp. 
Law, Vol. IV, Ch. V I , s. 20. 
' Ibid., s. 21. 
^ Adoption and Fosler Placetnent of Children, Report of an Expert Group Meet
ing on Adoption and Poster Placement of Children, Geneva, 11-15 December 
1978, United Nations. New York, 1980, ST/ESA/99. 92. p. 2. 
' Ibld. 
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naturelle de l'enfant (avec la conséquence que le certifi
cat de naissance était détruit et remplacé rétroactive
ment par un nouveau certificat), que les aspects sociaux, 
psychologiques, culturels et économiques de cette insti
tution. Dans certains pays, l'adoption était encore consi
dérée comme un secret famihal. Habituellement, la 
préparation des enfants, de leur famille naturelle et des 
futurs adoptants n'était pas fort développée. Les recher
ches sociales et psychologiques sur l'adoption étaient 
limitées, et peu était connu au niveau de l'effet de 
l'adoption, et en particulier de l'adoption internatio
nale, sur les esprits et les coeurs des personnes enga
gées et sur la société en général'. 

3 Législation et jurisprudence concernant l'adoption 

a droit interne 

5 Quand la Convention sur l'adoption fut préparée, 
Vadoptio plena, menant à l'assimilation juridique de 
l'enfant adopté et au statut de l'enfant légitime devant 
les parents adoptifs, n'était pas encore admise dans les 
droits internes des Etats membres de la Conférence de 
La Haye, bien qu'un chemin avait déjà été parcouru vers 
Vadoptio plena depuis Vadoptio minus plena. Au mo
ment où l'enfant adopté était assimilé à un enfant légi
time en République fédérale d'Allemagne, en Autriche, 
au Danemark, en Finlande, en France, en Grèce, au 
Japon, au Grand-Duché de Luxembourg, en Norvège, 
aux Pays-Bas, en Espagne, au Royaume-Uni et généra
lement dans les divers états des Etats-Unis et en You
goslavie, ce n'était pas le cas en Belgique, en Italie, en 
Suisse et en Turquie. Même dans certains pays du pre
mier groupe, tous les liens juridiques avec la famille 
d'origine n'étaient pas coupés et l'enfant n'était pas tou
jours complètement intégré dans la famille au sens large 
de l'adoptant ou des adoptants. I l y avait des différences 
parfois considérables concernant la manière de réaliser 
l'adoption (par contrat privé, l'Etat ne faisant qu'autori
ser l'accord, ou par décision judiciaire ordonnant l'adop
tion), les conditions pour l'adoption (âge et différences 
d'âges; statut civil des parents adoptifs; présence d'en
fants légitimes comme empêchement à l'adoption), les 
effets juridiques (établissement d'une relation juridique 
avec la famille des adoptants, acquisition de la nationa
lité, droits successoraux) et les conditions et les effets 
de la révocation'". 

b droit international privé 

6 Outre les divergences des différents droits internes, 
les rédacteurs de la Convention sur l'adoption furent 
confrontés à des approches substantiellement différen
tes concernant les aspects internationaux de l'adoption. 
La première consistait en une nette opposition des 
méthodes existant entre les pays de common law et les 
pays de droit civil. Dans les pays de common law, les 
tribunaux n'étaient généralement pas concernés par les 
problèmes de droit applicable mais seulement par la 
question de compétence dans des situations internatio
nales; une fois le tribunal compétent, i l n'avait plus qu'à 
appliquer la lex fori à tous les aspects de l'adoption. 
Pour la plupart des pays de droit civil, le problème le 

plus épineux ne se situait pas au niveau de la compé
tence mais bien au niveau du droit applicable. Ici 
encore, différentes approches pouvaient être trouvées: 
le droit de la nationalité de ou des adoptant(s) et celui 
de l'enfant, ou chacun séparément; toutes les combinai
sons possibles pour les conditions de vahdité et/ou les 
effets de l'adoption pouvaient être trouvées. Au regard 
de la reconnaissance d'adoptions étrangères, beaucoup 
d'Etats étaient peu enclins à reconnaître ces adoptions 
au moment où leurs ressortissants (adoptant ou adopté) 
étaient concernés; quelques Etats revendiquaient une 
compétence exclusive sur leurs ressortissants et, s'ils re
connaissaient, les adoptions étrangères, appliquaient 
souvent leur droit interne au sujet du for. En outre, les 
effets reconnus à l'adoption étrangère variaient consi
dérablement d'Etat à Etat". 

B Objectifs de la Convention sur l'adoption 

7 C'est sur cette toile de fond que les représentants de 
dix-sept Etats membres commencèrent à rédiger une 
Convention sur les aspects internationaux de l'adoption. 
Ils avaient à leur disposition le Rapport du Séminaire 
de Leysin ainsi que les observations, inspirées par ce 
Séminaire, établies par le Service Social International 
(ssi). Ce dernier document, spécialement préparé pour 
la Conférence de La Haye, attira l'attention encore plus 
sur la situation européenne: 
«Dans les premières années suivant la seconde guerre 
mondiale, la plupart des enfants faisant l'objet d'adop
tions entre pays ont été adoptés par des couples améri
cains. Il faut cependant attirer l'attention sur deux points: 
d'abord cette tendance est en train de changer. Un tableau 
des cas d'adoptions internationales où le ssi est intervenu 
démontre clairement qu'un nombre considérable de ces 
adoptions se rapportait à des pays d'Europe. Le second 
point à mentionner est que les enfants qui changent de 
pays sont des enfants européens, et parmi eux il y en a 
beaucoup qui sont ressortissants de Pays membres de la 
Conférence de La Haye. Nous ne nous occuperons pas 
ici des cas d'enfants orientaux actuellement adoptés aux 
Etats-Unis et en Grande-Bretagne.»^^ 
En fait, les exemples pratiques cités dans le Rapport ssi 
étaient repris principalement dans des cas émanant ex
clusivement de pays européens; quelques-uns seulement 
se référaient à l'adoption d'enfants européens aux Etats-
Unis. Le Rapport du Bureau Permanent mit l'accent sur 
la signification de l'échange de main-d'oeuvre féminine 
entre pays européens et observa que ce facteur donnait 
heu à des problèmes de droit international privé, non 
parce que l'enfant et les adoptants étaient dans des pays 
différents, mais parce que la nationalité de l'enfant était 
dans beaucoup de cas celle de la mère célibataire'-'. 

8 Le ssi fi t les recommandations suivantes: 

I Des contrôles devraient être étabhs pour prévenir 
que des enfants soient envoyés à l'étranger pour y être 
adoptés sans qu'il soit préalablement établi que c'est 
dans l'intérêt de l'enfant et que l'on soit certain que 
toutes les garanties ont été observées. 

Voir, généralement, le Rapport de Leysin (supra, note 4). 
° Voir Actes et documents de la Dixième session (1964). tome I I , p. 17 et s. 

" Voir Actes et documents de la Dixième session (1964), tome II , p. 15 (avec les 
références dans la note 1) et s.; voir aussi K. Lipstein, «Adoption in private 
international law: reflections on the scope and the limits of a Convention», in Int. 
Comp. Law Quarterly, 1963, p. 835 et s. 
^' Actes et documents de la Dixième session (1964). tome II , p. 64 et s. 
" Ibid.. p. 13 II est intéressant de remarquer que le texte anglais de la Convention 
n'emploie le terme «inter-country» qu'une fois (article 6); partout ailleurs c'est le 
mot «international» qui est utilisé. 

168 Adoption inter-étatique Adoption inter-étatique 



replaced, with rétroactive effect by a new one) than on 
the social, psychological, cultural, and économie aspects 
involved. In some countries adoption was still consid-
ered a family secret. Generally, préparation of children, 
their natural familles and the prospective adopters for 
adoption was not well advanced. Social and psychologi
cal research on adoption was limited and little was 
known on how adoption and particularly international 
adoption affected the minds and hearts of those involved 
and how it affected society in gênerai. ' 

3 Législation and judicial policies concerning adoptiori 

a internai law 

5 When the Adoption Convention was prepared, 
adoptio plena, leading to equalization of the légal posi
tion of an adopted child vis-à-vis its adoptive parents 
with that of a legitimate child, was not yet provided for 
in the internai laws of ail States which then were Mem-
bers of the Hague Conférence although there was al-
ready a trend away from adoptio minus plena towards 
adoptio plena. While the adopted child was in principle 
assimilated with a legitimate child, in the Fédéral Repub-
Uc of Germany, Austria, Denmark, Finland, France, 
Greece, Japan, Luxembourg, Norway, the Netherlands, 
Spain, the United Kingdom and generally in the various 
States of the United States, and Yugoslavia, this was not 
the case in Belgium, Italy, Switzerland and Turkey. 
Even in some countries of the former group not ail légal 
bonds with the original family were broken off nor was 
the child always fully integrated into the larger family 
of the adopter(s). There were, sometimes considérable, 
différences concerning the way in which adoption was 
effected (by private contract, the State acting only to 
authorize the agreement, or by judicial decree ordering 
adoption); the conditions for adoption (âge and âge dif
férences; civil status of adoptive parents; présence of 
any legitimate children as an impediment to adoption); 
its légal effects (estabhshment of a légal relationship 
with the relatives of the adopters, acquisition of citizen-
ship, succession rights); and the conditions and effects 
of revocation.'° 

b private international law 

6 In addition to this far from homogeneous situation 
concerning the internai laws of adoption, the drafters of 
the Adoption Convention were faced with very différent 
approaches with respect to the international aspects of 
adoption. First of ail, a clear opposition of method 
existed between common law and civil law countries. In 
the common law countries courts were generally not 
concerned with problems of applicable law but only with 
the question of jurisdictional power in international situ
ations; once the court had assumed jurisdiction, it sim-
ply applied the law of the forum to ail aspects of the 
adoption. For most civil law countries on the other 
hand, jurisdiction for adoption did not présent the 

greatest problem, but the difficulties concerned 
foremost the applicable law. Here, again, a variety of 
approaches could be found whereby the personal {i.e. 
national) law of the adopter(s) and that of the child, 
each alone, or in ail possible combinations governed the 
conditions (validity) and/or effects of adoption. As re
gards récognition of foreign adoptions, many States 
were reluctant to recognize foreign adoptions if nation-
als (adopting or adopted persons) were concerned, some 
States claiming exclusive jurisdiction over their nation-
als, and, if recognized at ail, the domestic law was fre-
quently applied to subjects of the forum. Where a 
foreign adoption was recognized, the extent to which it 
was effective in the recognizing State varied considera-
bly." 

B Objectives of the Adoption Convention 

1 Against this background the représentatives of 17 
Member States started drafting a Convention on the in
ternational aspects of adoption. They had before them 
the Report of the Leysin meeting and also observations 
submitted by the International Social Service (iss) which 
built on the Leysin seminar. The latter document spe-
cially prepared for the Hague Conférence in 1962 focus-
sed attention even more on the European situation: 

'During the first years after the Second World War, the 
majority of children involved in intercountry adoption 
have been adopted by United States' couples. However, 
two points need to be made here: the first is that the trend 
is changing - a survey of iss intercountry adoption cases 
shows clearly that a large number of the adoptions in 
which iss has given service concern European countries., 
The second is that the children who migrate are European 
children, many of them nationals of countries who are 
Members of the Hague Conférence. We do not wish to 
enlarge here on cases of Oriental children now being 
adopted in the United States and in Great Britain.'^^ 

In fact, the practical examples given in the iss Report 
were mostly drawn from cases involving European coun
tries only; a few related to adoptions of chi dren from 
Europe to the United States. The Report of the Perma
nent Bureau stressed the significance of the exchange of 
female workers between European countries and com-
mented that this factor gave rise to problems of private 
international law not because the child and adopters 
were in différent countries but because of the foreign 
nationality of the child which in many cases would be 
that of the unmarried mother.'^ 

8 ISS had made the foUowing recommendations in its 
Report: 
I Controls should be established to prevent children 
from being sent out of their own countries for adoption 
unless it has been established that this is in the child's 
interest and unless there is assurance that ail safeguards 
have been observed. 

See, generally, the Leysin Report {supra, note 4). 
° See Actes et documents de la Dixième session (1964), Tome II , p. 17 et seq. 

" See Actes et documetus de la Dixième session (1964), Tome II , p. 15 (with 
références in footnote 1) et seq.; see also K. Lipstein, 'Adoption in private inter
national law: reflections on the scope and the limits of a Convention", in Int. 
Çomp. Law Quarterîy, 1963, p. 835 et seq. 

Actes et documents de la Dixième session (1964), Tome II , p. 65 et seq. 
" Ibid., p. 13. In this connection it is interesting to note that in the English text 
of the Convention the word 'inter-country" adoption appears just once (in Arti
cle 6); everywhere else in that text the term "internationar adoption is used. 
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I I La coopération entre travailleurs sociaux, juristes et 
fonctionnaires chargés de veiller au bien-être d'enfants 
devrait être intensifiée afin de promouvoir la compré
hension mutuelle et de fournir des services plus appro
priés en vue d'adoptions internationales. 

I I I Une organisation sociale internationale ayant l'ex
périence des adoptions internationales devrait agir 
comme intermédiaire entre les organisations de protec
tion de l'enfance dans tous les pays impliqués dans cha
que adoption. 
I V Un système d'autorisation ou d'approbation des 
agences s'occupant d'adoption au-delà des frontières de
vrait être étab i . 
V Les parents qui envisagent de céder un enfant en 
vue de son adoption devraient pouvoir être conseillés 
par des personnes qualifiées. Lorsque la décision a été 
prise en pleine connaissance des conséquences, elle de
vrait valoir pour l'avenir également, si bien que, le mo
ment du prononcé définitif de l'adoption légale venu, 
on n'ait pas besoin de s'adresser de nouveau aux pa
rents. Bien qu'il soit reconnu que le refus de consentir 
puisse être «abusif», les conditions dans lesquelles le 
refus d'un père ou mère peut être écarté doivent être 
de nature à accorder aux père ou mère une protection 
légale équivalente à celle dont jouit tout père ou mère 
avant d'être privé de ses droits de parents. 

V I Toutes les exigences légales ou pratiques adminis
tratives révélant l'identité des parents du sang ou des 
parents adoptifs devraient être éliminées. 
V I I Aucune adoption entre pays ne devrait être pro
noncée sans période d'essai surveillée et la capacité juri
dique d'agir dans l'intérêt de l'enfant devrait être trans
férée à l'organisation sociale responsable de la surveil
lance du placement. 

V I I I L'adoption devrait mettre fin à tous les rapports 
juridiques et sociaux entre l'enfant et sa famille d'origine 
et devrait accorder à l'enfant adopté tous les droits d'un 
enfant légitime. 
I X Une décision d'adoption rendue dans un pays de
vrait être reconnue dans tous les pays^". 

9 L'esquisse de Convention préparée par le Bureau 
Permanent fut largement inspirée par les recommanda
tions du ssi. Celles-ci furent reprises dans un certain 
nombre de règles de procédure - à trois niveaux, com
mençant et finissant par une décision des tribunaux de 
la résidence des adoptants et, entre-temps, une décision 
des tribunaux de la résidence habituelle de l'enfant - et 
même dans des règles matérielles'^. Bien qu'établi dans 
la forme d'une attribution de compétence, ce schéma se 
révéla comme une reconnaissance de la nécessité d'une 
coopération entre les autorités (judiciaires) dans ces si
tuations internationales où les résidences habituelles des 
adoptants et de l'enfant se localisent dans des pays dif
férents, c'est-à-dire dans les adoptions inter-étatiques. 

10 La Commission spéciale qui prépara l'avant-projet 
et la Seconde commission de la Dixième session qui 
élabora le texte final, adoptèrent une approche diffé
rente, confrontées aux difficultés juridiques considéra-

Ibid., p. 79-80. 
Ibid., p. 22-29. 

bles résultant des différences sensibles des droits inter
nes et des droits internationaux privés au sein des Etats 
membres. Elles abandonnèrent la plupart des règles 
procédurales ainsi que des règles matérielles de l'es
quisse. Les délégués poursuivirent un double but: 
«d'une part [ils ont] cherché à fixer les compétences, à 
déterminer la loi applicable et à créer des règles de pro
cédure Internationa e; d'autre part [ils se sont efforcés] 
d'assurer, dans la mesure du possible, la protection des 
enfants». En fait, ils ont cru qu'«en établissant des règles 
sur la compétence des autorités et la loi apphcable et en 
instituant la reconnaissance internationale des adop
tions, [ils] assureraient en même temps la protection des 
intérêts en jeu»'^. 

11 Si l'on compare les recommandations du ssi avec le 
texte final de la Convention, nous nous apercevons que 
certaines de ces recommandations sont totalement ma
térialisées dans la Convention, d'autres partiellement et 
quelques-unes pas du tout. Les recommandations I et I I 
inspirèrent la rédaction de l'article 6; les recommanda
tions I I I et I V n'eurent aucun écho; la recommandation 
V fut partiellement reprise dans l'article 5; la recom
mandation V I n'eut aucune suite; une légère trace de la 
recommandation V I I peut être retrouvée dans l'article 
13, premier paragraphe, alinéa g, à lire conjointement 
avec l'article 4; la recommandation V I I I n'eut aucune 
suite tandis que la recommandation I X n'a été reprise 
que très partiellement. 
D'autre part, la Convention définit des critères pour la 
compétence internationale, précise le droit applicable et 
traite des problèmes d'annulation et de révocation. 

C Caractéristiques de la Convention 

12 Les caractéristiques essentielles de la Convention 
peuvent être résumées comme suit: 

Principe de base 

13 Selon la Convention, l'adoption ne peut être pro
noncée que si elle est conforme à l'intérêt de l'enfant; 
des enquêtes concernant le ou les adoptants, l'enfant et 
sa famille sont menées dans les pays concernés (article 
6, paragraphe 1). Un système embryonnaire d'assistance 
mutuelle entre autorités des Etats contractants est mis 
sur pied dans l'article 6, paragraphes 2 et 3, et dans 
l'article 9. 

Champ d'application 

14 La Convention ne s'applique qu'aux adoptions 
d'enfants céhbataires, âgés de moins de dix-huit ans ac
complis, et non à des personnes adultes ou mariées (ar
ticle 1). Elle s'applique uniquement aux décisions judi
ciaires ordonnant l'adoption et non aux formes privées 
d'adoptions purement contractuelles, mais elle ne défi
nit pas ce qu'il faut entendre par le mot «adoption» au 
sens de la.Convention. 
La Convention ne s'applique qu'aux adoptés et adop
tants ayant la nationahté d'un Etat contractant et leur 
résidence habituelle dans l'un de ces Etats. Ceci res
treint considérablement l'étendue de la Convention. 

" Ibid., p. 410. 
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I I Coopération among social workers, jurists and so
cial welfare administrators responsible for children 
should be intensified so as to increase mutual under-
standing and provide more adéquate intercountry adop
tion services. 

I I I An international social welfare agency with expéri
ence in intercountry adoptions should act as inter-
mediary between child welfare agencies in the two or 
more countries concerned in each intercountry adop
tion. 

I V A System of licensing or of accrediting agencies for 
intercountry adoption should be established. 

resulting from the very différent internai and private 
international laws in the varions Member States, they 
excised most of the procédural and substantive provi
sions from the original draft. The delegates set them-
selves a twofold task: 'on the one hand [they] sought to 
delimit jurisdictions, to détermine the law applicable 
and to provide rules for international procédures; on the 
other hand, [they] sought to ensure as far as possible, 
the protection of children'. In fact they believed that 'by 
establishing rules governing the jurisdiction of au-
thorities and of the law to be applied, and by ensuring 
the international récognition of adoptions, the protec
tion of the interests involved would be ensured at the 
same time'."' 

V Parents should be offered skilled counselling serv
ices when they are considering surrendering a child for 
adoption. When the décision to surrender has been 
made in full knowledge of the conséquences, it should 
be valid for the future so that when the time comes for 
the légal adoption to take place, the parents do not have 
to be approached again. While it is recognized that a 
refusai to consent may be 'abusif, the circumstances 
under which a parent's refusai to consent may be over-
ruled should be such that the parent has the same légal 
protection which any parent would have in being de-
prived of parental rights.-

V I Any légal requirements or administrative practices 
which reveal the mutual identities of natural parents and 
adoptive parents should be eliminated. 
V I I No intercountry adoption should be completed 
without a supervised trial period and légal authority to 
act in the interests of the child should be delegated to 
the social agency responsible for supervising the place
ment. 
V I I I Adoptions should sever ail ties, légal and social 
with the child's natural family and should confer upon 
the adopted child ail the rights of a legitimate child. 

IX An adoption decree granted in one country should 
be recognized by ail countries.'" 

9 The draft Convention prepared by the Permanent 
Bureau was very much inspired by the recommenda-
tions, which it translated into a number of provisions on 
procédure - in three stages beginning and ending with 
a décision of the courts of the habituai résidence of the 
adopters and in-between a décision of the courts of the 
child's habituai résidence - and even provisions of a 
substantive character.'^ Although cast in the form of a 
distribution of jurisdictional power, this scheme already 
amounted to a récognition of the need for co-operation 
between (judicial) authorities in those international situ
ations where the habituai résidences of adopters and 
child were located in différent countries: intercountry 
adoptions. 

10 The Spécial Commission which prepared the pre-
liminary draft and the Second Commission of the Tenth 
Session which prepared the final text took a différent 
approach. Faced with the considérable légal difficulties 

" Ibid., pp. 79-80. 
" Ibid., pp. 22-29. 

11 I f one compares the iss recommendations with the 
final text of the Convention it will be seen that some of 
the recommendations indeed fuUy materialized in the 
Convention, some were followed only partially and 
others are not reflected in the Convention. Recommen
dations I and I I inspired the provisions of Article 6; 
recommendations I I I and IV were not followed; Article 
5 to a certain extent meets recommendation V; recom-
mendation V I was not implemented; a small trace of 
recommendation V I I may be found in Article 13, first 
paragraph, sub g), read in conjunction with Article 4; 
recommendation V I I I was not implemented and recom
mendation IX , it will be seen, was implemented only 
very partially. 
On the other hand, the Convention defines criteria for 
international jurisdiction, delimits the applicable law, 
and deals with the problems of annulment and revoca
tion. 

C Characteristics of the Convention 

12 The Convention's main characteristics may be sum-
marized as follows: 

Basic principle 

13 Under the Convention only those adoptions may be 
granted which are in the interests of the child, and fol-
lowing thorough enquiries relating to the adopters, the 
child and his family in the countries concerned (Article 
6, paragraph 1). An embryonic System of mutual assis
tance between authorities in various countries is laid 
down in Article 6, paragraphs 2 and 3, and Article 9. 

Scope 

14 The Convention only applies to adoptions of un-
married children below the âge of eighteen, and not to 
adult or married adoptées (Article 1). It only applies to 
judicial decrees ordering adoption, not to purely private 
contractual forms of adoption, but it does not define 
what is meant by 'adoption' for purposes of the Conven
tion. 

The Convention only applies to adopters and adoptées 
ail of whom are connected both by nationality and 
habituai résidence to a Contracting State. This of course 
considerably restricts the scope of the Convention. 

" Ibid., p. 410 (unofficial translation by the Permanent Bureau). 
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La Convention n'a pas de caractère exclusif (article 2 c). 

La Convention ne s'applique pas aux adoptions internes 
(article 2 b). 

Compétence 

15 Seules les autorités du pays de la résidence habi
tuelle ou de la nationalité des adoptants ont compétence 
pour statuer sur l'adoption - les autorités du pays de la 
résidence habituelle de l'enfant ou de sa nationalité ne 
sont pas compétentes (article 3). 

Droit applicable 

16 Ces autorités appliquent leurs lois internes aux 
conditions de l'adoption (article 4, paragraphe 1, avec 
l'exception en faveur de la loi nationale des adoptants 
consacrée dans le second paragraphe de cet article, pa
ragraphe qui doit être mis en liaison avec l'article 13). 
Au point de vue des consentements et des consultations 
autres que ceux d'un adoptant, de sa famille et de son 
conjoint, le droit national de l'enfant sera cependant 
appliqué (article 5). La Convention ne reprend pas la 
question du droit applicable aux effets de l'adoption. 

Reconnaissance 

17 Toute adoption prononcée par une autorité ayant 
compétence selon la Convention sera reconnue dans les 
autres Etats contractants. La Convention ne dit rien, 
cependant, sur les effets de pareilles reconnaissances. 
Le même régime est applicable pour les décisions annu
lant ou révoquant l'adoption prononcée par une autorité 
ayant compétence selon l'article 7 (article 8). 

Annulation et révocation 

18 La Convention détermine aussi la compétence des 
autorités qui peuvent annuler ou révoquer une adoption 
et les causes de pareilles annulations ou révocations (ar
ticle 7). 

que, comme nous l'avons vu, des enfants coréens étaient 
déjà adoptés en 1953". 

20 Bien que des statistiques précises ne soient pas dis
ponibles pour tous les pays, i l n'est pas douteux que la 
plupart des enfants d'outre-mer adoptés en Europe, aux 
Etats-Unis, au Canada et en AustraUe provenaient et 
proviennent encore aujourd'hui de pays asiatiques. Mal
gré une politique dirigée vers un développement de 
l'adoption interne, la Corée reste de loin la plus grande 
«source d'enfants adoptifs» au monde. Les effets à longs 
termes de la guerre de Corée qui menèrent à un éclate
ment total des liens familiaux à travers toute la pénin
sule, l'industrialisation rapide entraînant une instabilité 
sociale et les attitudes négatives à l'égard des mères cé
libataires et des enfants «de sang mêlé» sont trois causes 
importantes expliquant la situation en Corée de nom
breux enfants sans logis ou placés dans des institutions. 
L'adoption inter-étatique d'enfants émanant du Viet 
Nam fut brusquement arrêtée par le nouveau gouverne
ment de Saigon en 1976. Aux Etats-Unis, «elle a com
mencé à reprendre dans une faible mesure étant donné 
que les enfants nés de soldats américains et de femmes 
vietnamiennes ont été autorisés à émigrer aux Etats-
Unis. La plupart de ces enfants, [cependant], se sont 
retrouvés dans des maisons de placement plutôt que 
dans celles de leurs pères américains.»'^ L'adoption 
d'enfants du Bangladesh a également été arrêtée par le 
gouvernement; le «Abandoned Children's (Spécial Pro
visions) Order» de 1972 fut annulé en 1980 suite à des 
abus et des protestations du pubhc. C'est en 1979 que 
l'adoption inter-étatique fut contrôlée en Indonésie et 
en 1983 qu'elle y fut sévèrement limitée". Récemment, 
le gouvernement du Sri Lanka a pratiquement rendu 
impossible toute adoption inter-étatique. D'autre part, 
l'Inde, la Thaïlande, les Phihppines ainsi que la Corée, 
entre autres, continuent d'envoyer un grand nombre 
d'enfants outre-mer. Pauvreté, surpopulation, urbanisa
tion rapide empêchant le développement des grandes 
familles comme elles existent dans les campagnes, les 
guerres ou l'absence d'adoption dans le droit interne du 
pays pour des raisons sociales ou juridiques expliquent 
cette situation. 

I I L A R É A L I T É S O C I A L E S O U S - J A C E N T E À L ' A D O P T I O N 

I N T E R - É T A T I Q U E A C T U E L L E : U N P H É N O M È N E M O N D I A L 

19 Depuis 1964, date à laquelle la Convention sur 
l'adoption fut terminée, la réalité sociale sous-jacente à 
l'adoption internationale a changé rapidement et drama
tiquement. Au lieu d'être réduite à un problème inter
européen, comme il était prévu au début des années 
soixante, l'adoption inter-étatique est devenue un pro
blème mondial. Vers les années soixante-dix, dans plu
sieurs pays économiquement développés, le nombre des 
naissances baissa, l'avortement fut égalisé, la condam
nation sociale attachée aux parents célibataires s'adoucit 
et les avantages sociaux au profit des familles à un seul 
parent apparurent. Logiquement, le nombre d'enfants 
disponibles à l'adoption chuta sensiblement. Au même 
moment, les guerres au sud-est de l'Asie éveillèrent l'at
tention du public sur le fait que des centaines et des 
miniers d'enfants étaient sans foyer au Viet Nam, au 
Laos, au Cambodge et en Thaïlande. Apparut ainsi 
l'adoption d'enfants de ces pays et de la Corée par des 
citoyens des pays nordiques, de la République fédé
rale d'Allemagne, des Pays-Bas, de la Belgique, de la 
France, de la Suisse, de la Grande-Bretagne et d'autres 
pays européens. De la même manière et au même 
moment, l'adoption d'enfants du sud-est asiatique tou
cha l'Australie. Aux Etats-Unis d'Amérique, l'adoption 
d'enfants vietnamiens commença déjà en 1963 tandis 

21 Pauvreté, surpopulation et urbanisation expliquent 
également la disponibilité d'enfants à l'adoption en 
Amérique latine. En effet, l'émigration latino-améri
caine aux Etats-Unis, au Canada, en Europe et en Aus
tralie a sensiblement augmenté depuis 1975. C'est pro
bablement la Colombie qui est ici la plus importante 
«source» d'enfants, suivie du Chili, du Pérou, de l'Equa
teur et du Salvador^". La situation en Amérique latine 
varie cependant beaucoup de pays à pays: «le nombre 
d'enfants provenant de Cuba, de l'Argentine, du Vene
zuela, de l'Uruguay et du Paraguay est nul ou très faible. 
Tous les autres pays latino-américains se situent entre 
ces deux extrêmes.»"' 
Le nombre d'adoptions inter-étatiques d'outre-mer 
d'enfants africains et océaniens paraît très faible, com
parativement à ce que nous avons pu voir ailleurs. 

Voir l'influence réciproque des changements dans la société américaine concer
nant l'adoption et l'adoption d'enfants coréens par des familles américaines (qui, 
entre 1953 et 1981 adoptèrent 38129 enfants coréens) Silverman et Weitzman, 
loc.cit. (supra, note 3), p. 4. 
'* Ibid. 
" Voir le Conseil Indonésien du bien-être social, «Adoption of children in Indo-
nesia», in R. A. C. Hoksbergen and S. K. Gokhale, op. cit. (supra, note 3), p. 107 

Voir F. J . Pilotti, «Intercountry adoption: a view from Latin America», ibid.. 
p. 143 et s. (p. 145). 

Ibid., p. 146. 
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The Convention does not have an exclusive character 
(Article 2 c)). 
The Convention does not apply to internai adoptions 
(Article 2 b)). 

Jurisdiction 

15 Only the authorities of the country of the habituai 
résidence or nationality of the adopters have power to 
grant an adoption - not the authorities of the habituai 
résidence or nationality of the child (Article 3). 

Applicable law 

16 Those authorities apply their own laws to the condi
tions for adoption (Artic e 4, paragraph 1, with the ex
ception in favour of the national law of the adopters 
provided for in the second paragraph of that article, 
juncto Article 13). As regards the consent and consulta
tions other than those with respect to an adopter, his 
family or spouse, however, the national law of the child 
will be applied (Article 5). The Convention does not 
deal with the question of the law applicable to the effects 
of thé adoption. 

Récognition 

17 Every adoption granted by an authority having 
jurisdiction under the Convention shall be recognized in 
the other Contracting States. The Convention does not, 
however, specify the effects of such récognition. The 
same goes for any décision annulling or revoking adop
tion granted by an authority having jurisdiction under 
Article 7 (Article 8). 

Annulment and revocation 

18 The Convention also defines the grounds of juris
diction of the authorities who may annul or revoke an 
adoption and the grounds for such annulment or revoca
tion (Article 7). 

seen, from Korea as early as 1953. 

20 Although précise statistics are not available for ail 
countries there is no doubt that the majority of children 
adopted from overseas in Europe, the United States, 
Canada and AustraHa have come from Asian countries. 
Of thèse Korea, despite policies aimed at furthering in-
country adoption, probably remains by far the main 
'adoption resource' of the world. The lasting effects of 
the Korean war which led to a total disruption of family 
bonds throughout the Korean peninsula, the rapid in-
dustrialization with resulting social instability, and the 
négative attitudes towards unmarried mothers and chil
dren of mixed-blood parentage, are some of the main 
causes why so many children in Korea are homeless or 
in institutions. Intercountry adoption from Viet Nam 
was brought to an abrupt end by the new Government 
in Saigon in 1976. To the United States it 'has resumed 
in at least a limited form as children of American serv-
icemen and Vietnamese women are permitted to emi-
jrate to the United States. Most of thèse children will 
however,] enter foster or adopter homes rather than be 

reunited with their American fathers.''^ Government 
policies have also halted the adoption from Bangladesh 
where the 'Abandoned Children's (Spécial Provisions) 
Order' 1972 was annulled in 1980 fol owing reports on 
abuses and pubhc protests. In Indonesia intercountry 
adoption was regulated in 1979 and severely restricted 
in 1983.Recently the Government of Sri Lanka has 
practically brought ail intercountry adoptions to an end. 
On the other hand, India, Thailand, the Philippines, 
together with Korea, among others, continue to send 
large numbers of children overseas. Poverty, overpopu-
lation, rapid urbanization with its disrupting effect on 
extended families as they exist in rural areas, sometimes 
wars or unavailability of adoption in the country itself 
for social or légal reasons are some of the main causes. 

I I T H E S O C I A L R E A L I T Y U N D E R L Y I N G I N T E R C O U N T R Y 

A D O P T I O N T O D A Y : A W O R L D - W I D E P H E N O M E N O N 

19 Since the Adoption Convention was completed in 
1964, the social reality underlying international adop
tion has changed rapidly and dramatically. Instead of 
reducing itself to an inter-European problem, as was 
expected in the early 1960s, intercountry adoption has 
tùrned into a world-scale problem. Around 1970 in 
many economically developed countries birth-rates 
began lowering, birth-control methods became socially 
accepted and widely available, légal abortions started 
being introduced, the stigma attached to single parent-
hood decreased and social benefits for one-parent 
families were made available. As a resuit, the number 
of children available in thèse countries for adoption de-
clined sharply. Around the same time, the wars in 
South-East Asia aroused public awareness of the fate of 
hundreds and thousands of homeless children in Viet 
Nam, Laos, Cambodia and Thailand. Children from 
thèse countries as well as from Korea started being 
adopted by citizens of the Nordic countries, the Fédéral 
Republic of Germany, the Netherlands, Belgium, 
France, Switzerland, Great Britain and other European 
countries. Similarly, adoption of children from South-
East Asia became significant in Australia since the early 
1970s. In the United States adoption of infants from 
Viet Nam had started already in 1963 and, as we have 

21 Poverty, overpopulation and urbanization also ex-
)lain the availability of children for adoption abroad in 
;.atin America. Immigration of children from Latin-
American countries to the United States, Canada, 
Europe and Australia has increased sharply since 
around 1975. Here Colombia is probably the most im
portant 'source' followed by Chile, Peru, Ecuador and 
El Salvador.^" The situation is, however, very différent 
for différent countries in Latin America: 'the number of 
children emigrating from Cuba, Argentina, Venezuela, 
Uruguay, and Paraguay is nil or very small. A i l other 
Latin-American countries fall somewhere between thèse 
extrêmes.'^' 
The number of overseas intercountry adoptions from 
Africa and Oceania seems to have so far been compara-
tively very small. 

See on the mutual influence of changes in American society concerning adop
tion and the adoption of Korean children by American famiHes (which between 
1953 and 1981 adopted 38,129 Korean children) Silverman and Weitzman, /oc. 
cit. (supra, fn. 3), p. 4. 
'« Ibid. 

See Indonesian Councii on Social Welfare. 'Adoption of children in Indonesia", 
in R . A . C . Hoksbergen and S .K. Gokhale. op. cit. {supra, fn. 3). p. 107 et seq. 

'" See F . J . Pilotti, "Intercounty adoption: a view from Latin America", ibid.. 
p. 143 et seq. {p. 145). 
-' Ibid., p. 146. 
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22 Suivant une estimation récente, 15 à 20000 enfants 
du tiers monde sont annuellement placés dans des famil
les d'Europe, des Etats-Unis, du Canada et de l'Austra-
he^^.Il est vrai que des mutations démographiques et des 
nouveaux développements techniques tel es l'insimina-
tion artificielle, les mères de substitution etc. puissent 
mener à une chute de «demandes d'enfants» dans les 
pays développés, i l est tout aussi vrai que, en ce qui 
concerne les pays en voie de développement, l'augmen
tation du niveau de la vie, les politiques des gouverne
ments et les changements d'attitude tendent à diminuer 
«l'approvisionnement d'enfants» du tiers monde, i l sem
ble toutefois peu probable que la situation actuelle chan
gera radicalement dans les années futures. En plus des 
abus occasionnels commis par des agences et d'autres 
intermédiaires requérant des mesures de contrôle, 
l'adoption internationale d'enfants du tiers monde pose 
des problèmes de nature inter-culturelle qui exigent une 
communication et une coordination entre les pays d'ori
gine des enfants et les pays destinataires. Pour citer un 
exemple: 

«Dans la culture latino-américaine, la formation scolaire 
des enfants de familles pauvres est souvent prise en charge 
par les parrains ou marraines appartenant à une classe 
plus aisée. Les parrains et marraines estiment avoir l'obli
gation religieuse et morale de prendre en charge l'éduca
tion de l'enfant. Bien que partageant la vie des parrains 
et marraines, l'enfant n'est pas totalement assimilé à leur 
famille. Un contact étroit est maintenu avec sa propre 
famille chez laquelle il retournera éduqué et capable de 
travailler. 
Dans certaines régions, les familles habitant à la campa
gne envoient leurs enfants à des amis habitant en ville 
pour leur permettre d'aller à l'école. La famille d'accueil 
s'attend à ce que l'enfant assume certaines corvées et 
prenne plus de responsabilités au fur et à mesure de sa 
croissance. 
Dans ces deux situations, l'enfant reste dans un environ
nement culturel et géographique identique à celui de sa 
famille avec laquelle il garde des contacts. Les rapports 
existant entre la famille d'accueil et la famille naturelle 
sont basés sur une confiance réciproque et non sur une 
législation ou sur des mesures administratives pour la 
protection des enfants. 
Le bureau du Service Social International du Venezuela 
a soulevé un nouveau problème auquel il doit faire face: 
le placement d'enfants latino-américains dans des familles 
à l'étranger. Les enfants sont accueillis en Europe ou 
dans d'autres pays sans que leur famille naturelle ou l'en
fant lui-même comprennent suffisamment les conséquen
ces de pareils déracinements: n'est vue en cette procédure 
qu'une extension du type de placement auquel ils sont 
habitués.»^^ 

I I I N O U V E L L E S C O N C E P T I O N S D E L A D O P T I O N N A T I O 
N A L E E T I N T E R N A T I O N A L E 

23 Au cours des 25 dernières années les connaissances 
au sujet de la nature sociale et psychologique et les effets 
de l'adoption ont considérablement progressé; les nor

mes, valeurs et pratiques concernant l'adoption natio
nale et internationale ont évolué. 

24 Premièrement, l'adoption est aujourd'hui considé
rée comme étant un élément de la protection et du bien-
être de la famille et de l'enfant. Cette pensée était déjà 
présente au sein de la Conférence de La Haye entrepre
nant son travail sur l'adoption dans les années soixante; 
cette idée fut confirmée et renforcée à une échelle mon
diale. Elle fut le point de départ explicite de la réunion 
du groupe d'experts convoqués à Genève en 1978 par 
les Nations Unies, réunion qui avait pour but de formu
ler des principes sociaux et juridiques concernant l'adop
tion et le placement d'enfants et qui devait jeter la base 
de la Déclaration des Nations Unies adoptée en décem
bre 1986^*. En relation avec cet accent mis sur la fonc
tion sociale de l'adoption, d'autres moyens alternatifs et 
supplémentaires de procurer une protection familiale 
aux enfants privés de leurs parents naturels attirèrent de 
plus en plus l'attention. C'est particulièrement vrai pour 
le placement famihal auquel a été donné une place im
portante dans la Déclaration des Nations Unies et qui a 
fait l'objet d'études et d'actions au sein du Conseil de 
l'Europe-^. 

25 Deuxièmement, les connaissances ont également 
progressé au sujet des problèmes psychologiques aux
quels la famille de substitution doit faire face et, plus 
particulièrement, ceux causés par l'adoption. I l y a 
aujourd'hui un large accord parmi les experts pour dire 
que des exigences spécifiques doivent être trouvées pour 
résoudre à long terme le souci des parents adoptifs à 
l'égard de leur enfant; la préparation et le conseil avant 
et après le placement de l'enfant sont souvent nécessai
res. Ceci est particulièrement vrai dans les cas où un 
enfant plus âgé est adopté et dans le cas où l'enfant a 
un handicap émotionnel, mental ou physique. Dans plu
sieurs pays, i l y a une volonté croissante des couples, 
avec ou sans enfant, de procurer un foyer à des enfants 
plus âgés et/ou handicapés"^. 

26 L'adoption exige un «effort de reconstruction» per
manent de la part de l'enfant dans le but de vaincre le 
trouble provoqué par la perte de ses parents naturels, 
de former des nouveaux liens avec ses parents adoptifs 
et de se bâtir une nouvelle identité. I l existe une prise 
de conscience grandissante, d'une part, du rôle primor
dial joué ici par le facteur temps et, d'autre part, du fait 
que l'enfant développant une nouvelle identité passe à 
travers divers stades pendant lesquels i l est, par mo
ment, particulièrement ou pas du tout intéressé par son 
origine, acceptant et rejetant successivement ses racines 
étrangères. Les parents adoptifs doivent se joindre har
monieusement à ce processus et, au même moment, as
sumer leur propre identité en tant que parents adoptifs. 
Enfin, les parents biologiques sont confrontés à un pro
cessus de perte de leur enfant pouvant se réaliser de 
différentes manières, parfois, l'abandon de l'enfant ne 
donne lieu à un sentiment de perte que plusieurs années 
plus tard. A la lumière de recherches et d'expériences 
pratiques, i l y a actuellement une tendance grandissante 
d'informer l'enfant, non seulement du fait qu'il a été 

(w's?)' Hoksbergen « a/., Adopted Children at home and at school. Lisse 

" Voir l'étude réaHsée par Mme J . Rondot de la section française de ITSS pour 
le Conseil de l'Europe, in Conseil de l'Europe, Le rôle des organisations gouver
nementales et non gouvernementales dans le placement en Europe d'enfants du tiers 
monde, Strasbourg 1980, p. 7. 

'' Voir Rapport du Secrétaire général des Nations Unies, Doc. E /CN 5/574 du 
22 janvier 1979. 
'LoR'I Ré.solution (77)33 sur le placement des enfants. Recommandation No 
R(84)4 sur les responsabilités parentales et No R(87)6 sur les familles nourricières 

Voir par exemple G. O'Hara, Placing Children with spécial needs for adoption 
- recruitment, sélection and support, résumé de l'allocution présentée lors de la 
Conférence internationale sur l'Adoption d'aujourd'hui, Athènes 6-9 juillet 1987. 
Voir aussi C . Godde, Hard to Place, résumé de l'allocution présentée lors de la 
Conférence d'experts d'organisations non gouvernementales sur la mise en oeuvre 
\9W Nations Unies du 3 décembre 1986, Vienne, 10 et 11 juin 
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22 According to a récent estimation yearly 15 000 to 
20000 children from the Third World are placed with 
familles in Europe, the United States, Canada and Aus-
tralia.^^ Although démographie changes and new de-
velopments such as artificial insémination, surrogate 
motherhood, etc., may lead to a décline of the 'demand' 
for children in de developed countries, and rising living 
standards, government policies and changing attitudes 
to a decrease of the 'supply' of children in the Third 
World, it seems unlikely that the pattern will change 
radically in the years to come. Apart from occasional 
abuses by agencies and other intermediaries which re-
quire measures of control, intercountry adoption of chil
dren from the Third World poses above ail problems of 
a transcultural nature which require communication and 
co-ordination between sending and receiving countries. 
To give just one example: 

'/« Latin-American culture, school âge children from 
poor familles are sometimes entrusted to godparents of a 
more prosperous class. The godparents feel a religious 
and moral obligation to take charge of the éducation of 
the child. Although sharing the life ofthe godparents, the 
child is not entirely assimilated with their family in certain 
respects. Close contact is maintained with his own family 
to which he returns when his éducation is finished and he 
is able to work. 

In some régions, familles living in the country send their 
children to friends living in a town so that they can go to 
school. The host family expects that the children will do 
certain jobs and take more of a share as they grow up. 

In both of thèse situations, the child stays in the same 
cultural and geographical environment asits own family 
with which it remains in contact. The links between the 
host family and the natural family are based on mutual 
trust and not on législation or administrative measures 
for the protection of children. 

The Venezuelan office of the International Social Service 
has reported a new problem which it faces connected with 
the placement of Latin-American children with familles 
abroad. The children go to Europe or other countries 
without the conséquences of such uprooting being suffi-
ciently understood either by the natural family or by the 
child, who only see this procédure as an extension of the 
type of placement to which they are used. 

I I I N E W V I E W S O N A D O P T I O N , N A T I O N A L L Y A N D I N T E R -

N A T I O N A L L Y 

23 Over the past 25 years insights in the social and 
psychological nature and effects of adoption have grown 
considerably and norms, values and practices concern-

ing adoption nationally and internationally have 
evolved. 

24 First of ail, adoption is now generally considered 
within the framework of family and child protection and 
welfare. This was already a leading thought of the work 
which the Hague Conférence undertook in the 1960s 
and the idea has been reconfirmed and reinforced on a 
world scale. It was the explicit starting point for the 
Expert group meeting convened by the United Nations 
in 1978 in Geneva to formulate social and légal princi-
3les concerning adoption and foster placement which 
aid the basis for the U N Déclaration adopted in De-

cember 1986.̂ * In connection with this greater emphasis 
on the social function of adoption, other alternative and 
supplementary means of providing family care for chil
dren deprived of their natural parents have begun to 
attract greater interest. This is true in particular for fos
ter family care which is given a prominent place in the 
U N Déclaration and which has a so been the subject of 
study and action^^ within the Council of Europe. 

25 Secondly, insight has grown into the spécifie 
psychological problems to which substitute family care 
and, more specifically, adoption may give rise. There is 
now wide agreement among experts in the field that in 
order for substitute parental care to be successful in the 
long term, spécifie requirements must be met and the 
préparation and counselling both before and after the 
placement of the child is often necessary. This is true in 
particular of course in those cases where an older child 
is adopted or where the child has an emotional, mental 
or physical handicap. In a number of countries there is 
a growing willingness among couples, both without and 
with children, to provide a home for older and/or hand-
icapped children.^'' 

26 Adoption requires a lasting 'reconstructional effort' 
on the part of the child in order to overcome the loss of 
his natural parents and to form new bonds with his adop
tive parents and to build a new identity for himself. 
There is a growing awareness that the time factor plays 
a very important rôle here and that as the child develops 
the process of its identity building goes through various 
stages where the child is by turns very interested in his 
origin and not interested at ail, alternately accepting and 
rejecting his différent roots. The adoptive parents have 
to attune to this process and at the same time build their 
own identity as adoptive parents. Finally, the biological 
parents go through a process of loss of their child which 
may take very différent forms; sometimes abandonment 
of the child may give rise to feelings of loss many years 
later. In the light of research and practical expériences, 
there is now a growing tendency to inform the child not 
only of the fact of his being adopted but also about his 
family background and in some countries a beginning 

~̂ See R.'A. C. Hoksbergen et al., Adopted Children at Home and at school. Lisse 
(1987), p. 3. 

See the study made by Mrs J . Rondot of the French section of ISS for the 
Council of Europe, in Council of Europe, The Rôle of Governmental and Non-
Governmental Organizalions in Supervising the Placement in Europe of Children 
from the Third World, Strasbourg 1980, p. 7. 

See Report by the Secretary General ofthe UN, Doc. E/CN.5/574 of 22 January 
1979. 

See Resolution (77)33 on the placement of children, Recommendations 
No R(84)4 on parental responsibilities and No R(87)6 on foster familles. 
^ See e.g. G . O'Hara, Placing children with spécial needs for adoption - recruit-
ment, sélection and support, extract from paper presented to the International 
Conférence on Adoption Today, Athens 6-9 July 1987. See also C. Godde, Hard 
to Place, paper presented to the NGO Expert Meeting on the implementation of 
the UN Déclaration of 3 December 1986, Vienna, 10-11 June 1987. 
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adopté, mais aussi à propos de ses antécédents fami
liaux; dans certains pays, on a commencé à établir cer
taines formes de communication entre l'enfant et ses 
parents biologiques^'. 

27 Troisièmement, ces nouvelles perspectives acquiè
rent une signification particulière dans le contexte de 
l'adoption inter-étatique, particulièrement au moment 
où des enfants du tiers monde sont adoptés dans des 
pays économiquement avancés et eu égard aux différen
ces considérables existant sur le plan social, culturel et 
racial entre les pays concernés. Au moment où l'adop
tion inter-étatique commença à se faire, ceci ne fut pas 
immédiatement reconnu. Au commencement, l'adop
tion inter-étatique était nouvelle et sur la défensive, 
avec la conséquence qu'il y avait une tendance à dimi
nuer les différences entre les familles naturelles et les 
familles adoptives. Maintenant que l'adoption inter-éta
tique est devenue un phénomène commun à un grand 
nombre de pays, i l est réalisé que les difficultés auxquel
les les familles adoptives doivent faire face sont souvent 
aggravées par le fait qu'il existe des différences considé
rables dans les antécédents familiaux et les espérances 
de l'enfant et des parents adoptifs, et qu'une prépara
tion et des conseils adéquats sont nécessaires. Au même 
moment l'adoption inter-étatique a intensifié la discus
sion sur l'opportunité d'informer l'enfant sur ses origi
nes - son pays, sa culture et ses parents naturels - con
trebalancée par celle de l'intérêt des parents naturels de 
garder cette origine cachée s'ils le préfèrent. Parfois, des 
programmes ont été créés, organisant des visites d'en
fants adoptés avec leurs parents adoptifs dans leur pays 
d'origine*. 

28 En accord avec ces nouvelles idées, attitudes et va
leurs sociales, les agences ont modifié leur politique et 
offrent aujourd'hui de nouveaux services, spécialement 
à l'égard de l'adoption inter-étatique. Les services ren
dus aux adoptés et aux parents adoptifs après le place
ment sont devenus très importants et, souvent, i l 
n'existe pas de distinction nette entre les services avant 
et après placement. Au même moment, les services de 
placement familial et les services d'adoption tendent à 
recouvrir un champ d'action bien plus large que dans le 
passé^'. 

IV T E N D A N C E S A C T U E L L E S E T P E R S P E C T I V E S D A N S L A 
L É G I S L A T I O N E T L A J U R I S P R U D E N C E 

a droit interne 

29 Au cours des deux ou trois décennies passées, les 
tendances qui commençaient déjà à apparaître à l'aube 
des années soixante dans le droit interne des Etats mem
bres de la Conférence de La Haye se sont raffermies; 
en outre, de nouveaux développements sont venus s'y 
ajouter. 

30 En premier Heu, la tendance continue à donner un 
poids prépondérant aux intérêts de l'enfant, à une inté
gration totale de celui-ci dans la famille adoptive et à 
une disparition de tous les liens avec la famille naturelle. 
En 1966, quand le Portugal introduisit Vadoptio plena 
dans son droit, les conditions en étaient très strictes; en 
1977, une nouvelle réforme abandonna ces conditions, 
ce qui eut comme conséquence une augmentation consi
dérable du nombre des adoptions l'année suivante. La 
Belgique, l'Italie et la Suisse ont également introduit 
Vadoptio plena dans leur droit,^° et en Amérique latine, 
depuis 1970, de la même manière, certains pays l'ont 
introduite par exemple l'Argentine et le Venezuela-". 
La tendance est d'encourager l'adoption par des couples 
mariés plutôt que par des personnes seules^ .̂ 

31 Deuxièmement, les conditions de fond de l'adop
tion eurent tendance à devenir moins strictes à l'égard 
tant des adoptants que de l'adopté, dans le but de rendre 
l'institution moins rigide. La tendance apparaît ainsi de 
ne plus considérer l'existence d'enfants légitimes anté
rieure à l'adoption comme un empêchement à cette der
nière. La tendance de fixer un âge maximum pour 
l'adopté (par exemple, 15 ans en France, 14 en Espagne 
et au Portugal) apparaît également dans les pays réser
vant l'application de Vadoptio plena aux enfants. Le 
consentement de l'enfant d'un certain âge et sa consulta
tion au-dessous de cet âge devient une règle largement 
pratiquée. 
La question du consentement des parents naturels est 
en évolution. En principe, les parents naturels doivent 
donner leur permission; mais si leur refus est considéré 
comme étant «abusif», les tribunaux peuvent néanmoins 
ordonner l'adoption. Dans certains pays i l existe des 
dispositions concernant un délai pendant lequel la mère 
ne pourrait pas décider valablement d'abandonner son 
enfant. La question du consentement de l'adoption ano
nyme (c'est-à-dire sans connaître l'identité des futurs 
parents adoptifs) est aussi traitée de différentes maniè-
res^ .̂ 

32 Troisièmement, l'exigence d'une période d'essai 
fixée par le droit ou déterminée par le tribunal dans 
chaque cas d'espèce, s'est générahsée. 

33 Quatrièmement, dans le domaine des effets de 
l'adoption, Vadoptio plena entraîne généralement une 
complète assimilation de l'enfant adopté aux enfants de 
la famille adoptive et la disparition de tous Uens juridi
ques avec la famille naturelle. Généralement, les pa
rents adoptifs ont la pleine garde de l'enfant et, en prin
cipe, mais il existe des exceptions, l'enfant acquiert le 
nom des adoptants. La tendance est d'étendre la natio
nalité des adoptants à l'enfant adopté, bien que la plu
part des Etats n'ont pas encore prévu cet effet*. Vadop
tio plena entraîne également des obligations réciproques 
et, en principe, i l existe des exceptions, des droits suc
cessoraux réciproques. 

Voir par exemple G . Andersson, The Adopted Children 's Search for their Iden-
tity, allocution présentée au Séminaire de l'ICSW sur les adoptions inter-étatiques 
à Tokyo, 1986, et voir C. Hoffman-Riem, Mediating Adoption Triangle, allocution 
présentée à la réunion d'experts d'organisations non gouvernementales sur la mise 
en oeuvre de la Déclaration des Nations Unies du 3 décembre 1986, Vienne, 10 
et 11 juin 1987. 
^ Ibid. Sur ces aspects psychologiques spécifiques, voir aussi J . Noël et M. Soulé, 
«Aspects psychologiques de l'adoption des enfants étrangers», in J . Foyer et C . 
Labrusse-Rion, éd., L'adoption d enfants étrangers. Paris 1986, p. 79 et s. 
^ Voir L . Salgo. Changes in Poster Care Law, allocution présentée à la réunion 
d'experts d'organisations non gouvernementales sur la mise en oeuvre de la Dé
claration des Nations Unies du 3 décembre 1986, Vienne, 10 et 11 juin 1987. 

^ Voir la vaste étude comparative, «L'adoption dans les principales législations 
européennes» (J. M. Bischoff et A. Rieg, eds.) in Revue internationale de droit 
comparé (1985), p. 505 et s., spécialement I , Droit Interne, p. 511-700; voir aussi 
A. Beghé Loreti, éd., L'adozione dei minori nelle leeislazioni europee, Milano 
1986. 
" Voir SIS Législation en matière d'adoption en Amérique Latine, doc. établi par 
l'Institut interaméricain de l'enfant, Montevideo 1984. Pour une perspective lati
no-américaine, voir D. Opertti Badan, «L'adoption internationale», Recueil des 
Cours 1983, Tome I I , p. 295 et s. 

L'exception de l'adoption par des beaux-pères ou des belles-mères, ce qui est 
actuellement largement admis, ne sera pas traitée dans cette note. 

Voir les études mentionnées dans les notes 30 et 31. Pour les Etats-Unis, voir 
les projets et discussions dans Family Law Quarterly, 1985, No 2, Spécial Issue 
on Adoption. La question du consentement est très complexe, voir H. D. Krause, 
op. cit. (supra, note 5), s. 169 et s. 
^ Voir H . Hecker, «Einfluss der Adoption auf die Staatsangehôrigkeit. Rechts-
vergleichende Darstellung der Regelungen in 175 Staaten» in Das Standesamt 
1985, p. 153 et s. 
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has been made to establish some form of communication 
with the biological parents. 

27 Thirdly, thèse new insights acquire a particular sig
nificance in the context of intercountry adoption, par
ticularly where children from the Third World are 
adopted in the economically advanced countries, in view 
of the considérable social, cultural and racial différ
ences. This was not immediately recognized when large 
scale intercountry adoption started. In the beginning in
tercountry adoption was new and on the defence, hence 
there was a tendency to minimize the différences be
tween natural families and adoptive families. Now that 
intercountry adoption has become a common phenome
non in many countries, it is reahzed that the difficulties 
which adoptive families are facing are often aggravated 
because of the considérable différences in background 
and expectations between the child and the adoptive 
parents, and that spécial counselling and préparation is 
necessary. At the same time intercountry adoption has 
intensified the discussion on the desirability of informing 
the child about his origin - his country, his culture and 
his natural parents - which must be balanced against the 
interest of the natural parents to remain undisclosed if 
they so prefer. In some countries, programmes have 
been set up to organize visits of adopted children with 
the adopters to the country of origin. 

28 Along with thèse new ideas, attitudes and values 
social agencies have revised their policies and are now 
offering new services especially for intercountry adop
tion. Post-placement services to adoptées and to adop
tive parents have become very important and often 
there is no sharp distinction between pre- and post
placement services. At the same time foster family care 
services and adoption services tend to overlap to a much 
greater extent than before.^' 

IV C U R R E N T T R E N D S A N D P E R S P E C T I V E S I N L E G I S L A 
T I O N A N D J U D I C I A L P O L I C I E S 

a internai law 

29 Over the past two or three décades tendencies 
which already began to appear in the internai laws of 
Members States of the Hague Conférence in the early 
1960s have become stronger; in addition, there are a 
certain number of new developments. 

30 In the first place, the trend towards giving prépon
dérant weight to the interests of the child and towards 
fully integrating the child into the adopting family sever-
ing ail légal bonds with the natural family has continued. 
When Portugal in 1966 first introduced adoptio plena 
into its laws the conditions were still very strict; a new 
reform in 1977 has relieved thèse conditions and as of 
the next year the number of adoptions increased consid-
erably. Belgium, Italy and Switzerland have now intro
duced adoptio plena in their laws,^" and similarly in 
Latin America, since 1970, some countries have intro
duced adoptio plena, for example Argentina and Ven
ezuela.^' The trend is to encourage adoption of children 
by married couples rather than single adopters. 

31 Secondly, the substantive conditions for adoption 
tend to become less strict, both as regards the adopters 
and the adoptée, in order to facihtate adoptions. The 
présence of previous legitimate children tends to disap-
pear as an impediment to the adoption of children. As 
regards the adoptée, in those countries which reserve 
adoptio plena to children, the trend is towards a lower
ing of the maximum âge (for example 15 years in 
France, 14 in Spain and Portugal). There is a gênerai 
trend to require the consent of the child above a certain 
âge and to require it to be heard below that âge. 

The question of consent of the natural parents is in 
évolution. In principle, the natural parents must give 
their permission but if their refusai is considered 
'abusif, the courts may nevertheless order the adoption. 
There are différent provisions in various countries con
cerning the question whether the birth mother should 
be given a period of time before she may validly décide 
to abandon her child. Also, the question of consent to 
anonymous adoption (without knowing the prospective 
adoptive parents) is dealt with in différent ways.̂ ^ 

32 Thirdly, the requirement of a trial period, fixed by 
law or determined by the court in each individual case, 
has become very gênerai. 

33 Fourthly, as regards the effects of adoption, adoptio 
plena now generally entails complète assimilation of the 
adopted child with the adopting family and the breaking 
off of ail légal ties with the natural family. Generally, 
the adopting parents acquire full custody of the child, 
and in principle, but subject to exceptions, the child also 
acquires the name of the adopters. The trend is towards 
extending the nationality of the adopters to the adopted 
child, although a majority of States still does not provide 
for this effect.^" Adoptio plena also generally entails re-
ciprocal obligations and in principle, but subject to ex
ceptions, reciprocal succession rights. 

See e.g. G . Andersson, The Adopted Children's Search for their Identity.paper 
presented to the ICSW seminar on intercountry adoptions in Tokyo, 1986, and 
see C . Hoffman-Riem, Mediating Adoption Triangle, paper presented to the NGO 
Expert Meeting on the implementation of the UN Déclaration of 3 December 
1986, Vienna, 10-11 June 1987. 

On thèse spécifie psychological aspects, see also J . Noël and M. Soulé, 
psychologiques de l'adoption des enfants étrangers", in J . Foyer and 

^ Ibid. On I 
'Aspects psy „ , , - „ 
C. Labrusse-Rion, eds.. L'adoption d'enfants étrangers, Paris 1986, p. 79 et seq. 

See L . Saleo, Changes in Foster Care Law, paper presented to the NGO Expert 
Meeting on the implementation of the UN Déclaration of 3 December 1986, Vien
na, 10-11 June 1987. 

^ See the extensive comparative study, 'L'adoption dans les principales législa
tions européennes' (J. M. Bischoff and A. Rieg, eds.), in Revue internationale de 
droit comparé (1985), p. 505 et seq., in particular I , Droit Interne, pp. 511-700; 
see also A. Beghé Loreti, éd., L'adozione dei minori nelle legislazioni europee, 
Milano 1986. 
'̂ See SIS (ISS) Législation en matière d'adoption en Amérique Latine, doc. établi 

par l'Institut interaméricain de l'enfant, Montevideo 1984. For a Latin-American 
perspective, see generally D. Opertti Badan, 'L'adoption internationale'. Recueil 
des cours 1983, tome I I , p. 295 et seq. 

With the exception of adoption by stepfathers or stepmothers, which now tends 
to be widely admitted. In this note this exception will be left aside. 
" See the studies mentioned in footnotes 30 and 31. For the U.S., see the pro
posais and discussions in Family Law Quarterîy, 1985, No 2, Spécial Issue on 
Adoption. The question of consent is very complex, see H . D . Krause, op. cit. 
(supra fn. 5), s. 169 el seq. 
" See H. Hecker, 'Einfluss der Adoption auf die Staatsangehôrigkeit. Rechts-
vergleichende Darstellung der Regelungen in 175 Staaten", in Das Standesamt 
1985, p. 153 et seq. 
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34 Cinquièmement, i l existe une tendance limitant les 
Dossibilités de révoquer l'adoption. En fait, si le but de 
'adoption est de procurer à l'enfant une nouvelle fa

mille et un nouveau foyer et si la période d'essai a été 
réussie, permettre la révocation irait à rencontre des 
intérêts de l'enfant^^ 
En Europe, beaucoup de ces tendances sont apparues 
sous l'influence de la Convention européenne en matiè
re d'adoption des enfants. Convention préparée par le 
Conseil de l'Europe, conclue le 24 avril 1967 et ratifiée 
depuis lors largement. 

35 Enfin, les gouvernements de divers pays se sont 
engagés non seulement sur le plan de l'adoption, mais 
aussi sur le plan du placement nourricier d'enfants. La 
période d'essai de l'adoption et le placement des enfants 
sont souvent supervisés par des autorités administratives 
ou des agences spéciahsées en matière d'adoption et de 
placement familial; ces organismes sont souvent soumis 
à un système d'autorisation. 

b droit international privé 

36 Au regard des ratifications, le succès de la Conven
tion de 1965 sur l'adoption est assez limité. Cela ne si
gnifie cependant pas qu'elle n'a pas eu d'influence sur 
les Etats membres ne l'ayant pas ratifiée, ni que ses 
solutions soient mauvaises. 

37 Premièrement, à propos du droit international pri
vé, comme c'est le cas dans les différents droits internes 
des Etats membres, i l y a une nette propension à donner 
un poids particuHer aux intérêts de l'enfant (cf. article 
6, paragraphe 1 de la Convention). Dans quelques pays 
européens - tant dans ceux mettant l'accent sur « 'ap
proche juridictionnelle»-'^ que dans ceux préférant «l'ap
proche du conflit de lois» {cf. supra No 6) - la situation 
est telle qu'une règle de fond protégeant les intérêts de 
l'enfant est parfois appliquée dans le but d'évincer des 
règles de compétence ou de conflit dont l'apphcation 
mécanique entraînerait des résultats indésirab es-''. La 
même chose peut très probablement être considérée 
comme vraie pour les Etats-Unis^^ et possible pour 
l'Australie et le Canada. 

38 Deuxièmement, i l existe, au moins en Europe, une 
préférence pour la loi des adoptants, et non celle de 
'enfant, pour les questions concernant les conditions de 

l'adoption^'. Cette préférence est renforcée par le droit 
interne tendant à intégrer complètement l'enfant dans 

sa famille adoptive {supra No 33). Cette direction, une 
fois de plus, est en conformité avec la Convention (arti
cle 4). La nouvelle Convention inter-américaine sur le 
conflit de lois concernant l'adoption des mineurs, signée 
à La Paz le 24 mai 1984,'"' prend cependant une direction 
différente en donnant clairement priorité au droit de la 
résidence habituelle de l'enfant"'. 

39 Troisièmement, i l existe une tendance, en Europe 
spécialement, à appliquer le droit national de l'enfant 
aux questions de consentement de l'enfant et de ses pa
rents ou, au moins, de prendre en compte ce droit, ce 
qui correspond à nouveau à la solution de la Convention 
(article 5, paragraphe 1)* .̂ 

40 Par conséquent, i l pourrait sembler que la Conven
tion ne doive pas être revisée. Cependant, i l faut consta
ter que cette Convention est incomplète et, spéciale
ment, qu'il manque des dispositions sur la loi applicable 
à l'égard de la reconnaissance des effets de l'adoption. 
Aucun accord sur ce point ne put être trouvé au début 
des années soixante; l'Institut de droit international a 
proposé un texte relatif aux effets de l'adoption qui peut 
être considéré comme complémentaire à la Conven
tion''^. Mais la raison fondamentale qui a fait que la 
Convention n'a et n'aurait probablement jamais offert 
de solution en matière d'octroi et de reconnaissance des 
adoptions d'enfants du tiers monde, semblerait être due 
à son champ d'application très restrictif: elle ne s'appli
que que quand les adoptants et l'enfant sont ressortis
sants ou résidents habituels d'un Etat contractant. Bien 
que certains pays peu développés montrèrent un intérêt 
à la Convention au moment où le Secrétaire général des 
Nations Unies leur avait demandé leur opinion à ce pro
pos,'''' ils n'ont pas introduit de demande d'adhésion 
et i l est très peu probable qu'ils le fassent encore 
aujourd'hui, pour la seule raison qu'ils n'ont pas eu l'oc
casion de participer à son élaboration. 

41 Mais i l y a plus. Comme nous l'avons dit plus haut 
{supra, chapitre I ) , l'hypothèse sous-jacente au travail 
de la Convention sur l'adoption était qu'elle opérerait 
principalement en Europe, c'est-à-dire entre pays qui 
étaient géographiquement et culturellement très pro
ches. Cette hypothèse à l'esprit, i l était raisonnable de 
disposer par exemple dans l'article 5 que «si, d'après la 
loi nationale de l'enfant, celui-ci ou un membre de sa 
famille doit personnellement comparaître devant l'auto
rité qui statue sur l'adoption, i l y a lieu de procéder, le 

Voir par exemple la nouvelle loi finlandaise sur l'adoption de 1985, qui ne 
permet pas la révocation (cependant, la réadoption par les parents naturels est 
possible). Voir M. Savolainen, «Finland: more rights for children». In Journal of 
Family Law 1985, p. 113 et s. (p. 115). 

Sous l'influence de la Convention, cette idée a gagné du terrain en Suisse. C'est 
aujourd'hui également le système repris en Italie. 

Voir «L'adoption dans les principales législations européennes», loc. cit. {su
pra, note 30), II Droit International Privé, p. 701-884 (p. 712). 
* Voir E . F. Scoles et P. Hay, Conflict of Laws, 1984, p. 542. 

Voir «L'adoption dans les principales législations européennes», loc. cit., 
p. 712. La nouvelle loi chinoise sur le droit international privé, en disant que les 
adoptions réalisées en Chine seront toujours soumises au droit chinois, mène au 
même résultat. 

Voir Int. Légal Materials, 1985, p. 460 et s. (texte anglais seulement; voir texte 
original français dans Organisation des Etats américains, Série de Traités No 62). 

Voir les articles 3 et 4 de cette Convention: 
((Article 3 
La loi de la résidence habituelle du mineur régit la capacité, le consentement et les 
autres conditions requises pour son adoption, ainsi que les procédures et formalités 
extrinsèques nécessaires à la constitution du lien d'adoption. 
Article 4 
La loi du domicile de l'adoptant régit: 
a. Sa capacité d'adopter; 
b. Les conditions d'âge et d'état civil qu'il doit remplir; 
c. Le consentement de son conjoint, le cas échéant, et 
d. Les autres conditions requises dudit adoptant. 
Dans le cas où les conditions imposées par la loi de l'Etat de l'adoptant (ou des 
adoptants) sont manifestement moins exigeantes que celles qui sont requises par la 
loi de la résidence habituelle de l'adopté, cette dernière loi sera applicable.» 

Voir «L'adoption dans les principales législations européennes», loc.cit., p. 712. 
La Cour de cassation des Pays-Bas, dans son arrêt du 11 avril 1980, Neth. Int. 
Law Rev. 1980, p. 241-2, a été clairement inspirée par la Convention, en tranchant 
la question de savoir si le consentement du parent naturel doit être déterminé par 
la loi nationale de l'enfant. 

Voir la «Résolution sur les Effets de l'Adoption en droit international privé», 
adoptée par l'Institut à sa Session de 1973 tenue à Rome, Annuaire 1973, 
p. -798-800 (voir aussi la Recommandation à la p. 800). 

Voir la Protection et le bien-être des enfants - réunion de la Conférence des 
Nations Unies pour une Convention internationale sur le droit de l'adoption. Rap
port du Secrétaire général, E/CN.5/504 du 15 novembre 1974, Nos 43-48. 

178 Adoption inter-étatique Adoption inter-étatique 



34 Fifthly, there is a trend towards reducing the pos-
sibilities of revoking adoption. In fact, if the purpose of 
adoption is to provide a child with a new family and a 
new home, and if the trial period has been successfully 
completed, it would not be in the interest of the child 
to permit revocation. 
In Europe, many of the previous trends occurred under 
the influence of the European Convention on the Adop
tion of Children, concluded on 24 Apri l 1967, which was 
prepared by the Council of Europe, and which has since 
been widely ratified. 

35 Finally, in many countries Governments have be-
come more involved not only with adoption but also 
with foster placement of children. The preparatory stage 
of adoption and placement of children is often super
vised by administrative authorities, and agencies in
volved in adoption and foster placements are often 
made subject to a licensing System. 

b private international law 

36 In terms of ratifications the success of the 1965 
Adoption Convention has so far been limited. This does 
not mean, however, that it has had no influence in 
Member States other than those which have ratified it, 
nor that its solutions are not, or no longer, valid. 

37 First of ail, there is a clear trend in the private 
international law Systems of Member States, similar to 
that in their internai laws, to give paramount weight to 
the (best) interests of the child {cf. Article 6, paragraph 
1, of the Convention). In some European countries 
- both in those which follow the 'jurisdictional ap
proach'^* and in those which prefer the 'conflict of laws 
approach' {cf. supra No 6) - this goes so far that a sub
stantive rule of the best interests ofthe child is sometimes 
applied to overrule or amend jurisdictional or conflict 
rules if otherwise their mechanical application would 
lead to undesirable results.-'^ The same is likely to be true 
for the United States^^ and possibly also for AustraHa 
and Canada. 

38 Secondly, there is at least in Europe a tendency for 
the law of the adopters, and not that of the child, to 
govern most of the questions concerning the conditions 
of the adoption.^' This tendency will be reinforced by 
the internai law trend towards full intégration of the 

child into the adoptive family {supra No 33). This ten
dency, again, is in conformity with the approach of the 
Convention (Article 4). The new Inter-American Con
vention on the conflict of laws concerning the adoption 
of minors, signed in La Paz on 24 May 1984,*° on the 
other hand, takes a différent direction by giving clear 
priority to the law of the habituai résidence of the 
child."^ 

39 Thirdly, there is a tendency in particular in Europe 
to apply the child's national law to questions of consent 
of the child and its parents or at least to take that law 
into account, which again corresponds with the Conven
tion: Article 5, paragraph 1."*̂  

40 It would not seem, therefore, that the Convention 
is in need of revision for being obsolète. It is true that 
it is not complète, and especially that it lacks provisions 
on the law apphcable to and the récognition of the ef
fects of adoption. No agreement on this could be 
achieved in the early 1960s; the Institut de Droit Interna
tional has proposed a text to supplément the rules of the 
Convention with rules on the effects of adoptions.''^ But 
the basic reason why the Convention as such will prob-
ably never be of great avail in respect of both the grant-
ing and the récognition of adoptions of children from 
the Third World is, it would seem, its restrictive scope: 
it only applies when adopters and child are nationals of 
and habitually résident in a Contracting State. Although 
a few developing countries showed an interest in the 
Convention when the Secretary General of the United 
Nations asked for their comments,'''' so far no requests 
for accession by such countries have been made and it 
is highly unHkely that they will do so in the future, if 
only because they have had no possibility to participate 
in its élaboration. 

41 But there is more. As we previously discussed 
{supra, Chapter I ) , the assumption underlying the work 
on the Adoption Convention was that it would operate 
mainly within Europe, i.e. between countries which 
were geographically and culturally very close. With that 
assumption in mind, it was quite reasonable to provide 
e.g. in Article 5 that if according to the national law of 
the child, that child or his natural parents must appear 
in person before the authority granting the adoption, 
'the authority shall, if the person concerned is not 

See e.g. the new Finnish Adoption Act of 1985, which under no circumstances 
permits revocation (however, re-adoption by the natural parents is possible). See 
M. Savolainen, 'Finland: more rights for children', in Journal of Family Law 1985, 
p. 113 etseq. (p. 115). 

Under the influence of the Convention this approach has gained ground in 
Switzerland. It is now also the System in Italy. 
" See 'L'adoption dans les principales législations européennes', loc. cit. (supra 
fn. 30), II Droit International Privé, pp. 701-884 (p. 712). 

See E . F . Scoles and P. Hay, Conflict of Laws, 1984, p. 542. 
^ See 'L'adoption dans les principales législations européennes', loc. cit., p. 712. 
The new Chinese Statute on private international law, by providing that adoptions 
granted in China be always governed by Chinese law, leads to the same resuit. 

•"̂  See Int. Légal Materials, 1985, p. 450 et seq. 

'" See Articles 3 and 4 of this Convention: 
'Article 3 
The law of the habituai résidence of the minor shall govern capacity. consent, and 
other requirements for adoption, as well as those procédures and formalities that 
are necessary for creating the relationship. 
Article 4 
The law of the domicile of the adopter (or adopters) shall govern: 
a The capacity to be an adopter; 
b The âge and marital status requirement to be tnet by an adopter; 
c The consent of an adopter's spouse, if required, and 
d The other requirements for being an adopter. 
If, however, the requirements ofthe law of the adopter (or adopters) are tnanifesrly 
less strict than those of the law of the adoptée s habituai résidence, the law of the 
adoptée shall govern.' 

See 'L'adoption dans les principales législations européennes', loc. cit.. p. 712. 
The Hoge Raad in the Netherlands in its judgment of U April 1980, Neth. Int. 
Law Rev. 1980, pp. 241-2, clearly inspired by the Convention, ruled that the 
question of consent of the natural parents is to be determined by the national law 
of the child. 

See the 'Résolution on the Effects of Adoption in Private International Law', 
adopted by the Institute at its Rome Session 1973, Annuaire 1973, pp. 798-800 
(see also the Recommendation at p, 800). 

See Protection and Welfare of ChUdren - Convening of a United Nations Con
férence for an International Convention on Adoption Law, Report of the Secretary 
General, E/CN.5/504 of 15 November 1974, Nos 43-48. 
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cas échéant, par voie de commission rogatoire lorsque 
la personne en question n'a pas sa résidence habituelle 
dans l'Etat de ladite autorité». Pareille disposition a ce
pendant peu de sens quand l'enfant est un résident d'un 
pays en voie de développement avec un système judi
ciaire pauvre et incapable d'exécuter pareille requête. 
En outre, quid si le droit national de l'enfant ne dit rien 
(par exemple parce que ce droit ne connaît pas l'adop
tion, comme la plupart des systèmes de droit islamique), 
ou est peu clair à propos du respect du consentement 
de l'enfant ou de ses parents? 

42 Un autre problème encore plus fondamental est 
également à soulever. L'efficacité de la Convention dé
pend dans une certaine mesure de la confiance donnée 
aux tribunaux de l'Etat de la résidence habituelle ou de 
la nationalité des adoptants étant donné que ce sont ces 
tribunaux qui statuent sur l'adoption et qui, en principe 
et l'article 5 (1) excepté, appliquent leurs propres lois. 
Cette confiance sera présente si le pays de l'adoptant et 
celui de l'adopté connaissent plus ou moins la culture 
(juridique) de l'autre et si les deux pays ont une concep
tion commune sur l'intégration complète de l'enfant 
dans sa nouvelle famille et sur la rupture de tous liens 
avec sa famille naturelle. Mais si une, ou les deux, de 
ces conditions manquent''^, cette confiance ne sera pas 
présente et des efforts de communication et de coopéra
tion supplémentaire seront nécessaires. 
Manifestement, pareilles considérations s'appliquent à 
la confiance que les parents naturels ou les autorités 
locales du pays de l'adopté sont capables de donner aux 
adoptants et plus généralement à la société lointaine au 
sein de laquelle vivra l'enfant. Même s'il n'existe pas 
d'obstacle juridique ou pratique à la constatation du 
consentement de l'enfant ou à celui de ses parents, les 
différences géographiques et culturelles créent le besoin 
d'une information complète sur les futurs adoptants. 
Que se passe-t-il si la phase d'essai précédant l'adoption 

, échoue? Est-ce qu'il peut être garanti que l'enfant ne 
sera pas placé dans une institution ou pire, en Europe 
ou aux Etats-Unis? 

43 Jusqu'à présent, nous sommes partis de l'hypothèse 
que l'adoption de l'enfant du tiers monde se fait pour la 
première fois dans un Etat développé membre de la 
Conférence. Cela sera généralement le cas d'enfants 
provenant de pays asiatiques au sein desquels l'interven
tion des autorités judiciaires et administratives est sou
vent Mmitée à l'octroi de la permission pour l'enfant de 
quitter le pays"*̂ . Mais les problèmes internes culturels 
dûs à l'incompréhension et à la méfiance peuvent égale
ment surgir quand les tribunaux locaux du pays de 
l'adopté statuent sur l'adoption, appliquant la loi de 
l'enfant, comme c'est le cas dans bon nombre de pays 
latino-américains. Si l'adoption est une adoptio minus 
plena, comme c'est souvent le cas dans ces pays, i l se 
peut que les parents naturels et le juge lui-même partent 
de l'idée que l'enfant reste dans sa famille d'origine et 
que l'adoption n'aura qu'un caractère limité (cf. l'exem
ple donné plus haut. No 22). Au niveau du droit interna
tional privé, se posera dans le pays développé accueil
lant l'adopté une question de reconnaissance; la réponse 
à cette question dépendra dans chaque cas de différents 

Par exemple, un enfant adopté en Corée, au Viet Nam et en Thaïlande, garde 
des liens avec sa famille d'origme. 
^ Dans certains pays d'Asie, par exemple ITnde, le tribunal peut désigner les 
futurs parents adoptifs comme tuteur de l'enfant. A son arrêt du 6 février 1984 
(Laxmi Kanl Pandey c. V Union de l'Inde, voir Annexe B) , la Cour suprême d'Inde 
a donné l'ordre de renforcer cette procédure dans le but d'améliorer la pratique 
de l'adoption inter-étatique. 

facteurs, mais ne résoudra jamais le problème plus fon
damental de l'incompréhension mutuelle. Cela exigerait 
un échange d'informations beaucoup plus systématique 
entre l'Etat de l'adopté et l'Etat des adoptants. 
Tout ceci démontre qu'il serait utile d'avoir un nouvel 
instrument international qui développe, tout en allant 
plus loin, les pirincipes établis par la Convention exis
tante, c'est-à-dire une convention qui résoudrait mieux 
les problèmes posés par l'adoption inter-étatique des en
fants du tiers monde. 

V U N E N O U V E L L E C O N V E N T I O N S U R L A C O O P E R A T I O N 
I N T E R N A T I O N A L E E N M A T I È R E D ' A D O P T I O N I N T E R - É T A 
T I Q U E 

A Besoins à satisfaire par une nouvelle convention 

44 II est possible de relever des problèmes que la 
Convention de 1965 sur l'adoption ne résout pas suffi
samment bien et qui pourraient, dès lors, être abordés 
dans une nouvelle convention préparée par la Confé
rence de La Haye: 

a l'utihté de définir des principes dans le domaine de 
l'adoption inter-étatique; 
b l'utilité de créer un système de contrôle dans le but 
d'assurer le respect de ces principes; 
c le besoin d'établir une communication réciproque 
entre les autorités des pays de l'adopté et de(s) adop-
tant(s); 
d le besoin d'avoir une coopération entre ces pays. 

45 Ad a. La Convention sur l'adoption met sur pied 
un certain nombre de règles et de principes de fond 
auxquels toutes les adoptions concernées par la Conven
tion sont soumises: 
1 aucune adoption ne sera prononcée à moins que cela 
n'aille dans l'intérêt de l'enfant; 
2 avant de statuer sur l'adoption, l'autorité mènera 
une enquête approfondie à propos de(s) adoptant(s), 
l'enfant et sa famille; 
3 dans toute la mesure du possible, l'enquête est effec
tuée avec la collaboration d'organisations publiques ou 
privées qualifiées en matière d'adoption sur le plan in
ter-étatique et le concours de travailleurs sociaux spécia
lement formés à cet effet (article 6, paragraphe 1). 
Est bien sûr également fondamentale la règle de conflit 
de loi établie par l'article 5, prescrivant l'application de 
la loi nationale de l'enfant aux consentements et consul
tations autres que ceux d'un adoptant, de sa famille et 
de son conjoint. 

46 Cependant, ces règles et valeurs ne s'appliquent 
que si la Convention elle-même s'applique, c'est-à-dire, 
comme nous l'avons vu {supra No 14), dans les cas limi
tés où des personnes ont la nationalité d'un des Etats 
contractants ainsi que leur résidence habituelle dans un 
de ces Etats. En outre, la Convention a été créée pour 
être appliquée aux adoptions internationales en général, 
et non seulement aux adoptions d'enfants originaires 
d'un autre pays mais également dans les cas où la natio
nalité étrangère de l'enfant constitue le seul élément 
international de l'adoption {cf. supra, No 7). 

47 I I serait très utile que la nouvelle convention fasse 
un effort particulier afin de formuler des principes et des 
règles clairs qui (1) auraient un champ d'appHcation plus 
large que celui de la Convention de 1965 sur l'adoption 
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habitually résident in the State of that authority, pro-
ceed, where appropriate, by means of a commission 
rogatoire'. Such a provision, however, makes little 
sensé when the child is résident in a developing country 
with a poor judicial System unable to exécute such a 
request. Moreover, quid if the national law of that child 
is silent (e.g. because that law does not provide for 
adoption, like most Systems of Islamic law), or unclear 
in respect of the consent of the child or his relatives? 

expectation. That would require more systematic chan-
nels of information being established between the send-
ing and the receiving country. 

Ah this suggests that there is a need for a new interna
tional instrument which foUows on, but goes beyond the 
limits of, the existing Convention to embrace a fuller 
range of problems connected with intercountry adoption 
of children from the Third World. 

42 An even more fundamental problem, it would 
seem, is this. The Convention dépends for its opération 
on a certain amount of confidence being given to the 
courts in the State of the habituai résidence or national-
ity of the adopters, because they are the courts which 
will grant the adoption and which will , in principle and 
apart from Article 5(1), apply their own laws. This con
fidence may be assumed if that country and the sending 
country more or less know each other's (légal) cultures 
and if both have a conception of adoption whereby the 
child is fully integrated with the new family and ail 
bonds are broken with the natural family. But if one or 
both of thèse conditions are lacking,"*^ this confidence 
will have to be built, and additional efforts of communi
cation and co-operation will be necessary. 

Obviously, similar considérations apply to the confi
dence which natural parents or loca authorities in the 
sending country need to be able to give to the adopters, 
and to the society far away where the child will grow 
up. Even if no practical or légal obstacles stand in the 
way of ascertaining the child's consent or that of his 
relatives, the geographical and cultural différences 
deepen the need for full information on the prospective 
adopters. 
What if the trial phase preceding adoption is unsuccess-
ful? Can guarantees be given that the child will not end 
up in an institution, or worse, in Europe or the United 
States? 

43 So far, we have assumed that the adoption of the 
Third World child would be granted for the first time in 
a developed Member State of the Conférence. This will 
generally be the case with children from Asian coun-
tries, where intervention by judicial and administrative 
authorities is often limited to giving permission to take 
the child out of the country.™ But transcultural prob
lems due to misunderstanding and distrust may also 
arise when the local courts in the sending country grant 
the adoption, applying the law of the child, as is the case 
in many Latin-American co un tries. I f the adoption is 
granted as an adoptio minus plena, as will often be the 
case in thèse countries, the natural parents, and even 
the judge himself, may have assumed that the child 
would basically remain within its original family, and 
that the adoption was of a limited character only {cf. the 
example given supra No 22). In terms of private interna
tional law, there will be in the receiving developed coun
try a question of récognition; the solution of this prob
lem will dépend in each case on a number of factors, 
but it win not solve the more basic problem of unfulfilled 

E.g. an adopted child in Korea, Viet Nam and Thailand retains bonds witli his 
original family. 

In some Asian countries, e.g. India. the court may appoint the prospective 
adoptive parent guardian of the child. In its judgment of 6 February 1984 [Laxmi 
Kani Paiidey vs. Union of India, see Annex B) , the Suprême Court of India has 
issued directives to strengthen this procédure with a view to improving the practice 
of intercountry adoption. 

V A N E W C O N V E N T I O N O N I N T E R N A T I O N A L C O - O P E R A -
T I O N I N R E S P E C T O F I N T E R C O U N T R Y A D O P T I O N 

A Needs to be met by a new convention 

44 It would seem possible to distinguish a certain 
number of needs which the 1965 Adoption Convention 
does not sufficiently meet and which might be met by a 
new convention prepared by the Hague Conférence: 

a a need for standards in the field of intercountry 
adoption; 
b a need for a system of supervision in order to ensure 
that thèse standards are observed; 
c a need for the establishment of channels of com
munication between authorities in sending and in receiv
ing countries; 
d a need for co-operation between thèse countries. 

45 Ad a. The Adoption Convention postulâtes a 
number of important substantive principles and rules 
which govern adoptions to the extent that thèse are 
granted in application of the Convention: 

1 no adoption shall be granted unless it will be in the 
interest of the child; 
2 before granting an adoption the authority shall carry 
out a thorough inquiry relating to the adopter(s), the 
child and his family; 
3 this inquiry shall, in principle, be carried out in co-
operation with public or private organizations qualified 
in the field of intercountry adoptions and the help of 
specially qualified social workers (Article 6, paragraph 
1)-
Also highly important is the conflict of law ruie in Ar t i 
cle 5, prescribing the apphcation of the national law of 
the child as regards consent and consultations other than 
those with respect to an adopter, his family or spouse. 

46 However, thèse criteria and rules only apply in so 
far as the Convention applies, and, as we have seen 
{supra No 14), its scope is restricted to persons who are 
both nationals of and résident in a Contracting State. 
Moreover, the Convention was drafted to apply to inter
national adoptions generally, not only to adoptions of 
children originating from another country but also to 
adoptions the sole international aspect of which is con-
stituted by the foreign nationality of the child {cf. supra 
No 7). 

47 It would seem very useful if the new convention 
were to make an effort to formulate clear principles and 
rules which would (1) have a more gênerai application 
than that provided for by the 1965 Adoption Convention 
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et (2) s'appliqueraient spécifiquement à l'adoption inter
étatique . Le second aspect mérite un réexamen à la 
lumière des droits nationaux applicables, des procédures 
et des solutions praticables au sein de certains pays du 
tiers monde, eu égard aux deuxième et troisième exigen
ces de l'article 6, premier paragraphe et de celles de 
l'article 5 {cf. ce qui a déjà été mentionné dans le chapi
tre précédent à propos de ce texte sous la lettre b). Est 
intéressant à ce propos le nouvel article 23 de la loi sur 
le droit international privé de la République fédérale 
d'Allemagne, reprenant d'abord la même règle que l'ar
ticle 5 de la Convention de 1965 pour rendre ensuite le 
droit allemand (/ex fori) applicable dans la mesure où 
l'intérêt de l'enfant l'exige. I l peut également être utile 
de se référer à nouveau au Rapport du ssi de 1962, et 
particulièrement à la Recommandation V (supra, No 8). 
Peuvent aussi être débattus certains aspects de l'adop
tion inter-étatique qui n'ont pas attiré l'attention des 
rédacteurs de la Convention au début des années 
soixante, par exemple le besoin pour l'enfant adopté de 
connaître ses antécédents ou celui des parents naturels 
de recevoir des nouvelles de leur enfant, s'ils le dé-
sirenf*^. 

48 Ad b. Si le champ d'application de la Convention 
de 1965 n'était pas limité à ce point, si elle avait un 
caractère exclusif, ce qu'elle n'a pas en ce moment (voir 
supra, No 14), et si elle était ratifiée largement, i l serait 
alors garanti qu'aucune adoption ni reconnaissance 
d'adoption ne se feraient à rencontre de l'intérêt de 
l'enfant, en l'absence d'enquête approfondie sur ses an
técédents et sans se référer au droit interne et aux pro
cédures en ce qui concerne le consentement. Cepen
dant, ces conditions ne sont pas remplies et la Conven
tion ne peut pas donner, et ne donne pas, ces garan
ties"'. A ce propos, il est nécessaire de compléter la 
Convention par un système de contrôle qui empêcherait 
une adoption inter-étatique s'avérant contraire aux in
térêts de l'enfant tant au début de l'adoption que quel
ques années plus tard. 

49 Différentes solutions sont ici concevables en éta
blissant, par exemple, une obligation pure et simple 
pour les futurs adoptants d'informer l'autorité compé
tente (qui peut ou devrait alors intervenir dans le sens 
des intérêts de l'enfant); un système dans lequel les fu
turs adoptants devraient demander une autorisation à 
l'autorité compétente pour pouvoir adopter; un système 
dans lequel uniquement les agences d'adoption spéciali
sées autorisées pourraient servir d'intermédiaires en ma
tière d'adoptions inter-étatiques (cf. Recommandation 
I V faite par ssi en 1962, supra. No 8); une combinaison 
des systèmes précédents; un système dans lequel les fu
turs adoptants ne pourraient adopter un enfant qu'en 
passant par le service d'une agence d'adoption spéciale
ment autorisée (interdiction générale des «adoptions in
dépendantes»). 

50 Ad c. La Convention de 1965 dit très peu à propos 
de l'échange d'informations. Selon l'article 9, l'autorité 
statuant sur l'adoption en informera «le cas échéant l'au
tre Etat dont les autorités étaient également compéten
tes à cet effet, ainsi que l'Etat [contractant] dont l'enfant 
a la nationalité et l'Etat contractant où l'enfant est né». 
L'article 6 exige que «les autorités de tous les Etats con
tractants prennent sans délai toutes mesures d'entraide 
demandées en vue d'une adoption à laquelle la présente 
Convention est applicable» et permet aux autorités com
pétentes «de communiquer directement entre elles à cet 
effet». 

Le champ d'application de ces dispositions est limité, 
tout d'abord parce que le champ d'application de la 
Convention elle-même est limité. En outre, si l'on se 
place sous l'angle de l'adoption inter-étatique d'enfants 
du tiers monde, ces règles semblent devoir être dévelop
pées à deux égards: (1) ce que doit recouvrir l'informa
tion et (2) la manière par laquelle doit se réaliser cette 
information. Evidemment, dans le cas d'enfants adoptés 
dans des pays éloignés et de culture radicalement diffé
rente, i l sera souvent nécessaire qu'une information plus 
importante soit fournie que dans le cas où, par exemple, 
l'adoption ne dépasse pas les frontières de l'Europe^". 
Cela nous renvoie au problème de confiance soulevé 
dans le chapitre précédent sous ft. A la lumière de nou
veaux développements dirigés vers une forme d'adop
tion «plus ouverte», le besoin d'information pour la pé
riode d'après l'adoption grandira et s'élargira. Quant à 
la manière par laquelle l'échange d'information doit se 
faire, les expériences positives apportées par la création 
d'Autorités centrales dans le contexte d'autres Conven
tions de La Haye telles celles concernant la notification 
et les preuves à l'étranger et celle concernant l'enlève
ment d'enfants, nous incitent à penser qu'un pareil sys
tème d'Autorités centrales atteindrait efficacement les 
buts de l'échange de communication dans le contexte de 
l'adoption inter-étatique. En effet, ce système suppose
rait la participation de pays non membres desquels pour
raient provenir des enfants. 

51 Ad d. La participation active de pays non mem
bres devrait être également exigée pour un système de 
coopération avec le pays des adoptants. Le système 
d'entraide mutuelle repris à l'article 6, deuxième et troi
sième paragraphes, est embryonnaire, sans prendre en 
compte son champ d'apphcation effectif limité. Dans le 
but d'établir une relation efficace basée sur la confiance 
mutuelle entre les Etats concernés, un système de coo
pération par le biais d'Autorités centrales serait très uti-
e. Ces Autorités centrales pourraient également avoir 

un rôle de contrôle de la qualité et de l'éthique des 
agences et experts, tant dans l'Etat de l'adopté que dans 
l'Etat des adoptants et un rôle de coordination des acti
vités de ces agences et experts^^ Elles pourraient, par 
exemple à l'aide d'organes décentrahsés, assister les fu-

•" Cf. la Convention inter-américaine sur les conflits de lois concernant l'adoption 
des mineurs qui s'applique, confonnément à son article 1, «lorsque l'adoptant (ou 
les adoptants) a son domicile (ou ont leur domicile) dans un État partie et que 
l'adopte a sa résidence habituelle dans un autre Etat partie» (voir aussi l'article 
25 sur la reconnaissance des effets des adoptions internes). 

Le besoin de l'enfant de connaître son origine fut mentionnée dans l'arti
cle 9 de la Déclaration des Nations Unies du 3 décembre 1986 (Annexe A ) . 
Dans certains pays, l'enfant s'est déjà vu attribuer un droit d accéder aux 
registres publics concernant sa descendance biologique. D'un autre côté, la 
Convention sur l'adoption de l 'OAS met l'accent sur la confidentialité à son 
article 7. L a Nouvelle-Zélande semblerait le seul pays qui ait une loi rendant 
possible les contacts entre les parents naturels et leur enfant. Voir A . 
Corcoran, Openine of Adoption Records in New Zealand, extrait de l'allo
cution présentée à la Conférence internationale sur l'adoption actuelle: déve
loppements et perspectives, Athènes , 6-9 juillet 1987. 

'voir A . von Overbeck, «Should the Haeue Convention on inter-country 
adoption be ratified», in International Children Welfare Review, 1976, p. 26 
et s. 

Cf. article 8 de la Convention inter-américaine: 
«Dans le cas des adoptions constituées aux termes de la présente Convention, 
les autorités qui statuent sur l'adoption peuvent exiger que l'adoptant (ou les 
adoptants) certifie ses aptitudes (ou certifient leurs aptitudes) physique, mo
rale, psychologique et économique, par le truchement d'institutions publiques 
ou privées dont le but spécifique touche à la protection du mineur. De telles 
institutions doivent être expressément autorisées à fonctionner par un Etat ou 
un organisme international. 
L'institution qui certifie les aptitudes mentionnées ci-dessus doit informer l'au
torité qui intervient clans la constitution de l'adoption de l'évolution des condi
tions se rapportant à celle-ci pendant un an. A cet égard, l'autorité qui statue 
sur l'adoption notifie à l'institution en question la constitution de l'adoption.» 
-' Voir K . Buure-Hagglund, Finnish Response to the UN Déclaration, allocu
tion présentée à la Conférence d'experts d'organisations non gouvernemen
tales sur la mise en oeuvre de la Déclaration des Nations Unies du 3 décem
bre 1986, Vienne, 10-11 juin 1987. 
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and (2) apply specifically to intercountry adoption.'" 
The second aspect might well involve a re-examination, 
in the light of locally applicable laws, procédures and 
practical possibilities in some Third World countries of 
the second and third requirements of Article 6, first 
paragraph, and of those of Article 5 {cf. what was al-
ready noted in the previous Chapter under b in relation 
to this provision). Interesting in this respect is the new 
Article 23 of the Statute on Private International Law 
of the Fédéral Republic of Germany, which puts first 
the same rule as that of Article 5 of the 1965 Conven
tion, but provides for application of German law (/ex 
fori) to the extent that the interest of the child so re-
quires. It may also be useful to look back again at the 
1962 I S S Report, Recommendation V (supra No 8). 

There may also be certain new aspects of intercountry 
adoption which would require attention not given to 
them in the early 1960s, e.g. the need for the adopted 
child to know about his background, and that of the 
birth parents to know about their child if they so wish."*^ 

48 Ad b. I f the scope of the 1965 Convention were 
not so Umited, if it were to have an exclusive character, 
which it does not have at présent (see supra No 14), and 
if it were more widely ratified, then it would guarantee 
that no intercountry adoption would be granted or rec-
ognized without its being in the interest of the child, 
without a thorough inquiry relating to his background 
and without due regard to local laws and procédures 
with regard to consent. However, thèse conditions not 
being fulfilled, the Convention cannot, and does not, 
give such a guarantee.*' There would seem to be a need 
for it to be complemented by a supervision System to 
prevent intercountry adoptions to occur which are not 
in the interest of the chi d - either from the outset or 
because they fail after some time. 

50 Ad c. The 1965 Convention contains only 
minimum provisions on the exchange of information. 
Under Article 9 the authority granting the adoption 
shall notify this fact to 'the other State, if any, the au-
thorities of which would have been empowered to grant 
an adoption under that article, to the [Contracting] State 
of which the child is a national and to the Contracting 
State where the child was born'. Article 6 generally re-
quires the authorities of ail Contracting States to give 
promptly 'ail the assistance requested for the purpose of 
an adoption granted by the présent Convention' and 
allows the authorities designated to communicate di-
rectly with each other. 
The scope of application of thèse provisions is limited, 
first of ail by the limited effective scope of application 
of the Convention as a whole. Moreover, if looked at 
from the angle of intercountry adoption of children from 
the Third World, thèse rules would seem to need to be 
more fully developed in two respects, (1) as regards the 
scope of information and (2) as regards the channels for 
such information. Obviously, in the case of adoption of 
children from developing countries over great distances 
and between very différent cultures, there may often be 
a much greater need for information than e.g. in the 
case of adoption within E u r o p e . T h i s relates to the 
problem of confidence discussed in the previous Chapter 
under b. In the light of new developments towards a 
more 'open' form of adoption such a need for informa
tion will only grow and extend to the post-adoption 
phase. As regards the information channels, the positive 
expériences with Central Authorities under other Hague 
Conventions such as those on Service and Evidence 
Abroad and on Child Abduction would suggest that a 
System of Central Authorities might also render useful 
services for the purposes of communication in the con-
text of intercountry adoption. Of course, this would as
sume the participation of non-Member sending coun
tries in the System. 

49 Varions possibilities are conceivable here, stretch-
ing from a mere obligation being imposed on prospec
tive adopters to inform a compétent authority (which 
may or should then intervene or provide support where 
the interests of the child so require); a System whereby 
prospective adopters need spécial authorization for in
tercountry adoptions from the compétent authority; a 
System whereby only specially licensed adoption agen-
cies may act as intermediaries in intercountry adoption 
(cf. Recommendation I V made by iss in 1962, supra 
No 8); a combination of the previous Systems; a system 
whereby prospective adopters may adopt a child only 
through the intervention of specially licensed adoption 
agencies (gênerai prohibition of 'independent adop
tions'). 

51 Ad d. Active participation of non-Member send
ing countries would also be required for a System of 
co-operation with receiving countries. The System of 
mutual assistance provided for in Article 6, second and 
third paragraphs, is, apart from its limited effective 
scope, obviously embryonic only. In order to establish 
an efficient working relationship based on mutual confi
dence between sending and receiving countries a System 
of co-operation through Central Authorities could be 
very useful. Apart from providing information, its tasks 
could consist of supervising the professional quality and 
ethical conduct of agencies and experts, both in the 
sending and in the receiving countries and co-ordinating 
their activities.^' It could even, e.g. through decen-
tralized organs, assist prospective adopters in the receiv-

*" Cf. the Inter-American Convention on the conflict et laws concerning the adop
tion of minors which according to its Article 1 applies 'when the domicile of tlîe 
adopter (or the adopters) is in one State Party and the habituai résidence of the 
adoptée is in another State Party' (see also Article 25 for the récognition of the 
effects of internai adoptions). 

The need for the child to know about his origin was mentioned in Article 9 of 
the UN Déclaration of 3 December 1985 (Annex A). In some countries the child 
has already been given an enforceable right of access to records concerning his 
bioloeical descent. On the other hand, the C A S Adoption Convention in its 
Article 7 puts confidentiality first. So far, New Zealand would seem to be the 
only country which has by statute enabled birth parents to contact their child. See 
A. Corcoran, Opening of Adoption Records in New Zealand, extract from paper 
presented to the International Conférence on Adoption today: developments and 
perspectives, Athens, 6-9 July 1987. 

See A. von Overbeck, 'Should the Hague Convention on inter-country adop
tion be ratified', in International Children Welfare Review, 1976, p. 26 etseq. 

Cf Article 8 of the Inter-American Convention: 
7« adoptions governed by this Convention, the authorities granting the adoption 
tnay require the adopter {or adopters) to provide évidence of his physical, moral, 
psychological and économie capacity, through public or private institutions, the 
spécifie purpose is to protect minors. Thèse institutions tnust be specifically 
authorized by sotne State or by some international organization. 
The institutions that certify the capacity referred to above shall undertake to report 
to the authority granting the adoption on the conditions under which the adoption 
has developed over a period of one year. To this end, the authority granting the 
adoption shall inform the cerîifying institution that the adoption has been granted.' 

See K. Buure-Hagglund, Finnish Response to the UN Déclaration, paper pre
sented to the NGO Expert Meeting on the implementation otthe UN Déclaration 
of 3 December 1986. 'Vienna, 10-11 June 1987. 
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turs parents adoptifs, les informant et les aidant à trou
ver un enfant susceptible d'être adopté et les conseillant; 
d'autre part, elles assisteraient les parents naturels dési
rant abandonner leur enfant ou avoir des nouvelles de 
leur enfant déjà adopté; ces Autorités centrales pour
raient également conseiller les institutions privées et pu
bliques ayant pour tâche de donner un enfant à une 
famille de substitution. 
Ces autorités pourraient encore s'occuper de l'enfant au 
moment oii après une période d'essai, l'état émotionnel 
ou mental de ce dernier exige qu'il retourne dans son 
pays d'origine. 

B Sources d'inspiration 

52 Eu égard à la formulation de nouvelles règles et du 
contrôle de l'adoption, et l'établissement de nouveaux 
moyens de communication et de coopération, différents 
documents juridiques peuvent nous inspirer. 

53 La Déclaration des Nations Unies (Annexe A ) , re-
jrésentant un large consensus à l'échelle mondiale, est 
a première de ces sources. C'est bien sûr un instrument 

qui ne lie pas, et i l semble hors de question que les 
Nations Unies élaborent dans le futur un instrument 
hant. L'avant-projet de cette Déclaration a déjà inspiré 
la Cour suprême de l'Inde dans la formulation, le 6 fé
vrier 1984, de son arrêt (Annexe B). 

54 I I est également bon, deuxième source d'inspira
tion, de se référer à des accords bilatéraux conclus entre 
certains pays particulièrement concernés par l'adoption. 
Un Rapport établi par le Conseil de l'Europe mentionne 
trois types d'accords:^^ 
- entre les organisations gouvernementales; 
- entre les organisations gouvernementales et non 
gouvernementales ; 
- entre les organisations non gouvernementales. 
Un exemple récent du premier type d'accord conclu en
tre l'Austrahe et les Philippines est mentionné à l 'An
nexe C. Le Rapport du Conseil de l'Europe reprend 
d'autres exemples concernant des accords ou des négo-
tiations d'accords concernant la Corée, la Thaïlande, le 
Sri Lanka, le Bangladesh, la Colombie, l'Equateur, la 
Belgique et les Pays-Bas, la République jfédérale d'Alle
magne et la Suède. 

55 Au-delà de l'intervention de divers pays dans le do
maine de la compétence, du droit applicable et de la 
reconnaissance de décisions étrangères sur l'adoption, 
et dans le domaine de l'émigration et de l'immigration, 
les règles spécifiques relatives à l'adoption inter-étatique 
peuvent constituer notre troisième source d'inspiration. 
Des exemples peuvent être trouvés en Suède, en Fin
lande, en Grèce et aux Pays-Bas (propositions en cours 
d'examen devant le Parlement); la Corée, l'Indonésie, 
la Thaïlande, l'Equateur et l'Inde (décisions de jurispru
dence). Leur étude approfondie devrait nous mener à 
un certain nombre de principes et de règles générales. 
Enfin, nous ne pouvons passer sous silence la doctrine 
juridique au sein de laquelle la possibilité d'une conven

tion sur la coopération internationale en matière 
d'adoptions inter-étatiques a également été évoquée^^. 

C Forme du nouvel instrument; participation éventuelle 
des Etats non membres 

56 Dans le cas oii la Conférence déciderait d'inscrire à 
son ordre du jour ce sujet, elle serait confrontée avec 
deux options de base. 

57 a) Une première option de portée limitée consiste 
à ne pas exiger de la Conférence qu'elle ouvre ses portes 
aux Etats non membres. I l serait concevable de rédiger 
une convention limitée aux seules nécessités de créer de 
nouveaux principes et un système de contrôle (nécessi
tés a et 6 relevées supra Nos 44-49). Les Etats membres 
de la Conférence, dont la plupart sont des Etats destina
taires d'enfants adoptifs, devraient se mettre d'accord 
entre eux sur certaines règles et sur un contrôle de ces 
règles. Une telle initiative serait utile et devrait être 
soutenue par plusieurs organisations non gouvernemen
tales. En fait, ce n'est que quelques mois après l'adop
tion de la Déclaration des Nations Unies qu'une réunion 
d'organisations non gouvernementales eut lieu à Vienne 
les 10 et 11 juin 1987, dans le but d'étudier, sous les 
auspices des Nations Unies, les possibiHtés de la mise 
en oeuvre de la Déclaration. 

58 b) Une seconde option serait plus utile mais aussi 
plus ambitieuse. Si la Conférence décidait d'établir un 
système d'information réciproque et de coopération en
tre les Etats concernés par l'adoption, pareille décision, 
par sa nature même, exigerait que la Conférence ouvre 
ses portes aux Etats non membres desquels proviennent 
des enfants adoptés, dans le but de participer à la ré
union sur un même pied d'égahté. Contrairement à la 
Session extraordinaire de 1985 sur les contrats de vente, 
toute la communauté mondiale ne devrait pas être invi
tée, mais uniquement les pays qui sont concernés par 
des problèmes d'adoption inter-étatique «transcontinen
tale». I l apparaît que la plupart de ces pays seraient 
convoqués si étaient invités les Etats membres de l 'Uni-
droit, qui compte parmi ses Membres des pays tels 
l'Inde et la Corée, et de l'Organisation des Etats amé
ricains. En outre, certains autres pays concernés par la 
matière devraient être invités. 
I l est important de faire remarquer que c'est précisé
ment parce que l'Unidroit regroupe un grande nombre 
de pays intéressés par l'adoption que le Gouvernement 
suisse lui a demandé d'étudier le sujet de l'adoption in
ter-étatique. I l est très possible d'envisager une coopé
ration entre l'Unidroit et la Conférence, non seulement 
si la deuxième solution est choisie mais aussi dans le cas 
d'une décision en faveur de la première possibilité. 
I l est concevable que le travail d'une convention sur la 
coopération internationale dans les matières de l'adop
tion inter-étatique mènerait à un instrument à caractère 
souple, par exemple un système d'exigences minimales 
avec possibihté pour deux Etats de conclure des accords 
bilatéraux spécifiques correspondant à leurs besoins. 
Le soutien par les organisations non gouvernementales 
dont il a été question plus haut est probable pour la 
première solution et encore plus pour la deuxième. 

Voir Conseil de l'Europe, Rapport cité plus haut, note 23, p. 16. Voir par exemple E . Greffier, «L'adoption en droit international privé», 
m Rev. cril. de droit inl. privé. 1976, p. 603 et s. (p. 634). 
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ing countries, informing them and helping them to find 
a child for adoption and counsel them, and in the send-
ing countries provide assistance to birth parents who 
either want to abandon their child or know about an 
abandoned child, and to private and public institutions 
which want to give a child a substitute family. 

Another possible task might include assisting in return-
ing a child where, after a period of trial, the child's 
emotional or mental state requires its being returned to 
its country of origin. 

B Sources of inspiration 

52 Both as regards formulation of new standards and 
supervision thereof, and establishment of new channels 
of communication and co-operation, inspiration may be 
found in several légal documents. 

53 First of ail, there is the U N Déclaration (Annex A ) , 
important because it represents a world-wide consensus. 
It is a non-binding instrument, and it seems out of the 
question that the U N will draw up a further binding in
strument. In its draft form it already inspired the Indian 
Suprême Court in writing its very fundamental opinion 
of 6 February 1984 (Annex B). 

54 A second source of inspiration could be bilatéral 
agreements concluded between (organizations in) send-
ing and receiving countries. A report established by the 
Council of Europe mentioned three types of such agree
ments:^^ 
- between governmental organizations; 
- between governmental and non-governmental or
ganizations; 
- between non-governmental organizations. 
A récent example of such an agreement of the first type, 
between Australia and the Philippines, is cited in Annex 
C. The Council of Europe Report mentions other exam
ples concerning agreements, or negotiations on agree
ments, involving Korea, Thailand, Sri Lanka, 
Bangladesh, Colombia, Ecuador, and Belgium and the 
Netherlands, the Fédéral Republic of Germany and 
Sweden. 

55 Thirdly, a number of both receiving and sending 
countries have recently introduced, in addition to their 
provisions on jurisdiction, applicable law and récogni
tion of foreign adoption decrees, and to their gênerai 
imm/emigration provisions, spécifie rules on intercoun-
try adoption. Examples include Sweden, Finland, 
Greece, the Netherlands (proposais pending before Par-
liament); Korea, Indonesia, Thailand, Ecuador, India 
(case-law). Their further study would likely bring out 
certain common principles and rules. 

Finally, it should be noted that the possibility of a con
vention on international co-operation in matters of in-

tercountry adoption has also been raised in légal litera-
ture.^^ 

C Form ofthe new instrument; possible participation of 
non-Member States 

56 It would seem that the Conférence, if it were to 
décide to put the subject on its Agenda, would have two 
basic options before it. 

57 a The first option would be a limited one, and it 
would not require the Conférence to open its doors to 
non-Member States. It would be conceivable, in princi-
ple, to draw up a convention limited to meeting only the 
needs for standards and for a System of supervision 
(needs a and b mentioned supra Nos 44-49). The 
Member States of the Conférence, most of which are 
'receiving States' in terms of the présent study, would 
then agrée among themselves on such standards and on 
supervision of those standards. Such an initiative might 
be useful and would likely draw support from many non-
governmental organizations. In fact it was only a few 
months after the U N Déclaration had been adopted that 
a meeting of non-governmental organizations took place 
in Vienna, on 10 and 11 June 1987, to discuss, under 
the auspices of the U N , possibilities for further imple-
menting the Déclaration. 

58 b The second option would be even more useful, 
but also more ambitions. If the Conférence were to dé
cide also to establish a system of mutual information and 
co-operation between sending and receiving countries, 
such a décision would by its very nature require the 
Conférence to open its doors for non-Member, sending 
countries, to participate on an equal footing with 
Member States. In contrast with the 1985 Extraordinary 
Session on Sales Contracts, however, not ail the States 
of the World would have to be invited, but only those 
which are affected by problems of 'transcontinental' in-
tercountry adoption. It would seem that most of thèse 
countries would be included if the Member States of 
Unidroit, whose membership includes countries like 
India and Korea, and the Organization of American 
States were to be invited. In addition, certain other 
States having an interest in the matter could be invited. 

As regards Unidroit, it should be noted that it was pre-
cisely because of its large membership that the Govern
ment of Switzerland has proposed that Unidroit should 
take up the study of the subject of intercountry adop
tion. It is quite possible to envisage a co-operation be
tween Unidroit and the Hague Conférence not only if 
the second option were chosen but also in case of a 
décision in favour of the more limited first option. 
It is conceivable that the work on a convention on inter
national co-operation in matters of intercountry adop
tion would lead to an instrument of a flexible character, 
e.g. a System of minimum requirements plus a possibility 
of concluding spécifie bilatéral agreements adapted to 
the needs of the two countries involved. 
What has been said about a possible broad support by 
NOOS for the first option is likely to apply even more 
strongly if the second option were to be chosen. 

~̂ See Council of Europe, Report referred to supra, footnote 23, p. 16. See e.g. E . Groffier, 'L'adoption en droit international privé', in Rev. crû. de 
droit int. privé. 1976, p. 603 et seq. (p. 634). 
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Note sur la Convention supprimant 
l'exigence de la légalisation des actes 
publics étrangers 
É T A B L I E P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

membres de la Conférence et plus particulièrement par
mi les Etats parties à la Convention de La Haye, il existe 
un désir accru de libéralisation de la circulation des actes 
publics au moins pour lès Etats qui ne peuvent pas 
adhérer pour des raisons institutionnelles aux Conven
tions de Londres ou de Bruxelles qui suppriment toute 
légalisation. Si un tel désir apparaissait, i ne semble pas 
que, sur le plan technique, l'élaboration d'un texte, par 
exemple sous forme de protocole additionnel, devrait 
faire difficuhé en raison des précédents qui existent. 

Document préliminaire No 10 de décembre 1987 

La Convention supprimant l'exigence de la légahsation 
des actes publics étrangers du 5 octobre 1961 connaît un 
succès très remarquable et le système de l'apostille a 
considérablement facihté la circulation internationale 
des actes visés à ce Traité. 

I l convient de signaler que depuis l'entrée en vigueur de 
la Convention de La Haye, qui exclut de son domaine 
«les documents établis par des agents diplomatiques ou 
consulaires», le Conseil de l'Europe a élaboré une 
«Convention européenne relative à la suppression de la 
légalisation des actes établis par les agents diplomati
ques ou consulaires» (Convention européenne No 63, 
conclue à Londres le 7 juin 1968 et entrée en vigueur le 
14 août 1970. Sont Parties à cette Convention: Républi
que fédérale d'Allemagne, Autriche, Chypre, Espagne, 
France, Grèce, Italie, Liechtenstein, Luxembourg, Nor
vège, Pays-Bas, Portugal, Royaume-Uni, Suède, Suisse 
et Turquie). 
Plus récemment, le 25 mai 1987 a été signée à Bruxelles 
une «Convention relative à la suppression de la légalisa
tion d'actes dans les Etats membres des Communautés 
Européennes». Cette Convention a été signée par: la 
République fédérale d'Allemagne, la Belgique, le 
Danemark, l'Italie, le Luxembourg, les Pays-Bas, le 
Portugal et le Royaume-Uni. 
Cette dernière Convention qui reprend souvent presque 
mot pour mot la Convention de La Haye, prévoit une 
dispense totale de toute forme de légalisation ou forma-
hté équivalente ou analogue pour les actes auxquels elle 
s'applique. La Convention en question élimine donc la 
formalité simplifiée de l'apostille dans les relations entre 
Etats qui y seront Parties. I l convient de noter que le 
domaine de la Convention de Bruxelles a été élargi par 
rapport à celui de la Convention de La Haye. En effet, 
la Convention vise, donc dispense de la légalisation, les 
actes établis en leur qualité officielle «par les agents 
diplomatiques ou consulaires», comme dans la Conven
tion de Londres élaborée par le Conseil de l'Europe. 
Par ailleurs, la Convention de Bruxelles n'exclut pas les 
«documents administratifs ayant trait directement à une 
opération commerciale ou douanière», comme le faisait 
la Convention de La Haye sous l'article premier, alinéa 
2 b. En cas de doute grave et fondé sur la véracité de 
la signature ou sur la qualité du signataire de l'acte, un 
contrôle pourra être demandé par le moyen d'une Auto
rité centrale. 

La Convention de Bruxelles tend ainsi à libérahser com
plètement la circulation des actes publics au sein des 
Communautés européennes. Par contre, la formalité 
simplifiée de l'apostille sera conservée dans les relations 
entre ces Etats européens et les autres Etats Parties à la 
Convention de La Haye. 
La question qui se pose est de savoir si, au sein des Etats 
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Note on the Convention Abolishing the 
Requirement of Légalisation for Foreign 
Public Documents 
D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

Preliminary Document No 10 of December 1987 

The Convention Abolishing the Requirement of Légali
sation for Foreign Public Documents has met with a very 
remarkable degree of success and the System of applying 
a certificate (or 'apostille') has greatly facilitated the free 
movement between States of the documents covered by 
that Treaty. 
It should be mentioned that, since the entry into force 
of the Hague Convention which expressly states that it 
is not applicable to 'documents executed by diplomatie 
or consu ar agents', the Council of Europe has drawn 
up a 'European Convention on the Abolition of Légali
sation of Documents executed by Diplomatie Agents or 
Consular Officers' (European Convention No 63, con-
cluded in London ori 7 June 1968 and which entered into 
force on 14 August 1970. The Parties to that Convention 
are: Fédéral Republic of Germany, Austria, Cyprus, 
Spain, France, Greece, Italy, Liechtenstein, Luxem
bourg, Norway, Netherlands, Portugal, United King-
dom, Sweden, Switzerland and Turkey). 
More recently, there has been signed in Brussels a 'Con
vention abolishing the legalization of documents in the 
Member States of the European Communities'. This 
Convention has been signed by the Fédéral Republic of 
Germany, Belgium, Denmark, Italy, Luxembourg, the 
Netherlands, Portugal and the United Kingdom. 

This latter Convention, whose wording is in many places 
almost exactly the same as that of the Hague Conven
tion, provides for the total exemption from ail forms of 
légalisation or équivalent or analogous formalities of the 
documents to which it applies. It accordingly does away 
with the simplified form of 'apostille' certificate in rela
tions between those States which are Parties to it. It 
should be noted that the scope of the Brussels Conven
tion has been enlarged in comparison with that of the 
Hague Convention and that it covers - and consequendy 
exempts from légalisation - documents executed in their 
officiai capacity by 'diplomatie agents and consular off i 
cers', as in the London Convention developed by the 
Council of Europe. Moreover, the Brussels Convention 
does not exempt 'administrative documents deahng di-
rectly with commercial or customs opérations' as does 
the Hague Convention in its Article l,2b. In the event 
of any serions and well-founded doubts concerning the 
authenticity of a signature or the capacity of the person 
signing the document, they can" ask for a vérification 
procédure to be implemented through the good offices 
of a Central Authority. 
The Brussels Convention aims to bring about the com-
pletely free movement of public documents within the 
European Communities. On the other hand, the 
simplified 'apostille'' procédure will be maintained in re
lations between European States and the other States 
Parties to the Hague Convention. 
Our current concern is to ascertain whether there is. 

among the States Members of the Conférence and, more 
particularly, among the States Parties to the Hague Con
vention, any further désire for a freer movement of pub
lic documents - at least for those States which, for in-
stitutional reasons, are unable to adhère to the Conven
tions of London or Brussels which do away with ail 
forms of légalisation. I f any such désire were apparent, 
there would not seem to be any technical difficulty 
standing in the way of the development of a text (e.g. 
one in the form of an additional protocol), given the 
précédents that already exist. 
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Questions soumises par les Gouvernements 
de la Finlande et de la Suède et 
observations du Bureau Permanent 
Questions submitted by the Governments 
of Finland and Sweden and comments by 
the Permanent Bureau 

Document préliminaire No 11 de janvier 1988 
Preliminary Document No 11 of January 1988 

Product liability has become a major question in législa
tive work in several countries in récent years. On 25 July 
1985 the Council of Ministers of the European Com-
munities adopted the Directive on the Approximation 
of the Laws, Régulations and Administrative Provisions 
of the Member States concerning Liability for Defective 
Products. According to this directive the Member States 
shall bring into force, not later than three years from 
the date of notification of the directive, national laws, 
régulations and administrative provisions necessary to 
comply with the directive. In several Member States 
bills on product liability have been submitted to Parha-
ment to achieve this goal. 
Also in other States there is work under way in this field. 
For example, in Finland, Norway and Sweden prépara
tions are made to submit bills on product liability to 
Parliament. 
One can foresee that the work on product liability laws 
in différent countries will lead to a harmonization of 
their légal Systems in this field. However, some di-
vergencies will remain. For example, the directive al
lows différent solutions to some problems, such as liabil
ity for development risks. Furthermore, in countries 
outside the E E C there will probably be other solutions to 
some problems than in the directive. 
It may also be noted that the future product liability laws 
in différent countries will not apply to ail questions con-
cerned in a case where a defective product has caused 
damage. Some questions will be left to common tort 
law. In this respect major différences between countries 
will persist. 
Efforts to harmonize the national législations on product 
liability are at présent made only in European countries. 
This means that there will still be important différences 
in the laws between thèse countries and other countries. 
Because of the work in process the choice of law rules 
concerning product liabi ity have become of central im
portance. Nevertheless, the Hague Convention on the 
Law Applicable to Products Liability (2 October 1973) 
has been ratified only by five States and signed by four 
more States, although many countries lack written 
choice of law rules or even case law on thèse questions. 
The aim should be to have harmonized choice of law 
rules, as widely approved as possible. In effort to 
achieve this aim, the Swedish Government would like 
to suggest that the following questions be discussed at 
the January meeting of the Spécial Commission: 
- How does the 1973 Convention work in practice? 
What are the expériences of the States where the Con
vention is in force? 

- What are the possible reasons for lack of wider in
terest in this Convention? Has national législation been 
passed on the basis of the Convention without formai 
ratifications? 

- What are the prospects of achieving further ratifica
tions? 
- Conclusions of the discussions as to measures to be 
taken. 

Observations du Bureau Permanent 

Comments by the Permanent Bureau 

I l convient de noter que, lors de la réunion de décembre 
du Comité Directeur de Coopération Juridique ( C D C J ) 
du Conseil de l'Europe à laquelle le Bureau Permanent 
était représenté, le Représentant de la Commission des 
Communautés européennes a révélé que des discussions 
avaient été engagées entre les Membres de la C E E et les 
Pays membres de l'Association européenne de libre 
échange ( A E L E ) en matière de responsabilité du fait des 
produits. I l a été précisé que les questions de conflits de 
ois en la matière pourraient être abordées au cours de 

ces réunions C E E / A E L E . 

It should be noted that, during the December meeting 
of the Council of Europe's Committee of Experts on 
Légal Co-operation ( C D C J ) at which the Permanent 
Bureau was represented, the Représentative of the 
Commission of the European Communities disclosed 
that discussions had been started between the Members 
of the E E C and the Member Countries of the European 
Free Trade Association ( E F T A ) concerning products lia
bility. It was pointed out that choice-of-law questions 
might be taken up in the course of thèse E E C / E F T A meet
ings. 
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Travaux futurs 
Propositions du Gouvernement de 
l'Australie 
Future work 
Proposais of the Government of Australia 

Travaux futurs 
Proposition du Gouvernement de l'Italie 
Future work 
Proposai of the Government of Italy 

Document préliminaire No 12 de janvier 1988 
Preliminary Document No 12 of January 1988 

Document préliminaire No 13 de janvier 1988 
Preliminary Document No 13 of January 1988 

Australia considers that the foUowing topics are worthy 
of examination: 
- the law applicable to the création and assignment of 
interests in tangible movable property (including se-
curity interests in such property), 
- the law applicable to insolvency and bankruptcy and 
the récognition of foreign orders. 
The 1958 Hague Convention on the law applicable to 
the transfer of property in international sales of tangible 
movable property, which is not in force, applies only to 
sales of property and not to ail cases of création and 
assignment of interests in such property. 
Questions of bankruptcy, compositions or analogous 
proceedings are expressly excluded from the opération 
of the 1971 Hague Convention on the récognition and 
enforcement of foreign judgments in civil and commer
cial matters. A bankruptcy and insolvency convention 
would be désirable because: 
- many bankruptcies have international aspects, with 
foreign property and creditors; 
- there is a need to facihtate the recovery by trustées 
and liquidators of assets from foreign countries, in a 
manner which involves minimal expense and judicial re-
sources; 
- there is a need to provide a proper basis for the 
récognition and enforcement of claims by foreign cred
itors. 

Le Ministère des Affaires étrangères de la République 
d'Italie a l'honneur de communiquer que le Gouverne
ment italien propose que dans l'ordre du jour des futurs 
travaux de la Conférence de La Haye de droit interna
tional privé soit inséré le sujet suivant - d'ailleurs déjà 
proposé par le Bureau Permanent - : «Adoption interna
tionale des enfants». 
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Conclusions de la Commission spéciale 
de janvier 1988 
É T A B L I E S P A R L E B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 14 d'avril 1988 

La Commission spéciale sur les affaires générales et la 
politique de la Conférence a été réunie pour la troisième 
fois à La Haye en janvier 1988 dans le but d'examiner 
l'état des travaux en cours de la Conférence et de pré
parer les décisions qui devront être prises lors de la Sei
zième session en ce qui concerne les travaux futurs. 
La Commission a tenu ses séances du 18 au 21 janvier 
1988, sous la présidence de M . J. D. Gonzalez Campos, 
Expert de l'Espagne. M . I . Terada, Expert du Japon, a 
été élu vice-président. 

Examen des questions figurant à l'ordre du jour de la 
Commission spéciale 

A L E T R A V A I L E N C O U R S 

I La loi applicable aux successions 

Le Bureau Permanent présente l'état des travaux au sein 
de la Commission spéciale sur la loi appHcable aux suc
cessions. Cette Commission spéciale, présidée par l'Ex
pert de la Suisse, M . A. E. von Overbeck, après avoir 
eu des premières discussions en novembre 1986, s'est 
réunie à nouveau en mars/avril 1987 et septembre/octo
bre 1987, dernière réunion au cours de laquelle elle a 
mis au point un avant-projet de Convention sur la loi 
applicable aux successions à cause de mort. 
Le Rapport sur l'avant-projet de Convention, établi par 
M . D . W . M . Waters, Expert du Canada, a été envoyé 
aux gouvernements et aux experts fin mars 1988. 

B T R A V A U X F U T U R S - S U J E T S I N C L U S D A N S L A C T E F I 
N A L D E L A Q U I N Z I È M E S E S S I O N 

I I Loi applicable aux contrats de transport 

Ce sujet fait l'objet du Document préliminaire No 6, 
lequel n'appelle que peu de commentaires de la part des 
experts de la Commission. Ceux-ci admettent qu'il ne 
semble pas utile d'entreprendre des travaux en vue 
d'élaborer une convention générale sur la loi applicable 
aux contrats de transport. L'Expert des Pays-Bas, qui 
avait proposé ce sujet lors de la Quinzième session, se 
range d'ailleurs rapidement à cet avis. I l semble à la 
Commission encore moins utile d'envisager des conven
tions sur la loi apphcable limitées aux différents modes 
de transport (convention sur la loi applicable au trans
port par terre, au transport par mer, au transport aérien, 
etc.). Par contre, on s'accorde à penser que e transport 
multimodal devrait rester à l'ordre du jour des travaux 

futurs de la Conférence, mais sans aucun ordre de prio
rité. 
L'attention du Bureau Permanent est attirée sur les tra
vaux de la Commission maritime de la C N U C E D , notam
ment en ce qui concerne le transport multimodal; i l est 
souhaité que le Bureau Permanent suive ces travaux en 
qualité d'observateur. 

I I I Loi applicable à la concurrence déloyale 

Ce sujet est introduit par le Bureau Permanent et la 
discussion est basée sur le Document préliminaire No 2 
de novembre 1987, «Etude exploratoire sur la loi appli
cable en matière de concurrence déloyale», étude éta
blie par Adair Dyer, premier secrétaire. 
Au cours de la discussion, un certain nombre d'experts 
montrent leur opposition à ce sujet, en raison de la dif
ficulté à définir le champ d'apphcation en cette matière 
et en raison de ses implications économiques. Néan
moins, d'autres experts sont d'avis que ce sujet est très 
intéressant et expriment leur désir de le voir abordé déjà 
lors de la Dix-septième session de la Conférence. 
Si l'étude exploratoire avait déjà amplement souHgné 
d'une part les difficultés à cerner le champ d'application 
et la définition du sujet, d'autre part l'éventuel besoin 
d'une coopération avec d'autres organisations interna
tionales, la Commission spéciale a estimé que les pro
blèmes de définition pouvaient être évités si une étude 
complémentaire du Bureau Permanent pouvait dégager 
certains éléments concrets bien précis de cette matière 
en vue d'un traitement particulier. Finalement, une lar
ge majorité s'est dégagée pour maintenir le sujet à l'or
dre du jour des travaux futurs, sous réserve d'une étude 
complémentaire. 
Le Bureau Permanent a été prié de préparer une étude 
supplémentaire pour essayer de limiter le champ d'ap
plication de cette matière, et en particulier: 1) d'établir 
une hste des pratiques déloyales, 2) de dégager les ex
ceptions qui pourraient être apportées au principe gé
néral de l'application de la loi du marché, et 3) d'exami
ner la possibilité d'adopter des règles spéciales en ce qui 
concerne les interdictions par voie d'ordonnance et au
tres mesures préventives. I l est admis que la Seizième 
session, sur la base de cette étude complémentaire, de
vra prendre une décision de retenir ou non le sujet pour 
la Dix-septième session. Le Bureau Permanent est éga
lement chargé de maintenir les liaisons nécessaires avec 
d'autres organisations internationales. 

I V Conflits de compétences provoqués par l'application 
extraterritoriale des lois sur la concurrence et d'autres lois 
de régulation économique 

Ce sujet a également été présenté par le Bureau Perma
nent et la discussion porte sur l'étude exploratoire (Do
cument préliminaire No 7) préparée par M . Dyer, pre
mier secrétaire. Le tour de table fait ressortir une large 
opposition à traiter ce sujet, spécialement parce que les 
lois nationales visant l'entrave à la concurrence, appe
lées souvent lois «antitrust», sont généralement des lois 
de droit public dont le but est de protéger la structure 
de la concurrence dans les différents marchés et relèvent 
en conséquence étroitement de la politique économique 
des différents Etats. Ce caractère prédominant de lois 
pubhques fait tomber celles-ci pour leur plus grande part 
en dehors du domaine traditionnel du travail de la 
Conférence. De plus, certaines autres organisations in
tergouvernementales à caractère économique paraissent 
mieux à même de s'occuper de questions économiques 
et poHtiques qui inévitablement se poseront. De toute 
façon, plusieurs accords bilatéraux ont déjà été passés 
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Conclusions of the Spécial Commission 
of January 1988 
D R A W N U P B Y T H E P E R M A N E N T B U R E A U 

futurework,butwithoutanyspecifiedpriority. 

ThePermanentBureau'sattentionwasdrawntotheworkof 
UNCTAD'sCommitteeonShipping,particularlythatdealing 
withmultimodaltransport;itseemeddesirablethatthePer-
manentBureaufollowthisworkasanObserver. 

Preliminary Document No 14 of April 1988 

The Spécial Commission on gênerai matters and policy 
of the Conférence was convened for the third time at 
The Hague in January 1988 for the purpose of examin-
ing the Conference's work in progress and of preparing 
the décisions to be taken by the Sixteenth Session con
cerning future work. 
The Commission sat from 18 to 21 January 1988, under 
the chairmanship of Mr J. D. Gonzalez Campos, Expert 
of Spain. Mr I . Terada, Expert of Japan, served as Vice-
Chairman. 

Considération of the items on the agenda of the Spécial 
Commission 

A W O R K I N P R O G R E S S 

I Law applicable to decedents' estâtes 

The Permanent Bureau presented the current status of 
work within the Spécial Commission on the law appli
cable to succession. That Spécial Commission, chaired by 
Mr A . E. von Overbeck, Expert of Switzerland, after a 
first round of discussions in November 1986, had met 
again in March/April 1987 and September/Qctober 
1987, when it had completed a preliminary draft Con
vention on the law applicable to succession to the estâtes 
of deceased persons. 
The Report on the preliminary draft Convention, drawn 
up by the Expert of Canada, Mr D. W. M . Waters, was 
sent to the Governments and to the experts at the end 
of March 1988. 

B F U T U R E W O R K - S U B J E C T S I N C L U D E D I N T H E F I N A L 

A C T O F T H E F I F T E E N T H S E S S I O N 

I I Law applicable to transport contracts 

This topic was dealt with in Preliminary Document 
No 6, which gave rise to very few comments on the part of 
the experts of the Spécial Commission. They acknowl-
edgedthatitdidnotseemusefultoundertakeworkdirected 
towardsdrawingupage«era/conventiononthelawapplica-
ble to transport contracts. The Expert of the Netherlands, 
who had proposed this topic at the Fifteenth Session, also 
quickly joined in this view. The Commission thought that it 
would be even less feasible to contemplate the préparation 
of conventions on the applicable law limited to différent 
modes of transport (convention on the law applicable to 
transportation by land, to transport by sea, to air transport, 
etc.).Ontheotherhand,theexpertsagreedthatmultimodal 
transport shouldremainontheagendaforthe Conference's 

I I I Law applicable to unfair compétition 

This topic was introduced by the Permanent Bureau and 
the discussion was based upon Preliminary Document 
No 2, November 1987, 'Exploratory study on the law 
applicable to unfair compétition' by Adair Dyer, First 
Secretary. 
The discussion showed that a certain number of experts 
expressed opposition to this topic because of the diff i -
cu ty of defining the scope of the subject-matter or be
cause of its économie implications. However, other ex
perts expressed great interest in the topic and a désire 
that work on it go forward with a view to the Confer
ence's Seventeenth Session. 
The difficulties of the scope and définition of the topic 
and the possible need for co-operation with other inter-
governmental organizations had been amply dem-
onstrated in the exploratory study, but it was pointed 
out within the Commission that the problems of défini
tion might be avoided by further study on the part of 
the Permanent Bureau to identify certain précise and 
concrète aspects of the subject-matter for treatment. In 
the end, a broad majority developed in favour of retain-
ing this topic on the agenda, subject to further study. 

The Permanent Bureau was asked to prépare a 
supplementary study in the effort to limit the scope of 
the subject-matter, in particular: (1). identifying a list of 
unfair compétition practices, (2) determining where ex
ceptions might need to be made to the gênerai principle 
of applying the law of the market, and (3) examining 
the possibility of spécial rules in regard to injunctions 
and other préventive remédies. It was recommended 
that the Sixteenth Session décide on the basis of the 
supplementary study whether this subject should be re-
tained on the agenda for the Seventeenth Session. The 
Permanent Bureau was also charged with maintaining 
any necessary liaison with other international organiza
tions. 

IV Conflicts of jurisdiction occasioned by the extrater
ritorial application of laws relating to compétition and 
similar laws of économie régulation 

This topic was also introduced by the Permanent Bureau 
and the discussion was based on Preliminary Document 
No 7, the exploratory study prepared by Mr Dyer, First 
Secretary. A broad opposition to dealing with this topic 
was expressed around the table, notably because na
tional laws concerning restrictive business practices, 
often referred to as 'antitrust' laws, are generally public 
laws designed to protect the structure of compétition in 
the relevant markets and therefore are closely con-
nected to the économie policy of the différent States. 
This predominantly pubhc-law character of the laws in 
question causes them to fall for the most part outside of 
the traditional area of the Conference's work. 
Moreover, certain other intergovernmental organiza
tions of an économie character seemed better suited to 
deal with the économie and political issues which would 
necessarily arise. In any case, several bilatéral agree
ments had already been entered into among interested 
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entre certains pays et de tels accords semblent être le 
mode le plus approprié pour résoudre des problèmes de 
conflits de compétences dans le domaine économique. 
Bien qu'il existe certaines amorces de développement 
dans l'adoption de règles de conflit bilatérales tradition
nelles concernant l'entrave à la concurrence, ces déve
loppement n'ont pas atteint un degré qui représente une 
base suffisante pour un traité international. 
L'Expert du Canada, dont le pays a été à l'origine de 
l'étude effectuée par le Bureau Permanent, a pris acte 
de l'opposition de la Commission de traiter de ce sujet, 
tout en marquant sa déception. La Commission a re
commandé le retrait de cette question de l'ordre du jour 
de la Conférence. 

V Opportunité d'une revision de la Convention de La 
Haye du 25 novembre 1965 sur les accords d'élection de 
for (Document préliminaire No 3) 

Compte tenu de l'existence d'instruments internatio
naux récents qui contiennent des dispositions sur les ac
cords d'élection de for et qui concernent une grande 
partie des Etats membres de la Conférence, i l a paru 
inutile de tenter d'améliorer cette Convention. La Com
mission spéciale a finalement décidé, à l'unanimité, de 
recommander que ce sujet ne soit pas inscrit à l'ordre 
du jour des travaux futurs de la Conférence. 

V I Loi applicable aux obligations contractuelles 

Le Secrétaire général a fait connaître à la Commission 
spéciale qu'il n'avait pas l'intention de réunir un groupe 
de travail pour étudier cette question avant la Seizième 
session et qu'il allait faire connaître sa position aux Or
ganes nationaux. 
I l fonde son opinion sur le fait que les délégations qui 
avaient pris l'initiative de proposer ce sujet lors des ses
sions précédentes ne manifestent plus le désir d'un exa
men urgent. I l n'est pas opposé, cependant, à ce que 
cette question reste inscrite sans aucune priorité sur la 
liste des questions intéressant la Conférence. 

V I I Loi applicable aux contrats de licence et de savoir-
faire 

Ce sujet, qui se trouve à l'ordre du jour de la Conférence 
depuis 1976, a été introduit brièvement par le Bureau 
Permanent, sur la base de la mise à jour de la question 
(Document préliminaire No 4). Les projets toujours en 
discussion du chapitre 9 du Code international de 
conduite pour le tranfert de technologie, tels qu'ils 
étaient rédigés à la fin de la Sixième session de la 
Conférence des Nations Unies sur ce Code en mai 1985, 
ne portaient que sur une partie seulement des différen
tes questions - en ce qu'ils ne traitaient que du facteur 
de rattachement subjectif, mais non du facteur de ratta
chement objectif. De plus, la Conférence s'est trouvée 
devant une impasse à la f in de la Sixième session, même 
au sujet de ces dispositions partielles sur la loi applica
ble. Depuis lors, des consultations ont continué à se 
tenir sous les auspices de la C N U C E D , sans qu'aucune 
décision de convoquer une nouvelle session de la 
Conférence n'ait été prise par l'Assemblée générale des 
Nations Unies. 
La discussion lors de la Commission spéciale a fait res
sortir un large consensus pour que la Conférence de La 
Haye entreprenne des travaux sur ce sujet lors de la 
Dix-septième session, sans attendre les résultats finals 
des négociations au sein de la C N U C E D . On a fait valoir 
que ce sujet, qui était en lui-même d'un grand intérêt, 
relevait clairement du domaine traditionnel des travaux 
de la Conférence de La Haye et que les besoins pres

sants des praticiens justifiaient un effort urgent. De plus, 
la Commission a estimé que l'élaboration d'une conven
tion dans ce domaine spécial et limité du droit des con
trats n'entrerait pas en conflit avec la Convention du 
Marché Commun sur la loi applicable aux obhgations 
contractuelles (la «Convention de Rome»), laquelle 
était une Convention de portée générale. Néanmoins, 
certains experts ont mis l'accent sur l'éventuel besoin de 
distinguer entre les contrats de licence de technologie et 
les contrats de transfert de savoir-faire pour les besoins 
de déterminer la loi applicable, problème qui avait déjà 
été évoqué dans les études du Bureau Permanent. 
Finalement, la Commission spéciale a recommandé que 
la loi apphcable aux contrats de licence et de savoir-faire 
soit retenue comme l'un des sujets alternatifs de droit 
commercial pour la Dix-septième session, étant entendu 
que le Bureau Permanent devrait entrer en contact avec 
l'Organisation Mondiale de la Propriété Intellectuelle, 
l'organisation intergouvernementale spécialisée dans 
cette matière au plan du droit matériel, pour déterminer 
les modalités d'une éventuelle coopération. On a égale
ment mentionné la question de l'éventuelle ouverture 
de la Conférence pour traiter ce sujet et la possibilité 
d'établir un instrument non impératif. 

V I I I Conflits de lois provoqués par le flux transfron
tière de données 

Ce sujet fait l'objet du Document préliminaire No 5, 
lequel distingue nettement deux domaines différents 
dans cette matière vaste, d'une part la question du trans
fert électronique de fonds, d'autre part la protection de 
la vie privée. Au cours de la discussion, le Représentant 
du Conseil de l'Europe a l'occasion de retracer l'écono
mie de la Convention du 28 janvier 1981 pour la protec
tion des personnes à l'égard du traitement automatisé 
des données à caractère personnel, alors que le Repré
sentant de la C N U D C i souligne les incidences juridiques 
considérables de l'alliance de l'informatique et des télé
communications, et les problèmes juridiques délicats, 
source de conflits de lois inévitables, que le transfert 
électronique de fonds soulève. 
La discussion permet de dégager les éléments suivants: 

a Protection de la vie privée 
Pour certaines délégations, cette question n'a pas heu 
d'être examinée pour le moment par la Conférence; ces 
délégations estiment en effet que l'adoption de règles 
de conflit de lois ne constitue pas la meilleure solution 
aux problèmes actuellement posés et que seule une har
monisation de droit matériel est susceptible d'améliorer 
le droit positif. 
D'autres délégués au contraire sont certes d'accord que 
la Conférence doit attendre, mais justifient leur position 
sur la base d'une application théoriquement discutable 
des règles de conflit de lois dans un domaine largement 
influencé par le droit public interne. 
Une majorité finalement décide de maintenir ce sujet à 
l'ordre du jour des travaux de la Conférence, sans au
cune priorité, étant précisé que le Bureau Permanent 
doit poursuivre ses efforts de consultation avec toutes 
les organisations internationales intéressées. 
b Le transfert électronique de fonds 
Ce sujet n'a donné lieu qu'à une brève discussion, car 
une unanimité a rapidement pu se dégager pour mainte
nir le sujet à l'ordre du jour des travaux futurs de la 
Conférence, mais sans aucune priorité. I l a été demandé 
au Bureau Permanent de continuer à suivre les travaux 
de la C N U D C i en cette matière. 

196 Commission spéciale - Conclusions Commission spéciale - Conclusions 



countries, and thèse seemed to have the most promise 
fo r resolving the issues of conflicts of jurisdiction in the 
économie area. 
While there was some incipient development in the d i 
rection of adopting traditional bi la téral choice of law 
rules concerning restrictive business practices, such de
velopment was net yet at a stage where it could f o r m a 
practical basis for an international treaty. 
The Expert of Canada, whose country had first pro-
posed this topic, acknowledged the broad opposition of 
the Commission to dealing wi th i t , while expressing 
some disappointment. The Commission recommended 
that this topic be withdrawn f r o m the Conference's 
agenda. 

V Desimbility of revising the Hague Convention of 25 
November 1965 on the Choice of Court (Preliminary 
Document No 3) 

I n view of the existence of récen t international instru
ments which contain provisions on the choice of court, 
and which involve a large proport ion of the Confer
ence's Member States, it seemed useless to attempt to 
improve this Convention. The Spécial Commission f i -
nally decided, unanimously, to recommend that this 
topic not be included on the agenda fo r the Conference's 
fu ture work . 

V I Law applicable to contractual obligations 

The Secretary General informed the Spécial Commis
sion that he did not intend to convene a working group 
in order to study this question before the Sixteenth Ses
sion and that he was going to make his position known 
to the National Organs. 
He based his point of view on the fact that the déléga
tions which had taken the initiative of proposing this 
topic at previous sessions no longer showed a dési re fo r 
urgent action. He was not opposed, however, to the 
r é t en t ion of this question without pr ior i ty on the list of 
topics in which the C o n f é r e n c e is interested. 

V I I Law applicable to licensing agreements and know-
how 

This topic, which had been on the Conference's agenda 
since 1976, was introduced brief ly by the Permanent 
Bureau on the basis of Preliminary Document No 4, 
update on licensing agreements and know-how. The 
outstanding drafts of Chapter 9 of the International 
Code of Conduct on the transfer of technology, as they 
stood at the end of the Sixth Session of the Uni ted Na
tions C o n f é r e n c e on the Code in May 1985, covered 
only a port ion of the issues involved - in that it dealt 
wi th the subjective Connecting factor, but not wi th the 
objective Connecting factor. Moreover , the C o n f é r e n c e 
had remained at an impasse even as to thèse partial 
provisions on the applicable law at the end of the Sixth 
Session. Since then, consultations had continued under 
the auspices of U N C T A D , without their having been as yet 
any décision by the Uni ted Nations General Assembly 
to call a fur ther session of the C o n f é r e n c e . 

The discussion showed broad support wi th in the Spécial 
Commission for work on this topic to be undertaken by 
the Hague C o n f é r e n c e at its Seventeenth Session wi th 
out awaiting the f inal results of U N C T A D ' S negotiations. 
I t was pointed out that this topic was inherently of great 
interest, was clearly within the scope of the Hague Con
ference's tradit ional area of work and that the pressing 
needs of practitioners just i f ied an urgent e f for t . 
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Moreover, i t was felt that the p r épa ra t i on of a conven
tion in this spécial l imited area of contract law would 
not conflict wi th the E E C Convention on the law appli
cable to contractual obligations (the 'Rome Convention') 
which was a treaty of a gênera i character. However, the 
possbile need to distinguish between agreements fo r the 
licensing of technology and contracts for the transfer of 
know-how fo r purposes of determining the applicable 
law, which problem had been pointed out in the Perma
nent Bureau's Memoranda, was stressed by some ex
perts. 

I n the end, the Spécial Commission recommended that 
the law applicable to agreements on licensing of technol
ogy and on transfer of know-how be retained as one of 
the alternative commercial topics fo r treatment at the 
Seventeenth Session, on the understanding that the Per
manent Bureau would enter into contact wi th the W o r l d 
Intellectual Property Organization, the specialized in -
tergovernmental organization in the substantive law 
f ie ld , concerning the modes of possible co-operation. 
The possible need to open the C o n f é r e n c e for this pur-
pose and the possibility of drawing up a non-binding 
instrument rather than an international treaty were also 
evoked. 

V I I I Conflicts of laws occasioned by transfrontier data 
flows 

This topic had been dealt wi th in Preliminary Document 
No 5, which distinguished clearly two d i f f é ren t areas of 
this broad subject, one being electronic funds transfers, 
the other being protection of privacy. In the course of 
the discussion, the R e p r é s e n t a t i v e of the Council of 
Europe undertook to describe the underlying basis of 
the Convention of 28 January 1981 for the protection of 
individuals wi th regard to automatic processing of Per
sonal data, whereas the R e p r é s e n t a t i v e of U N C I T R A L laid 
stress upon the significant new légal problems raised by 
the marriage between computers and t é l écommunica 
t ion and the dél icate légal problems, giving rise to inév
itable conflicts of laws, which arose f r o m electronic 
funds transfers. 

From the discussions the foUowing é l émen t s emerged: 

a Protection of privacy 
Certain dé léga t ions thought that this problem did not 
need to be examined at p résen t by the C o n f é r e n c e since 
they considered the adoption of conflict of laws rules 
not to constitute the best solution to the problems cur-
rently posed, and felt that only a harmonization of sub
stantive law could improve the positive law in this area. 

Other delegates, to the contrary, while agreeing that the 
C o n f é r e n c e should wait , gave as their just if ication the 
argument that the application of conflicts rules in a f ie ld 
broadly influenced by domestic public law was question-
able f r o m a theoretical point of view. 
A major i ty f inal ly decided to retain this subject on the 
agenda fo r the Conference's work without any pr ior i ty , 
it being specified that the Permanent Bureau should 
pursue its efforts to consult w i th ail of the international 
organizations concerned. 

b Electronic funds transfers 

This topic gave rise to only a brief discussion since the 
unanimous opinion rapidly emerged that it should be 
retained on the agenda fo r the Conference's future 
work , but without pr ior i ty . The Permanent Bureau was 
asked to continue foUowing U N C I T R A L ' S work in this 
area. 
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I X Loi applicable aux effets de commerce (Document 
préliminaire No 1) 

Ce sujet figure sur l 'ordre du jour des travaux de la 
C o n f é r e n c e depuis 1968 dé jà et la nécessi té d'engager 
des travaux en la ma t i è re d é p e n d directement de l'avan
cement des travaux entrepris dans le domaine du droit 
ma té r i e l par la C N U D C I . Lors de la discussion, le R e p r é 
sentant de cette Organisation a ind iqué que, sauf inci
dent, le projet é l abo ré par la C N U D C I devrait ê t re ouvert 
à la signature des Etats en octobre 1988. Lors des tra
vaux entrepris par la C N U D C I , certains Etats avaient émis 
des réserves sur l 'eff icaci té de la ' fu ture Convention en 
raison du confl i t potentiel existant avec les Conventions 
de G e n è v e (1930) et Panama (1975). 
Sur ce point , un petit nombre d'experts a exp r imé ses 
doutes sur la nécess i té d'une intervention de la C o n f é 
rence en cette m a t i è r e . Les raisons avancées sont que 
d'une part les règles de confl i t contenues dans les 
Conventions de G e n è v e et de Panama n ' e m p ê c h e n t en 
rien le choix, par les parties, du rég ime matér ie l mis en 
place par la C N U D C I , lequel selon eux se suffirait à l u i -
m ê m e , et que d'autre part i l est contestable, et d'ailleurs 
con t e s t é , que l 'autonomie de la vo lon té des parties soit 
prohibée par les Conventions de G e n è v e et de Panama. 
Nonobstant ces doutes, la m a j o r i t é de la Commission se 
prononce sur la nécess i té de retenir le sujet à l 'ordre du 
jour des travaux futurs , mais sans aucune pr ior i té et en 
attendant de conna î t r e le sort qui sera réservé par les 
Etats à la Convention C N U D C I . 

C T R A V A U X F U T U R S - Q U E S T I O N S N O U V E L L E S 

X Loi applicable aux couples non mariés (Document 
préliminaire No 8) 

L'inscript ion de cette question à l 'ordre du jour des tra
vaux de la C o n f é r e n c e est suggérée par le Bureau Per
manent en raison de l 'augmentation rapide du nombre 
des couples non mar i é s à travers le monde. Si le Conseil 
de l 'Europe a es t imé p r é m a t u r é de tenter une unifica
t ion des lois maté r ie l l es , la divergence des sys tèmes j u r i 
diques à l ' égard du statut jur idique des couples non ma
riés risque de provoquer de plus en plus des conflits de 
lois. Des é tudes pourraient ê t re utilement entreprises en 
vue de mieux cerner ces p r o b l è m e s et de rechercher des 
solutions au niveau de la loi applicable. Certaines délé
gations ont p e n s é que le Bureau Permanent pourrait 
continuer des travaux en la ma t i è r e sans que le sujet 
fasse nécessa i r emen t l 'objet d'une inscription formelle à 
l 'ordre du jour . 
Toutefois la m a j o r i t é des dé léga t ions , ma lg ré les d i f f i 
cul tés techniques de la m a t i è r e , a souha i té que ce sujet 
soit inscrit à l 'ordre du jour mais sans aucune pr ior i té . 

X I Adoption inter-étatique 

Ce sujet a é té p r é sen t é par le Bureau Permanent dans 
le Document pré l imina i re No 9. I l a éga l emen t é té pro
posé par le Gouvernement italien (Document prél imi
naire No 13). Les experts ont m o n t r é un v i f in té rê t pour 
cette m a t i è r e . Ils sont t o m b é s d'accord que les adoptions 
internationales posaient à l 'heure actuelle de t rès sé
rieux p r o b l è m e s de nature d i f f é r e n t e de ceux qui exis
taient lors de l ' é labora t ion de la Convention de 1965 sur 
la c o m p é t e n c e des au to r i t é s , la lo i applicable et la recon
naissance des décisions en m a t i è r e d'adoption, notam
ment par le fai t que de nos jours un grand nombre d'en
fants de pays du tiers monde sont p lacés pour adoption 
dans des familles de pays é c o n o m i q u e m e n t avancés , o i i 
le taux de f écond i t é n'a cessé de chuter. 

Les experts ne se sont pas caché que tous travaux entre
pris par la C o n f é r e n c e pour essayer d ' amé l io re r la situa
t ion internationale actuelle se heurteraient à certaines 
diff icul tés en raison du ca rac tè re délicat de la m a t i è r e . 
Certains experts se sont m ê m e d e m a n d é si la C o n f é 
rence de La Haye est bien le f o r u m app rop r i é pour s'oc
cuper de ce sujet; des questions ont aussi é t é soulevées 
sur la meilleure m a n i è r e d'approcher le sujet, sur le f i 
nancement et l 'organisation des travaux, parce que l 'on 
s'est rendu compte que toute activité entreprise par la 
C o n f é r e n c e sur l 'adoption sans la collaboration de ces 
pays d'origine des enfants qui n ' é t a i en t pas actuellement 
Membres de la C o n f é r e n c e , n'aurait pratiquement aucu
ne valeur. I l y aurait lieu dès lors de trouver un moyen 
d'inviter ces pays à c o o p é r e r avec la C o n f é r e n c e . 
Finalement, un large consensus s'est dégagé en faveur 
de retenir ce sujet et le Secré ta i re généra l a é té invité à 
tout mettre en oeuvre pour obtenir l'assurance de la part 
des pays d'origine des enfants qu'ils é ta ien t prê t s à co
o p é r e r avec la C o n f é r e n c e ; un rapport sur cette question 
devra ê t r e p r é s e n t é pour la Seizième session. 

X I I Loi applicable à la faillite et aux sûretés mobilières, 
reconnaissance des décisions en la matière 

Le Gouvernement australien a p r o p o s é les sujets sui
vants (Document pré l imina i re No 12): 

- loi applicable à la c réa t ion et à la cession de droits 
réels sur les biens mobiliers corporels (comprenant éga
lement les sûre tés mobi l iè res sur de tels biens), et 

- loi applicable à l ' insolvabil i té et à la fai l l i te et à la 
reconnaissance des décis ions en la m a t i è r e . 

Le Gouvernement australien a fait valoir que la Conven
t ion de La Haye de 1958 sur la loi applicable au transfert 
de la p r o p r i é t é en cas de vente à ca rac tè re international 
d'objets mobiliers corporels ne s'applique q u ' à la vente 
de biens, mais pas dans tous les cas de créa t ion et de 
cession de droits réels sur de tels biens, et que par ail
leurs les questions de fai l l i te é ta ien t exclues du domaine 
d'application de la Convention de La Haye de 1971 sur 
la reconnaissance et l ' exécut ion des jugements en ma
t ière civile et commerciale. En raison de l'augmenta-
tions des faillites et des insolvabil i tés à dimension inter
nationale, une convention internationale serait néces
saire pour faciliter l ' app réhens ion par les syndics de la 
fai l l i te et les liquidateurs des biens dans les pays é t ran
gers et pour c rée r une base valable à la reconnaissance 
et à l ' exécut ion des p ré t en t ions des créanciers é t r ange r s . 
Les experts ont certes admis que ce sujet é tai t d'une 
grande importance. N é a n m o i n s , i l leur semble très d i f f i 
cile, voire impossible, que la C o n f é r e n c e connaisse un 
succès dans un domaine oiî, j u squ ' à ce jour , tant sur le 
plan universel que régional et ma lg ré de grands efforts 
consentis, aucun succès concret n'a é t é r éahsé . Concer
nant les sûre tés m o b i h è r e s , les travaux de la C N U D C I et 
du Conseil de l 'Europe ont m o n t r é toute la diff icul té de 
parvenir à une harmonisation des législations nationa-
es; i l semble très peu probable qu'on puisse d é t e r m i n e r 

une lo i applicable u n i f o r m é m e n t aux d i f fé ren t s privilè
ges et à leur pr ior i té tant qu 'un min imum d'harmonisa
t ion matér ie l le n'aura pas é té r é a h s é . Concernant la fa i l 
l i te , on a r appe l é que les efforts de la C o n f é r e n c e au 
d é b u t de ce siècle n'ont pas é té un succès et que la 
Q u a t o r z i è m e session (1980) avait déc idé de ne pas trai
ter de la m a t i è r e . O n a soul igné l ' échec des travaux dans 
le cadre pourtant t rès é t roi t des C o m m u n a u t é s euro
p é e n n e s et des diff icul tés r encon t r ée s aujourd'hui au 
Conseil de l 'Europe dans l ' é l abora t ion d'une convention 
l imitée à la reconnaissance des pouvoirs de l 'administra
teur de la fa i l l i te . 
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I X Law applicable to negodable instruments (Prelimi-
nary Document No 1 ) 

This subject had been on the Conference's agenda for 
future work since 1968, and the need to undertake work 
in this area depended directly on the progress of work 
undertaken on the substantive law in this f ie ld by 
U N C i T R A L . Dur ing the discussion, the R e p r é s e n t a t i v e of 
that Organization indicated that, in the absence of an 
unexpected development, the U N C I T R A L draft should be 
opened for signature in October 1988. Dur ing the dis
cussions held by U N C I T R A L , certain States had expressed 
doubts about the effectiveness of the future Convention 
because of potential conflicts wi th the 1930 Geneva 
Convention and the 1975 Panama Convention. 
In r é f é r ence to this point, a small number of experts 
expressed doubts about the need fo r action by the Con
fé r ence in this f ie ld . The reasons advanced were that, 
on one hand, the conflicts rules of the Geneva and 
Panama Conventions would not prevent choice by the 
parties of the System created by U N C I T R A L since this was 
sufficient in itself, and, on the other hand, that the thesis 
that party autonomy was forbidden by thèse Conven
tions was disputable and disputed. 

Notwithstanding thèse doubts, the majori ty of the Com
mission thought that it was necessary to maintain this 
topic on the agenda for future work , but without any 
pr ior i ty unt i l the action taken by the States in respect of 
the U N C I T R A L text was known. 

C F U T U R E W O R K - N E W T O P I C S 

X Law applicable to unmarried couples (Preliminary 
Document No 8) 

The inclusion of this topic on the agenda for the Confer
ence's work was suggested by the Permanent Bureau 
due to the rapid increase in the number of unmarried 
couples throughout the wor ld . Al though the Council of 
Europe had found that it was p r é m a t u r é to undertake 
unification of the substantive law, the divergencies be-
tween légal Systems in respect of the légal status of un
married couples threatened to bring on more and more 
conflicts of laws. Studies might usefully be undertaken 
wi th a view to gaining a better grasp of thèse problems 
and seeking solutions at the level of the applicable law. 
Certain dé léga t ions felt that the Permanent Bureau 
might continue work in this area without the topic neces-
sarily being formal ly inscribed on the agenda. 

However, the majori ty of the dé léga t ions , in spite of the 
technical difficulties of the subject, thought that it 
should be included in the agenda, but without pr ior i ty . 

X I Intercountry adoption 

This subject had been brought up by the Permanent 
Bureau in Preliminary Document No 9. I t had also been 
jroposed by the Italian Government (Preliminary 
Document No 13). I t attracted great interest among the 

experts. They agreed that international adoption poses 
at p r é sen t very serious problems of a k ind d i f fé ren t f r o m 
those existing when the 1965 Convention on Jurisdic-
t ion . Applicable Law and Récogn i t ion of Decrees Relat-
ing to Adop t ion was drafted, in particular because today 
substantial numbers of children f r o m countries in the 
Th i rd W o r l d are being placed fo r adoption wi th familles 
in economically advanced countries where bi r th rates 
have sharply declined. 
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The experts reahzed that any attempt undertaken by the 
C o n f é r e n c e to ameliorate the existing international situ
ation would meet certain difficulties due to the dél icate 
character of the subject. Indeed, some experts had 
doubts as to whether the Hague C o n f é r e n c e was the 
appropriate f o r u m to deal wi th this matter; questions 
were also raised wi th respect to the best approach to the 
subject, and concerning the financing and organizing of 
the work, because it was felt that any new work by the 
C o n f é r e n c e on adoption without the participation of 
those countries of origin which were not at p résen t 
Members of the C o n f é r e n c e , would be of little use. I t 
would , therefore, be necessary to f ind a way of inviting 
thèse countries to co-operate wi th the C o n f é r e n c e . 

Finally, a broad consensus appeared in favour of retain-
ing this topic and the Secretary General was invited to 
obtain assurances on the part of the countries of origin 
who were not at p résen t Members of the C o n f é r e n c e 
that they would be wil l ing to co-operate wi th the Con
f é r e n c e , and to report to the Sixteenth Session. 

X I I Law applicable to bankruptcy and security inter-
ests, récognition of foreign orders 

The Australien Government had proposed the fo l lowing 
topics (Preliminary Document No 12): 

- the law applicable to the c réa t ion and assignment of 
interests in tangible movable property (including se
curity interests in such property) , and 

- the law applicable to insolvency and bankruptcy and 
the récogni t ion of foreign orders. 

The Australien Government pointed out that the 1958 
Hague Convention on the law applicable to the transfer 
of title in international sales of goods applied'only to 
sales of goods and not to ail cases of créat ion and assign
ment of interests in such goods and, on the other hand, 
that questions of bankruptcy were excluded f r o m the 
opé ra t i on of the 1971 Hague Convention on the Récog
ni t ion and Enforcement of Foreign Judgments in Civi l 
and Commercial Matters. Given the increasing interna
tional dimension of bankruptcy and insolvency prob
lems, an international convention would be dés i rable in 
order to facilitate recovery by t rus tées and liquidators 
of assets in foreign countries and to provide a proper 
basis for the récogni t ion and enforcement of claims by 
foreign creditors. 

The experts recognized the great importance of this sub
ject. However, they felt that it would be very d i f f i cu l t , 
i f not impossible, for the C o n f é r e n c e to be successful in 
a f ie ld where so far work both on a universel and on the 
régional level, notwithstanding great efforts , had not led 
to concrè te results. As regards security interests, work 
of U N C I T R A L and the Council of Europe had brought to 
light cons idérab le difficulties in respect of any attempt 
towards harmonization of laws; it seemed to be highly 
unlikely that one could agrée on a un i fo rm applicable 
law for various liens and their priorities as long as a 
min imum of harmonization had not been achieved on 
the substantive level. As far as bankruptcy was con-
cerned, it was recalled that the efforts made by the Con
fé rence in the beginning of this century had not been 
successful and that the Fourteenth Session (1980) had 
decided not to deal wi th the matter. I t was stressed that 
the work wi th in the narrow circle of the E u r o p é e n Com-
munities had fei led, end thet et p résen t the Council of 
Europe wes encountering considereble difficulties in its 
e f for t to prepere e convention l imited to the récogni t ion 
of powers of the t rus tée in bankruptcy. 
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En c o n s é q u e n c e , la Commission déc ide de ne pas re
commander à la Seiz ième session de retenir ce sujet. 

X I V Sélection des Conventions de La Haye devant faire 
l'objet d'un tour de table lors de la Seizième session 

D Q U E S T I O N S G E N E R A L E S 

X I I I Fonctionnement des Conventions d'entraide judi
ciaire ou administrative 

1 Convention relative à la signification et la notification 
à l'étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en 
matière civile ou commerciale, du 15 novembre 1965 

En raison des p r o b l è m e s nouveaux qui se sont posés 
depuis la p r e m i è r e Commission spéciale sur le fonction
nement de cette Convention, tenue en 1977 (les conclu
sions de cette Commission ont é té inco rporées dans le 
Manuel pratique relatif à cette Convention), les experts 
sont d'avis qu ' i l serait hautement dés i rab le de recom
mander à la Seiz ième session de convoquer à nouveau 
une Commission spéciale cha rgée de discuter de m a n i è 
re approfondie le fonctionnement de cette Convention. 
I l a é té p r o p o s é que cette r é u n i o n pourrait se tenir du
rant le premier semestre de 1989. 

2 Convention sur l'obtention des preuves à l'étranger en 
matière civile ou commerciale, du 18 mars 1970 

A u sujet du fonctionnement de cette Convention, deux 
Commissions spéciales ont dé jà é té r éun ie s , l'une en 
1978, l'autre en 1985, et les conclusions des deux Com
missions ont é té inco rporées dans le Manuel pratique 
relatif à cette Convention. A p r è s la d e u x i è m e réun ion 
de la Commission spécia le , la Cour s u p r ê m e des Etats-
Unis a rendu une importante décision dans l 'affaire Aé
rospatiale, portant sur les relations entre la Convention 
et la p r o c é d u r e interne de la «discovery». La discussion 
fait ressortir les profondes divergences d'opinions sur ce 
p r o b l è m e parmi les experts et i l est déc idé à l ' unanimi té 
de recommander à la Seiz ième session la convocation 
d'une Commission spécia le , peu t - ê t r e conjointement 
avec celle sur le fonctionnement de la Convention-Noti
f icat ion, pour discuter une fois de plus du fonctionne
ment de cette Convention. 

3 Convention sur les aspects civils de l'enlèvement in
ternational d'enfants, du 25 octobre 1980 

Une fois de plus i l est admis à l ' unan imi té qu'une réu
nion de la Commission spéciale sur le fonctionnement 
de cette Convention serait t rès uti le, af in de renforcer 
la coopé ra t i on entre A u t o r i t é s centrales et de discuter 
de certains p r o b l è m e s , tels que la coexistence d'autres 
conventions traitant de sujets proches ou similaires et la 
recherche des meilleures mesures nationales des t inées à 
renforcer l 'eff icaci té de la Convention. 

4 Convention supprimant l'exigence de la légalisation 
des actes publics étrangers, du 5 octobre 1961 

Etant d o n n é que les C o m m u n a u t é s e u r o p é e n n e s ont 
a d o p t é une Convention qui à certains égards va au-delà 
du domaine d'application de la Conven t ion -Léga l i sa t ion , 
le Bureau Permanent se pose la question de savoir si la 
C o n f é r e n c e de La Haye devait entreprendre un nouveau 
travail portant sur la Convention de La Haye (Docu
ment pré l imina i re No 10). N é a n m o i n s , é t an t d o n n é que 
certains experts des Etats membres de la C o n f é r e n c e , 
éga l emen t Membres des C o m m u n a u t é s e u r o p é e n n e s , 
font valoir que la Convention a d o p t é e par les Commu
nau tés e u r o p é e n n e s avait soulevé un certain nombre de 
p r o b l è m e s , i l est déc idé de recommander à la Seiz ième 
session de ne rien entreprendre au sein de la C o n f é 
rence. 

Les experts sont d'avis que les Conventions suivantes 
devraient faire l 'objet d 'un tour de table lors de la Sei
z ième session: 

a Convention tendant à faciliter l'accès international à 
la justice 

Cette Convention est retenue sans discussion'. 

b Convention sur la loi applicable à la responsabilité du 
fait des produits 

Les Gouvernements de Finlande et de Suède proposent 
que cette Convention fasse l 'objet d'une discussion à la 
lumiè re des efforts entrepris par les C o m m u n a u t é s euro
péennes en vue d'une unification de droit maté r ie l sur 
a responsabi l i t é des produits (Document pré l imina i re 

N o 11). Les experts sont d'avis qu ' i l serait temps de se 
demander si la Convention de La Haye a des chances 
de recueillir un plus grand nombre de ratifications ou si 
une revision est nécessa i re . 

c Convention concernant la compétence des autorités et 
la loi applicable en matière de protection des mineurs 

La Commission admet à l ' unan imi té que cette Conven
t ion doit faire l 'objet d 'un tour de table. Sur la sugges
t ion de la dé léga t ion de la Suisse, i l a é té admis q u ' à 
l'occasion de ce tour de table on pourrait examiner si le 
m é c a n i s m e d'une telle Convention ne pourrait pas ê t re 
utilisé lorsqu' i l s'agit de prendre ou de r econna î t r e des 
mesures concernant les incapables majeurs. 

d Convention sur la loi applicable aux accidents de la 
circulation routière 

e Convention sur la reconnaissance des divorces et des 
séparations de corps 

La Commission admet que ces deux Conventions doi
vent faire l 'objet d'un tour de table. 

E S U J E T S P E C I A L 

X V Centenaire de la Conférence de L a Haye de droit 
international privé 

En 1993 i l y aura 100 ans que la C o n f é r e n c e s'est r éun i e 
en P r e m i è r e session. Une des man iè r e s de fê te r cet évé
nement serait de reporter la Dix - sep t i ème session d'oc
tobre 1992 au printemps 1993. La Commission d'Etat 
née r l anda i se et le Gouvernement née r l anda i s sont d'ac
cord pour un tel report. La Commission spéciale est 
éga l emen t favorable à cette idée . 

Outre les cé r émon ie s et fest ivi tés par t icul iè res qui au
ront lieu lors de cette Dix - sep t i ème session, le Bureau 
Permanent se demande si l 'on ne pourrait pas éd i te r , à 
l'occasion de ce centenaire, un recueil d ' é tudes consa
crées non seulement à la C o n f é r e n c e mais éga l emen t à 
tous les p r o b l è m e s in té ressant les Conventions de La 
Haye ou le droit des t ra i tés de droit p r ivé . Dans une 

' La Convention a été ratifiée le 8 février 1988 par l'Espagne; cette ratification 
étant la troisième, la Convention entrera en vigueur le premier mai 1988 (note 
du Bureau Permanent). 
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I t was therefore decided not to recommend to the Six-
teenth Session to retain this subject. 

D G E N E R A L Q U E S T I O N S 

X I I I Opération of the Conventions on Judicial and 
Administrative Co-operation 

1 Convention on the Service Abroad of Judicial and 
Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters 
of 15 November 1965 

I n view of new problems which had arisen since the first 
Spécial Commission on the opé ra t i on of this Convention 
had been held in 1977 (the report of which meeting had 
been included in the Practical Handbook concerning the 
Convention), the experts agreed that it was highly désir
able to recommend to the Sixteenth Session that a Spé
cial Commission be convoked again in order to have a 
f u l l discussion on the practical opé ra t ion of the Conven
t ion . I t was suggested that this meeting could best take 
place in the first half of 1989. 

2 Convention on the Taking of Evidence Abroad in 
Civil or Commercial Matters of 18 March 1970 

Concerning the practical opé ra t i on of this Convention, 
two Spécial Commission meetings had already taken 
place, one in 1978 and another in 1985, the reports of 
which had been included in the Practical Handbook on 
the Convention. A f t e r the second meeting of the Spécial 
Commission, the S u p r ê m e Court of the Uni ted States 
had delivered an important opinion in the Aérospatiale 
case concerning the interrelationship of the Convention 
and domestic p r o c é d u r e s for discovery. The discussions 
showed that the experts had very di f fer ing views on this 
problem and it was unanimously decided to recommend 
to the Sixteenth Session that a Spécial Commission be 
convoked to discuss once more the practical o p é r a t i o n 
of this Convention, possibly in combination with the 
meeting on the Service Convention. 

X I V Sélection of Hague Conventions for considération 
at the round-table meeting on the occasion of the Six
teenth Session 

The experts recommended that the fo l lowing Conven
tions be the subject of a round-table discussion at the 
Sixteenth Session: 

a Convention on International Access to Justice 

This Convention was selected without discussion.' 

b Convention on the Law Applicable to Products Lia-
bility 

The Governments of Finland and Sweden had suggested 
that this Convention be a subject of discussion in the 
light of the continuing efforts wi th in the European Com-
munities toward unification of substantive law on prod-
ucts liabihty (Preliminary Document No 11). The ex
perts agreed that it was time to consider whether the 
Hague Convention had a chance to achieve broader 
rat if icat ion, or whether revision of that Convention 
might be necessary. 

c Convention concerning the powers of authorities and 
the law applicable in respect of minors 

The Commission unanimously agreed that this Conven
t ion should be included in the round-table discussions. 
A t the suggestion of the Swiss dé léga t ion , it was agreed 
that on the occasion of the discussion of this Conven
t ion , the possibility might be explored of using the 
techniques of this Convention to deal wi th the taking or 
récogni t ion of measures concerning legally incapacitated 
adults. 

d Convention on the Law Applicable to Traffic Acci
dents 

e Convention on the Récognition of Divorces and Légal 
Séparations 

T h è s e Conventions were also accepted for study. 

3 Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction of 25 October 1980 

Once more it was generally agreed that a meeting of a 
Spécial Commission on the practical opé ra t i on of the 
Convention would be very useful in order to reinforce 
mutual trust between Central Authori t ies and to discuss 
certain problems, such as the co-existence of other con
ventions on the same or similar subjects and questions 
of implementation of the Convention. 

4 Convention Abolishing the Requirement of Légalisa
tion for Foreign Public Documents of 5 October 1961 

Since the European Communities had drafted a Con
vention which in some respects went beyond the scope 
of the Légal isa t ion Convention, the Permanent Bureau 
had raised the question of whether the Hague Confé r 
ence should take up new work concerning the Hague 
Convention (Preliminary Document N o 10). However, 
since some experts representing their Member Coun-
tries which were also Members of the European Com
munities pointed out that the draft B E C Convention had 
given rise to a certain number of problems, it was de
cided to recommend to the Sixteenth Session that no 
new action be undertaken by the C o n f é r e n c e . 

E S P E C I A L S U B J E C T S 

X V Centenary of the Hague Conférence on private 
international law 

In 1993 it wi l l be 100 years since the C o n f é r e n c e met in 
its first Session. One of the ways of celebrating this 
event might be to set the Seventeenth Session over f r o m 
October 1992 into the Spring of 1993. The Netherlands 
Standing Government Committee and the Netherlands 
Government were in agreement wi th such a reschedul-
ing. The Spécial Commission also was favourable to this 
idea. 
In addition to the cé rémon ies and spécial festivities 
which wi l l take place on the occasion o f this Seventeenth 
Session, the Permanent Bureau wondered whether a 
volume might be published in c o m m é m o r a t i o n of this 
centenary, consisting of a collection of studies devoted 
not only to the C o n f é r e n c e but also to ail of the prob
lems concerning the Hague Conventions or the law of 

' This Convention was ratifiée! on 8 February 1988 by Spain and, havine been 
ratitied by three States, will enter into force on 1 May 1988 (note by the Perma
nent Bureau). 
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telle h y p o t h è s e i l faudrait qu 'un comi té de r édac t ion , 
c o m p o s é de spécial istes r e p r é s e n t a n t les divers sys tèmes 
juridiques réun is au sein de la C o n f é r e n c e , sé lec t ionne 
les sujets et sollicite des auteurs. Pour qu'un ouvrage 
soit publ ié au printemps 1993, i l faudrait commencer le 
processus dès après la Seiz ième session. La condition 
essentielle à la réa l isa t ion de cet objectif est que le Bu
reau Permanent trouve un éd i t eu r de stature internatio
nale qui veuille prendre le risque é c o n o m i q u e de la pu
blication. I l est en effet hors de question que le Bureau 
Permanent se lance dans l 'édi t ion commerciale. 

La Commission spéciale a pr ié le Bureau Permanent de 
p r é p a r e r , à l ' intention de la Seiz ième session, un docu
ment donnant plus de détai l sur l 'organisation technique 
et pratique d'une telle publication. 

Recommandation à la Seizième session 

A la suite de l'examen des d i f fé ren t s points de l 'ordre 
du jour , la Commission spécia le recommande à la Sei
z ième session les propositions suivantes: 

a) l 'ordre du jour de la Dix - sep t i ème session pourrait 
comporter deux sujets, l 'un se rapportant au droi t de la 
famil le , l 'autre touchant au droit é c o n o m i q u e ; 

b) la Seiz ième session pourrait choisir deux des trois 
sujets suivants: 

- l 'adoption internationale, sous rése rve que les Etats 
non membres conce rnés manifestent aup rès du Bureau 
Permanent leur vo lon té de participer à ces travaux; 

- loi applicable aux contrats de licence et de transfert 
de savoir-faire, le Bureau Permanent devant é tabl i r de 
nouveaux contacts avec l 'Organisation Mondiale de la 
P r o p r i é t é Intellectuelle ( O M P I ) af in d'envisager une 
é t ro i t e collaboration; 

- loi applicable à certains aspects de la concurrence 
dé loya l e , que le Bureau Permanent devra dégage r dans 
une é t u d e c o m p l é m e n t a i r e à remettre lors de la Sei
z i ème session; 

c) les sujets suivants sont retenus sans pr io r i t é : 

- loi applicable aux effets de commerce; 
- loi applicable au transport mul t imodal ; 
- lo i applicable aux couples non mar i é s ; 
- loi applicable au transfert é l ec t ron ique de fonds; 
- loi applicable à la protection de la vie pr ivée en cas 
de f lux t r ans f ron t i è r e de d o n n é e s ; 
- loi applicable aux obligations contractuelles; 

d) les sujets suivants ne sont pas retenus: 

- conflits de c o m p é t e n c e s p r o v o q u é s par l 'application 
extraterritoriale des lois sur la concurrence et d'autres 
lois de régula t ion é c o n o m i q u e ; 
- revision de la Convention de La Haye du 25 novem
bre 1965 sur les accords d 'é lec t ion de for ; 
- loi applicable à la fai l l i te et aux sûre tés mobi l iè res et 
reconnaissance des décis ions ; 

e) les cinq Conventions suivantes devraient faire l 'ob
jet d 'un «tour de table» lors de la Seiz ième session: 

- accès à la justice; 
- accidents de la circulation; 
- divorce. 

I l est déc idé en outre que, si le besoin en est cons ta té 
lors de la Seiz ième session, la Convention sur la l o i ap
plicable à la responsabi l i té du fai t des produits pourrait 
faire l 'objet d'une revision. Par ailleurs, la Commission 
admet que si les travaux sur le fonctionnement pratique 
de la Convention sur la protection des mineurs révè len t 
la nécess i té et la possibil i té d'une extension aux incapa
bles majeurs du m é c a n i s m e de cette Convention, la Sei
z ième session pourrait alors déc ider de recommander 
l 'inclusion de ce sujet à l 'ordre du jour de la Dix-sep
t ième session pour le cas où le sujet de l 'adoption inter
nationale serait a b a n d o n n é . 

f ) La Commission recommande à la Seiz ième session 
de convoquer durant le premier semestre 1989 une 
Commission spéciale mixte sur le fonctionnement des 
Conventions sur la notif icat ion et sur l 'obtention des 
preuves; de m ê m e la Commission recommande la 
convocation d'une Commission spéciale sur le fonction
nement de la Convention sur les aspects civils de l 'en
l èvemen t international d'enfants, à tenir au cours du 
d e u x i è m e semestre de 1989. 

- responsabi l i t é du fait des produits; 
- protection des mineurs; 
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treaties deahng wi th private law. I f that were donc, i t 
would be necessary to have an édi tor ia l board made up 
of specialists representing the diverse légal Systems 
which come together in the C o n f é r e n c e , which would 
Select the topics and recruit the authors. I n order to 
publish such a work in the Spring of 1993 it would be 
necessary to commence the process right after the Six-
teenth Session. The essential condition fo r achieving this 
objective would be for the Permanent Bureau to f i n d a 
publisher of international stature who is wil l ing to take 
the économie risk of the publication, since it would be 
unthinkable for the Permanent Bureau to launch itself 
into commercial publishing. 
The Spécial Commission asked the Permanent Bureau 
to p r é p a r e , for the Sixteenth Session, a document giving 
more détai l on the technical and practical organization 
of such a publication. 

Recommendations to the Sixteenth Session 

Following cons idéra t ion of the d i f fé ren t items on the 
agenda, the Spécial Commission makes the fo l lowing 
recommendations to the Sixteenth Session: 

- Access to Justice 
- Traf f ic Accidents 
- Divorce. 

I t was decided in addition that, i f the Sixteenth Session 
were to conclude that there was a practical need for i t , 
the Products Liabi l i ty Convention might be revised. 
Moreover, the Commission agreed that i f it were to re
suit f r o m the discussions on the practical opé ra t i on of 
the Convention on the Protection of minors that it was 
both possible and necessary to extend the mechanisms 
of that Convention to incapable adult persons, the Six
teenth Session might wish to recommend the inclusion 
of this topic on the agenda of the Seventeenth Session, 
in case the topic of intercountry adoption should be 
dropped. 

( f ) the Commission recommended to the Sixteenth 
Session that Spécial Commission meetings be convoked 
on the practical opé ra t ion of the Hague Service Conven
t ion and of the Hague Evidence Convention during the 
first half of 1989 and of the Hague Child Abduct ion 
Convention in the second half of that year. 

(a) the agenda of the Seventeenth Session should in-
clude two subjects, one concerning family law and one 
in the f ie ld of contracts or torts; 

(b) the Sixteenth Session could make a choice out of 
two of the fo l lowing three subjects: 

- intercountry adoption, on the condition that the non-
Member States concerned express to the Permanent 
Bureau a willingness to participate in this work ; 

- law applicable to agreements on licensing of technol-
ogy and on transfer of know-how, it being understood 
that the Permanent Bureau wi l l make contact wi th the 
W o r l d Intellectual Property Organization (wipo) con
cerning the modes of possible co-operation; 

- law apphcable to certain aspects of unfair compét i 
t ion , to be specified on the basis of a fur ther supplemen-
tary report to be submitted to the Sixteenth Session by 
the Permanent Bureau; 

(c) the fo l lowing subjects should be retained without 
pr ior i ty : 

- law applicable to negotiable instruments; 
- law apphcable to mult imodal transport; 
- law applicable to unmarried couples; 
- law applicable to electronic transfer of funds; 
- law apphcable to the protection of privacy in the case 
of transfrontier data flows; 
- law applicable to contractual obligations; 

(d) the fo l lowing subjects should not be retained: 

- conflicts of jurisdiction occasioned by the extrater
r i tor ia l application of laws relating to compé t i t ion and 
similar laws of économie régu la t ion ; 
- revision of the Hague Convention of November 25, 
1965 on the Choice of Court ; 
- law applicable to bankruptcy or security interests 
and récogni t ion of foreign orders; 

(e) the five fo l lowing Conventions should be the sub-
ject of a round-table cons idéra t ion at the Sixteenth Ses
sion: 

- Products Liabi l i ty 
- Protection of Minors 
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Etude sur la possibilité d'élaborer une 
convention internationale ne portant que 
sur certains aspects de la loi applicable en 
matière de concurrence déloyale 
É T A B L I E P A R A D A I R D Y E R 

P R E M I E R S E C R É T A I R E A U B U R E A U P E R M A N E N T 

Document préliminaire No 15 d'août 1988 

Lorsque, à le Commission spéciale de janvier 1988 sur 
les affaires généra les et la poli t ique de la C o n f é r e n c e , 
la proposition tendant à é l abo re r une convention sur la 
loi applicable en ma t i è r e de concurrence déloyale a é té 
e x a m i n é e , une large m a j o r i t é s'est p r o n o n c é e pour le 
maintien de le question à l 'ordre du jour de le C o n f é 
rence, sous rése rve d ' é tudes plus epprofondies. «Le Bu-
reeu Permanent a é t é pr ié de p r é p a r e r une é t u d e sup
p l é m e n t a i r e pour essayer de l imiter le champ d'applica
t ion de cette m a t i è r e , et en particulier: (1) d 'é tab l i r une 
Hste des pratiques dé loya les , (2) de dégage r les excep
tions qui pourraient ê t re appo r t ée s au principe généra l 
de l 'epplicetion de la loi du m a r c h é , et (3) d'examiner 
le possibil i té d'edopter des règles spécieles en ce qui 
concerne les interdictions par voie d'ordonnance et eu-
tres mesures prévent ives» {Conclusions de la Commis
sion spéciale de janvier 1988 sur les affaires générales et 
la politique de la Conférence, Doc. pré l . No 14 d'avril 
1988, supra, p . 194). 
Le Bureau Permanent treitere donc successivement 
dens cette b r è v e é t u d e des trois points qui viennent 
d ' ê t r e é n u m é r é s . 

I Etablissement d'une liste des pratiques constitutives de 
la concurrence déloyale 

U n des p r o b l è m e s signelés dens le p r e m i è r e « E t u d e ex-
p lo re to i re» consecrée per le Bureeu Permenent à le loi 
applicable en ma t i è r e de concurrence dé loyale est que 
le champ de cette de rn i è r e notion est t r è s vaste, et que 
le contenu en varie cons idé rab lemen t dans les législe-
tions nationales des d i f fé ren t s pays et dans les défini
tions que l 'on trouve dens des réso lu t ions ou dens des 
instruments internationaux. L'art icle premier de la L o i 
f édé ra l e suisse sur le concurrence dé loyale de 1943 aveit 
é t é reproduit in extenso comme exemple d'une é n u m é -
retion très déte i l lée de pratiques constitutives de la 
concurrence dé loyale (voir VEtude exploratoire sur la loi 
applicable en matière de concurrence déloyale, é tabl ie 
per Ade i r Dyer , Doc. Pré l . No 2 de novembre 1987, 
supra, p. 70). En fa i t , le longue liste illustrative d o n n é e 
dens cet article est encore é largie et é t o f f é e dans la nou
velle L o i f édé ra l e suisse contre la concurrence dé loyale 
( L C D ) du 19 d é c e m b r e 1986, e n t r é e en vigueur le 1er 
mars 1988. Le texte des articles 1 à 8 de ce nouveau 
texte législetif est reproduit dens l 'Annexe A à le p ré 
sente Etude c o m p l é m e n t a i r e , pour faire ressortir avec 
quel luxe de détai l sont é n u m é r é e s les pratiques incr imi
n é e s . 
Le fei t que cette nouvelle loi netionale restructure au 
surplus la liste des pratiques illicites en les répar t i s sen t 
sous d i f f é ren te s rubriques facilite l'anelyse du Bureeu 
Permanent, cette ventilation correspondant dans une 
certaine mesure à le d é m e r c h e suggérée per le Commis

sion spécie le , qui comporte la recherche des pratiques 
pour lesquelles i l y aurait éven tue l l emen t lieu de prévoi r 
des exceptions au principe généra l de l 'application de la 
lo i du m a r c h é . C'est ainsi que la plupart des pratiques 
é n u m é r é e s à l'article 3 de la nouvelle L o i suisse, en tant 
que « m é t h o d e s déloyales de publ ic i té et de vente et au
tres comportements illicites», sont é t r o i t e m e n t liées aux 
conditions p réve lan t sur un ou plusieurs marchés de 
biens ou de services, de m ê m e que les pratiques visées 
à l 'article 5 comme constituant des ces d '«explo i te t ion 
d'une prestetion d ' eu t ru i» . En revenche, les pratiques 
relevant de l 'article 4: «inci tat ion à violer ou à résilier 
un c o n t r a t » , n 'ont pas toujours de Men ini t ial avec un 
m a r c h é particulier, bien qu'elles puissent y en t r a îne r 
certains effets. I l en va de m ê m e pour le «violat ion des 
secrets de fabrication ou d 'a f fa i res» (article 6) ou 
r« inobse rva t ion des conditions de trevail» (article 7) . 
Les pratiques tombant sous le coup de l 'article 8 «utih-
setion de conditions commercieles ebusives», paraissent 
pour une part se rettecher eu m a r c h é mais, pour une 
autre part, ê t r e sens repport evec les conditions directes 
de le concurrence. 
Le Réso lu t ion e d o p t é e per l ' Insti tut de droi t internetio-
nel à se Session de Cembridge (1983) eu sujet des règles 
de confl i t de lois en me t i è r e de concurrence déloyale 
(Doc. pré l . No 2 de novembre 1987, supra, Annexe B ) 
attestent que l 'on s'accorde de plus en plus à r econna î t r e 
que la loi du m a r c h é où s'exercent les activités c o m p é 
titives est normalement celle qu ' i l convient d'appliquer 
en ces d 'a l léga t ion de concurrence dé loya le . Dans les 
législations nationales, cette tendance est con f i rmée per 
le règle e d o p t é e à l'erticle 48, paregrephe 2, de la L o i 
f édé ra l e autrichienne du 15 j u i n 1978 sur le droit inter
national pr ivé (voir Doc. pré l . No 2 de novembre 1987, 
op. cit., supra, p . 82) et per l 'erticle 136, paragraphe 1, 
de la L o i f édé ra l e suisse sur le droit international pr ivé 
( L D I P ) du 18 d é c e m b r e 1987, lequel est réd igé comme 
suit: 

«Les prétentions fondées sur un acte de concurrence dé
loyale sont régies par le droit de l'Etat sur le marché 
duquel le résultat s'est produit.» 

La L o i suisse prévoi t des exceptions à l 'application de 
la loi du m a r c h é dens les ces où l'ecte de concurrence 
dé loyale affecte à ti tre exclusif les in té rê ts d'entreprise 
d'un concurrent d é t e r m i n é et dans ceux où le feit i l l icite 
est contreire à le reletion juridique existent entre l 'eu-
teur de l'ecte et se victime. 
Comme autre exemple d ' é n u m é r e t i o n extensive de pra
tiques commerciales déloyales on peut citer celle qui 
f igure dans la Not i f ica t ion No 15, d a t é e du 18 j u i n 1982, 
de la Commission japonnaise pour la loyau té du com
merce (Doc. pré l . No 2 de novembre 1987, op. cit.. 
Annexe A ) et dans l ' introduction de le q u e t r i è m e pertie 
de le Loi-type pour les peys en voie de d é v e l o p p e m e n t 
concernent les marques, les noms commerciaux et le 
concurrence dé loye le (Doc. p ré l . No 2 de novembre 
1987, op. cit., Annexe C) . Aucune de ces é n u m é r a t i o n s 
ne p r é s e n t e une structure enelytique et le p r e m i è r e vise 
m ê m e certeins types de pretiques commercieles restric
tives en m ê m e temps que des pretiques «déloyeles». 
A d é f e u t de liste figurant dans les lois ou dans les règle
ments, la tendance est de cerner certaines ca tégor ies 
par t icul ières d'actes commerciaux illicites dans le cadre 
du concept généra l de concurrence dé loye le . C'est einsi 
qu'eux Etets-Unis d ' A m é r i q u e r«inci te t ion à la rupture 
de con t r a t» , qui peut s'appliquer eux contrets conclus 
evec des fournisseurs ou evec des clients, meis aussi avec 
des e m p l o y é s , peut ê t r e d é s o r m a i s cons idé r ée comme 
une var ié té de l'acte ill icite à'«interférence» ou immix
t ion abusive dans les relations d'affaires - celles-ci pou
vant ê t re des relations p récon t rac tue l l e s , voire des rela-
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The Spécial Commission of January 1988 on gênera i af-
fairs and policy of the C o n f é r e n c e , when considering the 
proposai to draw up a convention on the law applicable 
to unfair compé t i t i on , developed a broad majori ty in 
favour of retaining this topic on the Conference's 
agenda, subject to fur ther study. 'The Permanent 
Bureau was asked to p r é p a r e a supplementary study in 
the ef for t to l imi t the scope of the subject-matter, in 
particular: (1) ident ifying a list of unfair compé t i t ion 
practices, (2) determining where exceptions might need 
to be made to the gênera i principle of applying the law 
of the market, and (3) examining the possibihty of spé
cial rules in regard to injunctions and other p réven t ive 
r e m é d i e s ' {Conclusions of the Spécial Commission of 
January 1988 on gênerai affairs and policy ofthe Confér
ence, Prel. Doc. No 14 of A p r i l 1988, supra, p . 195). 

The Permanent Bureau, therefore, in this short study 
w i h deal wi th each of the three items mentioned in a 
separate section. 

I Identifying a list of practices constituting unfair com
pétition 

One of the problems pointed out in the original 
'Exploratory study' prepared by the Permanent Bureau 
concerning the law applicable to unfair compé t i t ion was 
that this concept is very broad, and that its content dif-
fers widely in the national laws of the various countries 
and in the déf in i t ions set out in international instru
ments and resolutions. As an example of a very detailed 
statutory list of practices constituting unfair compét i 
t ion . Ar t ic le 1 of the 1943 Swiss fédé ra l law on unfair 
compé t i t i on was set out in fuU (see Exploratory study 
on the law applicable to unfair compétition by Adai r 
Dyer , Prel. Doc. No 2 of November 1987, supra, p. 71). 
Indeed, the extensive list of practices set out fo r illustra
t ion in that article has even been broadened and ex-
panded in the new Swiss f édé ra l law against unfair com
pét i t ion ( L C D ) of 19 December 1986 which entered into 
force on 1 March 1988. The text of Articles 1-8 of this 
new law is set out in Annex A of this supplementary 
study in order to show the great détai l in which offend-
ing practices have been ident i f ied. 

The fact that this new national law has also reorganized 
the list of wrongfu l practices, classifying them under sev-
eral d i f fé ren t headings, is an aid to the Permanent 
Bureau's analysis since to some extent this breakdown 
is aligned wi th the path of inquiry, suggested by the 

Spécial Commission, involving the dé t e rmina t i on of the 
practices fo r which exceptions might need to be made 
to the gênera i principle of applying the law of the mar
ket. Thus, those practices listed in Art ic le 3 of the new 
Swiss law 'unfair methods of publicity and of sale and 
other wrongfu l conduct' are fo r the most part closely 
l inked to conditions in one or more markets fo r goods 
or services, as are the practices listed in Ar t ic le 5 'ap
propriation of another person's efforts ' . On the other 
land, the practices listed in Ar t ic le 4 ' inducing breach 

or cancellation of a contract' are not always in their 
origin l inked to a particular market, even though they 
may have effects in such a market. The same is true of 
Art ic le 6 'violation of manufacturing or trade secrets'. 
Ar t ic le 7 ' failure to observe working conditions'. The 
practices covered by Ar t ic le 8 'use of unfair trade terms' 
would seem to be in part l inked closely to the market, 
but in part unrelated to the direct conditions of c o m p é 
t i t ion . 

The Resolution adopted by the Institute of International 
Law, at its Cambridge Session of 1983, concerning the 
conflict of law rules of unfair compé t i t ion (Prel. Doc. 
N o 2 of November 1987, supra, Annex B ) reflects 
clearly an emerging consensus that the law of the market 
in which the competitors' activities clash is normally the 
appropriate law to be apphed to a claim fo r unfair com
pét i t ion . This trend is confirmed in the national laws by 
the rule adopted in Ar t ic le 48, paragraph 2, of the Aus-
trian f édé ra l Statute of 15 June 1978 on private interna
tional law (see Prel. Doc. No 2 o f November 1987, op. 
cit., supra, p . 83), and by Ar t ic le 136, paragraph 1, of 
the Swiss fédé ra l law on private international law ( L D I P ) 

of 18 December 1987, which reads as follows: 

'Claims based on an act of unfair compétition are gov-
erned by the law of the State on the market of which the 
resuit has been produced. ' 

The Swiss law provides exceptions to the application of 
the law of the market in cases where the act of unfair 
compét i t ion affects exclusively the corporate interests of 
a spécifie competitor and in cases where the wrongful 
act is in breach of a légal relationship existing between 
the tortfeasor and the vic t im. 
Other examples of extensive lists of unfair trade prac
tices are those set out in Not i f ica t ion No 15 of 18 June 
1982 of the Japanese Pair Trade Commission (Prel. 
Doc. No 2 of November 1987, op. cit., Annex A ) and 
in the introductory commentary to Part I V of the Mode l 
Law for Developing Countries on Marks, Trade Names 
and Acts of Unfa i r Compé t i t i on (Prel. Doc. No 2 of 
November 1987, op. cit., Annex C) . Neither of thèse 
hsts is organized analytically and the former even in-
cludes certain types of restrictive business practices as 
well as 'unfair ' trade practices. 

Where statutory or regulatory lists have not been 
adopted, certain spécifie ca tégor ies of commercial torts 
tend to develop wi th in the overall concept of unfair 
compé t i t i on . Thus in the Uni ted States of America the 
tort of ' inducing breach of contract', which can cover 
competitors' contracts wi th suppliers or customers as 
well as those wi th their emp loyées , may now be viewed 
as one branch of the tort of wrongful ' i n t e r f é r ence ' wi th 
business relations - a category which may include as well 
i n t e r f é rence wi th pre-contractual and even non-contrac-
tual relations (see C. R. McManis , The Law of Unfair 
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tions non contractuelles {cf. C. R. McManis , The Law 
of Unfair Trade Practices in a Nutshell, West Publishing 
Co. , St. Paul, M i n n . 1983, D e u x i è m e partie, p . 48-80; 
c f . Model Jury Instructions for Business Tort Litigation, 
2e éd i t ion , American Bar Association, Section o f Lit iga
t ion , 1988, Chapitre I I : « In t e r f é r ence wi th prospective 
a d v a n t a g e » , p. 49-81). 
En Angleterre, où la notion juridique généra le de 
«concur rence déloyale» est inconnue, es tribunaux ac
cueillent les actions visant des actes commerciaux i l l ic i 
tes spéc i f iquemen t dés ignés , dont la plupart re lèvera ien t 
du concept généra l tel qu ' i l est compris ou déf ini par la 
loi dans d'autres juridictions. Le plus f r é q u e n t des actes 
illicites en question est le «passing o f f » - le fait de faire 
passer ses biens ou ses services pour ceux d'un autre 
vendeur ou fournisseur et de nuire ainsi à un concurrent 
dans son négoce . 
L'acte illicite appe lé «passing o f f » , que L o r d Diplock a 
qual i f ié de «p ro t é i fo rme» dans une décision faisant juris
prudence, correspond é t r o i t e m e n t à la ca tégor ie de la 
concurrence dé loya le , telle que décr i te à l 'article 10 bis, 
paragraphe 3, a l inéa 1 de la Convention de Paris pour 
la protection de la p rop r i é t é industrielle (voir Doc. p ré l . 
No 2 de novembre 1987, op. cit., supra, p. 70), aux 
termes duquel sont en particulier interdits: 

«Tous faits quelconques de nature à créer une confusion 
par n'importe quel moyen avec l'établissement, les pro
duits ou l'activité industrielle ou commerciale d'un 
concurrent. » 

Cette ca tégor ie englobe toutes les pratiques qui , à stric
tement parler, ne constituent pas un abus de marques 
de commerce ou de fabrique, ni l 'appropriation de dé
signations commerciales p ro t égées par la l o i , mais qui 
peuvent consister par exemple à employer des modes de 
p résen ta t ion ou de conditionnement des marchandises 
de nature à c rée r la confusion. O n peut par exemple 
imiter la forme pa r t i cuhè re d'une bouteille renfermant 
un liquide ou copier l'aspect carac té r i s t ique du tissu ou 
de la m a t i è r e servant à la confection d'un m o d è l e de sac 
bien connu. 
D'autres actes commerciaux illicites reconnus comme 
tels par les tribunaux anglais comprennent la tromperie 
dé l i bé r ée , la d i f famat ion , la calomnie, l'abus de confian
ce et l ' incitation à la rupture de contrat. De cette ma
n iè re , de nombreuses pratiques qui re lèvera ien t du 
concept généra l de concurrence dé loya le , tel qu ' i l est 
compris dans bien des pays, sont t ra i tées en Angleterre 
comme des actes illicites particuliers ayant leur propre 
dés igna t ion . 
I l est probablement impossible de recenser tous les types 
de pratiques qu ' i l pourrait y avoir lieu de cons idérer 
comme illicites dans l 'optique d'un bon fonctionnement 
du sys tème de distr ibution des marchandises et des ser
vices. L ' ingénios i té humaine crée sans cesse de nou
veaux p rocédés qui permettent à une entreprise de s'as
surer un avantage m a l h o n n ê t e sur les autres, et l 'appari
t ion de nouvelles techniques é c h a p p a n t aux sys tèmes 
actuels de protection des inventions, des modè l e s indus
triels et des écrits remet constamment en cause l ' e f f i 
caci té desdits sys tèmes . Les p r o g r è s réal isés dans le do
maine de la surveillance et de l ' interception des commu
nications rendent toujours plus aigu le p r o b l è m e de l'es
pionnage industriel et commercial. La plupart des défi
nitions de la concurrence dé loya le , y compris celles de 
la Convention de Paris pour la protection de la p rop r i é t é 
industrielle, des Lois f édé ra les suisses de 1943 et de 
1986, et de la R é s o l u t i o n de l ' Inst i tut de droi t internatio
nal, ne contiennent par exemple que des hstes illustrati-
ves de pratiques conçues en termes g é n é r a u x , comme 
celle que donne l 'article 10 bis, paragraphe 2, de la 
Convention de Paris: 
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«Constitue un acte de concurrence déloyale tout acte de 
concurrence contraire aux usages honnêtes en matière in
dustrielle ou commerciale. » 

I l semble n é a n m o i n s que la concordance soit suffisam
ment grande entre diverses pratiques courantes, visées 
par la Convention de Paris ou par la législation de di f fé
rents pays, pour qu ' i l soit possible de les décr i re et de 
les identifier de façon telle que des règles de conflits 
spécif iques puissent s'y appliquer. 
Dans la suite de la p r é sen t e Etude, la liste de pratiques 
p r é s e n t é e dans la L o i f édé ra l e suisse ( L C D ) de 1986 sera 
cons idé rée comme le m o d è l e le meilleur et le plus com
plet. Toutefois , certaines tendances actuelles concer
nant les immixtions dans les relations p récon t rac tue l l e s , 
ainsi que des p r o b l è m e s in té ressant marginalement les 
droits de p r o p r i é t é intellectuelle, qui ne s'inscrivent pas 
nettement dans cette liste, seront pris eux aussi en consi
dé ra t ion . 

I I Exceptions pouvant être apportées au principe géné
ral de l'application de la loi du marché 

Ains i qu'on l'a soul igné , certaines codifications nationa
les récen tes du droit international p r ivé , en particulier 
celles de l 'Autr iche et de la Suisse, appliquent en pr in
cipe aux cas de concurrence dé loyale la lo i du m a r c h é 
011 les résul ta ts des actes illicites se sont produits (Lo i 
f édé ra l e autrichienne du 15 j u i n 1978 sur le droit inter
national pr ivé , article 48, paragraphe 2, et L o i f édé ra l e 
suisse sur le droi t international pr ivé du 18 d é c e m b r e 
1987, article 136, paragraphe 1). Dans leurs réso lu t ions , 
les institutions scientifiques internationales ont égale
ment a d o p t é ce principe généra l (voir Doc. pré l . No 2 
de novembre 1987, op. cit. : M o t i o n a d o p t é e par la Ligue 
internationale contre la concurrence dé loyale - Annexe 
G; Réso lu t ion a d o p t é e par l ' Inst i tut de droit internatio
nal, article I I - Annexe B ) . 
L a L D i P suisse prévo i t des exceptions à cette règ le . Tou
tefois, ces exceptions ne se fondent pas exp re s sémen t 
sur le type de pratique en cause, mais p lu tô t sur le fait 
que, c o n c r è t e m e n t , les actes commis n'affectent qu'un 
concurrent d é t e r m i n é ou constituent une violat ion d'une 
relation juridique existant entre l'auteur de l'acte ill icite 
et sa victime. E n dehors et au-de là de ces exceptions à 
la règle spécif iant la loi applicable en ma t i è r e de concur
rence d é l o y a l e , la L D I P comporte une clause é c h a p p a 
toire (l 'article 15), en vertu de laquelle la lo i dés ignée 
n'est, par exception, pas applicable si, au regard de l 'en
semble des circonstances, i l est manifeste que la cause 
n'a qu 'un l ien t rès l âche avec cette l o i et se trouve dans 
une relation beaucoup plus é t ro i te avec une autre l o i . 
La Réso lu t ion a d o p t é e par l ' Insti tut de droi t internatio
nal comporte aussi, en son article I I I , une clause de 
sauvegarde pour lés situations exceptionnelles, et en son 
article I V une clause échappa to i r e pour les situations 
non couvertes par les règles énoncées à l 'article I L Bien 
qu'elle soit é n o n c é e en termes g é n é r a u x , cette de rn iè re 
disposition vise les circonstances o ù le l ieu du p ré jud ice 
ne peut ê t re d é t e r m i n é , celles o i i le comportement incri
miné ne met directement en cause aucun m a r c h é , ou 
celles dans lesquelles le p ré jud ice subi par le demandeur 
dans un m a r c h é particulier n'aurait pu raisonnablement 
ê t re p révu par le d é f e n d e u r . 
Dans son article I , la Réso lu t ion de l ' Inst i tut de droit 
international p r é s e n t e , par m a n i è r e d'i l lustration d'une 
déf in i t ion géné ra l e s'inspirant de l 'article 10 bis de la 
Convention de Paris pour la protection de la p rop r i é t é 
industrielle, six ca tégor ies de concurrence dé loya le , et 
le commentaire de l'article I V renvoie en particulier au 
paragraphe 6 (de l 'article I ) , ainsi conçu : 
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Trade Practices in a Nutshell, West Publishing Co. , St. 
Paul, M i n n . 1983, Part I I , pp. 48-80; cf Model Jury 
Instructions for Business Tort Litigation (Second Edi 
t ion ) , American Bar Association, Section of Li t iga t ion , 
1988, Chapter Two: ' I n t e r f é r ence wi th prospective ad-
vantage', pp. 49-81). 

I n England, where there is no gênera i légal concept of 
'unfair compé t i t i on ' , the courts have accepted actions 
fo r commercial torts under spécifie names, most of 
which torts would fa l l wi th in the gênera i concept as it is 
understood or statutorily described in other jurisdic-
tions. The most generalized of thèse is the tort of 'pass-
ing o f f of one's goods or services as those of another 
seller or supplier, thereby damaging the business of a 
competitor. 

The tor t of 'passing o f f , which has been described by 
L o r d Diplock in a leading case as being 'protean' in 
nature, corresponds closely to the category of unfair 
compé t i t i on described in sub-paragraph 1 of paragraph 
3 of Ar t i c le 10 bis of the Paris Convention on industrial 
property (see Prel. Doc. No 2 of November 1987, op. 
cit., supra, p . 71) which identifies the fo l lowing activities 
among others as being prohibited: 

'AU acts of such a nature as to create confusion by any 
means whatever with the establishment, the goods, or the 
industrial or commercial activities, of a competitor.] 

This category picks up those practices which do not, 
strictly speaking, constitute infringements of statutory 
trade marks or appropriation of statutorily protected 
trade names, but fo r example may consist of employing 
confusingly similar 'get-up' or 'trade dress' fo r goods. 
This might be done by simulating the distinctive shape 
of a bottle containing a l iquid or by copying the charac-
teristic design of a fabric used on a wel l -known Une of 
bags. 

Other commercial torts recognized by the English courts 
include malicious falsehood, l ibel , slander, breach of 
confidence and inducing breach of contract. Thus, many 
practices which would f a l l wi th in the gênera i concept of 
unfair compé t i t i on as it is employed in many other coun-
tries are dealt wi th in England as spécif ie , nominale 
torts. 

I t is probably impossible to foresee ail of the types of 
practices which may need to be viewed as wrongful in 
order to maintain the System of distribution of goods 
and services in good working order. Human ingenuity 
is always creating new means fo r one enterprise to gain 
a dishonest advantage over another, and the develop-
ment of new technologies on the fringes of the existing 
Systems for protection of inventions, industrial designs 
and writings constantly brings into question the ade-
quacy of the protection offered by such Systems. Techni-
cal advances in the means fo r surveillance and fo r inter
ception of communications may cause industrial and 
commercial espionage to loom larger as a problem than 
was the case in the past. Thus, most déf in i t ions of unfair 
compé t i t i on , including those in the Paris Convention on 
industrial property, in the Swiss f édé ra l laws of 1943 and 
1986, and in the Resolution of the Institute of Interna
tional Law, have contained only illustrative lists of prac
tices fal l ing wi th in a gênera i formula t ion such as that 
which, in Ar t i c le 10 bis, paragraph 2, of the Paris Con
vention, reads as follows: 

'Any act of compétition contrary to honest practices in 
industrial or commercial matters constitutes an act of un
fair compétition.' 

None the less, there seems to be a sufficient correspon-
dence among a number of basic practices, as they are 
recognized in the Paris Convention and in the législation 
of d i f f é ren t countries, so that they may be described and 
isolated in order to draw up for them spécifie conflicts 
rules. 
For the purposes of the remainder of this study, the list 
of practices as it is organized and set out in the Swiss 
fédé ra l law ( L C D ) of 1986 w i l l be taken as the best and 
most complè t e model. However, emerging trends con
cerning in t e r f é rence wi th pre-contractual relations as 
well as issues on the fringes of intellectual property 
rights, not clearly reflected in that list, w i l l also be taken 
into account. 

I I Possible exceptions to the gênerai principle ofapply-
ing the law of the market 

As has been pointed out, certain récen t national codi f i 
cations of private international law, in particular those 
of Austr ia and Switzerland, have adopted the principle 
of applying to a claim of unfair compé t i t i on the law of 
the market where the results of the wrongful acts were 
produced (Austrian fédé ra l law of 15 June 1978 on pr i 
vate international law. Ar t i c le 48, para. 2, and Swiss 
fédé ra l law on private international law of 18 December 
1987, Ar t ic le 136, para. 1). Likewise, the resolutions of 
international scientific bodies have adopted this as the 
gênera i principle (see Prel. Doc. No 2 of November 
1987, op. cit.: M o t i o n adopted by the International 
League against Unfa i r C o m p é t i t i o n - Annex G; Resolu
tion adopted by the Institute of International Law, A r 
ticle I I - Annex B ) . 
The Swiss L D I P provides fo r exceptions to this rule, but 
thèse are not expressly based on the type of practice 
which is involved, but rather on the fact that the con
crè te case involves actions affecting only one spécifie 
competitor or constitutes a violat ion of an existing légal 
relationship between the tortfeasor and the vic t im. 
Above and beyond thèse exceptions to the spécifie rule 
fo r the law applicable to unfair compé t i t i on , the L D I P 

contains a gênera i escape clause (Ar t ic le 15) under 
which the law designated is exceptionally not applicable 
i f , in view of the entirety of the circumstances, it is évi
dent that the action has only a very weak link to that 
law and is much more closely connected with another 
law. 

The Resolution adopted by the Institute of International 
Law also contains, in its Ar t ic le I I I , an escape clause fo r 
exceptional situations, and in Art ic le I V an escape 
clause fo r situations that are not covered by the rules 
stated in Ar t ic le I I . This latter provision, though stated 
in gênera i terms, envisages cases where a place of in jury 
cannot be identif ied or where the conduct in question 
does not directly involve any market or where injury 
to the pla in t i f f in a particular market could not have 
reasonably been foreseen by the d é f e n d a n t . 

The Institute of International Law's Resolution, in A r t i 
cle I , sets out as illustrations under a gênera i déf in i t ion 
based on Ar t ic le 10 bis of the Paris Convention for the 
protection of industrial property, six ca tégor ies of unfair 
compé t i t i on and the commentary to Ar t ic le I V refers in 
particular to sub-paragraph 6 (of Ar t ic le I ) which reads 
as follows: 
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«S'immiscer de façon irrégulière dans les affaires d'un 
concurrent, par exemple en débauchant ses employés, en 
provoquant la rupture d'un de ses contrats, ou en s'im-
misçant dans les relations avec ses fournisseurs et les 
consommateurs. » 

Cette ca tégor ie pere î t ê t re l'une de celles qui eppellereit 
en principe une exception eu principe génére l de l 'eppli
cetion de la loi du m a r c h é , cer bien des situetions d ' im
mixt ion dens les reletions d'effeires ne seureient ê t re 
directement r a t t achées à un m a r c h é d é t e r m i n é , en par
ticulier s'il s'agit d'une immixt ion dens des négocia t ions 
p récon t rec tue l l e s evec un fournisseur. 
I l semblereit qu'en vertu du d e u x i è m e peregrephe de 
l 'erticle 136 de le L D I P suisse, les ectes constituent une 
etteinte contre les in té rê ts d'entreprise d'un concurrent 
d é t e r m i n é soient régis per le loi du siège de ce concur
rent, à la seule rése rve de l 'epplicetion éven tue l l e de le 
cleuse génére le d'exception que renferme l'erticle 15 de 
cette m ê m e L D I P . Dens les règles p r o p o s é e s par l ' Inst i tut 
de droit internetionel, en revanche, l 'article I V visant 
les cas où le p ré jud ice subi par le concurrent ne se ret-
tache à aucun m a r c h é particulier feit r é f é r e n c e au «droit 
interne de l'Etat présentant le lien le plus significatif avec 
les parties, leur comportement et le préjudice survenu». 
La note concernent cette disposition renvoie à le note 
feisent suite à l 'erticle I I I du m ê m e texte, selon laquelle: 
«dans une telle situation, le droit interne qui devrait s'ap
pliquer est normalement celui de l'Etat où le comporte
ment du défendeur a eu l'incidence immédiate la plus 
forte sur les affaires du demandeur, à condition qu'on 
puisse identifier cet Etat. Sinon, la loi applicable est nor
malement le droit interne de l'Etat de l'établissement prin
cipal du demandeur. » Cette disposition semblerait donc 
ê t r e voisine de la règle suisse, seuf que l 'ordre d'epplice-
t ion de le lo i du siège du concurrent lésé est r enve r sé , 
en lieison evec le lieu du «lien le plus é t roi t» ou de 
«l ' incidence i m m é d i a t e la plus fo r t e» . 

De toute m a n i è r e , i l est visible que l'acte illicite consis
tant à s'immiscer dans les affaires d'un concurrent en 
incitant par exemple à commettre une rupture de con
trat peut nécess i ter une règle de confl i t spéciale . O n 
mentionnera à ti tre d'exemple l 'affeire Maison Lazard 
et Cie c. Manfra, Tordella and Brooks, Inc. dens le Fé
déral Supplément, Volume 585, p . 1286 {United States 
District Court for the Southern District of New York, 
1984). Dens cette affaire, les demandeurs avaient, en 
vertu d'un contrat conclu evec le United States Treasury, 
le droi t exclusif de commercialiser le médei l le c o m m é -
morative f r a p p é e à l'occasion des jeux olympiques d ' é t é 
qui ont eu lieu à Los Angeles en 1984 dens toutes les 
rég ions hors des Etets-Unis ou de leurs possessions, ex
ception feite des postes diplometiques et des beses m i l i -
teires des Etets-Unis à l ' é t renger . Les d é f e n d e u r s 
evaient ache té des médai l les c o m m é m o r e t i v e s eux 
Etats-Unis et les evaient écou lées dans des pays é t ran
gers, notamment en R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne. 
Sur la question du confl i t de lois, le juge de district 
f édé ra l e s t a tué qu ' i l étai t tenu d'appHquer la règle de 
confl i t de l 'Etat de New Y o r k en ma t i è r e de déli ts com-
mercieux qui selon lui étai t la lo i p r é s e n t a n t «le rapport 
le plus marquent avec l 'objet de l'ecte ilhcite e l légué». 
Feisent application de cette règ le , le juge a r e j e t é la 
thèse suivant laquelle la loi du m a r c h é où les médai l les 
é te ien t vendues (le m e r c h é ellemend) s'eppHquait, et 
déc la ré eu contreire que le loi de New Y o r k étai t eppU-
ceble à le plainte pour « immixt ion dans les relations 
cont rac tue l les» , le contrat dont i l s'egisseit é ten t celui 
qui avait é té conclu entre les demandeurs et le D é p a r t e 
ment du T ré so r des Etats-Unis. U n point in té ressant est 
que le tr ibunel e en outre cons te t é qu'en cette instence 

i l existeit eussi une ection f é d é r e l e pour ceuse de concur
rence dé loyele en feveur de demandeurs f rançe i s , et que 
ceux-ci eveient le quel i té de tiers bénéf ic ie i res du con
trat conclu entre le D é p a r t e m e n t du T ré so r et les dé fen
deurs, contrat en vertu duquel les d é f e n d e u r s eveient 
ecquis les médai l les c o m m é m o r e t i v e s , et qui leur inter-
diseit exp re s sémen t de vendre ces médei l les à l ' é t renger . 
Certaines des pratiques constituant des « m é t h o d e s de 
publicité dé loyales» peuvent é c h a p p e r à l'appUcation de 
a lo i d 'un m e r c h é particulier. Par « m é t h o d e de publ ic i té 

déloyale» on entend eussi bien le pubHcité m e n s o n g è r e 
ou trompeuse, qui est g é n é r e l e m e n t interdite, que le 
pubHcité comparative, permise dans certeins peys et 
p r o h i b é e dans d'autres. Toutefois , dans le plupert des 
ces le publ ic i té s'adresse aux clients prospectifs, et le 
p r o b l è m e qui se pose est que, puisque les méd ias publi-
citeires o p è r e n t sur une échel le t rès veste, et souvent 
multinetionele, le r éc lame peut avoir des effets dans plu
sieurs m a r c h é s particuliers. U n tribunal e elors le choix 
entre (1) eppliquer s é p a r é m e n t la loi de chaque m a r c h é 
à la demande de dommages et in té rê ts concernent ce 
m e r c h é , (2) se concentrer sur le m e r c h é où les effets les 
plus importents se produisent et eppliquer le loi de ce 
m e r c h é aux demandes valent pour tous les merchés ef-
fec tés ou (3) rettecher de feçon génére le les conséquen
ces de le publ ic i té ebusive à un eutre centre tel que le 
jr incipel é teb l i s sement de le victime. {Cf. Réso lu t ion de 
'Insti tut de droi t internetionel, article I I I , et note 

concernent cet erticle; L D I P suisse, erticle 136, d e u x i è m e 
peregrephe). 
Une t ro is ième ce tégor ie de nature à nécess i ter une règle 
spéciale de confl i t renvoyant à une lo i eutre que celle 
d'un m a r c h é ou de m e r c h é s perticuUers est celle des 
violetions «des secrets de febricetion ou d 'e f fe i res» du 
L C D . Le délit consiste à exploiter ou à révé le r à eutrui 
des secrets commercieux qui ont é té in te rcep tés ou dont on 
e obtenu injustement conneissence per divers moyens. 
Bien que, pour obtenir de ce chef r é p e r e t i o n i l soit par
fois nécessai re dens certains sys tèmes juridiques d ' é t e -
blir l'existence de p ré jud ices particuliers, on peut conce
voir que dans d'autres sys tèmes une compensation soit 
acco rdée pour manque à gagner généra l ou pour pertes 
résu l tan t d 'un abus de confiance ou d'un d é t o u r n e m e n t 
de secrets commercieux, suivi de leur exploitation ou de 
leur divulgation. De m ê m e , le feit de soudoyer l 'em
ployé d'un concurrent pour evoir accès eux secrets com
mercieux de celui-ci peut evoir des conséquences géné-
reles pour les profits et pertes p résen t s et futurs de la 
victime. Si cette d e r n i è r e e une ectivité multinetionele, 
le p ré jud ice subi peut ne pas se rettecher à un m e r c h é 
perticulier, meis relever per exemple de le loi du princi-
pel lieu d 'ect ivi té de le victime. 
I l est à noter que, s'egissant de divulgation ou d'exploi
tation d'un sevoir-feire technique, une législation spéci
f ique peut r econna î t r e à celui qui a mis au point le sa
voir-faire ou à tout fournisseur ou bénéf ic ia i re autor isé 
de celui-ci un droit d'action contre quiconque s'est pro
curé ou e c o m m u n i q u é le sevoir-feire ill icitement. A 
titre d'exemple voir l 'article 204 de la Loi- type de I ' O M P I 

pour les pays en d é v e l o p p e m e n t concernent les inven
tions, dont le texte est reproduit ci-dessous à l 'Annexe 
B . 
E n r é s u m é , on peut dire que les actes de concurrence 
déloyele qui constituent une immixt ion ebusive dans les 
affaires d'un concurrent, y compris par l 'obtention, le 
divulgation ou l 'exploitation ilhcite du sevoir-faire tech
nique d'un concurrent ou d'autres secrets commercieux, 
peut nécess i ter l 'epplicetion d'une règle spéciale de con
f l i t renvoyant à une loi autre que celle du m a r c h é où se 
heurtent les in té rê ts en compé t i t i on . De m ê m e , la publi
cité m e n s o n g è r e ou trompeuse, la publ ic i té compare-
tive, le d i f femet ion ou le d é n i g r e m e n t peuvent eppeler 
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'Improper interférence with a competitor's business, as, 
for example, by enticing his employées to leave his 
employ, inducing breach of a competitor's contract or 
interférence with a competitor's supplier and customer 
relations. ' 

This category seems to be one which would broadly call 
for an exception to the gênera i principle of applying the 
law of the market, since many of the situations involving 
wrongfu l ' i n t e r fé rence wi th business relations' cannot be 
directly l inked to a particular market. This might be 
true, fo r example, of in t e r f é rence affecting pre-contrac
tual negotiations wi th a supplier. 
I t would appear that under the second paragraph of A r 
ticle 136 of the Swiss L D I P , acts constituting an infringe-
ment of a spécifie competitor's corporate interests would 
be governed by the law of that competitor's headquar-
ters, subject only to the possible application of the gên
erai escape clause contained in Art ic le 15 of that law. 
Under the rules proposed by the Institute of Interna
tional Law, however. Ar t ic le I V , covering cases where 
the in jury to the competitor is detached f r o m particular 
markets, states a rule which is f ramed in terms of 'the 
internai law of the State which has the most significant 
relationship with the parties, their conduct and the in
jury.' The r é f é r ence in the note concerning this provi
sion, which looks back to the note under Ar t ic le I I I of 
the same text, indicates that: 'in such a situation the 
internai law to be applied would usually be that of the 
State where the defendant's conduct had the greatest im
médiate impact upon the plaintiffs business, provided 
that it is possible to identify such a State. Otherwise the 
governing law would usually be the internai law of the 
State of the plaintiff's principal place of business.' Thus, 
this provision would seem to approximate the Swiss 
rule , wi th the exception that the order of application of 
the law of the in jured competitor's headquarters is re-
versed in conjunction wi th the place of the 'closest con
nection' or the 'greatest i m m é d i a t e impact ' . 
I n any case, i t can be seen that the tort of i n t e r f é r ence 
w i th a competitor's business, fo r example inducing a 
breach of contract, may call for a spécial conflict rule. 
As an example can be mentioned the case of Maison 
Lazard et Cie v. Manfra, Tordella and Brooks, Inc., 
published in Fédéral Supplément, Volume 585, p. 1286 
(Uni ted States District Court fo r the Southern District 
of New Y o r k , 1984). There the plaintiffs had under a 
contract wi th the Uni ted States Treasury the exclusive 
right to market the commemorative coin issued on the 
occasion o f the 1984 Summer Olympic Games in Los 
Angeles in ail régions outside the Uni ted States or its 
possessions, excepting Uni ted States mil i tary and dip
lomatie establishments abroad. The d é f e n d a n t s bought 
commemorative coins in the Uni ted States and pro-
ceeded to market them in foreign countries, particularly 
the F é d é r a l Repubhc of Germany. O n the conflicts 
question, the f édé ra l district judge found that he was 
bound to apply the choice of law rule of New Y o r k State 
fo r 'commercial torts ' , which he found to refer to that 
law which had the 'most significant relationship wi th the 
subject-matter of the alleged tor t ' . Apply ing that rule, 
the court rejected the contention that the law of the 
market in Germany where the coins were being sold was 
applicable, and instead found that the law of New Y o r k 
applied to the claim involving ' i n t e r fé rence wi th contrac
tual relations', the contract in question being that be
tween the plaintiffs and the Uni ted States Department 
of the Treasury. Interestingly, the court also found that 
there was a f édé ra l unfair compé t i t i on claim in favour 
of the French pla in t i f f in this case, and also found that 
the plaintiffs qualified as third-party beneficiaries of the 
contract between the Uni ted States Department of the 

Unfair compétition 

Treasury and the d é f e n d a n t s under which the dé fen 
dants had acquired the commemorative coins, since that 
contract contained an express clause forbidding the de-
fendants to sell such coins abroad. 

Some of the practices constituting 'unfair methods of 
publicity ' may escape the r é f é r e n c e to the law of a par
ticular market. This concept covers both false or decep-
tive advertising, which is generally outlawed, and com
parative advertising, which is permitted in some coun
tries but forbidden in others. However, in most cases 
the advertising wi l l be directed to potential customers 
and here the problem is that since advertising m é d i a 
operate on a widespread, frequently mult inat ional , 
scale, the effect of the advertising may be fel t in a 
number of particular markets. A court must face the 
problem of whether to (1) apply separately the law of 
each market to the claim fo r damage in that market, 
(2) centre the claim on the market where the greatest 
effect is felt and apply the law of that market to the 
claims covering ail markets affected, or (3) refer the 
generalized impact of the improper advertising to 
another central location such as the principal place of 
business of the vic t im. (Cf. Resolution of the Institute 
of International Law, Ar t i c le I I I , and accompanying 
note; Swiss L D I P . Ar t ic le 136, second paragraph.) 

A th i rd category which may call fo r a spécial conflicts 
rule referring to a law other than that of a particular 
market or markets is that described in the L C D as 'viola
tions of manufacturing or trade secrets'. This covers the 
practices of either exploiting or revealing to others trade 
or commercial secrets which have been intercepted, or 
the knowledge of which has been unjustly obtained in 
another manner. Al though proof of spécial damages 
may be required in order to recover on a cause of action 
under this heading in some légal Systems, i t can be envis-
aged that in other Systems recovery may be allowed fo r 
generalized loss of profits or losses resulting f r o m breach 
of confidence or f r o m the interception of trade secrets 
fol lowed by their exploitation or disclosure. Likewise, 
access to trade or commercial secrets obtained by brib-
ery of a competitor's e m p l o y é e may resuit in generalized 
damage to the victim's p r é sen t and fu ture prof i t and loss 
statements. I f the business in question is multinational 
in character, then the damage suffered may not be re-
lated to any particular markets but may be referred, fo r 
example, to the law of the victim's principal place of 
business. 
I t should be noted that, where disclosure or exploitation 
of technological know-how is involved, spécial législa
t ion may grant a cause of action to the developer of 
know-how or to any authorized supplier or réc ipient 
thereof against a person who has obtained or disclosed 
the know-how improperly. As an example, see Section 
204 of the wipo Model law fo r developing countries on 
inventions, the text of which is set out below in A n 
nex B . 

I n summary, it can be said that those acts of unfair com
pét i t ion which are claimed to constitute wrongful inter
f é r ence wi th a competitor's business, including the 
wrongfu l obtaining and disclosure or exploitation of a 
competitor's technological know-how or other trade se
crets, may call fo r apphcation of a spécial conflicts rule 
referring to a law other than that of the market in which 
the compét i t ive interests clash. Likewise, false or decep-
tive advertising, comparative advertising, defamation 
and trade disparagement may call fo r application of such 
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l 'apphcation d'une telle règle spéciale de confl i t . La rai
son peut en ê t r e que, ou bien l'acte ill icite en question 
ne se rattache pas directement à un m a r c h é particulier, 
ou bien le nombre des m a r c h é s a f fec tés est tellement 
grand qu ' i l serait pratiquement impossible d ' éva luer les 
responsabi l i t és et les dommages en p r o c é d a n t à une ap
plication distributive de la l o i de chacun des marchés 
in té ressés . 
E n revanche, les actes ilhcites rentrant dans le cadre 
généra l de la concurrence dé loya le , tel que l'acte com
mercial illicite classique que constitue le «passing off>> 
- le fait de provoquer une confusion avec les marchandi
ses ou les affaires d'un concurrent - peuvent ê t re géné
ralement r envoyés à la lo i du ou des m a r c h é s particuHers 
o ù les in té rê ts concurrents s'opposent, é t an t entendu 
que les effets d'une confusion des biens ou des services 
ne s ' é t end ron t g é n é r a l e m e n t pas à autant de marchés 
que la publ ic i té véhiculée par les méd ia s multinatio
naux. I l peut n é a n m o i n s y avoir chevauchement dans 
certains cas assez rares, puisque la confusion avec les 
marchandises ou les affaires d'un concurrent peut résul
ter p réc i sémen t d'une publici té multinationale t rom
peuse. 
E n géné ra l , ces formes de concurrence dé loya le , qui 
s'exercent à la hmite de la protection assurée par les lois 
sur la p r o p r i é t é intellectuelle, comme celles qui s'apph-
quent aux brevets, aux marques, aux droits de reproduc
t ion et aux dessins industriels, devraient normalement 
ê t r e assujetties à la lo i du m a r c h é national pour lequel 
la protection de la p r o p r i é t é intellectuelle a é t é accor
d é e . (Vo i r A . T r o l er dans International Encyclopedia 
of Comparative Law, V o l . I I I , Private International 
Law, chapitre 34, «Unfa i r C o m p é t i t i o n » , Sections 14-
17.) 
A u x fins de la p r é s e n t e Etude c o m p l é m e n t a i r e , i l ne 
sera pas p r o c é d é à un examen des règles spéciales de 
confl i t envisageant une lo i autre que celle du heu où le 
comportement i l l ici te s'est produit ou de celui où ses 
conséquences ont é té subies. Nous n'examinerons donc 
pas la règle spéciale existant en Angleterre, qui exige 
que le comportement soit i l l ici te à la fois au regard de 
la lex loci delicti et à celui de la lex fori, c 'es t -à-dire la 
lo i de l 'Angleterre , et nous ne prendrons pas en consi
dé ra t i on la règle spéciale de a R é p u b l i q u e f édé ra l e 
d 'Allemagne qui apphque dans certains cas la lo i natio
nale commune aux négociants o p é r a n t sur des m a r c h é s 
é t r ange r s (voir Trol ler , op. cit.. Section 11). 

I I I Règles spéciales en ce qui concerne les interdictions 
par voie d'ordonnance et autres mesures préventives 

O n sait que, dans le domaine de la concurrence dé 
loyale, le fait de disposer de recours extraordinaires tels 
que la possibil i té d'obtenir une ordonnance mettant le 
responsable de l'acte ill icite en demeure de cesser ses 
activités dé loyales est e x t r ê m e m e n t important . Etant 
d o n n é que les entreprises qui se livrent à des pratiques 
commerciales déloyales ne sont pas toujours solvables 
et que, parfois, elles sont diffici les à localiser, la voie 
ordinaire des dommages et in té rê t s peut ê t re tout à fai t 
i n a d é q u a t e . Mieux vaut une action rapide qui permette 
d'aboutir à une ordonnance mettant f i n aux pratiques 
incr iminées et, si possible, de saisir les marchandises ou 
le m a t é r i a u en cause. 
Sur le plan international, la mise en oeuvre de recours 
aussi extraordinaires peut soulever des p r o b l è m e s , at
tendu que, par exemple, les marchandises dont la p ré 
sentation risque de créer une confusion peuvent ê t r e 
emba l l ées dans un Etat et commerc ia l i sées dans un au
tre. De m ê m e , un programme de radio ou de télévision 
peut ê t r e émis dans un pays, mais o r i en té surtout sur un 

ou plusieurs autres. Les tribunaux rencontreront éven
tuellement des di f f icul tés , techniques ou autres, à exer
cer leur pouvoir de mise en demeure, à f ixer le montant 
d'une astreinte en cas de poursuite de l 'act ivi té incr imi
n é e ou à ordonner la saisie des marchandises, si la lo i 
appUcable est la lo i d 'un m a r c h é situé à l ' é t ranger . 
C'est ce qu'a reconnu l ' Inst i tut de droit international à 
sa Session de Cambridge de 1983 et qui l'a a m e n é à 
inclure l 'article V suivant dans la Réso lu t ion a d o p t é e à 
cette occasion: 

«Nonobstant les articles II, III et IV, les actes préparatoi
res à un acte de concurrence déloyale peuvent faire l'objet 
d'une mesure d'interdiction ordonnée en application de 
la loi de l'Etat où ces actes préparatoires sont accomplis. » 

U n article semblable devrait suffire dans le cas susmen
t i o n n é , où une p résen ta t ion p r ê t a n t à confusion est réa
lisée dans un Etat en vue de la vente des marchandises 
dans un autre Etat. E n revanche, i l sera peu t - ê t r e insuf
fisant si les réc lames m e n s o n g è r e s ou trompeuses pro
viennent d'un Etat , alors que les m a r c h é s o ù elles pro
duiront leurs effets se trouvent dans d'autres Etats. 
Ce p r o b l è m e ne peut ê t r e analysé en profondeur dans 
une Etude aussi b rève . Toutefois , é tan t d o n n é l ' impor
tance des recours extraordinaires en ma t i è r e de concur
rence dé loya le , i l y a tout lieu de penser que des dispo
sitions propres à faciliter ces recours auraient leur place 
dans tout instrument international qui viendrait à ê t r e 
é l a b o r é . 

Conclusion 

E n r é s u m é , i l semble que certains aspects des conflits 
de lois en m a t i è r e de concurrence dé loya le peuvent ê t r e 
dégagés puis t ra i tés dans une convention internationale, 
sans qu ' i l soit nécessa i re de chercher à donner une dé
f in i t ion d'ensemble de la «concur rence dé loya le» . Cela 
non seulement contribuerait à plus de c la r té , l'expres
sion ayant un sens t rès d i f f é ren t d 'un sys tème juridique 
national à un autre, mais cela évi terai t aussi d ' éven tue l 
les contradictions avec l'usage qui en est fait dans la 
Convention de Paris sur la p r o p r i é t é industrielle et avec 
les déf in i t ions lacunaires que l 'on y trouve. 
Le délit de «passing o f f » - ou, plus g é n é r a l e m e n t , le fait 
de créer une confusion avec les marchandises, les ser
vices ou l 'activité d'un concurrent - est commun à tous 
les sys tèmes et en t r a îne g é n é r a l e m e n t l 'application de la 
lo i du m a r c h é où les marchandises ou les services sont 
offerts . De m ê m e , les activités relatives aux brevets, aux 
marques, aux droits d'auteurs ou aux m o d è l e s indus
triels qui é c h a p p e n t à la protection accordée par la lé
gislation sur la p r o p r i é t é industrielle, tout en constituant 
une forme de concurrence dé loya le , doivent elles aussi 
se voir apphquer la lo i du m a r c h é en question, qui se 
confondra normalement avec le terri toire dans lequel la 
p rop r i é t é intellectuelle est p r o t é g é e . 
Certaines formes de concurrence dé loyale ne se p r ê t e n t 
pas facilement à l 'application des lois de marchés parti-
cuhers. Par exemple, l ' incitat ion à la rupture de contrat, 
qui est parfois un é l é m e n t du délit plus large d ' immix
t ion ill icite dans les affaires d'un concurrent, peut néces
siter l 'application de la lo i du principal é tab l i s sement de 
la victime - ou m ê m e de la loi régissant le contrat qui a 
é té rompu. Des actes illicites tels que la pubHcité abusi
ve, la subornation de l ' employé d'un concurrent, le dé 
nigrement commercial, la d i f famat ion et l 'exploitation 
ou divulgation de secrets commerciaux, peuvent concer
ner des marchés particuliers ou ê t r e r a t t achés à bon 
droi t à une lo i applicable d é t e r m i n é e selon d'autres cri
t è r e s , en fonct ion des circonstances de chaque -espèce . 
E n f i n , l ' importance de moyens extraordinaires, consis-

210 Concurrence déloyale Concurrence déloyale 



a spécial conflicts rule. The reason for the need of such 
a spécial rule may be, variously, either the fact that the 
tort in question cannot be directly l inked to any particu
lar market or that the number o f markets affected may 
be so great as to make it impracticable to assess l iabil i ty 
and damages through the distributive application of the 
law of each market involved. 

O n the other hand, torts fal l ing wi th in the gêne ra i 
f ramework of unfair compé t i t i on , such as the classic 
commercial tort of 'passing o f f , creating confusion wi th 
the goods or business of a competitor, generally may be 
referred to the law of the market or particular markets 
in which the compét i t ive interests clash, since the effects 
of confusion of goods or services generally w i l l not ex-
tend to as many markets numerically as can advertising 
which is carried on mult inational m é d i a . None the less, 
thèse two actions may cross on rare occasions, since 
confusion wi th the goods or the business of a competitor 
may be brought about precisely by deceptive multina
tional advertising. 

I n gêne ra i , those forms of unfair compé t i t i on which op-
erate on the fringes of protection under intellectual 
property laws, such as those protecting patents, trade 
marks, copyrights and industrial designs, should nor-
mally be referred to the law of the national market fo r 
which intellectual property protection has been granted. 
(See A . TroUer in International Encyclopedia of Coin-
parative Law, V o l . I I I , Private International Law, 
Ch. 34, 'Unfa i r C o m p é t i t i o n ' , Sections 14-17.) 

For purposes of this supplementary study, there w i l l be 
no examination of those spécial conflict rules which look 
to a law other than the place where the wrongfu l con
duct occurred or the place where i t had its impact. Thus, 
we shall not here review the spécial rule in England 
requiring that the conduct be wrongful both under the 
lex loci delicti and under the lex fort, i.e. the law of 
England, nor shall we consider the spécial rule in the 
F é d é r a l Republic of Germany applying in some cases 
the common national law to traders operating in foreign 
markets (see Trol ler , op. cit.. Section 11). 

I I I Spécial rules in regard to injunctions and other pré
ventive remédies 

I t is known that in the f i e ld of unfair compé t i t i on the 
availability of extraordinary r e m é d i e s such as an injunc-
t ion ordering the tortfeasor to stop carrying out his un
fair activities is extremely important . Since the f i rms 
engaging in unfair trade practices are not always solvent, 
and in some cases they may be d i f f icul t to locate, the 
remedy of ordinary damages may be highly i n a d é q u a t e . 
Swift action to obtain an order stopping the practices 
and, i f possible, for seizure of offending goods or mate-
rials is what is needed. 

O n the international level, a request fo r such extraordi
nary r e m é d i e s may raise problems since, fo r example, 
goods which have a confusingly similar get-up may be 
packaged in one State and marketed in another. L ike 
wise, a radio or télévision broadcast may be beamed 
f r o m one country but primari ly directed at one or more 
other countries. Courts may expér ience diff icul t ies . 

technical or otherwise, in exercising the injunctive 
power, in assessing a daily fine for continuation of the 
activity or in ordering seizure of the goods i f the appli
cable law is the law of a market located in another coun
try. 

This problem was recognized by the Institute of Interna
tional Law at its Cambridge meeting in 1983 and the 
resuh was inclusion in the Institute's Resolution of A r t i 
cle V reading as follows: 

'Notwithstanding Articles II, III and IV, préparations for 
an act of unfair compétition may be restrained by injunc-
tion under the law of the State where those préparations 
are made. ' 

A n article of this type should be sufficient for the case 
mentioned above where confusingly similar get-up is put 
together in one State as part of the p r épa ra t i on fo r sale 
of the goods in another State. O n the other hand, i t 
might not be sufficient to cover the case where false or 
deceptive advertising material is pubhshed in one State, 
but the markets which wi l l be affected by such advertis
ing are located in other States. 
This short study cannot enter into this problem in depth. 
However, given the importance of extraordinary rem
édies in dealing wi th problems of unfair compé t i t i on , i t 
may be assumed that some type of provision facihtating 
the use of such reméd ies may appropriately be included 
in any international convention which may be prepared. 

Conclusion 

I n summary, it appears that certain aspects of the con
fl ic t of laws of unfair compé t i t i on may be isolated and 
dealt w i th in an international convention without the 
necessity of entering into a déf in i t ion of the term 'unfair 
compé t i t i on ' . This would not only contribute to clarity, 
since the content of this term differs widely f r o m one 
national légal system to another, and also i t would avoid 
any possible conflicts wi th the term as used and partially 
defined in the Paris Convention on industrial property. 

The tort of 'passing o f f - or more broadly creating con
fusion wi th the goods, services or business of a com
petitor - is recognized in ail Systems and generally would 
call for apphcation of the law of the market where goods 
or services are being offered. Likewise, activities relat-
ing to patents, trade marks, copyrights or industrial de
signs which do not fa l l under the protection of intellec
tual property législat ion, but which may constitute a 
f o r m of unfair compé t i t i on , should also be referred to 
the law of the market in question which wi l l normally 
coïncide wi th the terr i tory for which the intellectual 
property protection is granted. 

Certain forms of unfair compé t i t ion do not readily lend 
themselves to the application of the laws of particular 
markets. Thus, inducing breach of contract, which may 
f o r m a part of the broader tort of wrongful in t e r fé rence 
wi th a competitor's business, may call for application of 
the law of the victim's principal place of business or even 
of the law governing the contract which has been 
breached. Torts such as bribery of a competitor's 
e m p l o y é e , trade disparagement, defamation, and 
exploitation or disclosure of trade secrets may relate to 
particular markets, or may be properly referrable to an 
applicable law indicated by other criteria, depending on 
the circumstances of the case. 

Finally, the importance of extraordinary r eméd ie s such 
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tent par exemple à p révo i r la possibil i té de mises en 
demeure et de saisies des marchandises en cas de 
concurrence dé loya le , pourrait t rès bien just if ier l ' inclu
sion d'une ou plusieurs dispositions spécieles de neture 
à fecihter le mise en epplication de telles mesures. 

Annexe A 

A R T I C L E S 1 À 8 D E L A L O I F É D É R A L E C O N T R E L A C O N C U R 

R E N C E D É L O Y A L E ( L C D ) D U 19 D É C E M B R E 1986 

C H A P I T R E P R E M I E R : B U T 

Article premier 

La p ré sen t e lo i vise à gerentir, dens l ' in térê t de toutes 
les perties conce rnées , une concurrence loyele et qui ne 
soit pes feussée . 

C H A P I T R E 2: D I S P O S I T I O N S D E D R O I T C I V I L E T D E D R O I T 

D E P R O C É D U R E 

S E C T I O N 1: I L L I C É I T É D E L A C O N C U R R E N C E D É L O Y A L E 

Article 2 Principe 

Est dé loye le et il l icite tout comportement ou pratique 
commercial qui est trompeur ou qui contrevient de toute 
autre m a n i è r e eux règles de le bonne f o i et qui influe 
sur les rapports entre concurrents ou entre fournisseurs 
et clients. 

Article 3 Méthodes déloyales de publicité et de vente et 
autres comportements illicites 

A g i t de feçon dé loya le celui qu i , notamment: 

a D é n i g r e eutrui , ses merchendises, ses oeuvres, ses 
prestations, ses prix ou ses affaires par des al légat ions 
inexactes, fellacieuses ou inutilement blessantes; 

b Donne des indications inexectes ou fellecieuses sur 
l u i - m ê m e , son entreprise, se reison de commerce, ses 
merchendises, ses oeuvres, ses prestetions, ses pr ix , ses 
stocks ou ses effaires ou qu i , par de telles a l léget ions , 
aventege des tiers per rapport à leurs concurrents; 

c Porte ou utilise des titres ou des d é n o m i n a t i o n s pro
fessionnelles inexacts, qui sont de nature à faire croire 
à des distinctions ou cepeci tés par t icu l iè res ; 

d Prend des mesures qui sont de nature à feire ne î t re 
une confusion avec les marchandises, les oeuvres, les 
prestations ou les effeires d 'eutrui ; 

e C o m p è r e , de f eçon inexacte, fellecieuse, inutilement 
blessente ou parasitaire se personne, ses merchendises, 
ses oeuvres, ses prestetions ou ses prix evec celles ou 
ceux d'un concurrent ou qu i , per de telles compereisons, 
eventege des tiers par rapport à leurs concurrents; 

/ O f f r e , de façon r é i t é r é e , eu-dessous de leur prix coû
tent, un choix de marchandises, d'oeuvres ou de preste
tions et met cette o f f re pe r t i cu l i è r emen t en veleur dens 
sa publ ic i té , trompant ainsi la c l ientèle sur ses propres 
capaci tés ou celles de ses concurrents; la tromperie est 
p r é s u m é e lorsque le prix de vente est in fé r ieur au prix 
coû t an t pour des echets comperebles de merchendises. 
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d'oeuvres ou de prestetions de m ê m e neture; si le dé fen
deur peut é tebl i r le prix coû t en t effectif , celui-ci est dé 
terminent pour le jugement; 

g Trompe, per des primes, le cl ientèle sur le valeur 
effective de son o f f r e ; 

h Entrave la l iber té de décis ion de la cl ientèle en usant 
de m é t h o d e s de vente pe r t i cu l i è remen t egressives; 

i Trompe le chen tè le en feisent illusion sur la que l i t é , 
le quen t i t é , les possibil i tés d'util isation, l 'utili té de mer
chendises, d'oeuvres ou de prestations ou en taisant les 
dangers qu'elles p r é sen t en t ; 

k Omet , dens des annonces pubhques en ma t i è r e de 
ventes par acompte ou de contrats qui leur sont assimi
lés , de dés igner nettement sa reison de commerce, de 
donner des indicetions claires sur le prix de vente au 
comptant ou le prix de vente globel ou de chif f rer exec-
tement, en f rênes et en pour-cent per a n n é e , le supplé
ment de prix résu l ten t du peiement per ecomptes; 

/ Omet , dans des annonces pubhques en ma t i è r e de 
petits c rédi t s , de dés igner nettement se reison de com
merce, de donner des indicetions cleires sur le montent 
du crédi t ou le meximum de la somme globale rembour-
seble ou de chif f rer exectement, en f r ênes et en pour-
cent per e n n é e , le charge maximele des in té rê t s ; 

m O f f r e ou conclut, dens le cadre d'une ectivité pro
fessionnelle, une vente per ecomptes, une vente avec 
paiements p réa lab les ou un contrat de petit crédit en 
utihsent des formules de contret qui contiennent des 
indicetions incomplè tes ou inexectes sur l 'objet du con
tret, le pr ix , les conditions de peiement, le d u r é e du 
contret, le droit de révoca t ion ou de dénonc ia t ion du 
client ou sur le droit qu'a celui-ci de payer le solde de 
m a n i è r e an t ic ipée . 

Article 4 Incitation à violer ou à résilier un contrat 

A g i t de façon dé loye le celui qu i , notemment: 

a Incite un client à rompre un contrat en vue d'en 
conclure un eutre evec l u i ; 

b Cherche à se procurer, ou à procurer à eutrui , des 
profi ts , en eccordant ou en of f ren t à des treveilleurs, des 
mandateires ou des auxilieires d'un tiers des eventages 
il légitimes qui sont de neture à inciter ces personnes à 
menquer à leurs devoirs dens l'eccomplissement de leur 
trevail; 

c Incite des treveilleurs, mendeteires ou euxilieires à 
trehir ou à surprendre des secrets de fabrication ou d'ef
feires de leur employeur ou mendent; 

d Incite un echeteur ou un preneur qui e conclu une 
vente par ecomptes, une vente evec peiements p rée le -
bles ou un contrat de petit crédit à r é v o q u e r ce contrat, 
ou un acheteur qui e conclu une vente evec peiements 
prée leb les à d é n o n c e r celle-ci, pour conclure de son côté 
un tel contret evec l u i . 

Article 5 Exploitation d'une prestation d'autrui 

A g i t de façon dé loyale celui qui , notamment: 

a Exploite de feçon indue le résul ta t d'un travail qui 
lui a é té conf i é , par exemple des offres , des calculs ou 
des plans; 

b Exploi te le résul ta t du traveil d'un tiers, par exemple 
des offres, des calculs ou des plans, bien qu ' i l sache que 
ce résul ta t lui e é té remis ou rendu eccessible de feçon 
indue; 
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as injunctions and seizure of goods in dealing with unfair 
compétition may well call for the inclusion of one or 
more spécial provisions facilitating the fashioning of 
such remédies. 
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A R T I C L E S 1 T O 8 O F S W I S S F E D E R A L L A W A G A I N S T U N 

F A I R C O M P E T I T I O N ( L C D ) O F 19 D E C E M B E R 1986 

(translation by the Permanent Bureau) 

C H A P T E R 1: P U R P O S E S 

Article 1 

This law is intended to guarantee, in the interest of ail 
the parties concerned, compétition which is fair and 
which is not distorted. 

C H A P T E R 2: P R O V I S I O N S O F C I V I L L A W A N D O F P R O 
C E D U R A L L A W 

S E C T I O N 1: W R O N G F U L N E S S O F U N F A I R C O M P E T I T I O N 

Article 2 The principle 

Any conduct or commercial practice is unfair and 
wrongful if it is deceptive or if it violâtes, in any other 
way the rules of good faith and if it affects the relations 
between competitors or between supphers and custom-
ers. 

Article 3 Unfair methods of publicity and of sale and 
other wrongful conduct 

Any person is acting in an unfair way who, in particular: 
a Disparages another person, or that person's goods, 
W o r k s , services, priées or business by allégations which 
are inaccurate, false or needlessly injurious; 
b Gives inaccurate or false information about himself, 
his Company, his trade name, his goods, his works, his 
services, his priées, his stocks or his business or who, by 
such allégations, gives third persons an advantage in re
lation to their competitors; 

c Bears or utilizes titles or professional désignations 
which are inaccurate and which are of such a nature as 
to create the impression that he has spécial distinctions 
or capabihties; 

d Takes steps which are of such a nature as to create 
confusion with the goods, the works, the services or the 
business of another person; 
e Compares, in an inaccurate, false, needlessly injuri
ous or parasitic way, his person, his goods, his works, 
his services or his priées with those of a competitor or 
who, by such comparisons, gives an advantage to third 
persons in relation to their competitors; 

/ Offers repeatedly below their cost price a sélection 
of goods, works or services and gives this offer spécial 
emphasis in his pubhcity thus deceiving the customers 
about his own capabilities or those of his competitors; 
déception is presumed where the sales price is lower 
than the cost price for comparable purchases of goods, 
works or services of the same nature; if the défendant 

can establish the effective cost price this will be dicisive 
for the judgment; 

g Deceives, by giving premiums, customers about the 
actual value of what he offers; 
h Restricts the freedom of décision of the customer by 
using methods of sale which are particularly aggressive; 
i Deceives the customers by creating false impressions 
about the quality, the quantity, the possibilities for use 
or the usefulness of goods, works or services or by being 
silent about the dangers which they entail; 
k Omits in public announcements of sales on install-
ment or of similar types of contracts to designate clearly 
his trade name, to give clear indications as to the sales 
price in cash on the total sales price or to set out exactly 
in Francs and in per cent per year the additional price 
resulting from payment in installments; 

/ Omits in public announcements concerning consumer 
crédit to designate clearly his trade name, to give clear 
indication as to the amount of the crédit or the 
maximum of the overall amount to be paid back or to 
set out exactly in Francs and in per cent per year the 
maximum interest burden; 
m Offers or concludes, in the scope of a professional 
activity, a sale on installment, a sale with payments in 
advance or a consumer crédit contract while employing 
contract terms which contain incomplète or inaccurate 
indications about the purposes of the contract, the price, 
the terms of payment, the duration of the contract, the 
right of revocation or of cancellation by the customer, 
or the right that the customer has to pay off the balance 
in advance of the due date. 

Article 4 Inducing breach or cancellation of a contract 

Any person is acting in an unfair way who, in particular: 
a Induces a customer to breach a contract with a view 
to entering into another contract with that customer; 
b Seeks to obtain for himself, or to obtain for another 
person, profits by granting or offering to the workers, 
agents, or auxiliaries of a third party, unlawful benefits 
which are of such a nature as to induce thèse persons to 
fail in their duties in the accomplishment of their work; 

c Induces employées, agents or auxiliaries to betray or 
to intercept manufacturing or trade secrets from their 
employer or principal; 

d Induces a buyer or a lessee who has entered into an 
installment sale contract, a sales agreement with pay
ments in advance or a consumer crédit contract to re-
voke this contract, or a buyer who has entered into a 
sales agreement with payments in advance to denounce 
such contract in order himself to enter into such a con
tract with this buyer. 

Article 5 Appropriation of another person's efforts 

Any person is acting in an unfair way who, in particular: 
a Improperly appropriâtes the results of work which 
has been entrusted to him, for example, offers, calcula-
tions or plans; 

b Exploits the results of a third party's work, for exam
ple, offers calculations or plans although he knows that 
thèse results have been turned over or made accessible 
to him improperly; 
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c Reprend grâce à des procédés techniques de repro
duction et sans sacrifice correspondant le résultat de tra
vail d'un tiers prêt à être mis sur le marché et l'exploite 
comme tel. 

Article 6 
res 

Violation des secrets de fabrication ou d'affai-

Agit de façon déloyale celui qui, notamment, exploite 
ou divulgue des secrets de fabrication ou d'affaires qu'il 
a surpris ou dont i l a eu indûment connaissance d'une 
autre manière. 

Article 7 Inobservation des conditions de travail 

Agit de façon déloyale celui qui, notamment, n'observe 
pas les conditions de travail légales ou contractuelles qui 
sont également imposées à la concurrence ou qui sont 
conformes aux usages professionnels ou locaux. 

Article 8 
ves 

Utilisation de conditions commerciales abusi-

Agit de façon déloyale celui qui, notamment, utilise des 
conditions générales préalablement formulées, qui sont 
de nature à provoquer une erreur au détriment d'une 
partie contractante et qui: 
a Dérogent notablement au régime légal applicable di
rectement ou par analogie, ou 
b Prévoient une répartition des droits et des obliga
tions s'écartant notablement de celle qui découle de la 
nature du contrat. 

Annexe B 

L O I T Y P E D E L O M P I P O U R L E S P A Y S E N D E V E L O P P E M E N T 
C O N C E R N A N T L E S I N V E N T I O N S 

Article 204: Poursuites pour certains actes concernant le 
savoir-faire 

1) La personne qui a mis au point un savoir-faire, ainsi 
que tout fournisseur ou acquéreur du savoir-faire, peut 
intenter une action contre toute personne qui 
1) obtient le savoir-faire en tournant ou en violant les 
précautions prises pour en prévenir la divulgation; ou 

ii) avant toute divulgation du savoir-faire, divulgue le 
savoir-faire, le communique à autrui ou l'utilise à des 
fins industrielles, sauf si cette divulgation, cette commu
nication ou cette utilisation est faite avec l'accord de la 
personne qui a mis au point le savoir-faire ou de tout 
fournisseur ou acquéreur du savoir-faire, par une per
sonne qui n'est pas consciente et dont on ne peut raison
nablement s'attendre à ce qu'elle soit consciente du fait 
que le savoir-faire n'a pas été divulgué, ou par une per
sonne ou avec l'accord d'une personne qui a mis au 
point indépendamment le même savoir-faire. 

2) a) S'il est vraisemblable qu'un acte visé à l'alinéa 
1) sera accompli, le tribunal interdit son accomplisse
ment. 

b) Si un acte visé à l'alinéa 1) a été accompli, le tribu
nal accorde des dommages-intérêts et ordonne toute au
tre mesure prévue par le droit ordinaire. 
c) Le tribunal peut prendre toutes les mesures appro
priées pour prévenir la divulgation du savoir-faire au 
cours de la procédure. 
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c Recopies, thanks to technical processes for repro
duction and without any corresponding sacrifices, the 
results of a third party's work which was ready to be 
placed on the market and exploits it as it is. 

Article 6 Violation of manufacturing or trade secrets 

(b) Where an act referred to in subsection (1) has been 
performed, the court shall award damages and grant any 
other remedy provided in the gênerai law. 
(c) The court may take ail appropriate measures to 
prevent the disclosure to the public of the know-how in 
the course of the proceedings. 

Any person acts in an unfair way who, in particular, 
exploits or divulges manufacturing or trade secrets 
which he has intercepted or of which he has improperly 
learned in another way. 

Article 7 Failure to observe working conditions 

Any person is acting in an unfair way who, in particular, 
does not observe the légal or contractual working condi
tions which are aiso imposed on the compétition and 
which are in accordance with professional or local cus-
toms. 

Article 8 Use of unfair trade terms 

Any person is acting in an unfair way who, in particular, 
uses gênerai terms drawn up in advance which are of 
such a nature as to bring about an error to the détriment 
of a contracting party and which: 

a Derogate in particular from the légal standards 
which are applicable directiy or by analogy, or 
b Provide for a distribution of the rights and obliga
tions which départs significantly from that which would 
normally resuit from the nature of the contract. 
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W I P O M O D E L L A W F O R D E V E L O P I N G C O U N T R I E S O N I N 

V E N T I O N S 

Section 204: Proceedings Relating to Certain Acts Con-
cerning Know-How 

(1) The person who has developed know-how as well 
as any supplier and any récipient of the know-how may 
institute court proceedings against any person who: 
(1) obtains the know-how by circumventing or over-
coming the précautions taken to prevent its disclosure 
to the public, or 

(ii) before any disclosure of the know-how to the pub
lic, discloses the know-how to the public, communicates 
it to another person or uses it for industrial purposes, 
unless such disclosure, communication or use is made 
with the agreement of the person who developed the 
know-how or any supplier or récipient of the know-how, 
or by a person who was not aware and could not reason-
ably have been expected to be aware that the know-how 
had not been dise osed to the public, or by a person, or 
with the agreement of a person, who has independently 
developed the same know-how. 

(2) (a) Where the performance of an act referred to 
in subsection (1) is likely, the court shall order that it 
not be performed. 
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Travaux futurs 
Proposition du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique 

Future work 
Proposai of the Government of the 
United States of America 

Document préliminaire No 16 de septembre 1988 
Preliminary Document No 16 of September 1988 

The United States délégation would like to propose that 
the Permanent Bureau be requested to prépare and sub-
mit to Governments an exploratory or preliminary study 
by the meeting of the Hague Conference's Spécial Com
mission on gênerai affairs and policy in the latter half of 
1992 in préparation for the Conference's quadrennial 
session in 1993. The study would address the choice of 
law and conflicts of laws issues involved in electronic 
transactions that occur across international borders and 
their possible resolution. 
We believe that this topic, which was discussed in part 
in the 'Note on Conflicts of Laws Occasioned by Trans
border Data Flows', Prel. Doc. No 5, November 1987, 
will become an issue that is increasingly encountered by 
national governments and other international organiza-
tions during the next several years. 
We note that rules concerning one area of electronic 
transactions - international funds transfers - are cur-
rently being considered by UNCITRAL (electronic funds 
transfers) and the International Chamber of Commerce 
(international bank transfers). The Comité Maritime In
ternational and other international transportation or-
ganizations are considering rules for the electronic con-
duct of activities in their fields. Other organizations, 
such as the OECD , are considering aspects of transborder 
data flows. Recently, the gênerai topic of electronic 
messaging, which covers issues such as the effects of 
electronic messages on offer and acceptance in the law 
of contracts, the ownership of commercial information 
transmitted by electronic means, and other related is
sues, has become a subject for study within the Ameri
can Bar Association. The rapid development of new 
technological means both of transmitting information 
and, increasingly important, of conducting transactions 
is raising numerous questions as to applicable law and 
jurisdiction which, in our opinion, cannot always prop-
erly be settled on the basis of rules developed over cen
turies of paper-based commerce. 
The rapidity and transitory nature of the electronic 
means of communication now employed in commercial 
transactions with increasing frequency, and the accom-
panying uncertainties of application of rules of évidence, 
choice of law and other matters will continue to build 
pressure for the development of conflict rules in this 
area. Although apparendy no nadons have yet adopted 
national laws in this area, the types of problems and 
issues that will arise are already identifiable, thus mak-
ing work on conflicts of laws possible at this time. Tra-
ditionally, considération of conflicts of laws matters 
might await the adoption of substantive rules on thèse 
matters in varions nations and the practice developing 
under those rules. However, the rapid growth of elec
tronic means of conducting transactions and the need 
for reasonable predictability, as well as the potential to 
achieve greater harmonization of rules at this earlier 
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stage, militate for the undertaking of at least exploratory 
work on conflicts of laws rules in the near future. 
It should be borne in mind that in its work on rules for 
electronic funds transfers, UNCITRAL considers the ab
sence of national législation anywhere to provide a 
rather unique opportunity for eventual UNCITRAL rules 
to set forth basic principles on which national législation 
may be based. In this way, unnecessary and potentially 
troublesome différences in eventual national législa
tion may be avoided. Similarly, a Hague Conférence 
exploratory study alone may supplément UNCITRAL work 
on substantive rules for EFT by providing useful guidance 
for States and other organizations through an analytical 
examination of choice of law and conflicts issues and 
approaches to their resolution. 
The UNCITRAL project referred to above and possibly 
others will likely be completed as early as 1990. If this 
topic is first considered by the Hague Conférence in 
1993 as a possible subject for a preliminary study, and 
further work based on the study were not scheduled 
until 1996 or later, a final product of the Hague Confér
ence would not be likely before the year 2000. It is our 
view that a wait-and-see poHcy by the Hague Confér
ence, given the needs of the world légal community to 
résolve or attempt to harmonize conflict issues in this 
area, might resuit in some other organizations not as 
specialized in and recognized for conflicts work under
taking that task well before that time. 
Taking into account the expertise of the Hague Confér
ence on conflicts of laws matters, we therefore propose 
that the Conférence now at least begin to pursue this 
topic. I f a preliminary study should conclude that 
further work should not be begun between 1993 and 
1996, the identification and structuring of the issues by 
the Hague Conférence Permanent Bureau could impor-
tandy assist national governments and other interna
tional organizations focussing on largely substantive 
rules for this field to become aware of the complexities 
of related choice of law and conflicts considérations as 
well as the qualifications and possible rôle of the Hague 
Conférence to address thèse matters at an appropriate 
future time. 
The development of commercial technology and prac-
dce in this area may require a new approach to resolving 
conflicts or choice of law questions and in determining 
which country or countries have a compelling jurisdic-
tional interest. Should the Conférence décide to pursue 
this matter as a study topic, we are certain that Member 
States will be happy to assist in providing information 
on new commercial technologies involved and choice of 
law and conflicts problems already being encountered. 
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Travaux futurs 
Rapport du Secrétaire général sur la 
question de l'adoption inter-étatique 
d'enfants 

Document préliminaire No 17 de septembre 1988 

1 La Commission spéciale de janvier 1988 sur les affai
res générales et la poUtique de la Conférence a recom
mandé à la Seizième session de porter à l'ordre du jour 
des travaux futurs de la Conférence le sujet de l'adop
tion inter-étatique d'enfants. La Commission a été néan
moins d'avis qu'il était nécessaire d'inviter les pays d'ori
gine des enfants qui étaient le plus concernés par l'adop
tion internationale à participer à tout travail entrepris 
par la Conférence en ce domaine. Le Secrétaire général 
a été invité dans un premier temps à tout mettre en 
oeuvre pour obtenir l'assurance de la part des pays d'ori
gine des enfants qu'ils étaient prêts à coopérer avec la 
Conférence, puis de présenter un rapport sur ce point 
lors de la Seizième session. 

2 Immédiatement après la réunion de la Commission 
spéciale, le Secrétaire général et le Bureau Permanent 
ont entamé des pourparlers à trois niveaux différents: 
ils ont étabh des contacts avec 

- d'autres organisations internationales, soit intergou
vernementales, soit non gouvernementales, dans le but 
de coordonner l'activité internationale en matière 
d'adoption inter-étatique; 
- des fonctionnaires de haut rang de pays d'origine des 
enfants qui ne sont pas Membres de la Conférence, afin 
de déterminer dans quelle mesure leurs Gouvernements 
manifestaient de l'intérêt à coopérer avec la Confé
rence, et 

- des organisations privées et des personnalités qui 
s'occupent de la protection internationale de l'enfant et 
de l'adoption inter-étatique, afin d'établir un réseau in
formel de coordination, d'information et d'encourage
ment pour tout travail futur entrepris par la Conférence 
en matière d'adoption inter-étatique. 

3 Dans le but de coordonner une éventuelle activité 
de la Conférence avec celle d'autres organisations inter
gouvernementales, le Secrétaire général a rencontré un 
certain nombre de responsables d'organisations inter
gouvernementales. A l'occasion de la session de la 
C N U D C i en avril 1988 à New York, le Secrétaire général 
a rencontré M . K. A . Fleischauer, conseiller juridique 
du Secrétaire général des Nations Unies. M . Fleischauer 
a indiqué au Secrétaire général qu'après l'adoption par 
l'Assemblée générale de la Déclaration sur les principes 
sociaux et juridiques applicables à la protection et au 
bien-être des enfants, envisagés surtout sous l'angle des 
pratiques en matière d'adoption et de placement familial 
sur les plans national et international (A/RES/41/85 du 6 
février 1987)^ les Nations Unies n'avaient pas l'inten

tion de poursuivre leurs travaux en matière d'adoption 
inter-étatique. Ce sujet n'est pas porté à l'agenda des 
travaux futurs et les Nations Unies approuveraient toute 
initiative qui serait prise par la Conférence de La Haye 
de droit international privé. 
De même, le Secrétaire général a rencontré à Washington 
M . H . Caminos, secrétaire adjoint pour les affaires juri
diques de l'Organisation des Etats Américains. Le Se
crétaire général a été ainsi en mesure d'expliquer de 
manière générale l'orientation probable des travaux fu
turs de la Conférence et de faire part de son intention 
de prendre contact avec les pays d'Amérique latine. 
Membres de I'OEA, qui semblaient avoir un intérêt dans 
cette matière. M . Caminos a estimé que l'activité qui 
serait entreprise par la Conférence non seulement ne 
serait pas contraire, mais plutôt complémentaire à celle 
déjà entreprise par l'Organisation des Etats Américains, 
en particulier par rapport à la Convention interaméri
caine sur les conflits de lois concernant l'adoption des 
mineurs, signée pour la première fois à La Paz le 24 mai 
1984. A la suggestion de M . Caminos, le Secrétaire gé
néral a informé le Directeur général de l'Institut inter
américain des enfants, sis à Montevideo (Uruguay), de 
la possibilité que la Conférence entreprenne des travaux 
dans le domaine de l'adoption inter-étatique. Le Pre
mier secrétaire au Bureau Permanent, M . Adair Dyer, 
à l'occasion d'un voyage récent à Buenos Aires pour une 
réunion de VInternational Bar Association, a été en me
sure de rencontrer personnellement le nouveau Direc
teur de l'Institut interaméricain des enfants, Dr. Maria 
Eugenia Zamora Chavarria, qui a promis le plein sou
tien de son Institut. 
Le Secrétaire général a rencontré également M . Jeremy 
Pope, directeur des affaires juridiques du Common-
wealth Secrétariat à Londres. M . Pope a déclaré que le 
Commonwealth Secrétariat soutiendrait activement l'ac
tivité de la Conférence dans le domaine de l'adoption 
inter-étatique; non seulement le Commonwealth Secré
tariat participerait en qualité d'observateur, mais, si le 
sujet était définitivement adopté par la Conférence, i l 
recommanderait à ses Etats membres de participer aux 
travaux de la Conférence. 
Par la suite, le Secrétaire général a rencontré M . Mal-
colm Evans, secrétaire général d'Unidroit. I l faut rappe
ler ici que le Gouvernement de la Suisse avait proposé 
qu'Unidroit, en raison de la composition des Etats mem
bres de cette Organisation, entreprenne l'étude de 
l'adoption inter-étatique. A la suite de la Commission 
spéciale de janvier 1988, le Secrétariat d'Unidroit a éta
bli une note, à laquelle la note du Bureau Permanent 
était annexée, où était suggéré qu'aucune activité ne 
serait entreprise par Unidroit jusqu'à ce qu'une décision 
définitive ne fût prise par la Seizième session de la 
Conférence de La Haye. 
Le Comité d'experts sur le droit de la famille du Conseil 
de l'Europe avait aussi inclus dans le programme de ses 
travaux futurs l'étude des problèmes juridiques décou
lant de l'adoption et du placement familial des enfants 
étrangers. Lors de sa réunion de mars 1988, ce Comité 
souligna que toute duplication de travail entre la Confé
rence de La Haye, le Conseil de l'Europe et Unidroit 
devait être évitée et, suite à une invitation de son Secré
tariat, le Bureau Permanent de la Conférence envoya 
un document informatif pour permettre au Comité du 
Conseil de l'Europe de prendre une décision concernant 
l'étendue de sa propre activité. Dans sa réunion de sep
tembre 1988, le Comité a décidé dè retenir le sujet, mais 
d'accorder toute priorité aux travaux éventuels de la 
Conférence. 

Voir Doc. prél. No 9, Annexe A. 
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4 En ce qui concerne les organisations internationales 
non gouvernementales, le Service social international à 
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Future work 
Report of the Secretary General on the 
question of intercountry adoption of 
children 

Preliminary Document No 17 of September 1988 

1 The Spécial Commission of January 1988 on gênerai 
matters and poHcy of the Conférence recommended to 
the Sixteenth Session that the subject of intercountry 
adoption of children be included in the agenda for future 
work of the Conférence. The Commission felt, however, 
that it would be necessary to have participation in any 
work to be undertaken by the Conférence, by the coun
tries of origin most involved in international adoption. 
The Secretary General was invited to enter into contact 
with those countries of origin which were not at présent 
Members of the Conférence, with a view to obtaining 
assurances that they would be willing to co-operate with 
the Conférence, and to report back to the Sixteenth 
Session concerning the results of the contacts. 

2 Immediately after the Spécial Commission meeting, 
the Secretary General and the Permanent Bureau 
started developing a number of activities on three levels: 
contacts were estabhshed with 
- other intergovernmental, as well as with non-gov-
ernmental international organizations, with a view to 
co-ordinating international work on intercountry adop
tion; 
- high ranking officiais of countries of origin which are 
not at présent Members of the Hague Conférence, in 
order to détermine their Governments' possible interest 
in co-operating with the Conférence, and 

- private organizations and individuals active in the 
field of international child protection and intercountry 
adoption, as well as with scholars interested in the field, 
with a view to establishing channels for informai co-ordi-
nation, information and support for any future work by 
the Conférence on the topic of intercountry adoption. 

3 With a view to co-ordinating possible future work of 
the Conférence with that of other intergovernmental or-
ganizadons, the Secretary General met with a number 
of officiais of intergovernmental organizations. On the 
occasion of the UNCITRAL meeting in April 1988 in 
New York, the Secretary General met with Mr K. A . 
Fleischauer, Légal Counsel to the Secretary General of 
the United Nations. Mr Fleischauer indicated that after 
the adoption by the General Assembly of the Déclara
tion on social and légal principles relating to the protec
tion and welfare of children, with spécial référence to 
foster placement and adoption nationally and internation-
ally (A/RES/41/85 of 6 February 1987)S the United Na
tions had no intention of pursuing the United Nations 
work on intercountry adoption. The matter was not in

cluded in its agenda for future work, and the United 
Nations would welcome any iniatives to be undertaken 
by the Hague Conférence on Private International Law. 

Similarly, the Secretary General met with Mr H . 
Caminos, Deputy Secretary for Légal Affairs of the Or-
ganization of American States in Washington. The Sec
retary General was able to explain the gênerai direction 
which the future work of the Conférence would proba-
bly take, and that he intended to contact those Latin-
American countries, Members of the OAS which were 
likely to have an interest in the matter. Mr Caminos 
agreed that the future work to be undertaken by the 
Conférence would not be contrary, but rather com-
plementary, to the work already done by the Organiza-
tion of American States, in pardcular the Interamerican 
Convendon on conflict of laws concerning the adoption 
of minors, first signed at La Paz on 24 May 1984. Fol-
lowing a suggestion made by Mr Caminos, the Secretary 
General informed the Director General of the Inter-
American Children's Institute in Montevideo, Uruguay 
of the possibility that the Conférence would be under
taking work in the field of intercountry adopdon. First 
Secretary, Mr Adair Dyer, in the context of a récent trip 
to a meedng of the International Bar Association in 
Buenos Aires, was able to visit personally the headquar-
ters in Montevideo of the Inter-American Children's In
stitute, .in order to meet its new Director General, Dr 
Maria Eugenia Zamora Chavarn'a, who promised full 
support by the Institute. 

The Secretary General also met with Mr Jeremy Pope, 
Director of Légal Affairs of the Commonwealth Sec
rétariat in London. Mr Pope declared that the Common
wealth Secrétariat would actively support a programme 
of the Conférence in the field of intercountry adoption; 
not only would the Commonwealth Secrétariat partici-
pate as an observer but, if the matter were definitely 
concluded in the Conference's agenda, the Common
wealth Secrétariat would urge its member countries to 
participate in the Conference's work. 
Subsequently, the Secretary General met with Mr 
Malcolm Evans, Secretary General of Unidroit. It is re-
called that the Government of Switzerland had proposed 
that Unidroit take up the study of the subject of inter
country adoption in view of the composition of 
Unidroit's membership. Following the January 1988 
meedng of the Spécial Commission, the Secrétariat of 
Unidroit prepared a note to which the note of the Per
manent Bureau was attached, suggesting that no further 
action be taken by Unidroit until a définitive décision 
had been reached by the Sixteenth Session of the Hague 
Conférence. 
The Committee of Experts on Family Law of the Coun-
cil of Europe had also included in its agenda the subject 
of the légal problems arising out of the adoption and 
fostering of foreign children. In its meeting of March 
1988 it pointed out that any overlap of work of the 
Hague Conférence to the Council of Europe and 
Unidroit should be avoided and, following an invitation 
by the Secrétariat, the Perrnanent Bureau of the Hague 
Conférence prepared an informative document to en-
able the Committee to take a décision concerning the 
scope of its own work. In its meeting of September 1988 
the Committee decided to retain the subject on its 
agenda but to give priority to any work that the Hague 
Conférence might undertake. 

See Prel. Doc. No 9, Annex A. 
4 As far as non-governmental international organiza
tions are concerned. International Social Service at 
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Genève a dès le début soutenu activement la proposi
tion. A la demande du Bureau Permanent, ssi a établi 
une liste des «pays donneurs», à savoir des pays qui 
durant les vingt dernières années, à un degré important 
et de manière constante, ont fourni des enfants en vue 
d'adoption. Sur la base de cette liste de référence, le 
Bureau Permanent pendant ces derniers mois a établi 
des contacts personnels avec des représentants de gou
vernements des Etats non membres de la Conférence 
suivants: Bangladesh, Bolivie, Brésil^, Colombie, Co
rée, Costa Rica, Equateur, Haïti, Inde, Indonésie, L i 
ban, Népal, Pérou, Philippines, Roumanie, Salvador, 
Sri Lanka, Thaïlande et Tunisie. 

5 A l'occasion de la 27ème Conférence de VAsian-
African Légal Consultative Committee à Singapour, le 
Secrétaire général a eu l'occasion de rencontrer le Di 
recteur du développement international du Ministère de 
la Justice d'Indonésie, le Secrétaire du Ministère de la 
Loi et de la Justice du Népal et le Secrétaire du Minis
tère de la Justice du Sri Lanka. Tous ont réagi positive
ment et déclaré qu'ils donneraient le conseil à leurs gou
vernements de participer aux travaux de la Conférence 
au cas où le sujet serait définitivement retenu. De plus, 
le Secrétaire général a pris part à une réunion de travail 
à Bangkok, organisée par le Secrétaire général du 
Conseil d'Etat de Thaïlande, réunion au cours de la
quelle i l a rencontré des représentants du Premier minis
tre ainsi que d'autres départements. Le résultat de cette 
réunion a été que la Thaïlande s'est déclarée d'accord 
de participer au travail de la Conférence portant sur 
l'adoption inter-étatique si ce Pays était invité à être 
représenté à La Haye. 
Au cours d'une visite à New Delhi, M . J. H . A . van 
Loon, premier secrétaire, a rencontré de hauts fonction
naires des Ministères de la Justice, des Affaires Etran
gères et du Développement des Ressources humaines, 
de même que le Président de la Cour suprême de 
l'Inde^, et à nouveau tous ont montré un grand intérêt 
dans la possibilité pour la Conférence de La Haye d'en
treprendre des travaux en matière d'adoption inter-éta
tique. M . van Loon a également participé au Séminaire 
international sur l'adoption inter-étatique organisé par 
le Conseil indien pour le bien-être de l'enfant, l'organi
sation la plus large en Inde s'occupant du bien-être des 
enfants (en Inde, l'adoption est principalement une af
faire d'organisation privée, ne relevant pas tellement du 
Gouvernement). Un des groupes de travail du Sémi
naire qui comptait 30 à 40 participants a discuté un mé
moire sur l'activité éventuelle de la Conférence de La 
Haye en ce domaine et a recommandé au Gouverne
ment de l'Inde de réagir favorablement si ce Gouverne
ment était invité à participer aux travaux de la Confé
rence. 

6 Des contacts personnels ont aussi été établis avec les 
Ambassadeurs ou les Chargés d'affaires accrédités au 
Royaume des Pays-Bas des autres pays mentionnés plus 
haut. Sans exception, tous les Représentants diplomati
ques ont manifesté un grand intérêt pour le projet et 
s'étaient même souvent préparés de manière approfon
die pour les entretiens, par exemple en faisant participer 
à la réunion un expert consulaire ou quelque autre ex

pert de l'Ambassade. Certains de ces contacts ont été 
suivis de nouvelles visites à l'invitation des Ambassades 
ou par de nouveaux échanges de correspondance. En 
particulier, les Gouvernements de l'Honduras et des 
Philippines ont formellement informé le Secrétaire gé
néral que leur pays serait intéressé à coopérer avec la 
Conférence dans la négociation d'un instrument multila
téral sur les adoptions inter-étatiques. Néanmoins, les 
Ambassadeurs de certains pays ont fait valoir que la 
participation effective de leur pays, par exemple par 
'envoi d'un expert à La Haye, pourrait recontrer des 

difficultés pour des raisons financières. 

7 En raison des premières réactions positives montrées 
par les représentants des pays d'origine des enfants men
tionnés p us haut sous chiffre 4, le Secrétaire général est 
convaincu qu'un nombre considérable de ces pays ac
ceptera une invitation formelle de la part de la Confé
rence de La Haye à participer aux négociations pour une 
nouvelle convention sur l'adoption inter-étatique. 

8 Une telle conclusion est confirmée par les contacts 
que le Bureau Permanent a pu établir durant ces der
niers mois avec des organisations privées ou des person
nalités du monde universitaire ou d'autres milieux dans 
plusieurs pays - aussi bien des pays d'origine des enfants 
que ceux oii les enfants sont placés pour adoption. Sur 
l'invitation du Directeur de la branche allemande de ssi, 
M . J. H . A . van Loon a évoqué le 3 août 1988 la possi
bilité pour la Conférence de La Haye d'élaborer une 
nouvelle convention sur l'adoption inter-étatique lors 
d'une réunion spéciale sur l'adoption inter-étatique or
ganisée à l'occasion de la 24ème Conférence internatio
nale de l'Action sociale, tenue à Berlin du 31 juillet au 
5 août 1988. D'autres orateurs, également spécialistes 
de l'adoption inter-étatique, venaient du Brésil, de la 
Corée, de l'Inde, des Philippines et de la Suède. Cette 
réunion a permis l'échange d'informations extrêmement 
valables et sur les aspects juridiques et sur l'origine so
ciale de l'adoption inter-étatique, informations compre
nant notamment les résultats d'un questionnaire envoyé 
par ssi à un certain nombre de pays latino-américains. 
Le Bureau Permanent a maintenu les contacts à la suite 
de cette réunion et a échangé de l'information avec cer
tains de ces experts. 

Une autre réunion utile s'est tenue à Varsovie (Pologne) 
où VInternational Law Association a réuni sa 63ème 
Conférence du 21 au 27 août 1988. Le 23 août, le Comité 
sur «la reconnaissance des adoptions étrangères» a tenu 
une réunion qui ne s'est pas limitée aux aspects de la 
reconnaissance des adoptions inter-étatiques, mais a 
considéré en particulier les interactions entre droit privé 
et droit public (administratif). Des rapports ont été pré
sentés sur les développements du droit en ce domaine 
en Australie, Bulgarie, Chili, Inde, Italie, Japon et 
Suède. De plus, des informations utiles ont pu être 
obtenues sur certains développements dans quelques 
pays arabes, de même qu'en Pologne. Ces contacts for
ment une base de départ valable pour des recherches 
futures dans le cas où a Seizième session devait décider 
d'inclure le sujet à l'agenda des travaux futurs de la 
Conférence de La Haye. 

- Il est rappelé que le Brésil tut Meinbre de la Conférence de La Haye à partir 
du 27 janvier 1972 jusqu'au premier juillet 1978. 
^ On se souviendra - voir Doc. prél. No 9, Annexe B - que la Cour suprême de 
l'Inde, dans son jugement en date du 6 février 1984, a énoncé des directives pour 
l'adoption inter-étatique, qui depuis lors, ont été à la base des adoptions outre 
mers des enfants en provenance de l'Inde. 
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Geneva has actively supported the proposai right from 
the beginning. At the Permanent Bureau's request iss 
estabhshed a list of 'donor countries', i.e. countries 
which have provided adoptive children, at some mean-
ingful level and in a consistent way, over the past 
20 years. On the basis of this référence list. Permanent 
Bureau members in récent months have established Per
sonal contact with governmental représentatives of the 
following non-Member Countries: Bangladesh, Bolivia, 
BraziP, Colombia, Costa Rica, Ecuador, Haiti, India, 
Indonesia, Korea, Lebanon, Népal, Peru, Philippines, 
Romania, El Salvador, Sri Lanka, Thailand and 
Tunisia. 

5 On the occasion of the 27th Conférence of the Asian-
African Légal Consultative Committee in Singapore, 
the Secretary General was able to meet with the Direc-
tor for International Development of the Ministry of 
Justice of Indonesia, the Secretary of the Ministry of 
Law and Justice of Népal and the Secretary of the Minis
try of Justice of Sri Lanka. A i l reacted positively and 
declared that they would advise their governments to 
participate in the Conference's work should the subject 
be inc uded definitely in the agenda. In addition, the 
Secretary General attended a working meeting in 
Bangkok, organized by the Secretary General of the 
Council of State of Thailand, where he met with rep
résentatives of the Prime Minister as well as of various 
other departments. The outcome of this meeting was 
that Thailand would participate in the work of the Con
férence on intercountry adoption if it were to be invited 
to be represented at The Hague. 

During a visit to New Delhi, First Secretary, Mr J. H . A . 
van Loon, met with High Officiais of the Ministries of 
Justice, of External Affairs and of Human Resource De
velopment as well as with the Chief Justice of India-', 
and again ail of them showed a great interest in the 
possibility of the Hague Conférence undertaking work 
on intercountry adoption. Mr van Loon also partici-
pated in the international seminar on intercountry adop
tion organized by the Indian Council for Child Welfare, 
the largest child welfare organization in India (in India 
adoption is mostly a matter for private organizations and 
not so much for the governments). One of the working 
groups of the seminar, which included 30-40 particip
ants, discussed a mémorandum on possible work by the 
Hague Conférence in this field and recommended to the 
Government of India that it should react favourably 
should India be invited to participate in the work of the 
Conférence. 

6 Personal contacts were also established with the Am-
bassadors or Chargés d'affaires accredited to the King-
dom of the Netherlands for the remaining countries 
mentioned above. Without exception, ail the diplomatie 
représentatives showed a great interest in the project 
and had, indeed, often thoroughly prepared for the in
terview, for example by inviting a consular officiai or 
some other expert from the staff of the Embassy to at

tend the meeting. Some of thèse contacts were followed 
by further visits at the invitation of the Embassy or by 
correspondence. The Governments of Honduras and 
the Philippines, in particular, formally informed the Sec
retary General that they would be interested in 
co-operating with the Conférence in negotiating a mul
tilatéral instrument on intercountry adoption. The Am-
bassadors of some countries, however, stressed that ac
tive participation by their country, i.e. sending an expert 
to The Hague, might be hampered by financial con-
straints. 

7 Given the positive initial reactions from the rep
résentatives of the countries of origin listed above in 4, 
the Secretary General is convinced that a considérable 
number of countries of origin will accept a formai invita
tion on the part of the Hague Conférence to participate 
in the negotiation of a new Convention on intercountry 
adoption. 

8 Contacts which the Permanent Bureau has estab
hshed in the past few months with private organizations 
and individuals in académie and other circles in various 
countries - both countries of origin and countries where 
children are placed for adoption - tend to confirm this 
conclusion. Invited by the Director of the German 
Branch of iss Mr J. H . A . van Loon, on 3 August 1988 
spoke about the possibility of a new Hague Convention 
on intercountry adoption at a spécial interest meeting 
on intercountry adoption organized in the context of 
the 24th International Conférence on Social Welfare 
held in Berlin from 31 July to 5 August 1988. Other 
speakers included speciahsts on intercountry adoption 
from Brazil, India, Korea, the Philippines and Sweden. 
This meeting provided extremely va uable information 
on légal aspects but also on the social background of 
intercountry adoption, including the results of a ques
tionnaire sent by iss to a number of Latin-American 
countries. The Permanent Bureau has followed up on 
this meeting and has exchanged information with some 
of thèse specialists. 

Another useful meeting took place in Warsaw, Poland, 
where the International Law Association had its 63rd 
Conférence on 21-27 August 1988. On 23 August the 
Committee on 'Récognition of Foreign Adoption' held 
a meeting which did not limit itself to the récognition 
aspect of intercountry adoption, but focussed in particu
lar on the interaction between private and pubHc (ad
ministrative) law. Reports were presented on légal de-
velopments in Australia, Bulgaria, Chile, India, Italy, 
Japan and Sweden. In addition, useful information was 
obtained on the developments in various Arab countries 
as well as in Poland. Thèse contacts provide a valuable 
starting point for further research should the Sixteenth 
Session décide to include the topic in the agenda for the 
next cycle of work of the Hague Conférence. 

- It is recalled that Brazil was a Member of the Hague Conférence from 
27 January 1972 until 1 July 1978. 
'It will be recalled - see Prel. Doc. No 9, Annex B - that the Indian Suprême 
Court in its judgment of 6 February 1984, laid down directions for intercountry 
adoption, which have since then formed the basis for adoption overseas of children 
from India. 
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Centenaire de la Conférence de L a Haye 
de droit international privé 

N O T E É T A B L I E P A R L E S E C R É T A I R E G É N É R A L 

Document préliminaire No 18 d'octobre 1988 

Au cours des travaux de la Commission spéciale, le Se
crétaire général avait évoqué l'idée de célébrer le Cente
naire de la Conférence par l'édition d'un recueil d'étu
des consacré à la Conférence et à tous les problèmes 
intéressant les Conventions de La Haye ou le droit des 
traités de droit privé. La condition essendelle d'une telle 
réalisadon était que le Bureau Permanent trouve un édi
teur de stature internationale qui veuille prendre le ris
que économique de la publicadon puisque le Bureau 
Permanent ne peut se lancer dans l'édition commerciale 
(v. Conclusions de la Commission spéciale, point XV) . 

Après examen plus approfondi du problème, le Secré
taire général s'est rendu compte des grandes difficultés 
qu'il y aurait à trouver un éditeur pour une telle publica
tion. De toute façon, le prix d'achat d'un tel ouvrage 
serait très élevé dans le commerce (les recueils de mé
langes que le Bureau Permanent achète pour sa bi-
bhothèque coûtent le plus souvent entre 400 et 600 flo
rins). I l en résulterait que la diffusion de l'ouvrage res
terait certainement limitée au sein d'un groupe restreint 
de spécialistes et le but de faire largement connaître les 
réalisations de la Conférence ne serait pas atteint. Par 
ailleurs, le travail de coordinadon, de contrôle et de 
direction de l'édition nécessaire à la fabricadon d'un tel 
ouvrage est considérable et empiéterait de manière 
substandelle sur l'activité ordinaire du secrétariat de la 
Conférence. 
C'est pourquoi le Secrétaire général préfère présenter 
une proposition nouvelle qui aurait le mérite d'assurer 
une très large diffusion de travaux ayant trait à la 
Conférence tout en libérant le Bureau Permanent des 
contraintes budgétaires et des tâches de coordination de 
rédaction. 
Le Secrétaire général voudrait promouvoir, auprès du 
plus grand nombre de revues juridiques éditées au sein 
des Etats membres, la publication d'études consacrées 
à la Conférence et à ses travaux. Ces articles pourraient 
paraître au cours des années 1992 ou 1993 de manière 
à être bien axés sur le Centenaire de l'Organisation. 

Si l'on obtient l'accord des directions des périodiques, 
ces pubhcations s'inscriraient dans le cycle normal d'édi
tion des revues en question et une telle réalisation n'exi
gerait donc point d'effort financier pardcuHer. Ces pu
bhcations auraient lieu dans la langue habituelle des lec
teurs et, en outre, elles pourraient porter sur le même 
sujet puisque, à la différence des recueils de «mélan
ges», elles sont desdnées à des publics différents. 

Un certain nombre de thèmes pourraient d'ailleurs être 
dégagés par un petit groupe de spécialistes, ces thèmes 
étant proposés à titre d'exemple aux directeurs de pubh
cations. 

Si la Seizième session partageait ces vues et émettait le 
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voeu que les revues juridiques des Etats membres consa
crent des études ou articles particuliers à l'occasion du 
Centenaire de la Conférence, le Secrétaire général serait 
mieux armé pour convaincre les responsables des pério
diques. I l pourrait aussi s'appuyer sur les délégués de 
la Seizième session dans la mesure où ceux-ci ou certains 
d'entre eux pourraient faciliter les contacts avec les re
vues locales. 
Le sondage qu'a effectué le Secrétaire général auprès 
de responsables d'importantes revues juridiques l'a 
convaincu du succès probable d'une telle entreprise. 

Pour concrédser le succès de l 'opéradon, le Bureau Per
manent pourrait éditer pour 1993 un fascicule bibliogra
phique reprenant l'ensemble des dtres des études parues 
ou en cours de parudon. Une telle bibhographie serait 
évidemment reprise dans le fascicule habituel édité à 
l'occasion des Actes et documents. Le Secrétaire général 
pense aussi à une acdon complémentaire qui serait de 
nature à motiver, au niveau universitaire, les travaux sur 
la Conférence de La Haye. On pourrait songer à fonder 
des prix destinés à couronner des études rédigées dans 
les langues de la Conférence et portant sur des thèmes 
choisis. Le concours serait ouvert à des étudiants en fin 
d'études avancées ou à des universitaires en début de 
carrière (assistants par exemple). Une telle idée ne 
pourrait toutefois se concrétiser qu'après que l'on ait 
obtenu, sur le plan budgétaire, la possibilité d'offrir de 
tels prix. L'organisation pratique du concours pourrait 
s'inspirer de l'expérience acquise à cet égard par des 
Organisations comme le Conseil de l'Europe ou l'Insd-
tut de droit international. Le projet de règlement du 
concours pourrait d'ailleurs être soumis pour observa-
don aux Organes nationaux avant sa diffusion. 
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Centenary of the Hague Conférence on 
private international law 

N O T E D R A W N U P B Y T H E S E C R E T A R Y G E N E R A L 

Preliminary Document No 18 of October 1988 

During the discussions of the Spécial Commission, the 
Secretary General brought forward the idea of celebrat-
ing the Conference's Centenary by publishing a collec
tion of studies devoted to the Conférence and to ail of 
the problems concerning the Hague conventions or the 
treaty law of private law conventions. The necessary 
condition for such an undertaking was that the Perma
nent Bureau would have to find a publisher of interna
tional stature who would be wilhng to take the économie 
risk of the publication, since the Permanent Bureau can-
not launch itself into commercial publishing (see Con
clusions of the Spécial Commission, item X V ) . 
After considering the problem in more depth, the Sec
retary General has taken account of the great difficulty 
which would be involved in finding a publisher for such 
a collection. In any case, the purchase price of such a 
work would be very high in a commercial distribution 
(the collections of articles which the Permanent Bureau 
buys for its library most often cost between 400 and 500 
guilders). Thus the distribution of such a work would 
certainly remain limited to a small group of specialists, 
and the purpose of making the Conference's achieve-
ments more widely known would not be accompHshed. 
Moreover, the work of co-ordinating, controlling and 
directing the publication which would be necessary for 
the préparation of such a work is considérable and 
would impinge substantially on the ordinary activity of 
the Conference's secrétariat. 
For this reason the Secretary General prefers to présent 
a new proposai, which would have the advantage of en-
suring a very wide distribution of works dealing with the 
Conférence while freeing the Permanent Bureau from 
budgetary constraints and from involvement in co-ordi-
nation of the editing. 
The Secretary General therefore would undertake to 
promote, with as large a number as possible of the law 
reviews published in the Member States, the publication 
of studies devoted to the Conférence and to its work. 
Thèse articles might appear during the years 1992 and 
1993 in such a way as to highlight the Centenary of the 
Organization. 
Thèse studies would be published, if the boards of 
editors of the law reviews were in agreement, within the 
normal cycle of publication of the reviews in question 
and such an undertaking would not, therefore, require 
any spécial financial outlay. Thèse reviews would be 
published in the customary languages of the readers 
and, in addition, would bear on the same subjects since, 
unlike volumes of collected articles, the various period-
icals would be intended for différent publics. 
A certain number of topics might be identified by a 
small group of specialists and thèse topics would then 
be proposed as examples for the éditorial boards. 

I f the Sixteenth Session should share thèse views and 

would express the wish that the law reviews of the 
Member States dévote studies and articles, in particular, 
to the célébration of the Conference's Centenary, the 
Secretary General would be well-armed to convince the 
persons in charge of the periodicals. He might also gain 
support from the delegates of the Sixteenth Session who 
might be able to facilitate contacts with the local law 
reviews. 
The soundings which the Secretary General has carried 
out among the persons in charge of important law re
views has convinced him that such an undertaking would 
probably be successful. 
In order to crown the success of this opération, the Per
manent Bureau might edit, for publication in 1993, a 
spécial bibhography listing the entirety of the articles 
issued or to be issued on this occasion. Such a biblio-
graphy would obviously be reproduced in the traditional 
bib iography published in the Conference's Proceedings. 
The Secretary General is also thinking of a complemen-
tary undertaking which would be of such a nature as to 
stimulate académie research on the Hague Conférence. 
Considération might be given to founding prizes in
tended to give récognition to studies drafted in the Con
ference's languages and dealing with selected topics. 
The compétition would be open to students completing 
their advanced studies or académies beginning their 
careers (lecturers for example). Such an idea could not, 
however, be put into practice until the financial means 
were obtained in the budget which would make possible 
the offering of such prizes. The organization of such a 
compétition on the practical level might draw inspiration 
from the expérience acquired in this connection by Or
ganizations such as the Council of Europe or the Insti-
tute of International Law. A draft set of rules for the 
compétition might be submitted to the National Organs 
for comment before being issued. 
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Rapport de la Commission des 
Nations Unies pour le droit commercial 
international sur les travaux de sa vingt et 
unième session 

Document préliminaire No 19 d'octobre 1988 

Article 2 

1) Une lettre de change internationale est une lettre 
de change qui désigne au moins deux des lieux ci-après 
et indique qu'au moins deux sont situés dans des Etats 
différents: 
a) Le lieu ovi la lettre est tirée; 
b) Le lieu désigné à côté de la signature du tireur; 

c) Le lieu désigné à côté du nom du tiré; 

d) Le lieu désigné à côté du nom du bénéficiaire; 
e) Le lieu du paiement, 
à condition que le lieu oîi la lettre est tirée ou le lieu du 
paiement soit précisé sur la lettre de change et soit situé 
dans un Etat contractant. 

GROUPE DE TRAVAIL A COMPOSITION NON LIMITEE CHAR
G É D'EXAMINER L E PROJET DE CONVENTION SUR L E S L E T 
TRES DE CHANGE INTERNATIONALES ET L E S BILLETS À 
ORDRE INTERNATIONAUX 

Extrait du Rapport du Groupe de travail 

1 A sa quarante-deuxième session, l'Assemblée géné
rale a décidé, dans sa résolution 42/153 du 7 décembre 
1987, d'examiner, à sa quarante-troisième session, le 
projet de convention sur les lettres de change internatio
nales et les billets à ordre internationaux, en vue de son 
adoption au cours de cette session, et de créer à cette 
f in , dans le cadre de la Sixième Commission, un groupe 
de travail qui se réunirait pendant une période maximale 
de deux semaines au début de la session afin d'examiner 
les observations et propositions faites par les Etats. 

2 A sa quarante-troisième session, la Sixième Commis
sion, agissant en conformité avec cette décision, a créé 
à sa deuxième séance, le 23 septembre 1988, un groupe 
de travail à composition non limitée, et nommé, à sa 4e 
séance, le 27 septembre 1988, M . José Maria Abascal 
Zamora (Mexique) président du Groupe de travail. 

3 Le Groupe de travail a tenu huit séances entre les 
26 et 30 septembre 1988. I l était saisi des documents 
A/43/405 et A d d . l à 3 comportant les observations et 
propositions faites par les Etats sur le projet de conven
tion. Le Groupe de travail a décidé d'examiner toute 
proposition qui lui serait soumise par écrit dans un délai 
convenu. 

4 A l'issue de ses délibérations et décisions, le Groupe 
de travail a décidé de recommander l'adoption du projet 
de convention, tel qu'il avait été adopté par la Commis
sion des Nations Unies pour le droit commercial interna
tional à sa vingtième session (A/42/17, annexe) en y 
apportant les modifications suivantes: 

Titre de la Convention 

Reformuler comme suit: Convention des Nations Unies 
sur les lettres de change internationales et les billets à 
ordre internationaux 

Article premier, paragraphes 1) et 2) 

Remplacer les mots (Convention de ...), qui reviennent 
deux fois dans le paragraphe 1 et dans le paragraphe 2, 
par les mots (Convention de la CNUDCI) 

2) Un billet à ordre international est un billet à ordre 
qui désigne au moins deux des lieux ci-après et indique 
qu'au moins deux sont situés dans des Etats différents: 

a) Le lieu où le billet est souscrit; 
b) Le lieu désigné à côté de la signature du souscrip
teur; 
c) Le lieu désigné à côté du nom du bénéficiaire; 
d) Le lieu du paiement, 
à condition que le lieu du paiement soit précisé sur le 
billet et qu'il soit situé dans un Etat contractant. 

3) La présente Convention ne traite pas de la question 
des sanctions qui peuvent être imposées en vertu de la 
législation nationale en cas de déc aration incorrecte ou 
fausse quant à un des lieux mentionnés au paragraphe 
1 ou 2 du présent article. Toutefois, toute sanction de 
cette nature n'affectera pas la validité de l'instrument ni 
l'application de la présente Convention. 
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Report on the United Nations Commission 
on International Trade Law on the work of 
its twenty-first session 

Preliminary Document No 19 of October 1988 

O P E N - E N D E D W O R K I N G G R O U P O N T H E D R A F T C O N V E N 
T I O N O N I N T E R N A T I O N A L B I L L S O F E X C H A N G E A N D I N 
T E R N A T I O N A L P R O M I S S O R Y N O T E S 

Extract of the Report of the Working Group 

1 At its forty-second session, the General Assembly 
decided, in its resolution 42/153 of 7 December 1987, to 
consider the draft Convention on International Bills of 
Exchange and International Promissory Notes at its 
forty-third session, with a view to its adoption at that 
session, and to create to that end, in the framework of 
the Sixth Committee, a working group that would meet 
for a maximum period of two weeks at the beginning of 
the session, in order to consider the observations and 
proposais made by States on the draft Convention. 

2 A t the forty-third session, the Sixth Committee, in 
accordance with that décision, established at its 2nd 
meeting, on 23 September 1988, an open-ended Work
ing Group, and appointed, at its 4th meeting, on 
27 September 1988, Mr José Maria Abascal Zamora 
(Mexico) as Chairman of the Working Group. 

3 The Working Group held eight meetings between 
26 and 30 September 1988 and had before it the obser
vations and proposais made by States on the draft Con
vendon (A/43/405 and Add.1-3). The Working Group 
decided to consider any proposais submitted to it in writ-
ing within an agreed period of time. 

Article 2 

(1) An international bill of exchange is a bill of ex
change which spécifies at least two of the following 
places and indicates that any two so specified are 
situated in différent States: 
(a) The place where the bill is drawn; 
(b) The place indicated next to the signature of the 
drawer; 
(c) The place indicated next to the name of the 
drawee; 
(d) The place indicated next to the name of the payée; 
(e) The place of payment, 
provided that either the place where the bill is drawn or 
the place of payment is specified on the bill and that 
such place is situated in a Contracting State. 

(2) An international promissory note is a promissory 
note which spécifies at least two of the following places 
and indicates that any two so specified are situated in 
différent States: 
(a) The place where the note is made; 
(b) The place indicated next to the signature of the 
maker; 
(c) The place indicated next to the name of the payée; 
(d) The place of payment, 
provided that the place of payment is specified on the 
note and that such place is situated in a Contracting 
State. 

(3) This Convention does not deal with the question 
of sanctions that may be imposed under national law in 
cases where an incorrect or false statement has been 
made on an instrument in respect of a place referred to 
in paragraph (1) or (2) of this article. However, any such 
sancdons shall not affect the validity of the instrument 
or the apphcation of this Convention. 

4 The Working Group, as a resuit of its deliberadons 
and décisions, decided to recommend the adoption of 
the draft Convention in the form in which it had been 
adopted by the United Nations Commission on Interna
tional Trade Law at its twentieth session (A/42/17, 
annex) with the following modifications: 

Title of Convention 

Reword as follows: United Nadons Convendon on In
ternational Bills of Exchange and International Promis
sory Notes 

Article 1, (1) and (2) 

Replace the words (Convention of...), appearing twice 
in both paragraph (1) and paragraph (2), by the words 
( U N C I T R A L Convention) 
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Seizième session 

Sixteenth Session 
Actes 
Acts 

Note du Bureau Permanent Notice by the Permanent Bureau 

Conformément à une pratique qui a pris naissance lors 
de la Session extraordinaire de 1966, les interventions 
ont été résumées dans la langue, anglaise ou française, 
utilisée par les orateurs. De même les Documents de 
travail sont reproduits dans la langue utilisée par leur 
auteur, le Bureau Permanent ne disposant pas de service 
de traductions. Sont toutefois diffusés dans les deux lan
gues les documents émanant des Président et Rappor
teur, du Secrétariat et des Comités de rédaction. 

In accordance with a practice which began during the 
Extraordinary Session of 1966, the speakers' remarks 
have been summarized in the languages which they have 
employed, respectively Enghsh or French. Likewise, 
Working Documents are reproduced only in the lan
guages employed by their authors, since the Permanent 
Bureau has no translation service. However, documents 
emanating from the Chairman, the Reporter, the Sec
rétariat or the Drafting Committees have been distrib-
uted in both languages. 
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Membres de la Première commission 

Members of the First Commission 

PRÉSIDENT - C H A I R M A N 

M . J. D. Gonzalez Campos, professeur de droit interna
tional privé à l'Université autonome de Madrid 

VICE-PRÉSIDENT - V I C E - C H A I R M A N 

Mr A. Duchek, Advocate General, Fédéral Ministry of 
Justice, Vienna; Lecturer on Private International Law 
at the Vienna Economie University 

R A P P O R T E U R - R E P O R T E R 

Les membres du Bureau Permanent 
The members of the Permanent Bureau 

M E M B R E S - M E M B E R S 

Pour tous les délégués, observateurs et membres du Se
crétariat faisant partie de cette Commission, se reporter 
à la liste figurant supra, p. 7. 
For the names of the delegates, observers and members 
of the Secrétariat belonging to this Commission, please 
refer to the list appearing supra at p. 7. 
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Document de travail No 1 Working Document No 1 

Distribué le lundi 10 octobre 1988 Distributed on Monday 10 October 1988 

No 1 - Suggestion du Secrétaire général No 1 - Suggestion of the Secretary General 

A D O P T I O N I N T E R - E T A T I Q U E D E N F A N T S 
S U G G E S T I O N D U S E C R É T A I R E G É N É R A L C O N C E R N A N T L A 
P A R T I C I P A T I O N D E C E R T A I N S P A Y S N O N M E M B R E S 

I N T E R C O U N T R Y A D O P T I O N O F C H I L D R E N 
S U G G E S T I O N O F T H E S E C R E T A R Y G E N E R A L C O N C E R N I N G 
T H E P A R T I C I P A T I O N O F C E R T A I N N O N - M E M B E R 
C O U N T R I E S 

Comme il a été indiqué dans le Rapport du Secrétaire 
général sur l'adoption inter-étatique (Doc. prél. No 17), 
certains pays non membres contactés par le Bureau Per
manent, qui ont indiqué leur intérêt à coopérer avec la 
Conférence de La Haye à l'élaboration d'une nouvelle 
convention sur l'adoption inter-étatique, ont aussi ob
servé qu'ils pourraient être empêchés de participer acti
vement pour des raisons financières. La lettre annexée 
du Patronato Nacional de la Infancia du Costa Rica, 
datée du 8 août 1988, transmise au Bureau Permanent 
par l'Ambassadeur du Costa Rica aux Pays-Bas, souH-
gne bien les problèmes que certains pays en développe
ment rencontrent à cet égard. 
Cette lettre fait ressortir clairement l'intérêt que les 
autorités responsables du Costa Rica manifestent à par
ticiper à tout travail futur entrepris par la Conférence 
de La Haye dans le domaine de l'adoption inter-étati-
que\ mais elle contient également une demande d'aide 
financière, en exphquant d'ailleurs les raisons d'une 
telle demande. 
Des requêtes semblables ont été présentées oralement 
par les représentants du Népal et de l'Equateur. Le Se
crétaire général est d'avis que, compte tenu des graves 
difficultés financières supportées par certains pays en 
développement non Membres de la Conférence et vu les 
grandes distances qui séparent La Haye de ces pays, les 
frais de voyage et de séjour à La Haye peuvent être la 
source de problèmes considérables pour ces pays et peu
vent même entraîner leur non-participation, et cela mal
gré l'intérêt clairement manifesté à coopérer avec la 
Conférence de La Haye. 
Le Secrétaire général se demande dès lors si certains 
Etats membres de la Conférence ne seraient pas en me
sure de procurer des fonds, par exemple par le biais de 
leur programme régulier d'aide au déve oppement ou 
de programme de coopération, ce qui permettrait à la 
Conférence de La Haye de constituer un fonds spécial, 
qui serait administré par le Secrétaire général, et qui 
permettrait d'assurer que ces pays se verraient rembour-

As was mentioned in the Report on intercountry adop
tion submitted by the Secretary General (Prel. Doc. 
No 17), some of the non-Member Countries approached 
by the Permanent Bureau who are manifesting an in
terest in co-operating with the Hague Conférence in the 
establishment of a new convention on intercountry 
adoption, also pointed out that their active participation 
might be hampered by financial constraints. The at-
tached letter of the Patronato Nacional de la Infancia of 
Costa Rica of 8 August 1988, transmitted to the Perma
nent Bureau by the Ambassador of Costa Rica in the 
Netherlands, illustrâtes the problems which some devel-
oping countries are facing in this respect. 
The letter shows a clear interest by the responsible 
Costa Rican Authorities in participating in any future 
work of the Hague Conférence on intercountry adop
tion', but it also contains a request for financial help and 
explains the reasons for this request. 

Similar requests were made orally by représentatives 
from Népal and Ecuador. The Secretary General con-
siders that, given the grave financial difficulties which 
some of the developing non-Member Countries are fac
ing, and given the great distance to The Hague, the 
travel costs and costs of staying in The Hague may cause 
a considérable problem to thèse countries and might 
even resuit in some of them being unable to participate, 
despite their being clearly interested in co-operating 
with the Hague Conférence. 

The Secretary General wonders whether some Member 
Countries of the Hague Conférence might not be able 
to find funds, e.g. in their regular programmes for de-
velopment aid or development co-operation, which 
wou d enable the Hague Conférence to set up a spécial 
fund, to be administered by the Secretary General, to 
assure the countries concerned that at least part of their 
costs of participation in future meetings of the Hague 

' Le deuxième alinéa fait apparaître un léger malentendu. La lettre originale du 
Bureau Permanent ne se référait pas à une participation éventuelle du Costa Rica 
à la Seizième session, mais seulement aux réunions qui devraient avoir lieu après 
que la décision finale ait été prise par la Seizième session. 

' A slight misunderstanding appears in the second paragraph. The original letter 
by the Permanent Bureau did not refer to any participation by Costa Rica in the 
Sixteenth Session, but only in the meetings which would take place after the final 
décision had been taken by the Sixteenth Session. 
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ser à tout le moins une partie des frais de participation 
aux futures r éun ions de la C o n f é r e n c e de La Haye. U n 
tel fonds ne devrait pas ê t r e nécessa i r emen t cons idéra 
ble et le Secré ta i re généra l estime qu'un montant d'ap-
proximativement 150000 florins pourrait ê t re suffisant. 
I l ne s'agit naturellement pas de prendre une décision 
sur ce point lors de la Seiz ième session, mais le Secré
taire généra l serait in téressé de recueillir des commen
taires de la part des dé légués sur cette question. Si la 
Seiz ième session devait approuver l ' idée en principe, 
cela permettrait au Secré ta i re généra l de p r é s e n t e r aux 
Gouvernements des Etats membres une proposition 
plus dé ta i l l ée . 

C o n f é r e n c e would be reimbursed. Such a fund would 
not involve very large sums and the Secretary General 
would es t imatè that an amount of approximately 150000 
guilders might be sufficient. 

O f course, no f ina l décis ion need be taken at this point, 
but the Secretary General would be interested to hear 
the comments of the delegates on this question. I f the 
meeting was to support the idea in principle, this would 
eriable the Secretary General to submit a more detailed 
proposai to the Governments. 

Annexe/Annex 

Letter of Mrs Maria Luz Gutierrez Chavarria, Executive 
Director, Patronato Nacional de La Infancia, San José, 
Costa Rica, dated August 8th, 1988, addressed to Mr 
J.H.A. van Loon, First Secretary at the Permanent 
Bureau 

Dear M r First Secretary: 

R é f é r e n c e is made to your letter A p r i l 13th, 1988 ad
dressed to M r E . Ugalde Alvarez, Ambassador of the 
Republic of Costa Rica, about the Hague C o n f é r e n c e 
on Private International Law and the Sixteenth Session 
of the C o n f é r e n c e to be held in October 1988 in The 
Hague, Netherlands. Our Ambassador has forwarded us 
a copy of your letter through our Minis t ry of Foreign 
A f f a i r s , wi th a copy of the ' M é m o r a n d u m concerning 
the possibility of preparing a new convention on interna
tional co-operation in respect of intercountry adoption' . 

O n behalf of the Patronato Nacional de la Infancia of 
Costa Rica, we take this opportunity to express our sin
cère thanks fo r your interest that our country should 
participate in the Sixteenth Session of the C o n f é r e n c e , 
in which the topic of intercountry adoption w i l l be dis-
cussed. 

A t p r é sen t , the topic of intercountry adoption has as-
sumed a spécial status in the Th i rd W o r l d Countries, 
due to the social and économie problems faced by thèse 
nations. The increased gravity of the social crisis are 
reflected in the abandonment, maltreatment and abuse 
of children. 

Costa Rica, as a démocra t i e country very conscious of 
the problems besieging the social fabric of its youngest 
population, in trying to modernize its p r é sen t législa
t ion , developing in 1985 a proposed draf t of the Family 

Code concerning the adoption of minors, which would 
provide more assurances and better guarantees for the 
children. 

I t is wel l known that there are international laws and a 
number of countries have recently introduced spécifie 
législation on intercountry adoption. But it is essential 
to learn about the needs of the underdeveloped coun
tries and to set up a System of judicial and administrative 
co-operation wi th their assistance, in order to protect the 
interests of the minors when applying the intercountry 
adoption of children. 

Taking into cons idéra t ion the aforementioned reasons, 
the Patronato Nacional de la Infancia of Costa Rica is 
very much interested in participating in such an interna
tional f o r u m and work towards achieving such an impor
tant goal. However, at p r é sen t , this Inst i tut ion is facing 
a strong é c o n o m i e crisis. 

Therefore, we are presently submitting to your cons idér
ation the possibility of helping us to cover the expenses 
of sending at least one représen ta t ive to participate in 
this important international c o n f é r e n c e , because we 
cannot a f fo rd to do so on our own. We would appreciate 
it very much i f you could let us know, at your earliest 
convenience, the ini t ial reaction of your organization to 
our request fo r funds. 

Aga in , on behalf of our Inst i tut ion, we repeat our in 
terest in being p ré sen t at this international f o r u m in 
order to give our best e f for t to help in this very impor
tant matter of intercountry adoption of children. 

Sincerely yours, 

(signed) Licda. Maria Luz Gutierrez Chavarn'a, 
Executive Director 
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Document de travail No 2 Working Document No 2 

Distribué le jeudi 13 octobre 1988 Distributed on Thursday 13 October 1988 

No 2 - Proposition du Bureau Permanent No 2 - Proposai of the Permanent Bureau 

Projet de Décis ions Draft Décis ions 

B Les Décis ions suivantes sur les matières à porter à 
l'ordre du jour de la Conférence: 

La Seiz ième session, 

Se fondant sur les propositions et suggestions au sein de 
la P r e m i è r e commission: 

1 a D é c i d e d'inscrire à l 'ordre du jour des travaux de 
la D ix -Sep t i ème session l ' é l abora t ion d'une convention 
sur l 'adoption in te r -é t a t ique d'enfants provenant notam
ment d ' É t a t s non membres de la C o n f é r e n c e et charge 
le Secré ta i re généra l d'entreprendre les travaux pré l imi
naires et de convoquer une Commission spéciale à cet 
effet ; 

b Estime indispensable la p ré sence au sein de cette 
Commission spéciale des Etats non membres dont pro
viennent les enfants et prie le Secré ta i re généra l de faire 
de son mieux pour obtenir leur participation aux travaux 
à ti tre de membre ad hoc. 

2 ( A déc ider ) 

3 a D é c i d e d'inscrire en pr ior i té à l 'ordre du jour des 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e l ' é labora t ion d'une 
convention sur la loi applicable aux effets de commerce 
et charge le Bureau Permanent d 'é tab l i r un rapport por
tant d'une part sur la revision des Conventions de Ge
n è v e de 1930 et de 1931 des t inées à régler certains con
fl i ts de lois en ma t i è r e de lettres de change, de billets à 
ordre et de c h è q u e s , d'autre part sur les p r o b l è m e s spé
cifiques que la Convention des Nations Unies sur les 
lettres de change internationales et les billets à ordre 
internationaux peut soulever en ma t i è r e de conflits de 
lois; 

b Estime que cette ma t i è r e se p r ê t e à l 'application de 
la Déc is ion prise par la Q u a t o r z i è m e session tendant à 
l 'ouverture de la C o n f é r e n c e aux Etats non membres, 
éven tue l l emen t dans le cadre d'une Session extraordi
naire; 

c Charge le Secré ta i re géné ra l de réun i r toutes infor
mations pratiques, et notamment f inanc iè res , nécessai
res à la mise en oeuvre de cette Décis ion et de les sou
mettre aux Gouvernements des Etats membres; 

d Renvoie pour approbation déf ini t ive de la mise en 
oeuvre de cette Déc i s ion , notamment sur le plan du 
financement, à une décision des Gouvernements des 

B The following Décis ions on matters pertaining to the 
Agenda of the Conférence -

The Sixteenth Session, 

Having regard to the proposais and suggestions ad-
vanced wi th in the First Commission -

1 a D é c i d e s to include in the Agenda for the Seven-
teenth Session the p r é p a r a t i o n of a convention on inter-
country adoption of children coming in particular f r o m 
States which are not Members of the C o n f é r e n c e and 
instructs the Secretary General to undertake the pre-
l iminary work and to convene a Spécial Commission fo r 
this purpose; 

b Considers the p ré sence in this Spécial Commission 
of the non-Member States f r o m which thèse children 
come to be indispensable and requests that the Secretary 
General make his best efforts to obtain their participa
t ion in this work as ad hoc members. 

2 (to be decided) 

3 a Déc ides to include wi th pr ior i ty in the Agenda of 
the C o n f é r e n c e the p r é p a r a t i o n of a convention on the 
law applicable to negotiable instruments and instructs 
the Permanent Bureau to draw up a Report dealing on 
one hand wi th the revision of the Geneva Conventions 
of 1930 and 1931 dealing wi th certain conflicts of laws 
concerning bills of exchange, promissory notes and 
checks, on the other hand wi th the spécifie problems of 
conflict of laws which may be raised by the Uni ted Na
tions Convention on international bills of exchange and 
promissory notes; 

b Considers that this matter lends itself to application 
of the Décis ion taken by the Fourteenth Session for the 
Opening of the C o n f é r e n c e to non-Member States, pos-
sibly in the context of an Extraordinary Session; 

c Instructs the Secretary General to assemble the prac-
tical and, in particular, financial informat ion necessary 
to the implementation of that Déc is ion and to submit 
the same to the Governments of the Member States; 

d Déc ides to refer for f ina l approval of the implemen
tation of this Déc is ion , in particular as regards financ-
ing, to a décis ion of the Governments of the Member 
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Etats membres, qui pourrait ê t r e prise à l'occasion de 
la r é u n i o n d'une Commission spéciale sur les affaires 
généra les et la politique de la C o n f é r e n c e . 

4 a D é c i d e d'inscrire à l 'ordre du jour des travaux 
futurs de la C o n f é r e n c e l ' é tude des p r o b l è m e s spécifi
ques de droit international pr ivé qui , en ma t i è r e de droit 
commercial, peuvent résu l te r de l 'util isation de p rocé 
dés é l ec t ron iques ; 

b Invite le Bureau Permanent à entrer en liaison dans 
ce domaine avec les Organisations internationales 
conce rnées , en tenant compte tout spéc ia l emen t , pour 
ce qui concerne les transferts é lec t ron iques de fonds, des 
travaux entrepris au sein de la Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial international ( C N U D C I ) et 
laisse au Secré ta i re généra l , si l'occasion s'en fait sentir, 
le soin de saisir les Gouvernements des Etats membres 
de toute proposition de collaboration directe avec cette 
Organisation. 

5 D é c i d e en outre de maintenir à l 'ordre du jour des 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e 

a la loi applicable à la protection de la vie pr ivée en 
cas de f lux t r ans f ron t i è r e de d o n n é e s , 

b la lo i applicable aux couples non mar iés , 

c la lo i applicable au transport mul t imodal , 

d la loi applicable aux obligations contractuelles. 

6 Charge le Secré ta i re généra l de convoquer une Com
mission spéciale sur le fonctionnement des Conventions 
de La Haye du 15 novembre 1965 relative à la significa
tion et la notification à l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale et du 18 
mars 1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en ma
tière civile ou commerciale. 

7 Charge le Secré ta i re généra l de convoquer une Com
mission spéciale sur le fonctionnement de la Convention 
du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants. 

States, which might be taken at a meeting of a Spécial 
Commission on gênera i affairs and policy of the C o n f é r 
ence. 

4 a Déc ides to include in the Agenda fo r the fu ture 
work of the C o n f é r e n c e the study of those spécifie prob-
lems of private international law which may arise f r o m 
the util ization of electronic processes; 

b Invites the Permanent Bureau to enter into contact 
in this connection wi th the interested international Or-
ganizations, taking specially into account, as regards 
electronic funds transfers, the work undertaken wi th in 
the United Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) and leaves it to the Secretary General, 
i f the occasion arises, to submit to the Governments of 
the Member States any proposais fo r jo int work wi th 
that Organization. 

5 Déc ides in addition to maintain in the Agenda of the 
C o n f é r e n c e -

a the law applicable to protection of privacy in connec
t ion wi th transfrontier data f lows, 

b the law applicable to unmarried couples, 

c the law apphcable to mult imodal transport, 

d the law apphcable to contractual obligations. 

6 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opéra t ion of the Hague Conventions 
of 15 November 1965 on the Service Abroad of Judicial 
and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial 
Matters and of 18 March 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civil or Commercial Matters. 

7 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opé ra t ion of the Convention of 
25 October 1980 on the Civil Aspects of International 
Child Abduction. 
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Document de travail No 3 Working Document No 3 

Distribué le vendredi 14 octobre 1988 Distributed on Friday 14 October 1988 

No 3 - Proposition du Bureau Permanent No 3 - Proposai of the Permanent Bureau 

Projet de Décis ions Draft Décis ions 

B Les Décis ions suivantes sur les matières à porter à 
l'ordre du jour de la Conférence: 

La Seiz ième session, 

Se fondant sur les propositions et suggestions émises au 
sein de la P r e m i è r e commission: 

1 a D é c i d e d'inscrire à l 'ordre du jour des travaux de 
la D ix -Sep t i ème session l ' é l abora t ion d'une convention 
sur l 'adoption d'enfants en provenance de l ' é t ranger et 
charge le Secré ta i re géné ra l d'entreprendre les travaux 
pré l imina i res et de convoquer une Commission spéciale 
à cet effet ; 

b Estime indispensable la p ré sence au sein de cette 
Commission spéciale des Etats non membres dont pro
viennent les enfants et prie le Secré ta i re généra l de faire 
de son mieux pour obtenir leur participation aux travaux 
à ti tre de membre ad hoc. 

2 a D é c i d e d'inscrire en pr ior i té à l 'ordre du jour des 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e l ' é labora t ion d'une 
convention sur la loi applicable aux effets de commerce 
et charge le Bureau Permanent d 'é tabl i r un rapport por
tant d'une part sur la revision des Conventions de Ge
nève de 1930 et de 1931 des t inées à régler certains con
fli ts de lois en m a t i è r e de lettres de change, de billets à 
ordre et de c h è q u e s , d'autre part sur les p r o b l è m e s spé
cifiques que la Convention des Nations Unies sur les 
lettres de change internationales et les billets à ordre 
internationaux peut soulever en ma t i è re de conflits de 
lois; 

b Estime que cette m a t i è r e se p r ê t e à l 'application de 
la Déc is ion prise par la Q u a t o r z i è m e session tendant à 
l 'ouverture de la C o n f é r e n c e aux Etats non membres, 
éven tue l l emen t dans le cadre d'une Session extraordi
naire; 

c Charge le Secré ta i re géné ra l de réuni r toutes infor
mations pratiques, et notamment f inanc iè res , nécessai
res à la mise en oeuvre de cette Déc i s ion et de les sou
mettre aux Gouvernements des Etats membres; 

d Renvoie pour approbation déf ini t ive de la mise en 
oeuvre de cette Déc i s ion , notamment sur le plan du 
financement, à une décision des Gouvernements des 
Etats membres, qui pourrait ê t re prise à l'occasion de 
la r é u n i o n d'une Commission spéciale sur les affaires 
généra les et la polit ique de la C o n f é r e n c e . 

B The following Décis ions on matters pertaining to the 
Agenda of the Conférence -

The Sixteenth Session, 

Having regard to the proposais and suggestions ad-
vanced wi th in the First Commission -

1 a D é c i d e s to include in the Agenda fo r the Seven-
teenth Session the p répa ra t i on of a convention on adop
tion of children coming f r o m abroad and instructs the 
Secretary General to undertake the preliminary work 
and to convene a Spécial Commission fo r this purpose; 

b Considers the participation in this Spécial Commis
sion of non-Member States f r o m which thèse children 
come to be indispensable and requests that the Secretary 
General make his best e f for t to obtain their participa
tion in this work as ad hoc members. 

2 a Déc ides to include wi th pr ior i ty in the Agenda of 
the C o n f é r e n c e the p r é p a r a t i o n of a convention on the 
law applicable to negotiable intstruments and instructs 
the Permanent Bureau to draw up a Report dealing on 
one hand wi th the revision of the Geneva Conventions 
of 1930 and 1931 dealing wi th certain conflicts of laws 
concerning bills of exchange, promissory notes and 
checks, on the other hand wi th the spécifie problems of 
conflict of laws which may be raisd by the Uni ted Na
tions Convention on international bills of exchange and 
international promissory notes; 

b Considers that this matter lends itself to application 
of the Décis ion taken by the Fourteenth Session for the 
opening of the C o n f é r e n c e to non-Member States, pos-
sibly in the context of an Extraordinary Session; 

c Instructs the Secretary General to assemble the prac-
tical and, in particular, financial informat ion necessary 
to the implementation of that Décis ion and to submit 
the same to the Governments of the Member States; 

d Déc ides to refer for f ina l approval of the implemen
tation of this Déc i s ion , in particular as regards financ-
ing, to a décis ion of the Governments o f the Member 
States, which might be taken at a meeting of a Spécial 
Commission on gênera i affairs and policy of the C o n f é r 
ence. 
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3 D é c i d e d'inscrire à l 'ordre du jour de la C o n f é r e n c e : 

a la loi applicable aux contrats de licence et de trans
fer t de savoir-faire, 

b la loi apphcable à la concurrence dé loya le , 

c l'extension à la protection des incapables majeurs des 
mécan i smes de la Convention de La Haye du 5 octobre 
1961 concernant la compétence des autorités et la loi ap
plicable en matière de protection des mineurs, 

et laisse à la Commission spéciale sur les affaires géné
rales et la politique de la C o n f é r e n c e le soin de déc ider 
lequel de ces trois sujets devrait ê t re t ra i té lors de la 
D ix -Sep t i ème session au cas où i l lui semblerait év ident 
qu 'un des sujets faisant l 'objet des Déc is ions p r écéden 
tes ne pourrait aboutir; dans une telle éven tua l i t é , cette 
Commission spéciale devrait tenir compte du voeu émis 
lors de la Commission spéciale de janvier 1988 selon 
lequel la D ix -Sep t i ème session devrait traiter de deux 
sujets, l 'un se rapportant au droit de la famil le , l 'autre 
au droit é c o n o m i q u e . 

4 a D é c i d e éga l emen t d'inscrire à l 'ordre du jour des 
travaux futurs de la C o n f é r e n c e l ' é tude des p r o b l è m e s 
spéci f iques de droit international pr ivé qui , en m a t i è r e 
de droit commercial, peuvent résul te r de l 'util isation de 
p rocédés é l ec t ron iques ; 

b Invi te le Bureau Permanent à entrer en liaison dans 
ce domaine avec les Organisations internationales 
conce rnées , en tenant compte tout spéc ia l emen t , pour 
ce qui concerne les transferts é lec t ron iques de fonds, des 
travaux entrepris au sein de la Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial international ( C N U D C I ) et 
laisse au Secré ta i re géné ra l , si l'occasion s'en fait sentir, 
le soin de saisir les Gouvernements des Etats membres 
de toute proposition de collaboration directe avec cette 
Organisation. 

5 Déc ide en outre d'inscrire à l 'ordre du jour des tra
vaux futurs de la C o n f é r e n c e : 

a la loi applicable à la protection de la vie pr ivée en 
cas de f lux t r ans f ron t i è r e de d o n n é e s , 

b la lo i applicable aux couples non mar i é s , 

c la loi applicable au transport mul t imodal , 

d la loi applicable aux obligations contractuelles. 

6 Charge le Secré ta i re généra l de convoquer une Com
mission spéciale sur le fonctionnement des Conventions 
de La Haye du 15 novembre 1965 relative à la significa
tion et la notification à l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale et du 18 
mars 1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en ma
tière civile ou commerciale. 

7 Charge le Secré ta i re généra l de convoquer une Com
mission spéciale sur le fonctionnement de la Convention 
du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants. 

8 E n vue d'encourager les ratifications de la Conven
tion de La Haye du 2 octobre 1973 sur la loi applicable 
à la responsabilité du fait des produits, charge le Secré
taire généra l de convoquer une Commission spéciale 
dans le but d'aider à une meilleure c o m p r é h e n s i o n de 
l 'application de cette Convention, compte tenu des dé 
veloppements du droit de la responsabi l i té du fait des 
produits. 

3 Déc ides to include in the Agenda of the Confé r 
ence -

a the law applicable to agreements on hcensing of 
technology and on transfer of know-how; 

b the law applicable to unfair compé t i t i on ; 

c the extension to the protection of adults of the 
techniques of the Hague Convention of 5 October 1961 
concerning the powers of authorities and the law appli
cable in respect to the protection of minors, 

and leaves it to the Spécial Commission on gênera i af
fairs and the policy of the C o n f é r e n c e to déc ide which 
of thèse three subjects should be dealt wi th at the Seven-
teenth Session i f one of the subjects described in the 
preceding Décis ions turns out not to be feasible; in such 
case the Spécial Commission should take into account 
the view expressed by the Spécial Commission of 
January 1988 that the Seventeenth Session should deal 
wi th two subjects, one of family law, the other of 
économie law. 

4 a D é c i d e s also to include in the Agenda fo r the 
future work of the C o n f é r e n c e the study of those spécifie 
problems of private international law which may arise 
f r o m the util ization of electronic processes; 

b Invites the Permanent Bureau to enter into contact 
in this connection wi th the interested international Or-
ganizations, taking specially into account, as regards 
electronic funds transfers, the work undertaken wi th in 
the United Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) and leaves it to the Secretary General, 
i f the occasion arises, to submit to the Governments of 
the Member States any proposais for jo int work wi th 
that Organization. 

5 Déc ides in addition to include in the Agenda of the 
C o n f é r e n c e -

a the law applicable to protection of privacy in connec
tion wi th transfrontier data f lows, 

b the law applicable to unmarried couples, 

c the law apphcable to mult imodal transport, 

d the law apphcable to contractual obligations. 

6 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opé ra t ion of the Hague Conventions 
of 15 November 1965 on the Service Abroad of Judicial 
and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial 
Matters and of 18 March 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civil or Commercial Matters. 

7 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opé ra t ion of the Convention of 
25 October 1980 on the Civil Aspects of International 
Child Abduction. 

8 W i t h a view to encouraging wider rat if ication of the 
Convention o f 2 October 1973 on the Law Applicable to 
Products Liability, instructs the Secretary General to 
convene a Spécial Commission fo r the purpose of pro-
moting better understanding of the application of this 
Convention in the context of continuing developments 
in the f ie ld of products l iabi l i ty . 
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c Emet le Voeu suivant: 

La Seiz ième session é m e t le Voeu q u ' à l'occasion du 
Centenaire de la C o n f é r e n c e les revues et pé r iod iques 
juridiques des Etats membres réserven t unfe place spé
ciale dans leurs n u m é r o s de 1992 ou 1993 à des é t u d e s 
consac rées à la C o n f é r e n c e de La Haye et à ses travaux 
afin de faire conna î t r e au plus large public l 'oeuvre réa
lisée depuis 1893; 

Charge le Secré ta i re généra l de prendre les contacts né 
cessaires pour arriver à cette f i n et souhaite que les dé 
légat ions fassent de leur mieux pour lui faciUter la t âche . 

C Expresses the following Wish -

The Sixteenth Session would like that on the occasion 
of the Centenary o f the C o n f é r e n c e the law reviews and 
journals in the Member States specially reserve space in 
their issues fo r 1992 and 1993 for studies devoted to the 
Hague C o n f é r e n c e and its work in order to make known 
to a broader public the work carried out since 1893; 

Instructs the Secretary General to make the necessary 
contacts in order to achieve this purpose and desires that 
the dé léga t ions do their best to facilitate this e f for t . 
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Procès-verbaux 
de la Première Commission 

Minutes 
of the First Commission 



Procès-verbal No 1 
Minutes No 1 

Séance du lundi 10 octobre 1988 (après-midi) 

Meeting of Monday 10 October 1988 (afternoon) 

La séance est ouverte à 15 h . 15 sous' la p rés idence de 
M . Schultsz (Pays-Bas), P rés iden t de la Seiz ième ses
sion. 

M . Schultsz (P rés iden t de la Seiz ième session) ouvre la 
p r e m i è r e séance de la Commission I . I l souhaite la bien
venue à tous ceux qui n'ont pas par t ic ipé aux travaux 
de la p r e m i è r e semaine. I l s'adresse aux nouveaux dé lé
gués des Etats membres et é g a l e m e n t , tout par t icul ière
ment, aux observateurs des Organisations internatio
nales qui ont bien voulu participer à la Commission sur 
les affaires géné ra l e s . 
I l se déc la re certain que la Commission va parvenir à 
prendre des décisions et que la coopé ra t i on avec les Or
ganisations internationales s'en trouvera r e n f o r c é e . 
M . Schultsz propose que M . Gonzalez Campos, D é l é g u é 
de l'Espagne, soit n o m m é en tant que Prés iden t des 
travaux de la Commission I . I l souUgne que M . Gonzalez 
Campos, qui a dé j à é té n o m m é pour remplir cette 
fonct ion dans le stade p r é p a r a t o i r e , avait t émo igné alors 
de l ' é t endue de ses connaissances et de sa c o m p é t e n c e . 
M . Gonzalez Campos est alors élu Prés iden t de la Com
mission I par acclamation. 

L e Président remercie l'ensemble des dé légués de 
l 'avoir n o m m é au poste de P rés iden t . I l propose que la 
Commission nomme M . Duchek (Autr iche) comme 
Vice -Prés iden t , tant en raison de sa connaissance appro
fondie de la législat ion qu'en sa qual i té de professeur de 
droit international pr ivé . 
Le P rés iden t rappelle alors l 'ordre du jour de la Com
mission. Si l 'on se reporte aux documents adressés avant 
la Session, sept sujets sont à l 'ordre du jour . Le Prési
dent invite d 'abord les dé légués à regarder vers l 'avenir. 
I l préc ise que, jusqu'au mois de janvier, avant donc la 
Commission spécia le , treize documents avaient é té en
voyés par le Bureau Permanent. Le Document No 14 
fait é ta t des Conclusions de la Commission spécia le . A 
la f i n de ce Document figure la Recommandation que 
la Commission spéciale a adressée à la C o n f é r e n c e . La 
Commission spéciale proposait que soient inscrits à l 'or
dre du jour de la Seiz ième session deux sujets, l 'un 
concernant le droit de la fami l le , l 'autre touchant au 
droit é c o n o m i q u e . Plus p r é c i s é m e n t , elle proposait un 
choix entre trois sujets: celui du droit de la famille 
concernait l 'adoption internationale. 
Le Prés iden t invite alors les dé légués à aborder en pre
mier l ieu ce p r o b l è m e de l 'adoption internationale. I l se 
demande s'il est possible d'arriver à une convention, 
compte tenu du fai t que beaucoup d'Etats «donneu r s 
d ' en fan t s» sont des Etats non membres de la C o n f é 
rence. I l donne la parole au Secré ta i re géné ra l pour qu ' i l 
introduise ce sujet. 

L e Secrétaire général déc la re que la question de l'adop
t ion internationale a é té un des p r o b l è m e s déba t tu s en 
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profondeur lors de la Commission spécia le . I l n'entend 
pas revenir sur le Document p r é h m i n a i r e établi par M . 
van Loon . I l constate que, du fait que la Convention de 
La Haye sur l 'adoption ne joue actuellement qu'entre 
Etats membres de la C o n f é r e n c e , son résul ta t pratique 
est insuffisant. Seulement trois Etats sont Parties à la 
Convention et ces trois Etats sont surtout des pays d'ac
cueil pour les enfants et non pas des pays d'oiî les en
fants a d o p t é s sont originaires. I l précise qu'en effet ce 
sont des Etats non membres de la C o n f é r e n c e qui sont 
«fourn isseurs d ' en f an t s» . 
Le souci de la C o n f é r e n c e devrait ê t r e actuellement 
d 'é tab l i r des règles qui soient de nature à rassurer ces 
Etats sur l 'avenir des enfants dont ils acceptent le dé
part. Ces Etats savent qu 'un f lux d'adoption mal con
t rô lé peut aboutir à un désas t r e , notamment à la prosti
tut ion ou au servage. L ' impor tant est de concevoir des 
règles qui permettraient de maintenir des liens entre les 
pays d'origine et les pays d'accueil après l 'adoption. 
Cela pourrait se faire dans le cadre d'une convention 
d'entraide judiciaire et administrative. I l rappelle que la 
Commission spéciale s 'était rendu compte que, puisque 
ces pays d'origine n ' é t a i en t pas Membres de la C o n f é 
rence, i l fal lai t s'assurer de leur participation possible 
aux travaux en vue de l ' é l abora t ion d'une convention 
sur l 'adoption. C'est pourquoi la Commission spéciale 
avait posé comme condition à l ' inscription du sujet à 
l 'ordre du jour qu'un certain nombre de pays d 'où sont 
originaires les enfants à adopter fassent conna î t r e s'ils 
é ta ien t d'accord, a p r io r i , pour participer à ces travaux. 
Le Secré ta i re généra l précise que le Bureau Permanent 
a d isposé de peu de temps pour poser cette question aux 
d i f fé ren t s Etats conce rnés . N é a n m o i n s , les premiers 
contacts qui ont é té pris sont t rès encourageants. Le 
compte rendu de toutes ces prises de contact est fai t 
dans le Document pré l imina i re No 17. I l fai t appa ra î t r e 
qu'aussi bien les organisations intergouvernementales 
que les Etats conce rnés non membres de la C o n f é r e n c e 
sont t rès in téressés par le projet . I l souligne par t icul iè
rement que les Etats d 'o i i les enfants sont le plus sou
vent originaires dans le cadre de l 'adoption internationa
le se sont m o n t r é s t rès favorables. I l cite l'exemple de 
l ' Inde, de Singapour, de la T h a ï l a n d e ou encore de l ' I n 
donés i e . I l cons idère que l'exemple de l ' Indonés ie est 
par t icuMèrement in té ressan t . E n effet , ce pays étai t dans 
le passé t rès l ibéral en ce qui concerne l 'adoption. Mais 
en raison des abus d é n o n c é s , les au tor i tés sont deve
nues de plus en plus strictes. Or , aujourd 'hui , ce pays 
risque d ' ê t r e c o n f r o n t é à un autre p r o b l è m e , celui de la 
contrebande, c 'es t -à-dire de la sortie illégale des en
fants. L ' é l a b o r a t i o n d'une convention internationale se
rait de nature à faciliter un retour à la normale. 
Le Secré ta i re généra l indique que certains Etats lui ont 
fait part des diff icul tés matér ie l les qu'ils auraient à en
voyer un dé l égué à La Haye pour participer effective
ment aux travaux. Ce p r o b l è m e fai t l 'objet du Docu
ment de travail No 1. 
En conclusion, le Secré ta i re généra l pense que si l 'on 
concrét isai t le projet , des questionnaires supp lémen ta i 
res précis et un rapport détai l lé pourraient alors ê t re 
envoyés . I l a le sentiment que de nombreux Etats direc
tement conce rnés par l 'adoption internationale mais non 
membres de la C o n f é r e n c e se sentiraient alors davanta
ge encore impHqués et in téressés par une convention. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) announced that the 
Venezuelan Government were very interested in the 
subject-matter, and reminded the Commission that in 
1982 there had been a General Assembly of the Organi
zation of American States to regulate adoption. This, 
he observed, had given rise to the Inter-American Con
vention on conflict of laws concerning the adoption of 
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minors. He fel t this had been a step forward but ob-
served that there was the drawback that i t was only to 
be rat i f ied by 'supplying countries'. He was of the opin
ion that an effective convention would need to be agreed 
upon by both sides, namely the countries f r o m where 
children were made available for adoption and also the 
countries into which they were adopted. 
He also reminded the Commission that there existed 
other conventions, even Hague Conventions, on this 
topic, and that the proposed work of the Seventeenth 
Session should be careful not to overlap existing régula
tions. He suggested therefore that some practical régula
tions must be found which did not coïncide wi th those 
already in existence. He proposed the possibihty of 
draf t ing an instrument to adapt the 1980 Hague Conven
t ion on the Civi l Aspects of International Child Abduc
t ion . 

M . Vrellis ( G r è c e ) appuie la recommandation de la 
Commission spéciale d ' insé re r à l 'ordre du jour de la 
C o n f é r e n c e l 'adoption internationale. I l constate que la 
Convention de 1965 n'a pas eu le succès que l 'on atten
dait d'elle pour les raisons que M . van Loon n'a pas 
m a n q u é de souligner dans son Rapport. Le fai t que 
d'autres organisations internationales s'occupent égale
ment de ce p r o b l è m e ne doit pas conduire la C o n f é r e n c e 
à ne rien faire. Selon l u i , la C o n f é r e n c e , compte tenu 
de son expér i ence pour régler les p r o b l è m e s de droit 
international pr ivé , pourra dégage r des solutions satis
faisantes. 

M . Schokkaert (Belgique) appuie l ' idée du Secré ta i re 
géné ra l . Selon l u i , i l est inutile de chercher à é l abo re r 
une convention sur ce sujet si l 'on n'y associe pas égale
ment les pays d'origine des enfants a d o p t é s . Mais i l se 
demande ce qu'a voulu dire le D é l é g u é du Venezuela 
quand i l a dit qu ' i l faudrait faire une convention univer
selle. Selon l u i , si cela signifie qu ' i l faut y associer tous 
les pays dont les enfants sont originaires, dans le cadre 
de l 'adoption, i l faut ê t r e prudent. I l constate qu ' i l y a 
eu des pays h b é r a u x qui ont maintenant f e r m é toutes 
les portes de l 'adoption. I l estime qu ' i l est dès lors in
utile d'associer ces pays aux travaux de la C o n f é r e n c e . 
I l suggère que soit é tabl ie une Hste des pays qui seraient 
les plus in téressés par le p r o b l è m e , une liste des pays 
d 'o i i sont traditionnellement issus les enfants que l 'on 
adopte. Seuls ces pays seraient invités à participer aux 
travaux, i rcons idère que cela faciliterait la t âche de la 
C o n f é r e n c e et évi terai t bien des décep t ions . 

Mr Wang Houli (China) gave the support of the Chinese 
dé léga t ion for the inclusion of the topic of intercountry 
adoption of children on the agenda fo r the Seventeenth 
Session of the Hague C o n f é r e n c e . He stated that the 
Chinese dé léga t ion viewed the issue of application of 
laws governing intercountry adoption as a fa i r ly impor
tant one. W i t h the development of the international 
situation, he observed that the number of cases of inter
country adoption had been increased by a large margin, 
compared wi th that in the past. However, he also ob
served that the relevant international législative activity 
in this area was far too insufficient for the actual needs. 
He fel t that as the issue of intercountry child adoption 
was connected wi th an important aspect of the protec
t ion of children's rights, a t imely discussion of the Con
vention would surely funct ion well in protecting chil
dren's rights and promoting international co-operation 
in this regard. He continued by noting that this subject 
was a complex issue involving many political é l é m e n t s 
and that i t could not be handled well unless sufficient 
importance were attached to the foUowing two élé
ments: («•) close co-operation between States sending 
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children for adoption and States adopting children, 
which he fel t was the basic precondition for the smooth 
completion of the législation of the Convention; {ii) that 
sufficient attention must be paid to the protection of the 
legitimate rights and interests of the adopted children. 

Mrs Hôkborg (Sweden) wished to congratulate the Sec
retary General on two particular points: f i rs t ly , that he 
had managed to obtain a favourable response f r o m 
many non-Member Countries concerning a new conven
t ion on intercountry adoption of children, and secondly 
that international organizations had been persuaded to 
wait fo r the Hague C o n f é r e n c e to act on this matter. 
She felt that a convention of a practical nature would 
be the most useful, namely one which set up links, infor
mation channels and controls for intercountry adoption. 
But she said that the most important thing was the 
safeguard of the interests of the children and not the 
opening of the doors to more f r é q u e n t intercountry 
adoption. 

Mr Sevôn (Finland) reminded those p résen t that at the 
Spécial Commission his country had supported the in 
clusion of the topic on the agenda of the Seventeenth 
Session, and this was subject to participation by the 
countries of origin of the adopted children. He felt that 
the paper prepared by the Secretary General was con-
vincing as to the supprt of such countries, and he would 
therefore continue to support this proposai. 

Mr Edwards (Australia) said that this topic was also of 
great importance for Austral ia. He announced that re-
cently a report had been made on the législation in prac-
tice in the f édé ra l terr i tory, and that this had revealed 
in particular that fewer children were now available fo r 
adoption wi th in the country. The resuit, he stated, was 
that children were now being sought f r o m elsewhere and 
that, unlike in the past, this was not only to help under-
developed countries. He stated that the major thrust of 
the report had been in order to protect children being 
adopted by f raud , duress or for monetary reward. He 
therefore announced his country's support fo r this i tem 
on the agenda i f sufficient interest was shown by the 
'donor countries'. He fel t that the Secretary General's 
Report was both encouraging and convincing. However, 
he stated that it was not only the ini t ial response but a 
continuing enthusiasm which was necessary. 
He also observed that in relation to Australia a particu
lar problem was that of couples who were unable to 
f u l f i l the necessary criteria for adoption within Australia 
and who therefore established a 'sham rés idence ' in 
another country in order to adopt there. He suggested 
that the Hague Convention might also look at this topic. 
He announced his pleasure at the fact that other interna
tional organizations had decided to stand back and let 
the Hague C o n f é r e n c e attack this subject f irst . 

M . Hondius (Conseil de l 'Europe) rend tout d'abord 
hommage au Bureau Permanent pour le travail t rès e f f i 
cace et surtout rapide qu ' i l a e f f ec tué . I l cons idère que 
la question de l 'adoption internationale est t rès impor
tante et urgente. I l faut que se rencontrent les pays «im
por t a t eu r s» et «expor ta teu r s» . I l prie la Commission de 
bien vouloir l'excuser pour l 'util isation de ces termes si 
peu a d a p t é s . 
Pour l u i , p r ior i té doit ê t re faite à La Haye. Mais i l p r é 
cise qu'en m ê m e temps, le Conseil de l 'Europe continue 
à s ' in téresser à cette question. Le Conseil de l 'Europe 
serait donc prê t à participer aux travaux de la C o n f é 
rence. I l indique que le C o m i t é e u r o p é e n de coopé ra 
t ion juridique (CDCJ ) a p r o c é d é à un échange de vues sur 
la Convention e u r o p é e n n e relative à l 'adoption. Cette 
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Convention, é tabl ie i l y a vingt ans, a fait son travail . 
Mais le p r o b l è m e a aujourd 'hui changé et doit ê t r e réen
visagé. Par ailleurs, au mois de j u i n , à Lisbonne, lors de 
la C o n f é r e n c e des Ministres e u r o p é e n s de la Justice, ont 
é t é prises deux réso lu t ions . La p r e m i è r e concerne la pr i 
m a u t é de l ' in térêt de l 'enfant, in té rê t de l 'enfant com
pris de la façon la plus large et non pas seulement du 
point de vue fo rmel et jur idique. Une autre réso lu t ion 
a é té prise sur le p r o b l è m e du trafic d'enfants. 
Ce d e u x i è m e p r o b l è m e re lève p lu tô t du C o m i t é péna l . 
E n f i n , i l fai t é ta t de l 'appui de Sa Sain te té le Pape Jean-
Paul I I , qui se trouve actuellement à Strasbourg, et qui 
a soul igné la nécess i té de respecter les Droits de l 'Enfant 
dans le cadre du respect des Droi ts de l 'Homme. 

M . Simô Santonja (Un ion internationale du Notariat la
t in) souligne l 'importance du sujet et cons idère qu ' i l est 
absolument nécessa i re d ' é l a b o r e r une convention. I l 
rappelle que le p r o b l è m e de l 'adoption est lié à celui de 
la baisse de la na ta l i t é . Dans certains Etats, i l faut qua
tre ou m ê m e cinq ans avant de pouvoir adopter un en
fant . Ces diff icul tés ont d o n n é naissance à l 'adoption 
i l l ici te . I l cons idère que, si l 'on avait une convention, on 
aurait résolu alors un double p r o b l è m e . D'une part, ce
lu i de certaines familles qui auront la possibil i té légale 
d'avoir un enfant par la voie d'adoption. D'autre part, 
celui de la protection de l 'enfant a d o p t é . I l cons idère 
que le nom choisi, à savoir « l ' adopt ion in te r -é ta t ique» , 
est bien d o n n é . I l s'agit bien de mettre en place une 
coopé ra t i on entre Etats. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) announced his delega-
tion's support for the inclusion of this i tem on the 
agenda. He nevertheless fel t there was a question of 
mandate for the Spécial Commission, and was of the 
opinion that this mandate should include the fo l lowing 
aspects of conflicts of laws, jurisdict ion, applicable law, 
and récogni t ion of judgment. 

M . Pirrung ( R é p u b l i q u e f é d é r a l e d 'Allemagne) déc la re 
se rallier à presque tout ce qui a é té dit par les orateurs 
qui l 'ont p r é c é d é . I l voudrait souligner un point. I l a é t é 
p r o p o s é à son Pays d 'é tab l i r un t ra i té bi la téral avec les 
Philippines. Mais M . Pirrung marque sa p r é f é r e n c e pour 
une convention mul t i l a té ra le p lu tô t que pour un réseau 
de conventions b i la té ra les . Pour les Philippines, une 
convention étai t nécessa i re , car cet Etat interdit «l 'ex
po r t a t i on» d'enfants. Mais i l cons idère que le meilleur 
cadre pour traiter ce p r o b l è m e serait La Haye. 
Selon l u i , i l est nécessai re d'avoir le plus grand nombre 
d'Etats du tiers monde, sans exclure certains Etats qui 
ont , pour le moment, une position néga t ive . Les travaux 
de la C o n f é r e n c e pourraient en effet les conduire à reve
nir sur leur position. 

Mme de Magalhâes CoUaço (Portugal) déc la re que la 
proposition de la Commission spéciale d'une convention 
sur l 'adoption a mér i t é l ' in térê t du Gouvernement por
tugais qui est p rê t à y apporter son soutien. Elle consi
dè re qu ' i l s'agit d 'un sujet t rès important qui r éc lame 
une r ég l emen ta t i on jur idique capable d'apporter la sé
cur i té au pays «expor t a t eu r» en ce qui concerne la situa
t ion des enfants d'une part, et la sécur i té pour les pays 
d'accueil en ce qui concerne les adoptants. 
La convention devrait ê t r e à son avis une convention sur 
la coopé ra t i on entre les au tor i t é s de ces Etats, cette coo
pé ra t i on administrative ou judiciaire constituant le 
noyau dur de la convention. Mais i l serait souhaitable 
d'assurer la reconnaissance des décisions prises en cette 
m a t i è r e dans les pays in téressés . 

M . Davï (I talie) soutient la proposition de la Commis
sion spécia le . I l rappelle que l 'Itahe avait e l l e -même 
p r é s e n t é une proposition en ce sens au Bureau Perma
nent. I l partage l 'opinion de M m e de M a g a l h â e s Colla-
ço . I l devrait ê t r e clair dès le d é b u t qu ' i l doit s'agir d'une 
convention, non pas carac tér i sée par une traditionnelle 
approche conflictuelle du p r o b l è m e mais, au contraire, 
contenant des dispositions de droit international pr ivé 
maté r i e l . Pour l u i , l'essentiel est un rapprochement du 
point de vue juridique des pays donneurs d'enfants et 
de ceux de la n a t i o n a h t é ou de la rés idence habituelle 
des adoptants. I l remarque que la Convention de La 
Haye de 1965 retient la c o m p é t e n c e des au tor i tés et l'ap
plicabili té de la loi de l 'Etat des adoptants. A u con
traire, la Convention de La Paz retient la c o m p é t e n c e 
des au tor i tés et l ' apphcab ih t é de la lo i des pays d 'ori
gine. I l constate qu ' i l y a donc une contradiction qui 
vient probablement du fai t qu ' i l n'y a pas de confiance 
absolue entre les Etats donneurs et les pays d'accueil 
des enfants. 
I l indique qu'en Ital ie , en 1983, une loi a é té a d o p t é e 
qui ne tient pas toujours compte du point de vue de la 
loi du pays d'origine de l 'enfant. I l relate que certains 
pays d ' A m é r i q u e ont fait à cet égard des d é m a r c h e s 
diplomatiques aup rès du Gouvernement italien. Pour 
l u i , le noyau de la convention devrait surtout porter sur 
une coopé ra t i on entre Etats. 

Mr Keane (Ireland) favoured this inclusion on the 
agenda as he felt it was a very important matter. How-
ever, he noted that the 1965 Hague Convention had 
been l imited to adoptions wi th a foreign é l é m e n t , and 
that the Spécial Commission had only discussed the situ
ation fo r intercountry adoption. He suggested that the 
Commission might possibly include on its agenda the 
matter of internai adoptions as this was also a very i m 
portant area. 

Mrs Baer (International Social Service) stated that the 
main problems stemmed f r o m the structure of welfare 
Systems. The 'receiving countries' generally had well-es-
tablished, well-developed child welfare Systems. She 
stated that the standards in such countries where the 
children would go were good, as controls had been es-
tablished not only for international but also for national 
adoption. She fel t that any improvements on thèse bases 
did not require législative intervention but merely great-
er investment in the welfare System. As for 'donating 
countries' however, child welfare Systems had not been 
developed and she stated that it was therefore d i f f icul t 
to help the children whilst they were there or to estabhsh 
any control p r o c é d u r e s . She stated that the Commission 
must not expect too much f r o m such a convention and 
that its greatest funct ion would probably be the pro
mot ion of co-operation as mentioned by M m e de 
M a g a l h â e s Col laço . She congratulated M r van Loon on 
his excellent document which she felt pointed out ail the 
problems. She felt that in order to establish a better 
control in the 'donating countries' some f o r m of centrali-
zation was necessary, or at least a l imita t ion based on 
the number of organizations who could carry out such 
intercountry adoptions. However, she observed that 
there was a danger that such centralized organizations 
might become bureaucracies and therefore slow down 
the p r o c é d u r e . She observed that where children were 
concerned, time was of the essence. Finally, she noted 
that there were already many documents concerned wi th 
this area, particularly that of the Uni ted Nations con
cerning fostering. She therefore stated that the Commis
sion must establish what inclusions were important fo r 
their own convention. 

240 Procès-verballMinutes No 1 Procès-verbal/Minutes No 1 



Mr Goldwater ( Israël) expressed his country's support 
fo r the inclusion of this topic in the Seventeenth Session 
agenda. He stated that the problem had recently been 
encountered in his own country as a 'receiving country' 
and that the courts had been concerned wi th this. He 
mentioned that, concerning the invitation of non-
Member Countries to participate in the work of the 
C o n f é r e n c e , the Sales Convention of three years ago set 
an excellent p r écèden t which the Secré tar ia t might wish 
to fo l low, though not perhaps to such a wide extent. 
He expressed his support fo r the comments made by the 
Czechoslovakian Delegate, namely that the convention 
should not only concern administration and co-opera-
t ion but also other conflict of law matters such as récog
ni t ion of judgment. Finally, he requested that the Sec
retary General explain what would happen tp the exist-
ing Hague Convention of 1965 on adoption, namely 
whether i t would remain in force, be replaced, or 
dovetailed wi th the new convention. 

Mr Evans (Unidro i t ) wished to congratulate the Perma
nent Bureau on its good work in this area. He reminded 
the Commission that since 1986, acting upon a proposai 
by the Swiss Government, Unidro i t had been deahng 
wi th this topic. He said that the recommendations of the 
Spécial Commission on gênera i matters and policy in 
January 1988 had been brought to the attention of U n i -
droit at the 67th Session of their Governing Council in 
June 1988. He stated that an agreement had been 
reached that the matter of intercountry adoption ought 
to be dealt wi th at an international level and in order to 
avoid duplication he offered Unidroi t ' s support for any 
work in this area by the Hague C o n f é r e n c e . 

Mr McClean (Commonwealth Secré ta r ia t ) referred the 
Commission to Preliminary Document No 17 (Report 
of the Secretary General on the question of intercountry 
adoption of children). No 3, fo r a note of the meeting 
between the Secretary General of the Hague C o n f é r 
ence and the Secretary General of Unidro i t . He agreed 
wi th the comments made by M r Edwards that no mere 
ini t ia l enthusiasm of non-Member States but continuing 
support must be ensured. He stated that the Common
wealth Secré ta r ia t were famil iar wi th this problem as 
they had many Th i rd W o r l d country members who could 
of ten not a f fo rd the expense of three two-week sessions 
of a Spécial Commission in The Hague. He recom-
mended that preparatory work should not ail be carried 
out in The Hague but in an area where the children were 
made available fo r adoption. This, he fe l t , would not 
only be useful for financial reasons but would abolish 
bias towards developed western countries. 

Mme Verdon (Canada) appuie le principe de la négocia
t ion d'une telle convention. Elle déc la re que les consul
tations qui ont é té faites au Canada ont m o n t r é qu ' i l y 
avait vraiment un besoin de r ég l emen ta t i on dans ce do
maine. La négocia t ion d'une telle convention serait 
donc un pas dans la bonne direction. Pour elle, la 
C o n f é r e n c e serait tout i nd iquée pour faire ce travail 
pourvu qu ' i l y ait des pays donneurs d'enfants qui y 
participent. A p r è s ce qu'a a n n o n c é le Secré ta i re géné 
ra l , elle a bon espoir. 

Mme Borrâs Rodriguez (Espagne) partage l 'opinion des 
orateurs qui l 'ont p r é c é d é e . Elle déc la re que la déléga
t ion espagnole est en faveur d'un tel projet . Elle fait 
observer que les législations internes des d i f fé ren t s Etats 
ont beaucoup évo lué sur ce point , comme conséquence 
de l 'augmentation du nombre d'adoptions. Cette évolu
t ion comprend la régula t ion ma té r i e l l e , mais porte éga
lement sur les conflits de lois. Dans la nouvelle situa

t ion, i l faudrait trouver la solution la plus simple et la 
plus efficace. 

Mr Pfund (Uni ted States of America) declared that the 
Uni ted States dé léga t ion were also in favour of this mat
ter being included in the Seventeenth Session's agenda. 
He stated that a mul t i la téra l agreement would be p ré fé r 
able to several b i la téra l ones. He also expressed concern 
that a mandate fo r the Spécial Commission, which in
cluded matters such as jurisdiction and récogni t ion of 
décis ions , would be too wide. He feh that by keeping 
the scope of the topic hmited largely to administrative 
and judicial p r o c é d u r e s , the Convention's broad accept-
ability would be better assured. 

M . Montt Dubournais (Chi l i ) pense qu ' i l est urgent de 
traiter de ce sujet. I l souligne qu ' i l existe beaucoup de 
systèmes en ce qui concerne l 'adoption, ce qui pourrait 
poser des p r o b l è m e s pour parvenir à un accord sur le 
terrain du droit international ma té r i e l . Selon l u i , i l vau
drait mieux conserver une approche traditionnelle clas
sique. 

M . Roehrich (France) déc la re que presque tout ce qu ' i l 
comptait dire a dé jà é t é dit par les orateurs qui l 'ont 
Drécédé. Comme beaucoup d'autres dé léga t ions , la dé -
égat ion f rança i se avait fait conna î t re son grand in té rê t 

pour ce sujet lors de la Commission spécia le . Avant 
m ê m e de conna î t r e le résul ta t des contacts entrepris 
avec les Etats par le Bureau Permanent, la dé léga t ion 
étai t convaincue qu ' i l fallait faire «que lque chose» et 
qu ' i l fallait le faire à La Haye. Les au tor i t é s nationales, 
que ce soient celles de la protection de l'enfance ou les 
autor i tés judiciaires connaissent actuellement, en ce qui 
concerne l 'adoption internationale, des questions t rès 
difficiles. Elles concernent aussi bien la reconnaissance 
des décisions prises par les autor i tés é t r angè res que la 
non-reconnaissance de ces décisions et l 'attitude à adop
ter devant une situation de fai t , l 'enfant é t an t dé jà en 
France. 
M . Roehrich se demande comment i l faut voir l 'avenir. 
Pour l u i , i l est t rop tôt pour ê t re vraiment précis . I l ne 
faudrait pas, à son avis, donner un mandat trop Hmitatif. 
I l cons idère qu ' i l est encore trop tôt pour savoir si la 
convention devra ê t r e simplement une convention d'en
traide et de c o o p é r a t i o n ou si elle devra é g a l e m e n t r é 
gler le p r o b l è m e des conflits de lois et de la reconnais
sance et de l ' exécut ion des décisions. Selon l u i , i l ne faut 
avoir aucun a p r io r i . 
I l souhaiterait que soient t rai tés certains p r o b l è m e s si 
bien mis en lumiè re par M . van Loon dans son Rapport 
au Chapitre V . I l déc la re que, si à l 'origine sa dé léga t ion 
avait pris comme point de d é p a r t une idée de pure co
opé ra t ion et d'entraide, i l pense, aujourd 'hui , qu ' i l faut 
prendre des décisions sur des principes qui sont tout à 
fait incontournables. En cela, i l r econna î t avoir é té 
beaucoup a idé par les travaux du Bureau Permanent. I l 
faut donc, selon l u i , que la C o n f é r e n c e ne refuse pas 
d'aborder ces p r o b l è m e s . 
En ce qui concerne la participation d'Etats non mem
bres, i l pense qu ' i l ne devrait y avoir aucune exclusive. 
I l est inquiet par ce qui a é té dit par le D é l é g u é de la 
Belgique. I l pense que cela risquerait d ' ê t r e t rès mal 
compris, m ê m e par ceux des Etats qui figureraient sur 
la bonne Hste. I l cons idère d'ailleurs que le résul ta t ne 
serait dé jà pas trop mauvais si deux ou trois pays d 'or i 
gine acceptaient de participer aux travaux. I l pense 
qu'alors d'autres pays suivraient. 

Mr Siqueiros (Mexico) expressed his delegation's sup
port fo r the proposai. He wished to remind the Commis
sion that the International Academy of International 

Procès-verballMinutes No 1 Procès-verbal/Minutes No 1 241 



and Comparative Law would have its next c o n f é r e n c e 
in M o n t r é a l in 1990 and that among its subjects there 
was only one topic concerning private international law, 
namely that of intercountry adoption. 

L e Secrétaire général fa i t part de son opinion sur les 
d i f f é ren te s questions qui ont é t é é v o q u é e s par les dé lé
gués . 
E n ce qui concerne l 'ouverture à des Etats non mem
bres, i l se déc la re d'accord avec le D é l é g u é f rança is . 
Pour lu i aussi, i l ne faut pas qu ' i l y ait d'exclusive. I l 
serait dé j à content s'il y avait quelques pays qui accep
taient de participer aux travaux. 
E n ce qui concerne le devenir de la Convention de La 
Haye de 1965, i l r é p o n d que son sort d é p e n d r a de ce 
qui sera fai t dans la nouvelle convention. Ce qui est sûr, 
c'est qu ' i l faudra traiter de la coopé ra t i on administrative 
et judiciaire. Pour l u i , ce doit ê t r e le noyau dur de la 
nouvelle convention. Dans ce cas, la convention coexis
tera avec la Convention actuelle. Si, au contraire, la 
nouvelle convention allait beaucoup plus lo in , elle pour
rait aller j u squ ' à remplacer la Convention actuelle. Ce 
ne serait pas la p r e m i è r e fois qu'une Convention de La 
Haye en remplace une autre. 
E n f i n , en ce qui concerne la suggestion de faire des 
travaux p r épa ra to i r e s dans un pays en voie de déve lop
pement, i l cons idère l ' idée t rès sédu i san te . Mais, selon 
u i , elle ne peut rester que t rès f loue. Une telle r éun ion 

ne serait pas sans poser en effet d'importants p r o b l è m e s 
financiers. O n pourrait peu t - ê t r e envisager a r éun ion 
d'un groupe de travail décen t ra l i sé . Mais i l croit diff ic i le 
de r éun i r une Commission spéciale en son entier dans 
un pays en voie de d é v e l o p p e m e n t , dans la mesure où 
ces pays n'ont pas, en géné ra l , les moyens financiers de 
prendre en charge une telle organisation. I l indique que 
dans le Document de travail No 1, i l a é v o q u é justement 
les p r o b l è m e s financiers que rencontreraient les pays les 
plus pauvres pour envoyer un dé légué participer aux 
travaux de la C o n f é r e n c e . A cet éga rd , si personne n'y 
voit d ' inconvén ien t poli t ique, i l lu i serait peu t - ê t r e pos
sible d'obtenir des subventions de quelques gouverne
ments pour aider certains r e p r é s e n t a n t s des pays é c o n o 
miquement faibles. I l précise qu'on lui a dé j à laissé en
tendre, sans pour autant qu'une décision ferme ait é té 
prise, que certains gouvernements pourraient participer 
à cette subvention dans le cadre de eur aide au déve lop 
pement. 

L e Président constate que dix-huit dé léga t ions ont pris 
la parole pour soutenir la proposition de la Commission 
spéciale et qu'aucune ne s'est p r o n o n c é e contre. De 
plus, cinq organisations internationales ont d o n n é égale
ment leur accord pour participer à ces travaux. Le sujet 
pourrait donc ê t r e a d o p t é , quitte à trouver un t i tre plus 
précis ou plus a d a p t é pour l 'Acte f ina l . 
Le Prés iden t passe alors au second sujet des travaux 
futurs et introduit directement le déba t sur l ' inscription 
à l 'ordre du jour de la C o n f é r e n c e d'une convention 
relative à la loi appMcable à certains aspects de la 
concurrence dé loya le ; i l donne i m m é d i a t e m e n t la parole 
à M . Dyer , Premier secré ta i re au Bureau Permanent, 
af in qu ' i l r é s u m e aux dé léga t ions p ré sen te s le f ru i t de 
ses travaux p r é p a r a t o i r e s . 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) in -
troduced the other two proposais put forward by the 
Secré ta r ia t , namely that the law applicable to unfair 
compé t i t i on and the law applicable to licensing agree-
ments and transfer of knowledge should be considered 
by the Commission. He said that in the Spécial Commis
sion of January 1988 thèse were the two papers which 
were given pr ior i ty . He noted that they were viewed as 

alternatives; the question of intercountry adoption of 
children was expected to receive and had received wide-
spread support so there was only one place fo r a com
mercial subject. He therefore saw the 1993 Session as 
being made up of one family law subject and one com
mercial subject, to be chosen f r o m the two which he was 
presenting. 
He stated that the Spécial Commission of January 1988 
found a number of problems wi th the idea of a conven
t ion on the law applicable to unfair compé t i t ion . The 
first d i f f icul ty was that of déf in i t ion . He pointed out that 
most countries had not even internally defined the idea 
of unfair compé t i t i on , and any agreement on an interna
tional level was even fur ther away. He realized that this 
d i f f icul ty made the work in hand extremely complicated. 
He noted that under the Paris Convention of Industrial 
Property of 1883 the déf in i t ion of unfair compé t i t ion 
had appeared in Ar t ic le 10 bis, but when this had been 
studied i t had been found to be rather too narrow fo r 
modem use. He said the arguments on this work were 
contained in Preliminary Document No 15. One of the 
reasons that this work was so d i f f icu l t was that as soon 
as one discovered an unfair practice and managed to 
control i t , lawyers found new ways of getting round it 
and therefore new unfair business practices arose. He 
explained that the list which he had included in Prel imi
nary Document No 15 was not déf in i t ive , and that it was 
largely drawn f r o m the récen t Swiss law of 19 December 
1986, copies of which he had attached as Annex A of 
Preliminary Document No 15. He explained that one of 
the advantages of the Swiss law was that it gave a more 
analytical breakdown of unfair compé t i t i on and there
fore represented how a modem national législature 
might define i t . H e realized that it was still by no means 
an exhaustive Hst but went a long way along that road. 
He stated that were this subject chosen fo r fur ther dis
cussion the first meeting would need to deal wi th the 
problem of déf in i t ion . 
Finally he said he had been asked to look at injunctions 
which had also been studied by the Institute of Interna
tional Law at Cambridge in 1983 which under Ar t ic le V 
had made some very useful suggestions. He said he had 
referred to this in his earlier exploratory study and fel t 
it was a good starting-point to begin the discussion. 
Next he turned to a discussion of hcensing agreements 
which he said were discussed in Preliminary Document 
No 4 as well as in his earher exploratory study. He 
pointed out that this subject was first discussed in 1976, 
put at that t ime the Hague C o n f é r e n c e had decided that 
because UNCTAD was discussing the issue, the Hague 
C o n f é r e n c e should wait to discover what the outcome 
of their work was. He explained that the Uni ted Nations 
had intended to draw up a code on the law apphcable 
to problems involving technology and that it intended 
such a code would be mandatory, and i f this had oc-
curred any work at the Hague C o n f é r e n c e would have 
been useless. I n the last 12 years the U n i t e d Nations had 
attempted to deal wi th this area but at its last meeting 
in 1985 it reached an impasse on chapter 9 which in -
volved the applicable law, and on other areas of their 
intended code. He said that unfortunately the d i f f i cu l -
ties which had led to that impasse were continuing but 
that the Uni ted Nations was still exploring the useful-
ness of producing some informat ion on this subject. He 
did not know whether the Uni ted Nations would con
tinue to pursue the matter in the years to come. He 
stated that i f the p résen t C o n f é r e n c e thought a discus
sion about the law applicable to licensing agreements 
and transfer of knowledge would be useful he would go 
along wi th that. 
Finally he introduced M r Gielen, representing the Inter
national League on C o m p é t i t i o n Law, and M r Baeumer 
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f r o m the W o r l d Intellectual Property Organization, 
both of whom were only p ré sen t for that afternoon and 
each of whom had a particular interest in the subjects 
being discussed. He hoped that they would f i n d the 
Commission's discussions of use. 

Mr Baeumer ( W o r l d Intellectual Property Organiza
tion) stated that the questions now under discussion 
were of cons idé rab le international importance. He 
stated that Ar t ic le 10 bis of the Paris Convention pres-
ently bound 99 countries. Under that article he ex-
plained that any act against honest business practice was 
an act of unfair compé t i t ion . He went on to say that the 
Paris Convention included three examples of unfair 
compé t i t i on but that thèse were not an exhaustive list. 
He stated that the recently passed Swiss law showed the 
idea of unfair compé t i t ion in a much broader context 
than that envisaged in the Paris Convention, but said 
that any movement towards the Swiss position might 
prove dif f icul t when one considered that many States 
were obligated under the Paris Convention. 
He stated that the Wor ld Intellectual Property Organi
zation was attempting to draft provisions covering coun-
terfeit ing and piracy, which might include some of the 
ideas on copyright but also some on unfair compé t i t i on . 
He intimated that they were attempting to include under 
unfair compé t i t ion a much wider idea than in the Paris 
Convention so it would catch acts such as offer ing on a 
market a product which had the same industrial design 
aspects as one already on the market. He explained that 
to do this they would have to define unfair compé t i t i on 
and they expected to have a déf in i t ion by the end of 
next year. 
He realized that certain countries, such as Switzerland, 
had moved towards more extensive laws on this subject, 
but noted that this lead had not been fo l lowed by many 
other countries. He therefore questioned whether one 
would get agreement as to which acts fe l l under unfair 
compé t i t i on . He fel t it was necessary to analyse each 
type of act and look at the effects and where those ef-
fects would occur before t rying to agrée on particular 
rules. 

L e Président rappelle qu ' i l sera nécessai re de faire un 
choix entre les deux sujets, puis donne la parole à la 
dé léga t ion suédoise . 

Mrs Hôkborg (Sweden) agreed that. the Spécial Com
mission had recommended thèse two subjects, but she 
wanted to refer to the Conclusions, Recommendations 
to the Sixteenth Session, letter (e), according to which 
' i t was decided in addition that, i f the Sixteenth Session 
were to conclude that there was a practical need for i t , 
the Products Liabihty Convention might be revised'. 
She also said that she did not intend to open the discus
sion on that topic at this stage, but that she wished to 
appeal to dé léga t ions not to close their minds on the list 
of priorities before that question had been discussed. 

M . Davi (Itahe) penche p lu tô t en faveur du sujet sur la 
loi applicable à la concurrence dé loya le . I l cons idère que 
c'est sur ce sujet, et non sur celui des accords de licence, 
que les droits nationaux p r é s e n t e n t le plus de spécifici té 
les uns par rapport aux autres. C'est donc sur ce sujet 
qu ' i l serait in té ressant de trancher les questions de droit 
international pr ivé , c o n f o r m é m e n t d'ailleurs à la ligne 
de la C o n f é r e n c e de La Haye, qui a dé jà t ra i té an té r ieu
rement de d i f fé ren t s types d'actes dé l ic tueux, comme les 
accidents de la circulation et la responsabi l i té du fait des 
produits. Alors que, pour le second sujet, i l note que 
les législat ions nationales p r é s e n t e n t moins de spécifici
t é . De plus, i l note que dans la logique du nouvel ordre 

é c o n o m i q u e international, les pays en voie de déve lop 
pement, dans le cadre de la C N U C E D , tentent d'exclure 
le choix de la loi applicable, là o i i les pays déve loppés 
d é f e n d e n t le point de vue traditionnel de la loi d'autono
mie. I l conclut en estimant que la solution du p r o b l è m e 
des accords de licence dépasse largement le cadre de la 
C o n f é r e n c e , et que, dans cette mesure, i l soutiendra le 
projet relatif à a loi applicable à la concurrence dé-
oyale. 

M . Roehrich (France) souhaite, puisqu'il faut choisir, se 
d é t e r m i n e r non pas néga t ivemen t , en faveur du sujet qui 
p r é sen t e le moins d ' inconvén ien t s , mais positivement, 
en faveur de celui qui p résen te le plus d'avantages. Or 
30ur l u i , le sujet re atif à la concurrence dé loya le pose 
e p r o b l è m e diff ici lement surmontable de la dé l imi ta t ion 

de son champ d'application qui reste par trop f l o u . I l 
note de plus, qu'en la m a t i è r e , une éven tue l le Conven
tion de La Haye prendrait une connotation nettement 
maté r ie l l e , en raison de la partie «p rocédura le» (les 
«remédies», les «voies de droi t» de la victime d'un acte 
de concurrence dé loya le ) , ce qui lui semblerait e x t r ê m e 
ment délicat pour les pays de droit c ivi l . En revanche, 
sur les accords de licence, et bien qu ' i l reste conscient 
des diff icul tés relatives à cette m a t i è r e , i l cons idère que 
les négocia t ions qui ont eu lieu dans l'enceinte de l'oNU 
ne sont pas loin de l ' échec , qui p réc i sément est causé 
par des raisons politiques, mais d'un échec qui just if ie 
que l 'on adopte une règle de confl i t uniforme qui en la 
ma t i è re p résen te ra i t plusieurs avantages: tout d'abord, 
la l iber té contractuelle ne perdrait rien à ê t re r é a f f i r m é e 
pour les accords de licence en droit international pr ivé ; 
de plus, dans cette ma t i è r e spécif ique le p r o b l è m e de 
l'absence de choix explicite de la loi par les parties à 
l'accord pose des questions par t icul ières ; enfin le sort 
des règles impéra t ives des pays receveurs de technologie 
mér i t e qu'on s'y a r r ê t e . En bref, conclut-il , le dialogue 
Nord-Sud évo luan t , les pays en voie de d é v e l o p p e m e n t 
ne s ' a r rê ten t plus à une argumentation de principe con
tre les pays déve loppés , le sujet des accords de licence 
devient donc moins politique et une Convention de La 
Haye sur la question semble aujourd 'hui parfaitement 
envisageable. 

Mr Sevon (Finland) supported the view of the Swedish 
dé léga t ion that products l iabil i ty should be discussed. 
He also said that certain aspects of licensing would be 
covered by the Rome Convention on the Law Appl ica
ble to Contracts but none the less felt that it was an area 
where more detailed solutions could be sought and 
found. He realized there were great risks in work licens
ing and that the l ikel ihood that no satisfactory conclu
sion would be reached was high, but he felt that any 
exploratory work would , in itself, be of use. He also fel t 
that at the Hague C o n f é r e n c e it might be easier to solve 
the political problems which had proved d i f f icu l t at the 
Uni ted Nations. He said that i f a settlement could be 
reached it would be a cons idérab le achievement fo r the 
Hague C o n f é r e n c e . He stated that his Government 
would back the idea of studying a convention to cover 
the law applicable to licensing agreements and transfer 
of know-how, and argued that the area of unfair com
pét i t ion could be postponed fo r a few years. 

M . Volken (Suisse) rappelle que, dans le Document 
pré l imina i re No 14, chapitre I I I , la question se posait aux 
délégués de savoir si oui ou non la loi applicable à la 
concurrence dé loyale serait un prochain sujet de 
convention de la C o n f é r e n c e de La Haye. Or , les dé lé
gations qui avaient r é p o n d u par la négat ive à l ' é p o q u e 
donnaient comme justif ication le champ d'application 
trop f l ou que le terme «concur rence déloyale» couvrait. 
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E n r é p o n s e , i l avait é t é soutenu par les dé léga t ions favo
rables à un tel sujet qu'une convention en la ma t i è r e 
serait envisageable dans la mesure oi i l 'on réussirai t à 
spécif ier un certain nombre de points concrets sur les
quels porterait l 'unif icat ion de la règle de confl i t par 
voie de convention. A u j o u r d ' h u i , sur la base du Docu
ment additionnel No 15, i l faut constater qu ' i l ne semble 
jas possible, qu ' i l serait m ê m e dangereux, de vouloir 
imiter l 'unif icat ion sur certains aspects seulement de la 

concurrence dé loya le . Compte tenu de ces d o n n é e s , la 
tendance serait de s'attaquer à l'ensemble de la concur
rence dé loyale ou de ne rien faire. Certains s'opposent 
à ce que ce sujet soit inscrit à l 'ordre du jour , le domaine 
d'application de la concurrence déloyale n ' é t a n t pas suf
fisamment préc isé . I l r econna î t q u ' à part la liste d o n n é e 
par le texte suisse, i l pa ra î t d i f f i c i l e , voire dangereux, 
d'isoler certains aspects de la concurrence dé loya le . 
Pour lu i en déf in i t ive , i l serait souhaitable de s'attaquer 
à tous les aspects de la concurrence dé loya le , ou à au
cun. Maintenant, si l 'on compare l 'é tat des choses pour 
les deux sujets, à savoir les contrats de licence et la 
concurrence dé loya le , i l faut constater que t rop de ren
seignements, concernant les contrats de licence man
quent encore. Par c o n s é q u e n t , i l aurait tendance à favo
riser des travaux sur la loi applicable à la concurrence 
dé loya le , mais à la concurrence dé loya le en géné ra l , et 
non pas sur quelques points spéci f iques . 

M . Vrellis (Grèce ) cons idère que le sujet portant sur les 
accords de licence n'est pas assez m û r et se rallie en 
c o n s é q u e n c e aux conclusions de la dé léga t ion italienne: 
la concurrence dé loyale emporte sa p r é f é r e n c e . I l estime 
que les diff icultés relatives à la dé t e rmina t i on du champ 
d'application d'une convention sur la loi applicable en 
m a t i è r e de concurrence dé loyale ne sont pas insurmon
tables. 

Mr Edwards (Australia) stated that although he could 
see the advantages in pursuing the question of compé t i 
t ion law, he saw the d i f f icu l ty of the scope of such a 
convention, along wi th the inadequacy of some national 
laws in this area, as being permanent. He therefore said 
he would prefer to fo l low a d i f f é ren t path. His Govern
ment had requested h im to discover whether UNCTAD 
intended any fur ther work in the area of licensing. I n 
the light of what had been said by the First Secretary to 
the Permanent Bureau he fel t that the Australian dé lé
gation could now support work in the area of licensing. 
Finally, he said that Australia would support work on 
either subject, but would prefer licensing. 

Mrs Renne (Denmark) stated that she would support 
Sweden in its dés i re to discuss products l iabil i ty and 
therefore to leave the other two topics for a later date. 

Mr Duchek (Austr ia) saw dangers in each of thèse topics 
and felt that i f the C o n f é r e n c e chose one of thèse it 
would have to go forward in spite of the problems. 
He argued that the gêne ra i scope of unfair compé t i t i on 
was too wide and therefore too d i f f i cuh a topic but that 
to go forward merely on isolated areas would be unsatis-
factory. He felt that there was more of a need for con
fl ic t rules in the f ie ld of licensing contracts and thought 
that i f i t were taken up by the Hague C o n f é r e n c e it 
would be a very useful convention. He argued that 
Ucensing should be accepted over unfair compé t i t i on but 
suggested that other areas should also be considered. 

Mr Pfund (Uni ted States of America) also favoured the 
area of licensing and know-how over unfair compé t i t i on 
because he saw a clear need among lawyers and corpo-
rate counsel for dispassionate development of conflict 
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rules in that area. He argued that the Hague C o n f é r e n c e 
could make a very creditable contribution in this area 
by discussing it and that even i f a convention were not 
possible in the end the background studies and develop
ment on the issue would provide valuable assistance. 

Mr Wang Houli (China) stated that the Chinese déléga
t ion would consider the area of licensing as a top prior-
i ty . He wished to suggest that the Hague C o n f é r e n c e 
should invite the under-developed countries who most 
needed technology to speak to the C o n f é r e n c e in order 
that their views could be taken into account. 

M . Pirrung ( R é p u b l i q u e f édé ra l e d 'Allemagne) ne 
s'avoue g u è r e enthousiaste pour aucun des deux sujets 
qui sont p r o p o s é s , mais s'il doit prendre par t i , i l pense 
que les diff icul tés sont supé r i eu res en ce qui concerne 
la concurrence déloyale et avoue sa p r é f é r e n c e , par 
c o n s é q u e n t , pour les accords de licence, si ce n'est pour 
un t ro is ième sujet qui pourrait ê t r e celui p r o p o s é par les 
dé léga t ions Scandinaves. 

Mme Borrâs Rodriguez (Espagne) avoue quant à elle sa 
p r é f é r e n c e pour le sujet relatif à la loi apphcable à la 
concurrence dé loya le . 

Mr Chromicki (Poland) stated a clear p r é f é r ence for 
studying unfair compé t i t i on . He said that they under-
stood the old problems that arose but fel t thèse could 
and should be resolved. 

M . Schultsz (Pays-Bas) précise que pour les raisons 
avancées par les dé légués qui se sont expr imés en ce 
sens, sa dé léga t ion reste plus favorable à une convention 
sur la loi applicable aux contrats de licence, le tout sous 
rése rve de la proposition suédo ise . 

Mme Verdon (Canada) avoue qu'elle p ré fé re ra i t une 
convention sur le droit applicable au «savoir- fa i re», 
l 'ampleur du domaine de la concurrence dé loyale lui 
paraissant devoir c réer des diff icul tés pratiquement in 
surmontables. 

Mr Hondius (Council of Europe) indicated that his or
ganization would prefer the Hague C o n f é r e n c e to 
choose the area of licensing fo r the next convention. 

Mme Ketter (Luxembourg) s'estime en parfait accord 
avec la dé léga t ion italienne et surtout avec la dé léga t ion 
suisse. Elle souhaite cependant rappeler, pour informa
t ion , que le Luxembourg dispose depuis le 27 novembre 
1986 d'une loi sur la concurrence dé loya le , sur un mo
dèle voisin de celui retenu par le droit suisse. 

Mme de Magalhâes Collaço (Portugal) partage les rét i 
cences de la dé léga t ion de la R é p u b l i q u e f édé ra l e d ' A l 
lemagne et cons idère que les deux sujets, l 'un comme 
l'autre, p r é s e n t e n t certains écueils hautement dange
reux. E l e note en particuher que les solutions que la 
C o n f é r e n c e serait a m e n é e à adopter en ces ma t i è r e s ris
queront d ' ê t r e t axées comme é tan t de nature politique 
et non exclusivement jur idique. Entre les deux sujets, 
sa p r é f é r e n c e retomberait cependant sur la concurrence 
dé loya le . 

M . Dyer (Premier secré ta i re au Bureau Permanent) 
p r é s e n t e ses excuses à la dé léga t ion luxembourgeoise 
d'avoir ignoré dans son é t u d e p r é p a r a t o i r e la loi du 
Luxembourg sur la concurrence dé loya le . I l souhaite au 
surplus préc iser , au sujet des contrats de licence, pour 
informat ion , qu'un contact a é té pris avec la C N U C E D , 
avec communication de documents, mais que cette orga-
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nisation n'a malheureusement pu envoyer aucun dé lé
gué dans le cadre des travaux présen t s . De m ê m e , un 
contact avec I ' O M P I a é té pris et que celle-ci, qui a d'ail
leurs envoyé un observateur, n'a pas expr imé de p ré fé 
rence en faveur d'un sujet ou d'un autre. 

Le Secrétaire général souhaite donner quelques préci 
sions quant à l ' intervention de la dé léga t ion chinoise. I l 
rappelle qu'en 1980, une décision a é té prise relative
ment à l 'ouverture de la C o n f é r e n c e à des Etats non 
membres. Mais i l souhgne qu ' i l s'agissait de réuni r une 
session extraordinaire, alors qu'en 1993, à l'occasion de 
la Dix - sep t i ème session ordinaire dans le cadre de la 
C o n f é r e n c e , une éven tue l le ouverture aux Etats non 
membres pour les accords de licence serait diff ici lement 
envisageable, le budget des sessions ordinaires é tan t pris 
en charge par le Gouvernement née r l anda i s . I l recon
naît en revanche qu'une question t rès importante 
concernant les instruments négociables sera prochaine
ment à l 'ordre du jour de la C o n f é r e n c e , dans la mesure 
où une convention sur le droit matér ie l est désormais 
achevée , et ajoute que, dans l ' hypo thèse où un tel sujet 
retiendrait l 'at tention de la C o n f é r e n c e , i l faudrait t rès 
probablement ouvrir les travaux, dans le cadre d'une 
session extraordinaire, aux Etats non membres. 

M . Schokkaert (Belgique) se prononce en faveur d'une 
convention sur la loi applicable aux accords de licence 
et précise qu'en droit belge certaines dispositions de la 
loi sur les pratiques commerciales sont relatives à la 
concurrence dé loya le . 

Le Président précise que le choix entre les deux sujets 
aura lieu le lendemain dans la m a t i n é e . 

La séance est levée à 18 h . 15. 
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La séance est ouverte à 9 h. 05 sous la p rés idence de 
M . Gonzalez Campos (Espagne), le Rapporteur é tan t le 
Bureau Permanent. 

L e Président rappelle q u ' à l'issue de la séance de la 
veille, i l semblait y avoir un partage de voix entre les 
deux projets possibles: concurrence déloyale ou accord 
de licence. Compte tenu de cet é ta t de fai t , la séance 
d 'aujourd 'hui peut ê t re envisagée selon deux schémas 

d i f fé ren t s : le premier supposerait la continuation des 
discussions de la veille sur les deux sujets, afin de p rocé 
der au choix; le second consisterait à discuter sur les 
sujets non prioritaires et p r o c é d e r au vote une fois ces 
sujets examinés . I l estime que le second processus em
porte sa p r é f é r e n c e , en raison du peu d'enthousiasme 
m o n t r é par certaines dé légat ions relativement aux sujets 
principaux. En l'absence d'opposition des dé léga t ions , 
i l passe alors à la discussion des sujets inscrits sans prio
rité à l 'ordre du jour , soit: la loi applicable aux effets de 
commerce, le transport mult imodal , la loi applicable aux 
transferts de fonds, la loi apphcable à la protection de 
la vie pr ivée dans ses rapports avec l ' informatique, la lo i 
applicable aux couples non mar ié s . 

Le Secrétaire général adjoint explique que si le sujet des 
effets de commerce est inscrit à l 'ordre du jour des tra
vaux de la C o n f é r e n c e depuis b ien tô t vingt ans, c'est en 
raison du fait qu ' i l paraissait nécessai re d'attendre la f i n 
des travaux de la C N U D C I portant droit uniforme maté r ie l 
en la m a t i è r e . A u j o u r d ' h u i , i l note que ces travaux sont 
pratiquement achevés , que la Convention va ê t re adop
tée t rès prochainement par les Nations Unies et que la 
question de l ' oppor tun i t é d'une législation uniforme en 
ma t i è re de droi t international pr ivé des effets de com
merce peut déso rma i s ê t r e soumise à la discussion. En 
ce qui le concerne, i l estime que l'article 2 tel que fo rmu
lé dans le texte définit if de la Convention C N U D C I , en 
mettant f i n au sys tème retenu jusqu'alors dans les tra
vaux p rép a ra t o i r e s (sys tème en vertu duquel l 'effet 
n'avait pas besoin d ' ê t r e ancré dans un sys tème national 
d'un Etat contractant pour ê t re soumis à la Conven
t ion) , mais en retenant que, pour que la Convention 
s'applique, i l faut que l 'Etat où l 'effet est t iré ou que 
l 'Etat où le paiement a lieu soit un Etat contractant, la 
Convention C N U D C I facilite les liens avec une fu ture 
Convention de La Haye. I l souligne que la compat ib i l i t é 
entre le sys tème de la Convention C N U D C I et celui de la 
Convention de G e n è v e de 1930 sur les conflits de lois 
n' ira pas sans poser quelques p r o b l è m e s dans la mesure 
où cette d e r n i è r e n'autorise pas, selon du moins la ma
jor i té des i n t e rp r è t e s , l 'autonomie de la vo lon té . Pour 
l u i , en déf in i t ive , si la C o n f é r e n c e choisissait de faire 
une convention en cette m a t i è r e , i l faudrait sans doute 
reviser la Convention de G e n è v e , obso lè te et peu satis
faisante en raison du d é c o u p a g e du facteur objectif là 
où i l faudrait dés igner une loi unique. I l conclut que, 
puisque l 'on peut déso rma i s c o n c r è t e m e n t parler de la 
Convention de la C N U D C I , i l n'y a plus d'obstacle à ce 
que les effets de commerce soient t ra i tés par la C o n f é 
rence de La Haye. 

Mr Bergsten (Uni ted Nations) stated that the Hague 
C o n f é r e n c e had had this subject on its books for 20 years 
now, and that the same subject had been discussed by 
U N C i T R A L for almost as many years. He explained that 
in 1987 U N C i T R A L had adopted a text which it had placed 
before their General Assembly of that year. He said that 
the Assembly had decided to submit that draft to States 
for comment and thereafter to a working party to study 
both the draft and the comments. That p r o c é d u r e had 
been fol lowed last year and in September of this year 
the working group had met and had agreed on a three-
page text, the two relevant pages of which were con
tained in Preliminary Document No 19. He explained 
that last Friday the Sixth Committee of the General As
sembly had adopted the resolution of the working party 
and that the f inal formula t ion and acceptance of this 
document would occur before the end of the year. Its 
adoption, he explained, was a mere formal i ty , and the 
f u l l Convention would be available for signature f r o m 
the end of this year. 
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He fel t that wi th in the U N C I T R A L document the scope of 
application was important and he said that he had Hs-
tened to the Secretariat's view on this issue wi th interest. 
However, he felt that his own p ré sen t a t i on of the situa
t ion might also be of use to the p ré sen t C o n f é r e n c e . 
Firstly, he said that fo r an issue to fa l l wi th in the Con
vention of U N C I T R A L i t would have to be a b i l l of ex
change or a promissory note. He said the déf in i t ion of 
those terms wi th in the document had been largely tra-
di t ional . He pointed out however, that there were a few 
minor changes f r o m the normal déf in i t ion ; one such dif
f é r ence was that the instrument could be drawn in units 
of account and another was that a note could not only 
carry interest but variable interest. He expressed the 
view that thèse two ideas were innovative in that al-
though they were probably already accepted in the 
Un i t ed Kingdom as negotiable instruments this was not 
so in most of the rest of the wor ld . He beheved that 
thèse a l té ra t ions would make the Convention of greater 
interest to many countries. 
Secondly, he explained that the parties to a negotiable 
instrument had to choose that it should fa l l under the 
auspices of the Convention. I n order to do this they 
needed to use particular wording both in the title and 
in the body of the document, and that without the use 
of préc ise language such a choice would be ineffective. 
Th i rd ly , he explained that under Ar t ic le 2 there was a 
need fo r the b i l l of exchange to specify, on its face, that 
it was to be an international b i l . He said that Ar t ic le 
2(1) provided for a number of places to be mentioned 
in the bi l l of exchange, and that at least two of those 
must be in d i f fé ren t States. Furthermore, at least one of 
the places mentioned must be the place where the b i l l 
was drawn, or where it was to be paid, and that that 
place had to be in a Contracting State. He explained 
that this was a major change in theory, but that it was 
jrobably not an a l té ra t ion in the practice, as it was un-
ikely that any businessman would have chosen a Con

tracting State unless there had been such a connection. 
Furthermore, he explained that in regard to a note the 
payment must be in a Contracting State, and this rep-
resented an even greater restriction. He realized that 
because a b i l l of exchange could attach either to the 
jlace of draf t ing or to the place of payment there might 
3e a conflict , but he expected that the place of draf t ing 

would normally prevail . 
He to ld the Commission that the old text of Ar t ic le 3, 
paragraph 3, had provided that i f the places mentioned 
on the b i l l were not really where thèse things took place, 
it was of l i t t le importance. What it meant by that was 
that one should look to the instrument itself, i.e. what 
was said in the b i l l , rather than going behind the docu
ment. 
When this had been discussed a major group of dele-
gates had argued that this would lead to a f raud on the 
law, and was therefore unacceptable. Those who ex
pressed such a misapprehension were generally civil law-
yers, who were unused to the idea of créat ive draf t ing 
of ten used in common law countries. He explained that 
the new paragraph 3 had been drawn up taking the prob
lem of f raud on the law into account so that the Conven
t ion did not now invite parties to state wrongful places, 
but merely said that the Convention did not deal w i th 
the question of sanctions that may be imposed under 
national law. 
He explained that the Convention, once i t applied, 
would fo l low the instrument wherever it went and that 
this could clearly lead to questions of conflicts of laws. 
I f a non-Contracting State became involved there would 
be a question as to whether the Convention would still 
apply or whether the local law of the non-Contracting 
State should apply. Here he noted that i f a Contracting 
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State's court were to deal wi th the issue the Convention 
would always apply, but that i f a case were brought 
before a non-Contracting State, the applicability or not 
of the Convention would d é p e n d upon the willingness 
of that State to fo l low the unity of law recognized wi th in 
the Convention. 
He said that the above comments represented his points 
on the scope of law issue. 
He went on to consider whether the new UNCITRAL Con
vention posed any conflict between the Panama Con
vention and the Geneva Convention, and said that of 
course, in referring to this d i f f icu l ty , he meant conflict 
of law questions, not substantive issues. This was really 
a question of whether there was a conflict between draft
ing and theory of U N C I T R A L and the two conflicts Con
ventions. He said that some people had argued that a 
State could not ra t i fy U N C I T R A L whilst still being a signa-
tory of one of the other Conventions. Whilst he admitted 
the difficult ies he said he felt that since Ar t ic le 2 had 
been changed it was less of a problem. He explained 
that Professer Opert t i of Uruguay had recently made an 
extended statement at the UNCITRAL meeting to say that 
there would be no conflict between the Panama Conven
t ion and the U N C I T R A L Convention, and that therefore 
signatories of the Panama Convention could also sign 
U N C I T R A L . He realized that this did not answer the dif
ficulties of the Geneva Convention. 
He said this showed that the U N C I T R A L Convention 
opened up new issues of conflicts of law, and that i t was 
now appropriate for an organization such as the Hague 
C o n f é r e n c e to consider the revision of the Geneva Con
vention. He expressed a wish that i f the Hague Confé r 
ence did undertake such a revision of the Geneva Con
vention it would do so not only in the normal déf in i t ion 
of negotiable instruments but would also recognize the 
spécial character of U N C I T R A L and take this into account. 

Mr Hara (Japan) said he was convinced that work on the 
question of negotiable instruments was necessary and 
urgent. He explained that he had not spoken yesterday 
as he was hés i tant about accepting either unfair c o m p é 
t i t ion or licensing agreements and transfer of know-how 
since they either presented a problem of scope or pre-
sented political and economical difficulties and they are 
closely connected wi th other légal fields, such as anti-
monopoly law, intellectual property law. He therefore 
expressed a p r é f é r e n c e fo r accepting the subject of 
negotiable instruments at the next Spécial Commission 
in the f i e ld of commercial law. 

M . Volken (Suisse) remercie le Secré ta i re généra l ad
jo in t et l 'Observateur de l 'Organisation des Nations 
Unies de leurs informations préc ieuses . I l se demande 
ce qui se passera après l ' en t rée en vigueur de la Conven
tion C N U D C i pour les pays Parties à la Convention de 
G e n è v e , dans la mesure où le sys tème posé par celle-ci 
ne semble pas laisser de place pour un choix de la loi à 
appliquer. I l lui appara î t donc qu ' i l sera nécessai re de 
prévo i r une règle de confli ts, ne serait-ce que pour auto
riser explicitement le choix en faveur de la Convention 
C N U D C i , surtout lorsque la situation juridique est ratta
chée à un Etat partie à la Convention de G e n è v e . La 
question se pose aussi, quoique peu t - ê t r e dans des ter
mes un peu d i f f é r en t s , pour la Convention de Panama. 
I l pense donc que la C o n f é r e n c e de La Haye a un travail 
à effectuer en la m a t i è r e . 

M . Voulgaris ( G r è c e ) r econna î t que cette question p ré 
sente un in té rê t pratique t rès grand; tout d'abord, i l note 
que les effets de commerce circulent assez souvent dans 
plusieurs pays et prennent de ce fai t un ca rac tè re inter-
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national. Or, pour réglementer ces effets de commerce 
internationaux, i l constate que n'existent aujourd'hui 
que deux sortes d'instruments: d'un côté, les Conven
tions de Genève et de Panama qui contiennent en gran
de partie des règles unifiées de droit substantiel, aux
quelles s'ajoutent également certaines règles de conflit; 
de l'autre côté, le projet de Convention C N U D C I qui 
contient des règles matérielles, une sorte de lex mercato-
ria dont l'applicabilité est laissée au choix des parties. 
Ces deux ordres d'instruments internationaux contien
nent donc des solutions différentes; cela posé, il sou
haite attendre de connaître leurs avenirs respectifs, et 
surtout celui de la future Convention C N U D C I , avant que 
la Conférence prenne position sur la tâche à accomplir. 
Si le succès de la Convention C N U D C I est de taille (avec 
pour conséquence l'éviction des deux Conventions de 
Genève et Panama), la tâche du législateur qui unifie le 
droit international privé deviendrait minime. Au con
traire, en cas de succès moyen, voire d'un échec du pro
jet C N U D C I , i l faudrait envisager, non seulement de re
modeler les règles de conflit de la Convention de Genè
ve (et/ou de Panama), mais également de mettre en pla
ce des règles de conflit entre la Convention de Genève 
(ou de Panama) et celle de la C N U D C I , et entre les pays 
qui les ont adoptées respectivement. C'est pourquoi, en 
définitive, il exprime au nom de sa délégation l'opinion 
que si cette question présente un caractère de première 
priorité, elle ne devrait pas pour autant être traitée lors 
de la Dix-septième session; i l serait néanmoins opportun 
de commencer dès maintenant (ou plutôt de continuer 
d'une façon plus approfondie) l'examen de ce sujet, sans 
qu'il vienne pour autant à l'ordre du jour de la prochaine 
session, mais d'une autre qui se tiendrait après que la 
Convention de la C N U D C I soit entrée en application et 
qu'une expérience suffisante concernant cette applica
tion soit déjà acquise. 

Mr Edwards (Australia) supported the rétention of 
negotiable instruments as a topic on the agenda without 
priority. He expressed the opinion that the Commission 
should stand back and examine the new U N C I T R A L Con
vention more carefully before proceeding. 

Le Secrétaire général adjoint reconnaît certes que la 
Convention C N U D C I est nouvelle et qu'on ne connaît pas 
encore la façon dont elle sera accueillie par les Etats et 
par les praticiens, mais i l craint que les positions des 
orateurs grec et australien ne conduisent à un cercle 
vicieux. En effet, si pour les Etats Parties aux Conven
tions de Genève ou de Panama, i l est pratiquement im
possible d'adhérer à la Convention C N U D C I , en raison de 
'absence d'une règle de conflit autorisant le choix de la 

Convention C N U D C I pour les parties, les ratifications ris
quent de ne pas avoir lieu et l'entrée en vigueur de la 
Convention C N U D C I serait repoussée d'autant, voire en
gloutie dans la masse des sujets disparaissant de l'actua
lité juridique. I l souhaite d'autre part faire une remar
que sur l'intervention de la délégation japonaise. Sur ce 
point, i l précise que si le sujet des effets de commerce 
devait être retenu par la Conférence, i l ferait très certai
nement l'objet d'une session extraordinaire, car d'une 
part i l intéresse le commerce mondial, et d'autre part i l 
se place dans le sillage de la Convention C N U D C I . 

Le Président s'interroge sur l'opportunité d'aborder 
maintenant la liste des matières retenues sans priorité 
et demande aux délégués s'ils souhaitent encore faire 
des observations sur les effets de commerce. 

M. Roehrich (France) souligne que face à l'adoption 
imminente de la Convention C N U D C I , un problème struc
turel (souligné par d'autres délégations) non moins im

minent va devoir être résolu. I l note tout d'abord qu'au
jourd'hui, on peut sérieusement penser que la Conven
tion sera un réel succès. Quant au problème structurel 
auquel elle donne naissance, il faut en prendre acte sans 
chercher à reporter continuellement l'étude des solu
tions qui peuvent y être apportées. I l s'oppose donc 
résolument à voir ce sujet inscrit dans la liste des travaux 
sans priorité. I l pense en toute hypothèse, que dès cette 
session, une décision de principe doit être prise concer
nant les travaux de la Conférence sur les questions de 
droit international privé soulevées par la Convention 
C N U D C I . 

M. Davî (Italie) note que la Convention C N U D C I entrera 
en vigueur soit pour des Etats qui auront dénoncé celle 
de Genève, soit pour ceux qui n'y seront pas Parties. 
Face à l'existence de deux groupes d'Etats, régis par des 
Conventions différentes, il sera nécessaire de mettre en 
place une troisième convention pour coordonner ces 
deux groupes. I l pense donc que la Conférence de La 
Haye devrait, en la matière, ouvrir son cadre au mini
mum aux Etats appartenant à ces deux groupes, mais 
considère qu'il s'agit plus d'une question pour l'avenir 
que pour l'immédiat. 

Mr Duchek (Austria) said that following on the passing 
of the U N C I T R A L Convention it was inévitable that 
further work would be necessary in the area of the law 
applicable to negotiable instruments. I f the forum were 
in a Contracting State of the U N C I T R A L Convention and 
if a bill, which fulfils the requirements of the U N C I T R A L 
Convention were drawn in that State or in another Con
tracting State, the forum would have to apply the 
U N C I T R A L Convention without any exception. I f , how-
ever, the State of the forum would also be a Contracting 
State of the second Geneva Convention, the forum State 
would be obliged by the Geneva Convention to apply 
to certain aspects the law of the place of payment. If 
that place were located in a non-Contracting State of 
the U N C I T R A L Convention, the forum therefore would be 
bound to apply conflicting laws. 
He said that some would argue that the Geneva Conven
tion did allow professio juris whilst others might say that 
it did not. This uncertainty might refrain Geneva Coun-
tries from signing the U N C I T R A L Convention. He there
fore saw the need to find a convention which allows légal 
autonomy to the parties to the instrument and felt that 
work in this area was very necessary. He said the only 
question was whether this work should be done im-
mediately or whether one ought to wait until it is possi
ble to ascertain how the U N C I T R A L Convention will oper-
ate. As the U N C I T R A L Convention would not operate 
until it obtained ten ratifications, this might take a long 
time. In his opinion the study of the conflicts problem 
involved in negotiable instruments wàs in need of urgent 
discussion. He argued that if the work was taken up by 
the Hague Conférence, it ought to be open to non-
Member States to participate, as was done in the Sales 
Convention. 

Mr Boggiano (Argentina) agreed that work needed to 
be done on this subject. He questioned whether the spé
cial U N C I T R A L instrument was comparable with the 
Geneva and Panama Conventions or whether it was an 
instrument of a différent sort completely, that is he said 
it was a question of characterization. He argued that if 
it were différent in type from the Geneva and Panama 
Conventions the main problem may be that of récogni
tion of one Convention by another rather than one of 
conflicts of law.,He said he understood that even if this 
issue were clarified none the less the difficulties pertain-
ing to matters such as professio juris would remain and 
therefore admitted that work in this area was needed. 
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Mr Sevon (Finland) questioned whether it was désirable 
to amend the Geneva Convention so that its co-exis-
tence with U N C I T R A L would présent no problems. He 
realized that the work was probably useful but said that 
his délégation would still give préférence to a study of 
the law applicable to products liability. He said that both 
unfair compétition and licence agreements presented 
difficulties and as against thèse he preferred the idea of 
looking into negotiable instruments. He said that if this 
was to be donc the Commission ought not to wait to see 
what would happen on ratification of U N C I T R A L as this 
might occur only very slowly because some countries 
might be unable to ratify due to their being Contracting 
States of the Geneva Convention. An even worse situa
tion might arise where some States may be tempted to 
denounce the Geneva Convention. In order to prevent 
that occurring he argued that a solution was necessary. 
He felt that the law applicable to negotiable instruments 
would be a useful, appropriate and sufficiently spécifie 
subject for the Conférence to deal with and therefore 
favoured its inclusion. He still said that his first préfér
ence was for products liability. 

M. Volken (Suisse) souhaite faire une proposition con
crète sur l'attitude à adopter par la Conférence relative
ment à la question des effets de commerce. I l invite la 
Conférence de charger le Bureau Permanent de faire un 
raipport permettant d'énumérer et de concrétiser les pro
blèmes créés par la nouvelle coexistence d'instruments 
internationaux sur les effets de commerce. Ce rapport 
serait présenté d'ici à deux ans à une Commission spé
ciale sur les affaires générales, afin que les Membres de 
la Conférence puissent savoir à quoi s'en tenir dans ce 
domaine, et décider, en connaissance de cause, s'il y a 
lieu d'élaborer une convention de droit international 
privé en la matière, ou de s'en dispenser. 

Le Secrétaire général reconnaît que, maintenant que la 
Convention C N U D C I existe, i l est possible et pratique
ment indispensable de faire un rapport sur les problèmes 
qu'elle soulève, afin de le présenter d'ici à dix-huit mois 
en Commission spéciale ou dans une commission ad hoc 
constituée éventuellement aussi de représentants d'Etats 
non membres de la Conférence. Si cette Commission 
conclut qu'il est opportun de légiférer, une Commission 
spéciale pourrait délibérer sur le fond. En définitive, i l 
pense que la Commission peut aujourd'hui inscrire le 
sujet en priorité si elle le souhaite, mais que, compte 
tenu de sa nature, seule une Commission spéciale réunie 
)ar le Secrétaire général pourrait proposer un projet sur 
equel puisse travailler une commission élargie aux Etats 

non membres. 

Mr Bergsten (United Nations) stated that in regard to 
the Panama Convention Professor Opertti from 
Uruguay who was chairing the meeting of the Organiza-
tion of American States to be held next year had inti-
mated that the relationship between the U N C I T R A L docu
ment and the Panama Convention was to be discussed 
and that any difficulties would then be resolved. 
He stated that the reason why the Hague Conférence 
had waited so long before beginning its work in this 
area, had been to await the outcome of the work being 
undertaken by U N C I T R A L . He remarked that the discus
sions so far had centred on whether the conflicts Con
vention posed problems of incompatibihty with U N C I T R A L . 
He expressed the view that this was not the only issue 
to which any review of the conflicts Convention should 
apply itself but rather they should discuss the whole area 
of the Geneva Convention. In fact he thought that this 
should be the main thrust of the work and that the con-
flict with U N C I T R A L should only be a part. 

Mr Keane (Ireland) stated that he was not convinced of 
the acceptabihty of yesterday's topics, unfair compéti
tion and hcensing, but by contrast he felt that the subject 
of negotiable instruments presented a very important 
issue. He argued that the only reason contemplation of 
this area had been deferred was to await the working of 
U N C I T R A L . As U N C I T R A L now had their Convention he 
said that he endorsed Mr Volken and the Secretary Gen-
eral's idea that work should be started immediately. 

M. Moura Ramos (Portugal) opine dans le même sens 
que les deux précédents orateurs et considère que 
l'adoption prochaine de la Convention C N U D C I donne 
une nouvelle actualité aux questions de droit internatio
nal privé relatives aux effets de commerce, notamment 
celles se rapportant aux lettres de change et aux billets 
à ordre. I l serait favorable à une mise en mouvement 
des travaux de la Conférence conformément au schéma 
proposé par le Délégué suisse et approuvé par le Secré
taire général. 

Mrs Hôkborg (Sweden) wished to remind the Commis
sion about the issue of products liability which had not 
yet been discussed and which held the highest priority 
for her délégation. She went on to say that she had no 
objection to feasibility study being undertaken in the 
area of negotiable instruments but'asked who would dé
cide whether a spécial committee should be called and 
when would such a décision be made. 

Le Secrétaire général précise ce que peut faire la Com
mission: elle peut mettre la question à l'ordre du jour 
prioritaire et charger le Bureau Permanent de faire des 
études préparatoires pour mettre en lumière les problè
mes susceptibles d'être réglés par la prochaine conven
tion. En ce qui concerne l'ouverture aux Etats non 
membres, ce que la Commission peut actuellement 
faire, c'est recommander une telle ouverture sans pou
voir prendre de décision pour l'instant. En effet, il rap
pelle que l'ouverture aux Etats non membres est essen
tiellement un problème budgétaire, puisque ce sont 
alors tous les pays membres de la Conférence qui sup
portent les frais de la session extraordinaire, et non uni
quement les Pays-Bas, comme cela se fait pour la session 
ordinaire. I l précise enfin que pour les travaux prépara
toires, i l pourrait être techniquement prêt d'ici à dix-huit 
mois, ce qui permettrait alors la réunion d'une commis
sion dont le but serait de conclure à l'existence ou non 
de véritables problèmes et à la nécessité subséquente de 
l'élaboration d'une règle de conflit conventionnelle uni
forme. 

Mrs Renne (Denmark) expressed some hesitancy about 
the acceptability of yesterday's topics. She went on to 
say that she felt negotiable instruments should be given 
a higher priority than either unfair compétition or know-
how and Hcensing. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) considère le sujet des 
effets de commerce comme très attrayant pour sa délé
gation et précise qu'au contraire l'idée d'une revision 
de la Convention sur la responsabilité du fait des pro
duits ne lui paraît guère opportune. 

Mr Edwards (Australia) expressed concern about the 
speed at which the Commission seemed to have ac-
cepted the idea of a Spécial Commission for studying 
negotiable instruments. He said that whilst he thought 
that further study in this area was a good idea he argued 
that a careful working document ought to be prepared 
and circulated to States before deciding whether there 
was a need for a spécial committee rather than merely 
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commissioning a report after which a spécial committee 
would be called. He wished the meeting to consider not 
just the budgetary problems of the Secrétariat but also 
the budgetary problems that certain States face, particu-
larly when those States were a long way away from The 
Hague. He therefore argued that the study should be 
completed and evaluated by States before a décision to 
call a spécial committee took place. 

Mr Goldwater (Israël) noted that U N C I T R A L was a draft 
Convention on bills of exchange and promissory notes 
but asked what the position would be with regard to 
chèques. He wondered how far the Conférence might 
be interested in that subject. 

Mr Bergsten (United Nations) explained that during the 
work of the United Nations concerning bills of exchange 
and international promissory notes there had been a 
parallel discussion about international chèques but that, 
in 1984, it had been decided to suspend such work be-
cause of the widespread use of electronics for immédiate 
payment. He explained that although such work had 
only been suspended in 1984 he was of the opinion that 
it would never be re-opened. He noted that there were 
two Geneva Conventions, one concerning promissory 
notes and bills of exchange and one concerning chèques 
and expressed the view that if the Hague Conférence 
were to consider one it might be appropriate to look at 
both and therefore suggested that they consider chèques 
at the same time. 

Le Président dresse le bilan des trois possibilités évo
quées par les différentes délégations. La première serait 
de retenir le sujet des effets de commerce dans la liste 
non prioritaire. I l semble que cette hypothèse doive être 
exclue. La seconde serait de l'inscrire au programme de 
la Dix-septième session, mais cette solution se heurte au 
problème de l'ouverture aux Etats non membres et pa
raît donc devoir être elle aussi exclue. Il reste la troi
sième possibilité qui consiste à employer la voie propo
sée par la délégation suisse et agréée par le Secrétaire 
général, qui serait une voie moyenne permettant la mise 
en mouvement des travaux préparatoires de la Confé
rence immédiatement, mais dans l'optique d'une session 
extraordinaire. I l demande aux délégués leur opinion 
sur la voie qui leur semble préférable. 

Le Secrétaire général constate qu'il arrive fréquemment 
que le Secrétariat de la Conférence soit chargé de faire 

• des travaux préparatoires et de présenter ces travaux à 
une Commission sur les affaires générales. Cette procé
dure n'est cependant pas obligatoire, et la Commission 
actuellement réunie pourrait très bien faire «sauter cet 
échelon» en demandant au Bureau Permanent de faire 
une étude, envoyée pour observation aux gouverne
ments, à la suite de quoi se réunirait une seule Commis
sion spéciale. Cela permettrait d'éviter deux réunions, 
là oij une seule serait possible. 

M. Schokkaert (Belgique) souhaite qu'avant de décider 
de la convocation d'une Commission spéciale, l'inven
taire des problèmes relatifs à cette question soit effectué 
et envoyé aux Etats membres. 

Le Secrétaire général lui répond que cela est faisable, 
mais qu'en principe, c'est une Commission sur les affai
res générales qui doit décider de l'adoption du sujet ou 
non. I l est évidemment possible que la responsabilité du 
choix soit déléguée au Secrétaire général, mais il ne 
s'agit pas là d'un processus habituel. I l termine en pré
cisant qu'une Commission sur les affaires générales 
pourrait en toute hypothèse se réunir d'ici à deux ans. 
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Le Président note qu'il existe un certain décalage tem
porel entre la procédure consistant à faire appel à une 
Commission sur les affaires générales se réunissant dans 
deux ans et celle qui entraînerait la convocation d'une 
Commission spéciale qui pourrait adopter une décision 
beaucoup plus rapidement. 

M. Schokkaert (Belgique) comprend bien que c'est à la 
Commission de prendre une décision et conclut que 
celle-ci a un double travail, d'abord continuer l'examen 
des sujets sur lesquels le choix définitif devra se faire 
30ur la Dix-septième session, puis, au cas ovi le sujet sur 
es effets de commerce serait retenu, se mettre d'accord 
sur le processus à mettre en place à cette f in. 

Le Président demande à la Commission si elle accepte 
de prier le Secrétaire général de faire une étude de fai
sabilité sur les effets de commerce. En l'absence d'oppo
sition, il considère que c'est cette procédure qui doit être 
considérée comme adoptée. Il donne la parole au Se
crétaire général adjoint, afin qu'il présente les sujets ins
crits sur la liste non prioritaire. 

Le Secrétaire général adjoint introduit le sujet présenté 
dans le Document préliminaire No 5 sur le flux trans
frontière de données. 
I l note à cet égard qu'en 1987, sur l'initiative de la C N U D -
ci à Vienne, les observateurs d'organisations internatio
nales se sont réunis et ont travaillé sur cette question. 
I l indique au passage que la note préparée par le Bureau 
Permanent (Doc. prél. No 5) rend compte de ces diffé
rents travaux. I l précise que le Conseil de l'Europe de 
son côté s'occupe de la protection de la vie privée face 
aux nouvelles techniques informatiques. Le Conseil est 
d'ailleurs en train d'élaborer un grand nombre de Re
commandations qui ne peuvent toutes être précisément 
connues du Bureau Permanent, mais il précise que celui-
ci suivra les travaux de la Commission générale mise en 
place au Conseil de l'Europe. En toute hypothèse, i l 
souligne que ces travaux soulèvent de nombreuses ques
tions du point de vue des conflits de lois, questions dont 
le Conseil de l'Europe, pour l'instant, ne s'occupe pas. 
Le Bureau Permanent suit aussi les travaux de la C N U D C I 
sur les transfers électroniques de fonds. I l rappelle à cet 
égard que la rédaction d'une loi modèle a été entreprise 
par la C N U D C I . A la suite d'une première réunion de 
travail, un projet de règles modèles a été élaboré, projet 
qui ne va pas sans poser quelques problèmes du point 
de vue de la Conférence. En effet, afin d'éviter une 
prochaine obsolescence, le projet établit un système qui 
vaut pour tous les transferts de fonds et qui s'applique 
donc aussi aux transferts-papiers. Dès lors, une conven
tion-conflits de lois sur les seuls transferts électroniques 
ne cadrerait plus avec les travaux de la C N U D C I . De plus, 
bon nombre de délégués ont souligné, à l'époque, qu'ils 
étaient très sensibles au problème de conflits de lois et 
il est possible que la C N U D C I légifère aussi en cette ma
tière, quoique sur ce point la prudence est de mise, 
compte tenu de l'opposition de nombreux Etats à l 'in
sertion de dispositions de droit international privé dans 
la loi modèle. Cela pousse à rester vigilant. Enfin, i l 
remarque que la Commission est saisie maintenant d'un 
document nouveau de la délégation des Etats-Unis qui 
élargit le Document préliminaire No 5, en demandant 
l'étude par la Conférence des implications de l'électroni
que dans le droit des contrats, des transports, etc. 

M. Hondius (Conseil de l'Europe) souhaite préciser 
qu'il existe en matière de protection des données deux 
enceintes internationales dans lesquelles les questions 
de flux transfrontières de données sont évoquées: une 
première, qui se réunit à Oslo, est la Réunion annuelle 
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mondiale des Commissaires à la protection des données, 
pour les pays qui ont une loi en la matière; la seconde 
est le Comité consultatif de la Convention de 1981 sur 
la protection des données. I l note que jusqu'à présent 
dans aucune de ces enceintes, des problèmes de conflit 
de lois n'ont été évoqués, notamment parce que dans ce 
domaine i l s'agit de droits fondamentaux qui sont, et 
doivent être, essentiellement les mêmes dans tous les 
pays, mais il se demande s'il ne serait pas intéressant 
qu'un membre du Bureau Permanent puisse participer 
à certains travaux du Comité consultatif. 

Mr Bergsten (United Nations) explained that in their 
expérience electronics was becoming utilized in many 
areas of documentation. He stated that fund transfer 
was probably the largest area in which it was used but 
that as time progressed its importance in other areas 
such as contracts increased. He informed the Confér
ence that there was a working party on electronic funds 
transfer presently sitting at U N C I T R A L and that this group 
had indicated an interest in having rules on the conflict 
of laws taken into whatever they might produce. He 
explained that a draft covering conflicts of law issues 
had been prepared and would be considered in the very 
near future. He said that some had expressed a désire 
to arrive at a uniform régime but that it might prove 
necessary to eut up the régime and apply différent laws 
to each. As this went both to the substance and the 
conflict of law area it was being discussed in U N C I T R A L 

at the moment. 

Le Président constate qu'il reste à discuter sur la propo
sition des Etats-Unis et que cela se fera au cours de la 
séance du mercredi matin. 

La séance est levée à 10 h. 55. 

Procès-verbal No 3 
Minutes No 3 

Séance du mercredi 12 octobre 1988 (matin) 
Meeting of Wednesday 12 October 1988 (morning) 

La séance est ouverte à 9 h. 05 sous la présidence de 
M . Gonzalez Campos (Espagne), le Rapporteur étant 
le Bureau Permanent. 

Le Président invite les délégués à continuer la discussion 
qui avait été entreprise sur le problème du transfert élec
tronique de fonds. I l précise que la délégation des Etats-
Unis a fait des observations sur cette question au Docu
ment préliminaire No 16. 
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Le Président pense que, dans un premier temps, i l est 
préférable de terminer la discussion relative aux sujets 
inscrits sans priorité. Dans un second temps, après la 
pause, i l sera procédé à un tour de table qui permettra 
de mettre l'accent sur certaines Conventions de La 
Haye. I l fait observer que la Suède a des remarques à 
faire sur ce point. 
I l donne la parole au Délégué des Etats-Unis pour qu'il 
donne des explications sur le contenu du Document 
préliminaire No 16. 

Mr Pfund (United States of America) stated that the 
American délégation were aware of Preliminary Docu
ment No 5, which concerned two areas, firstly that of 
electronic fund transfers, and secondly that of protec
tion of privacy and flow of data across international 
boundaries. He said that at the Spécial Commission 
meeting in January 1988, the American délégation had 
agreed to the rétention of thèse subjects without prior-
ity. However, since January, they had met with rep
résentatives of banks and payment Systems in America 
who had expressed a need for the examination and res
olution of conflicts problems concerning electronic fund 
transfers. Based in part on this perception of the private 
sector he felt that there was a broader topic with which 
the Hague Conférence, with its expertise in the area of 
conflict of laws, should concern itself, namely the gên
erai area of computer based transactions. He felt that a 
basic study on this could serve as a point of departure 
for more specialized subséquent work on spécifie topics. 
He expressed the view shared by many American banks 
and financial institutions that the current rules concern
ing paper based transactions might not be suitable or 
adéquate to cope with the new computer based Systems. 
Whether or not this was justified, he felt that until some 
substantial research was carried out in this area, the 
effect and légal certainty of such transactions would re
main questionable. 
He stated that he was not convinced that the lack of 
substantive law in this area should prevent such a study. 
He mentioned the work being carried out in the absence 
of national substantive législation by U N C I T R A L on elec
tronic fund transfers, which should reach certain basic 
décisions on its direction on fundamental issues by the 
end of the year; the 'Rule 4A Project' of the National 
Conférence of Commissioners on Uniform State Laws, 
intended to form a part of the Uniform Commercial 
Code in the near future; the International Chamber of 
Commerce rules for international bank transfers; and 
the Comité Maritime International's effort on electronic 
sea way bills. He felt that a study by the Hague Confér
ence perhaps pointing out the difficulties resulting from 
conflict of laws in this area would support the rationale 
for encouraging uniformity in future législation on sub
stantive law. However, he felt that if the Hague Confér
ence failed to stake out its claim to do this work and to 
establish its standing as the most compétent organiza-
tion to carry out such research and subséquent work on 
rules it could cause other organizations to do such work 
themselves. He referred in this connection to article 12 
of the latest draft U N C I T R A L rules on electronic fund 
transfers, which contained conflict rules. He stated that 
even if no further action were taken based on a Hague 
Conférence study, the study would help to persuade 
other organizations to consult with the Hague Confér
ence on conflict issues in this area. 
If the Permanent Bureau decided on a study in this area, 
his office could arrange briefings by banks, payments 
Systems, etc., in order to give the relevant Permanent 
Bureau staff members direct exposure to the methods, 
technology and the conflicts issues already existing or 
anticipated in this area. Finally, he suggested that the 
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Permanent Bureau be able, if necessary, to draw on 
expert consultants (as the U N C I T R A L Commission had 
done for its work on E F T ) . He concluded by asking the 
Permanent Bureau to comment whether they would be 
able to undertake this task with the available resources. 

Le Secrétaire général adjoint remercie la délégation des 
Etats-Unis de cette grande preuve de confiance dont elle 
témoigne à l'égard du Bureau Permanent en voulant lui 
confier cette tâche qui est véritablement énorme. Mais 
la proposition des États-Unis soulève, selon le Secré
taire général adjoint, des difficultés. 
En premier lieu, en ce qui concerne les travaux de la 
CNUDCi, i l précise que le Bureau Permanent a jusqu'à 
présent suivi ces travaux et qu'il continuera à les suivre. 
Lors des débats à la C N U D C I , certaines délégations 
avaient proposé l'adoption de règles de conflit de lois et 
d'autres s'y étaient opposées. Deux règles de conflit de 
lois ont été proposées par le Secrétariat et elles seront 
discutées au mois de décembre. I l lui a semblé que la 
majorité des délégués était en faveur de l'introduction 
de règles de conflit de lois. I l considère que, bien enten
du, le Bureau Permanent devrait rester très attentif, 
tout particulièrement sur ce problème. Mais il pense que 
la proposition des Etats-Unis va beaucoup plus loin, 
puisqu'elle invite le Bureau Permanent à faire des étu
des sur toutes les utilisations électroniques. Cela com
prendrait donc également le problème de la conclusion 
des contrats par ce moyen. On entre alors dans le do
maine contractuel. Or dans ce domaine i l existe déjà des 
conventions, notamment la Convention de Vienne, qui 
couvre la formation des contrats. I l y a également l'as
pect des conflits de lois qui a fait l'objet de la Conven
tion sur la vente. I l demande au Délégué des Etats-Unis 
s'il envisage que la Conférence reprenne ces questions. 
Le Secrétaire général adjoint a également une deuxième 
question. Dans sa note, la délégation des Etats-Unis 
évoque les opérations en matière de transport et les dif
férents travaux faits par les organisations internationales 
à ce sujet. Le Secrétaire général adjoint se demande si 
le Bureau Permanent a les moyens de traiter des difficul
tés soulevées par le transport en général. I l souHgne 
qu'il existe un grand nombre d'organisations en matière 
de transport et ces organisations connaissent des structu
res assez rigides. I l demande à la délégation des Etats-
Unis comment elle voit les relations avec ces organisa
tions déjà très structurées. 

Mr Pfund (United States of America) stated that his 
proposai was not to reopen any work already done, and 
agreed that many of the problems arising were of an 
evidentiary nature (he reminded the Commission that 
U N C I T R A L had already carried out research concerning 
the légal value of computer records). He felt that it was 
unwise for the Hague Conférence only to keep informed 
of developments in work on substantive law under way 
in other international organizations for possible conflicts 
imphcations. He stated that there might be common 
conflict of law éléments to computer based transactions 
of varions kinds; he referred to the rule that the forum's 
rules of procédure govern évidence questions, and 
stated that such a rule needed possible examination for 
its appropriateness with regard to transactions by com
puter rather than paper. The Hague Conférence should 
examine such rules in relation to thèse transactions con-
ducted by new means, and felt that if the Hague Confér
ence did not do so, it might lag behind the work of other 
international organizations in this field. Some examina
tion of this matter was necessary even if not, perhaps, 
to such a broad extent as proposed in the original United 
States proposai contained in Preliminary Document 
No 16. 
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Mr Edwards (Australia) said that he had listened care-
fully to Mr Pehchet's observations but his Government 
was of the opinion that there would be great value in 
such a study. He stated that Australia, as a trading coun-
try far away from other trading nations, had been at the 
forefront of such new technological advances. However, 
he felt it was necessary to clearly outline the task of the 
Permanent Bureau, in order to avoid any duplication 
and to be able to draw upon the work of other interna
tional organizations. He concluded by giving his support 
for the United States proposai, which he hoped would 
not over-burden the Secrétariat, and which would not 
leave the Hague Conférence 'out in the cold'. 

Mr Sevôn (Finland) said that he had interpreted the 
United States proposai differently from Mr Pelichet. He 
felt that it was important firstly to investigate the princi-
Dles of this matter in an exploratory study, as proposed 
3y Mr Edwards, and if it was discovered that computers 
had had a particular effect on a certain area, a detailed 
study of that topic might follow. He gave the example 
of the effect of computers on contract law, but unlike 
Mr Pelichet, felt that an in-depth study of the full appli
cation as to contract law was not necessary at présent. 
He felt that an initial exploratory report was necessary 
before new substantive rules were proposed by interna
tional organizations, causing non-uniformity. He con
cluded by saying that his délégation supported an 
exploratory study in less détail than that mentioned by 
Mr Pelichet, as he felt that the use of electronics would 
have an important impact on future rules of applicable 
law. 

M. Roehrich (France) se déclare assez réservé sur cette 
question. Sa délégation n'a pas été insensible à la réac
tion du Bureau Permanent. I l estime que la proposition 
des Etats-Unis (Document préliminaire No 16) est trop 
générale. C'est une étude scientifique qui est demandée 
au Bureau Permanent. Selon M . Roehrich cela pose le 
problème de la finalité de cette Conférence. Si cela 
consiste à faire une recherche exploratoire sans que l'on 
sache très bien ce que cela peut donner, la proposition 
lui paraît hasardeuse. Par ailleurs, il ne pense pas qu'il 
y ait urgence pour entreprendre une étude aussi déta
chée de toute finalité conventionnelle dans l'avenir. 
De plus, M . Roehrich se déclare en cette matière en fa
veur de la diversité. Les travaux entrepris par la C N U D C I 
ne peuvent pas ne pas poser le problème de la loi appli
cable. Alors qu'en général, il donne la priorité à La 
Haye, pour une fois, i l croit qu'il vaut mieux que la 
Conférence attende dans la mesure où il considère 
qu'elle n'a pas encore une vue assez globale de ces pro
blèmes. I l conclut en déclarant que vu l'absence d'ur
gence et les forces limitées en nombre du Bureau Per
manent, il vaudrait mieux retenir ce sujet mais sans 
aucune priorité. 

M. Volisen (Suisse) partage les craintes sinon les réser
ves exprimées par la délégation française. I l fait une 
comparaison entre l'état d'esprit actuel et celui qui 
aurait pu exister i l y a 50 ans si on avait proposé une 
convention sur le téléphone ou, i l y a 500 ans, une 
convention sur le papier. I l estime qu'on est en face d'un 
moyen nouveau de communication. Mais, selon lui, i l 
ne faut pas, comme juriste, s'arrêter à cette technique 
nouvelle. I l faut savoir, en tant que juriste, quelle peut 
être l'utilisation de cette technique. On découvrira alors 
que ces utilisations peuvent être multiples. Elles peu
vent concerner la conclusion de contrats, les transferts 
de fonds, les flux de données personnelles, etc. 
Si l'on a une approche juridique du problème, il faut se 
demander alors si le changement de ce support techni-
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que de communication pose un problème spécifique, par 
exemple en matière de preuve ou de la validité d'un acte 
juridique, par exemple un contrat. Ce sont là des ques
tions de fond. Or la spécialité de la Conférence de La 
Haye c'est le domaine des conflits de lois. I l se demande 
si le seul fait qu'on change le moyen technique, en pas
sant d'un support papier vers un support électronique, 
modifie les données du problème. Certes, i l faut saisir 
le moment ou l'endroit où le contrat a été conclu. Mais 
il rappelle qu'il existe déjà des règles de conflit sur ce 
point. On retient soit la lex contractus, soit la loi du Heu 
de conclusion du contrat. Est-il vraiment nécessaire de 
changer ces règles? Très probablement l'intérêt conflic
tuel, dans tout ce domaine, risque d'être minime. 
I l y a, en matière de flux transfrontière de données, un 
autre problème qui est celui de la protection de la per
sonnalité. I l considère qu'il s'agit d'un sujet en soi, et il 
rappelle qu'il y a déjà des organisations internationales, 
notamment le Conseil de l'Europe, qui s'occupe de cette 
question. 
En bref, i l ne faudrait pas surestimer, trouve-t-il, les 
problèmes conflictuels nouvellement créés par les nou-
vehes techniques de communication. 

M. Schultsz (Pays-Bas) déclare comprendre la réserve 
exprimée par le Secrétaire général adjoint et par certai
nes délégations. La tâche qui consisterait à élaborer dès 
maintenant des règles lui paraît prématurée. I l se rend 
compte, de plus, du travail énorme que le Bureau Per
manent a d'ores et déjà devant lui. I l se demande si l'on 
ne pourrait pas prendre une décision qui permettrait de 
ne pas séparer totalement la Conférence de La Haye des 
développements qui ont lieu dans le cadre d'autres orga
nisations internationales. Pour lui, il ne serait pas justifié 
d'abandonner complètement ce sujet. 

Le Secrétaire général constate qu'en raison du caractère 
assez général de la proposition des Etats-Unis, la Com
mission était un peu dans le vague. I l indique qu'il n'a 
jamais été dans l'intention du Bureau Permanent de pro
poser l'élimination de ces sujets. La Commission spé
ciale avait bien proposé que soit envisagé le problème 
des transferts électroniques de fonds, ainsi que celui de 
la protection de la personne dans le cadre de l'utiHsation 
électronique de données. I l rappelle que le Bureau Per
manent avait soutenu l'idée de faire figurer ces problè
mes dans le catalogue des travaux futurs éventuels de la 
Conférence. Mais il y a alors une différence très nette 
avec l'idée qui consiste à demander aussitôt au Bureau 
Permanent de faire une étude exploratoire générale sur 
ces questions. I l précise que bien évidemment le Bu
reau Permanent va continuer à suivre les travaux de la 
C N U D C I et ceux du Conseil de l'Europe. Le Bureau Per
manent s'intéressera particulièrement aux problèmes 
des conflits de lois et recherchera si l'utilisation de pro
cédés électroniques soulève des problèmes spécifiques 
en cette matière. 
En ce qui concerne l'idée que le Bureau Permanent se 
fasse aider par un comité d'experts scientifiques, i l est 
assez réservé en raison du coiit que cela pourrait repré
senter pour la Conférence dans l'immédiat. 
Le Secrétaire général propose, en conséquence, que ce 
sujet soit retenu sans priorité. Le Bureau Permanent 
fera un effort pour suivre ces questions, aussi bien dans 
le cadre des travaux des différentes organisations inter
nationales, que dans le cadre des réunions plus scientifi
ques. I l ferait alors un compte rendu sur tous ces déve
loppements. 

Mr Duchek (Austria) stated that he understood the hési
tations of the Secrétariat and of the Swiss Delegate. 
However, he felt that in the field of electronic funds 
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transfer new work was under way to create model rules 
which could include conflicts provisions. He said that 
such rules might prove unacceptable unless tailor-made 
to the topic by the Hague Conférence, with its expertise 
in this area. He stated that it would be necessary to 
establish doser co-operation between international or-
ganizations involved, concerning conflict rules. He felt 
that if the Hague Conférence were to stand aside, new 
rules might appear nevertheless, but if the Hague Con
férence were to take an active part, thèse rules would 
probably be of a better quality. He therefore proposed 
that there should be a machinery within the Hague Con
férence to help advise on the rules made in this area by 
other international organizations. He suggested not only 
the use of the Secrétariat member who represented the 
Hague Conférence at meetings of such organizations, 
but also that the Conférence should perhaps establish a 
body, such as a spécial commission, to exchange views 
concerning such rules, leading possibly to amendments 
of them. Such a measure would certainly influence the 
work in U N C I T R A L . 

Mr Pfund (United States of America) expressed particu-
lar interest in the Swiss and Austrian interventions. He 
felt that Mr Volken's views, if thèse were to be the 
conclusions reached by the study by the Permanent 
Bureau that the American délégation had proposed, 
would meet the concerns in the private sector and would 
establish the Hague Conference's authority to speak for 
subjects in this area. He agreed with Mr Duchek's pro
posai, because of the tendency of other organizations to 
draft their own rules on conflicts of law. He felt it would 
be useful for the Hague Conférence to be actively in
volved in the création of such rules, and that therefore 
some kind of body within the Conférence, as proposed 
by Mr Duchek, would be désirable. 

M. Voulgaris (Grèce) considère que la proposition des 
Etats-Unis a le mérite d'inviter la Conférence à poursui
vre les recherches sur cette question. Mais i l considère 
qu'il n'y a pas d'urgence pour procéder actuellement à 
une étude exploratoire. Pour lui, ce sont les règles ma
térielles qui sont les plus intéressantes en ce domaine. 
Mais ces règles matérielles n'existent pas encore dans 
tous les pays. I l y a des pays qui se contentent actueHe-
ment d'adapter les règles classiques aux nouveaux pro
blèmes posés par l'utilisation de moyens électroniques. 
Or le problème des conflits de lois ne se pose que s'il y 
a divergence de règles matérielles. I l faut donc attendre 
le moment pour savoir si de réels problèmes de conflits 
de lois se posent. I l ne faut pas pour autant rester inactif. 
I l faut d'abord suivre l'évolution nationale et internatio
nale du droit matériel. On pourra alors savoir s'il existe 
des problèmes de conflit de lois. I l restera alors à essayer 
de les régler. I l conclut en disant qu'il faut donc rester 
en contact avec les diverses organisations internationa
les qui font actuellement des travaux sur ce point, mais 
qu'il n'y a pas d'urgence pour la Conférence. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) déclare 
que sa délégation n'est pas hostile à une étude explora
toire s'il s'agit d'un problème très concret, par exemple, 
celui du transfert international de fonds en Haison avec 
le travail qui a déjà été effectué par le Bureau Perma
nent. Mais, selon lui, ce qu'il faut éviter à tout prix c'est 
de donner mandat au Bureau Permanent de procéder à 
une étude exploratoire sur un sujet mal défini et impré
cis. I l ne faut pas donner au Bureau Permanent une 
tâche beaucoup trop lourde. 

Le Secrétaire général adjoint voudrait revenir sur la sug
gestion qui a été faite par M . Duchek. 
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I l rappelle qu'il y a quelques années la Conférence avait 
envisagé d'aborder les problèmes posés par le leasing et 
\efactoring. A l 'époque, l'Unidroit travaillait également 
sur ces questions. I l était apparu que le sujet était trop 
étroit pour faire deux conventions distinctes. L'Unidroit 
avait alors accepté que le Bureau Permanent participe 
activement aux travaux de son Organisation. I l y avait 
donc eu collaboration entre ces deux Organisations. 
Certes, cette coopération était un peu moins étendue 
que celle que propose M . Duchek, puisqu'elle concer
nait uniquement le Secrétariat. 
Le Secrétaire général adjoint pense qu'il serait possible 
de se mettre en accord avec le Secrétariat de la C N U D C I 
par exemple, de façon à ce que la Conférence soit invi
tée à aborder, peut-être pendant une Commission spé
ciale, le problème des conflits de lois en matière de 
transferts électroniques de fonds. Le travail de cette 
Commission spéciale serait alors transmis au Secrétariat 
de la C N U D C I . 

Le Secrétaire général revient également sur la proposi
tion de M . Duchek. Certes, la collaboration pourrait 
s'établir au seul niveau des Secrétariats. Mais une colla
boration plus étendue, telle que l'envisage M . Duchek, 
a déjà été réalisée en pratique, notamment au Conseil 
de l'Europe et pour étudier les travaux de la C N U D C I . I l 
considère qu'il n'y a rien d'impossible à ce que le Bureau 
Permanent soumette des idées à la Commission sur les 
affaires générales de la Conférence. Dans ce cas, il n'au
rait même pas besoin de mandat spécial. En revanche, 
s'il y avait urgence, i l faudrait un mandat spécial pour 
créer un comité ad hoc ou pour réunir une commission 
intermédiaire. Si vraiment i l y avait une très grande ur
gence, i l pourrait toujours procéder à une consultation 
écrite auprès des gouvernements. 
I l conclut que ce qui est important c'est de rester aux 
aguets. De toute façon, le Bureau Permanent fera un 
rapport, comme il l'a toujours fait sur les sujets inscrits 
à l'ordre du jour. 

M. Schultsz (Pays-Bas) aimerait que l'activité du Bureau 
Permanent ne se limite pas au suivi des activités de la 
C N U D C I . 

Le Secrétaire général se déclare parfaitement d'accord 
avec ce que vient de dire M . Schultsz. 

Le Président constate qu'il se dégage un consensus pour 
que le Bureau Permanent suive le développement des 
travaux des différentes organisations internationales sur 

' ces questions. Mais i l fait observer qu'il y a quand même 
un problème de coordination. I l faudrait, selon lui, que 
l'on donne au Bureau Permanent un mandat très clair 
pour savoir comment doit s'opérer cette coordination. 
I l indique que le Bureau Permanent fera d'ailleurs une 
proposition pour la rédaction de ce mandat. 
Le Président passe alors à un autre sujet, celui de la loi 
applicable au transport multimodal. I l donne la parole 
au Secrétaire général adjoint. 

Le Secrétaire général adjoint rappelle que le Bureau 
Permanent avait préparé une note sur les problèmes po
sés par les transports en général. Cette étude avait été 
réalisée avant la réunion de la Commission spéciale qui 
s'est tenue au mois de janvier. Cette étude avait montré 
les difficultés de faire un travail sur le transport en gé
néral. La Commission spéciale avait d'ailleurs trouvé 
inutile d'entreprendre des travaux en vue d'élaborer une 
convention générale sur la loi applicable aux contrats de 
transports. La délégation des Pays-Bas qui avait proposé 
que ce sujet figurât à l'ordre du jour de la Conférence 
avait d'ailleurs partagé cet avis. I l était apparu encore 
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moins utile d'envisager des conventions sur la loi appli
cable limitées aux différents modes de transport (trans
port par terre, transport par mer ou encore transport 
aérien). En revanche, la Commission spéciale avait 
considéré qu'il fallait retenir sans priorité le problème 
du transfert multimodal. 

M. Schultsz (Pays-Bas) confirme entièrement ce qui a 
été dit par le Secrétaire général adjoint. C'était bien les 
Pays-Bas qui avaient, à l'origine, proposé que soient 
inscrits à l'ordre du jour de la Conférence les problèmes 
de la loi applicable aux contrats de transport. Mais sa 
délégation s'était très vite rendu compte que la question 
était beaucoup trop vaste. Elle avait donc à peu près 
abandonné sa proposition déjà en janvier. Restaient 
seulement à l'ordre du jour les problèmes posés par le 
transport multimodal. I l se demande s'il ne faudrait pas 
préciser davantage le sujet. 

Le Président constate qu'aucune autre délégation ne 
désire faire des observations sur ce point. Le problème 
du transfert multimodal est donc retenu sans priorité. 
Le Président invite maintenant les délégués à aborder 
la question de la loi applicable aux couples non mariés. 
I l donne la parole au Secrétaire général. 

Le Secrétaire général explique qu'il s'agit d'une ques
tion qui avait été retenue par la Commission spéciale 
sans ordre de priorité. I l estime qu'il s'agit d'un fait de 
société important et qui soulève de plus en plus de pro
blèmes de conflits de lois. I l ne pense pas qu'il faudrait 
dans l'immédiat se diriger vers une convention. Mais i l 
voudrait que le Bureau Permanent puisse suivre le sujet 
et qu'il continue donc à figurer au catalogue de la 
Conférence. I l faut montrer que la Conférence est atten
tive à cette évolution. 

Mme de Jong (Union internationale du Notariat latin) 
souligne que le règlement des relations des couples non 
mariés fait de plus en plus fréquemment l'objet de con
trats privés. Ces contrats privés se rencontrent assez 
souvent dans le cadre de a pratique notariale. C'est 
pourquoi l'Union internationale du Notariat latin avait 
entrepris une étude sur ce sujet, étude qui est mainte
nant terminée et qui a été transmise au Bureau Perma
nent. Elle constate que l'évolution a été, pour les cou
ples non mariés, de tenter de soustraire leurs relations 
aux lois rigides de leurs Etats. Elle pense que les pro
blèmes de conflits de lois iront en s'accentuant. Ils inté
ressent tout particulièrement les notaires car souvent ces 
problèmes sont traités directement dans leurs études. 
Elle demande donc que la Conférence reste attentive au 
sujet. 

M. Schokkaert (Belgique) désire poser une question au 
Bureau Permanent. I l explique que le Délégué de la 
République fédérale d'Allemagne l'avait interrogé pour 
savoir s'il existait en Belgique des règles particulières en 
ce qui concerne les couples non mariés. I l se demande 
s'il ne serait pas préférable que le Bureau Permanent 
établisse un document pour informer l'ensemble des dé
légations sur ce point. I l pense, en effet, qu'il serait 
préférable de passer d'un système de renseignement bi-
atéral à un système de renseignement multilatéral. 

Le Secrétaire général répond que si le sujet est maintenu 
à l'ordre du jour, i l est certain que les gouvernements 
recevront des informations. I l insiste sur le fait que 
l'Union internationale du Notariat latin a fait une étude 
dont se servira, dans un premier temps, le Bureau Per
manent. I l est sûr que pour établir s'il y a vraiment des 
problèmes de conflits de lois, il faut auparavant recher-
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cher ce que contiennent les lois internes. Mais i l précise 
que la mission du Bureau Permanent, pour le moment, 
n'est pas de faire une étude complète de droit interne 
comparé. 

Mr Wang Houli (China) stated that the Chinese déléga
tion had observed relatively large différences between 
the légal Systems of varions States concerning the légal 
status of unmarried couples, even to the extent that cer
tain types of marriage other than the type provided 
under the law were not accepted in some States. He 
stated that the problems regarding unmarried couples 
were very sensitively associated with the public order 
and social customs of each State. He was of the opinion 
that it was therefore inappropriate to put the issue of 
application of laws governing unmarried couples into 
the agenda for the Seventeenth Session of the Hague 
Conférence at too early a stage. He therefore proposed 
that a comparatively flexible measure be taken on the 
issue, namely that research work be further conducted 
by the Permanent Bureau prier to putting the item on 
the agenda of the next Session. 

Mr Edwards (Australia) announced that the Australian 
Government were actively examining changes to take 
account of unmarried couples, for example to give them 
the same rights concerning property settlements, etc. He 
mentioned that one jurisdiction in particular was debat-
ing the possibility of abolishing différences between 
legitimate and illegitimate children. He suggested that 
the item should stay on the agenda, but that a relatively 
low priority be given to it. 

M, Schultsz (Pays-Bas) se demande si la délégation de 
la Belgique a été tout à fait satisfaite par la réponse 
donnée par le Secrétaire général à la question qu'elle 
avait posée. I l pense, quant à lui, que le Secrétaire gé
néral n'a pas exactement répondu à cette question. 

Le Secrétaire général reprend donc cette question. Le 
Bureau Permanent pourrait en effet très bien envoyer 
un questionnaire aux différentes administrations pour 
qu'e les fassent connaître le contenu de leurs lois inter
nes. Mais cela n'est pas sans poser certaines difficultés 
pratiques. I l faudrait par exemple que le Bureau Perma
nent s'occupe lui-même de toutes les traductions. I l 
considère que si cela a seulement pour objet d'informer 
les différents Etats sur le droit interne des autres Etats, 
cela dépasse les possibilités du Bureau Permanent. De 
plus, en général, les administrations sont assez réticen
tes pour répondre à ces questionnaires. I l demande que 
si la Commission retenait le principe d'un tel question
naire, elle donne au Bureau Permanent un mandat par
ticulier pour cela. 

M. Schokkaert (Belgique) précise qu'il ne demande pas 
une étude de droit comparé. I l a simplement demandé 
que le système d'informations bilatéral soit changé en 
un système d'informations multilatéral à l'initiative du 
Bureau Permanent. Ce questionnaire pourrait être ainsi 
étabh: première question, avez-vous des lois particuliè
res? Deuxième question: si oui, quelles sont-elles? En
fin , où sont-elles publiées? Après quoi ce serait naturel
lement à l'Etat intéressé de faire des recherches et de 
procéder aux traductions. 

M. Vrellis (Grèce) considère que s'il fallait retenir le 
sujet dans la liste des travaux futurs de la Conférence, 
ce qui ne lui paraît pas nécessaire, il aimerait que cela 
soit fait au dernier rang des sujets sans priorité. 

Mrs Renne (Denmark) felt that the topic was an impor
tant one, but that it was prématuré to deal with it at 
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présent. She stated that through expérience at her work 
in the Council of Europe, she had observed that différ
ent countries dealt with the matter of unmarried couples 
in différent ways. She agreed with Mr Edward's pro
posai to keep the matter on the agenda but at a low 
priority. 
With regard to the request made by Mr Schokkaert, she 
replied that in Denmark there was no one law which 
dealt with the situation of unmarried couples. Instead, 
there were régulations in various areas dealing with this 
point and so no strict 'yes' or 'no' answer could be given. 
She suggested that this information was also available 
from embassies, and that the continuing developments 
in the area would make it difficult for the Hague Confér
ence to provide the relevant information. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) se rallie 
à ce qu'a dit la délégation grecque. 

Le Président constate que la majorité des délégations 
souhaitent retenir le sujet sans priorité. I l souligne le fait 
que cette question pourra poser des problèmes de termi
nologie ou des problèmes de quahfication. I l invite 
maintenant les délégués à aborder la question des obli
gations contractuelles. 

Le Secrétaire général indique que la question des obliga
tions contractuelles figure dans le catalogue de la 
Conférence depuis déjà fort longtemps. I l considère que 
le sujet est devenu un peu obsolète, en raison notam
ment de l'élaboration de la Convention sur la vente. 
Une des questions les plus importantes a donc été trai
tée. Le Bureau Permanent est d'avis qu'il ne saurait être 
question d'entreprendre des travaux sur la loi applicable 
aux obligations contractuelles sans attendre les résultats 
de la Convention sur la vente. Dans la mesure où la 
Convention sur la vente a été ouverte sur le plan mon
dial, une convention sur les obligations contractuelles 
devrait également l'être, sinon le travail n'aurait aucun 
sens. Or i l rappelle que, dans le cadre de la Convention 
sur la vente, certaines délégations avaient été assez 
inquiètes par l'adoption de règles très flexibles. Or i l 
3ense qu'on devrait arriver à des règles encore plus flexi
bles en matière d'obligations contractuelles en général. 
Pour toutes ces raisons, il considère qu'il faudrait sinon 
supprimer ce sujet simplement le garder pour mémoire. 

Le Président passe alors aux sujets non retenus par la 
Commission spéciale et qui figurent au «d». I l constate 
qu'aucune délégation ne souhaite faire une proposition 
afin de faire passer ces sujets au «c». I l propose alors de 
passer à un «tour de table» concernant les Conventions 
retenues lors de la Commission spéciale de juin 1988, à 
savoir: 
- responsabihté du fait des produits; 
- protection des mineurs; 
- accès à la justice; 
- accidents de la circulation; 
- divorce. 
I l rappelle que cette liste de Conventions tient compte 
d'un ordre de priorité décroissant établi par la Commis
sion spéciale de janvier 1988 et aux termes duquel les 
deux premières Conventions avaient suscité un mouve
ment très favorable en faveur d'une revision. 
Aussi pense-t-il nécessaire que ces deux Conventions 
soient examinées de manière plus approfondie, à la fin 
du «tour de table». 
I l ouvre donc la discussion en ce qui concerne la 
Convention du premier juin 1970 sur la reconnaissance 
des divorces et des séparations de corps. 
I l demande enfin aux délégués de bien vouloir s'expri
mer brièvement en indiquant quelle est la position de 

Procès-verball Minutes No 3 



leur Gouvernement au sujet de la Convention discutée, 
aussi bien concernant la signature et la ratification que 
relativement à l'application des Conventions évoquées. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) indique 
que son Pays n'a pas encore ratifié la Convention mais 
que le succès rencontré par celle-ci (13 ratifications) in
cline les Autorités allemandes à revoir la question de la 
ratification de la Convention sur le divorce, même si le 
droit international privé allemand est au moins aussi 
favorable que le droit conventionnel en matière de re
connaissance. Néanmoins, la ratification par l'Allema
gne de la Convention de 1970 sur le divorce pourrait, 
selon lui, favoriser l'accueil des jugements allemands de 
divorce par les ordres juridiques des Etats membres de 
la Conférence, dans lesquels la Convention de 1970 est 
en vigueur. 
I l se montre donc plutôt optimiste sur le sort de la 
Convention dans son Pays, sans pouvoir donner de pré
cision, sur le moment de son acceptation. 

Mr Edwards (Australia) said that Australia had acceded 
to the Convention on Divorce, the relevant provision of 
Australian law being section 104 of the Family Law Act. 

Mr Duchek (Austria) said that Austria had not yet 
ratified the Convention. The possibility of ratification 
was being studied, but he did not envisage that any 
ratification would take place in the near future. 

M. Schokkaert (Belgique) indique que l'opportunité 
d'une ratification par son Pays de la Convention de 1970 
sur le divorce fait actuellement l'objet d'un examen sé
rieux. 

Mme Verdon (Canada) indique que la ratification de la 
Convention sur le divorce n'est pas actuellement envisa
gée au Canada. Elle entend faire remarquer que dans 
le passé récent son Gouvernement a fait un effort consi
dérable pour la ratification des Conventions sur l'obten
tion des preuves à l'étranger et sur la reconnaissance des 
trusts. 
En outre, elle souligne qu'en l'état, la ratification de la 
Convention sur le divorce ne constitue pas pour le Cana
da une priorité. 

M. Montt Dubournais (Chili) précise que dans la me
sure où le droit interne chiHen ne connaît pas le divorce, 
la ratification de la Convention du premier juin 1970 
n'est actuellement pas concevable. 

Mr Duan Jielong (China) informed delegates that China 
was doing research on the various Hague Conventions 
following its récent accession to the Conférence. The 
Convention on Divorce was included in this study but it 
was not possible to draw any conclusions about possible 
ratifications yet. 

Mrs Renne (Denmark) confirmed that Denmark had 
ratified the Convention. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) indique que son 
Gouvernement ne voit pas dans la ratification de la 
Convention sur le divorce une priorité; même si le droit 
interne espagnol connaît désormais l'institution du di
vorce, le système interne d'exequatur suffit pour n'avoir 
pas de problèmes à ce sujet. 

Mr Pfund (United States of America) explained that a 
review of ail Conventions unifying law to which the 
United States was not a Party (including those adopted 
by the Hague Conférence, Unidroit, U N C I T R A L , and 

Inter-American Conventions of this kind) had been 
commenced in 1987. It was expected to last for two or 
three years and it was hoped that as a resuit of this 
review it would be possible for the United States even-
tually to ratify a further five to ten Conventions among 
those not yet ratified. It seemed probable that the Di 
vorce Convention would be included among the five to 
ten most likely to be proposed for us ratification, but it 
would be necessary to wait a further three to five years 
for any concrète developments. 

Mr Sevon (Finland) confirmed that Finland had ratified 
the Convention. 

M. Roehrich (France) rappelle que la Convention du 
premier juin 1970 n'avait pas été ratifiée pour des rai
sons que l'on pourrait aujourd'hui qualifier d'«histori-
ques», puisqu'à l'époque, le droit français ne connaissait 
pas le divorce par consentement mutuel et que les règles 
de compétence juridictionnelle étaient très différentes de 
celles prônées par la Convention. 
I l indique que depuis la réforme du 11 juillet 1975, i l n'y 
a plus d'empêchement à la ratification de la Convention 
du premier juin 1970. Cela étant, M . Roehrich expose 
que le droit français connaît un système de reconnais
sance des décisions étrangères relativement libéral, sur
tout depuis l'arrêt Simitch, de sorte que, sauf en ce qui 
concerne les facilités de reconnaissance à l'étranger des 
jugements français de divorce, les Autorités françaises 
ne donnent pas à la ratification de la Convention du 
premier juin 1970 une priorité absolue, exigeant la mo
dification d'un calendrier parlementaire particulière
ment chargé. 

M. Vrellis (Grèce) indique que la récente réforme du 
droit international privé de son Pays empêche la ratifica
tion de la Convention de La Haye du premier juin 1970 
sur le divorce. 

Mr Bân (Hungary) pointed out that his Country had 
recently joined the Hague Conférence and therefore ail 
the Conventions prepared by the Conférence were 
under examination with a view to possible ratification. 
In 1979 a new internai law had been promulgated on the 
récognition and enforcement of foreign judgments so 
that the Divorce Convention was not seen as a priority. 
Other Conventions were regarded as more urgently re-
quiring considération. Hungary had therefore no inten
tion of ratifying the Divorce Convention in the near 
future. 

Mr Keane (Ireland) drew attention to the fact that there 
was a constitutional prohibition on divorce législation in 
Ireland which had been retained following the récent 
référendum. Clearly this posed immense problems for 
the ratification of the Convention. However, Mr Keane 
noted that Ireland's record with respect to ratification 
of the Hague Conventions in gênerai was not good. It 
was a problem of great concern to the Law Reform 
Commission. 

Mr Goldwater (Israël) stated that his Country also had 
considérable religions and political problems in relation 
to the Divorce Convention. He did not therefore ex-
pect that it would be ratified soon. Israël was prepared 
to study the situation but the outlook was not hopeful. 

M. Davî (Itahe) rappelle que son Pays a usé de la faculté 
qui lui était donnée par la Convention de faire une ré
serve dans les termes de l'article 19 du texte. 
I l indique cependant que cette réserve n'a pas eu un 
impact défavorable à la reconnaissance des jugements 
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de divorce à l'étranger soumis au régime conventionnel. 
I l ajoute que depuis la loi interne de 1987, étendant les 
possibilités de divorce en Itahe, la réserve exprimée par 
son Gouvernement constitue d'autant moins un obstacle 
à la reconnaissance des jugements étrangers. 

Le Secrétaire général se demande si, dans ces condi
tions, le Gouvernement itahen ne pourrait pas lever la 
réserve effectuée en son temps. 

M. Davi (ItaHe) prend acte du voeu exprimé par le Se
crétaire général et s'engage à saisir son Gouvernement 
en ce sens. 

Mr Hara (Japan) explained that Japan had not ratified 
the Convention nor was ratification likely in the near 
future. Japanese law did not acknowledge légal sépara
tions. Moreover divorce by consent was permitted under 
Japanese law and was widely used. It was unclear 
whether this form of divorce was covered by the Con
vention. Thèse factors made ratification of the Conven
tion improbable. 

Mme Ketter (Luxembourg) indique que la procédure de 
ratification de la Convention du premier juin 1970 est 
freinée depuis 1980, c'est-à-dire au moment même oii 
pourtant le Conseil d'Etat avait rendu un avis favorable 
à la ratification. Elle précise que ce ralentissement de la 
procédure de ratification est dû aux réticences manifes
tées par certaines composantes du Parlement luxem
bourgeois, mais qu'il ne semble pas y avoir d'opposition 
dirimante ou même gênante à la ratification. 

Mr Siqueiros (Mexico) noted that since Mexico had 
joined the Hague Conférence about two years ago and 
was reviewing its position with respect to the Hague 
Conventions, it was obliged to establish a scale of 
priorities before proceeding to ratification of any of 
them. It was considered best to concentrate on the pro
cédural Conventions. In late 1987 two procédural Con
ventions (the Convention on Service Abroad and the 
Convention on Taking Evidence Abroad) had been sub-
mitted to the Senate. The Convention on Taking Evi
dence Abroad had been approved by the Senate and a 
law had been promulgated to that effect. The Conven
tion on Service Abroad had been retained by the Senate 
but had not been approved. There were difficulties con
cerning the proper translation of the texts of the Con
vention into Spanish. A translation which adhered too 
closely to the French text resulted in a Spanish text 
which was meaningless in places. However, there was 
an obvions danger attached to straying too far from the 
French text. A new translation of the Convention on 
Service Abroad was being prepared, and it was probable 
that this would receive the approval of the Senate. The 
Convention on Divorce was of a lower priority and was 
intended to be the subject of future work. 

M. Schultsz (Pays-Bas) indique que son Pays ne connaît 
pas de problèmes majeurs dans l'application de la 
Convention sur le divorce. 

Mr Chromicki (Poland) said that Poland had not yet 
ratified the Divorce Convention but expected to ratify 
it soon. 

M. Moura Ramos (Portugal) rappelle que son Pays a 
ratifié la Convention sur le divorce en 1985 et qu'il n'a 
connaissance à ce jour d'aucune jurisprudence rendue 
en application de ce texte. 

Mr Saunders (United Kingdom) said that the United 
Kingdom had ratified this Convention. 

Mrs Hôkborg (Sweden) noted that Sweden had also 
ratified the Convention and that it seemed to pose no 
particular problems. 

M. Volken (Suisse) indique que la Convention sur le 
divorce fonctionne bien dans son Pays et qu'il n'y a pas 
véritablement de jurisprudence notable qui ait été ren
due en l'état. 
I l regrette cependant que la portée de l'application de 
cette Convention ne soit pas aussi importante qu'elle 
courrait l'être si certains pays limitrophes l'avaient éga-
ement ratifiée. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) said that Czechoslovakia 
had ratifisd the Convention and that it posed no spécial 
problems. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) explained that Ven
ezuela had not ratified the Convention. It was faced with 
similar problems to those experienced by Mexico. There 
were enormous difficulties in preparing a Spanish ver
sion of the Convention. He wondered whether it was 
possible to have an officiai translation into Spanish with 
the assistance of the Permanent Bureau since there was 
no point in a Convention which was translated differ
ently in the différent Spanish-speaking countries. This 
problem had led to delays in the ratification of several 
Hague Conventions. 
Ultimately it might be necessary for Venezuela to make 
its own translation. 
The Convention on Divorce was not one of those given 
priority by Venezuela following its study of the varions 
Conventions. Those with priority included the Conven
tion on Service Abroad and the Convention on Taking 
Evidence Abroad. The Convention on the Civil Aspects 
of International Child Abduction and the Convention 
on Maintenance Obligations Towards Children were 
also high on the list of priorities. Thèse would be dis
cussed in the Inter-American Conférence on Private In
ternational Law in Montevideo in 1989. It was hoped 
that it would be possible to ratify the above-mentioned 
Conventions following those discussions. 

M. Volken (Suisse) attire l'attention des délégués hispa
nophones sur le fait qu'un problème similaire de traduc
tion existe pour les pays germanophones. I l précise que 
les problèmes de traduction des Conventions de La 
Haye en langue allemande sont surmontés grâce à une 
coopération entre la République fédérale d'Allemagne, 
l'Autriche et la Suisse. Avant le déroulement des procé
dures de ratification, des représentants de ces pays se 
réunissent pendant environ une semaine par convention 
pour établir une version allemande commune. 
Cette coopération étroite fonctionne bien, au point que 
les difficultés qui peuvent apparaître lors de la ratifica
tion d'un texte traduit sont débattues et tranchées par 
les autorités des trois pays. 
I l suggère donc aux pays de langue espagnole de recou
rir au même procédé. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) pointed out that the 
distances involved were greater for the Spanish-speaking 
countries. 

Le Secrétaire général voit deux objections à l'interven
tion du Bureau Permanent en vue de la traduction des 
Conventions. 
En premier lieu, d'un point de vue matériel, chacun sait 
que le Bureau Permanent ne dispose pas d'infrastructu
res de traduction pour les langues officielles de la 
Conférence. I l ne peut donc être question de mettre en 
place une structure de ce type s'agissant des autres lan-

256 Procès-verball Minutes No 3 Procès-verball Minutes No 3 



gues. En outre, i l se demande au fond s'il est tellement 
souhaitable que le Bureau Permanent procède unilaté
ralement à l'élaboration d'une traduction, lors même 
que ces pouvoirs ne lui confèrent aucune autorité en 
matière linguistique. 
Bien entendu, le Secrétaire général se déclare ouvert à 
l'examen attentif de toute proposition qui pourrait per
mettre de pallier les difficultés rencontrées par les pays 
de langue espagnole, car i l trouve navrant que de telles 
difficultés puissent ralentir la ratification des Conven
tions, qui sont le fruit d'un important travail de fond. 

Le Président se montre très sensible aux problèmes ren
contrés par les Autorités mexicaines et chiliennes dans 
la traduction des Conventions de La Haye. 
I l indique que son Pays a également connu des problè
mes identiques concernant notamment la Convention 
sur les aspects civils de l'enlèvement international d'en
fants. 
I l indique que lé problème majeur est d'éviter que la 
traduction espagnole ne colle trop au texte de référence, 
qu'il soit français ou anglais. 
I l confirme également qu'il est arrivé en Espagne qu'un 
texte conventionnel, dont la traduction avait pourtant 
été effectuée par les services compétents du Ministère 
des Affaires Etrangères, fût rejeté par le Parlement. 
I l estime donc qu'un effort considérable doit être entre
pris par les autorités compétentes de langue espagnole 
pour que ces problèmes, très regrettables compte tenu 
des efforts déployés dans le cadre de l'élaboration des 
Conventions, puissent être traités efficacement. 
I l indique qu'il saisira son Gouvernement en vue de la 
recherche d'une solution. 

Mr Pfund (United States of America) asked whether the 
Permanent Bureau might possibly act as a forum for 
delegates of Spanish-speaking countries to meet and 
seek to agrée upon translations into Spanish of a number 
of the Conventions which were of interest to them such 
as the Service, Evidence and Child Abduction Conven
tions. 

Mr McClean (Commonwealth Secrétariat) noted that a 
number of the smaller Commonwealth Member coun
tries were fortuitously in a position to accède to the 
Convention on Divorce. Because they had followed the 
wording of the 1971 Récognition of Foreign Divorces 
and Légal Séparations Act which was in force in the 
United Kingdom, and which was more libéral than the 
Hague Convention as permitted by Article 17 of that 
Convention, they should have no problems with ratifica
tion even though their législation made no référence to 
the Convention. He would therefore encourage them to 
proceed to ratification. 

Le Président ouvre alors les débats sur l'application de 
la Convention relative à la loi applicable en matière 
d'accidents de la circulation routière. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) noted that Venezuela 
had not ratified the Convention. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) said that Czechoslovakia 
had ratified the Convention but there had been few 
cases on it to date. 

M. Volken (Suisse) rappelle que son Pays a ratifié la 
Convention sur la circulation routière dont la mise en 
oeuvre est jugée complexe par les praticiens. 

Mrs Hôkborg (Sweden) explained that Sweden had not 
ratified the Convention. The Swedish System was one 

which combined Insurance and fault liability. This com-
bined System was not adapted to the System envisaged 
by the Hague Convention. There were therefore prob
lems with ratification and it was felt that there was no 
strong need to ratify. 

Mr Saunders (United Kingdom) said the Convention 
was one of those which were looked at by the United 
Kingdom from time to time, but no firm conclusions had 
yet been drawn. 

M. Moura Ramos (Portugal) indique qu'à son avis la 
ratification de cette Convention ne devrait pas poser de 
problème particulier, mais qu'il ne peut sur ce point 
engager formellement son Gouvernement. 

Mr Chromicki (Poland) said that Poland had not ratified 
this Convention. 

Mr Schultsz (Netherlands) said that the Netherlands had 
ratified the Convention. 

Mr Siqueiros (Mexico) said that his previous comments 
had been sufficient to explain the situation in Mexico. 

Mme Ketter (Luxembourg) indique que l'application de 
la Convention du 4 mai 1971 est jugée satisfaisante au 
Luxembourg. 

Mr Hara (Japan) said that Japan had no plans to ratify 
this Convention. 

M. Davî (Italie) indique que la réforme du droit interna
tional privé italien actuellement à l'étude prévoit des 
rattachements relativement proches de ceux édictés par 
la Convention. 
I l pense donc que cela pourrait favoriser sa ratification, 
mais qu'il est difficile de s'avancer sur un calendrier. 

Mr Goldwater (Israël) explained that Israël had not yet 
ratified the Convention. Article 4 contained exceptions 
which led to considérable complications. However Israël 
would be looking at the Convention with a view to pos
sibly ratifying it in the near future. 

Mr Keane (Ireland) said that Ireland had not yet ratified 
the Convention. It was on the Law Reform Commis-
sion's list of subjects it hoped to study. However lack of 
resources meant that no action would be taken in the 
near future. 

Mr Ban (Hungary) said that Hungary had not ratified 
the Convention. Top of its list of priorities were the 
Convention on the Protection of Minors, the Conven
tion on the Form of Wills, the Convention on Service 
Abroad, the Convention on the Récognition and En-
forcement of Maintenance Obligations and the 1956 and 
1973 Conventions on the Law Applicable to Mainte
nance Obligations. Because of thèse priorities ratifica
tion of the Convention on the Law Applicable to Traffic 
Accidents was not imminent. 

M. Voulgaris (Grèce) rappelle que son Pays n'a ni signé, 
ni ratifié cette Convention, parce que l'entrée en vi
gueur de cette Convention n'a aucun caractère priori
taire pour son Pays. 
I l indique que la Grèce est beaucoup plus concernée par 
la ratification de la Convention sur les aspects civils de 
l'enlèvement international d'enfants ou bien même la 
Convention sur la loi appHcable aux obHgations alimen
taires. 
Cependant, i l indique qu'il n'est absolument pas exclu 
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que dans un futur plus ou moins proche, le besoin d'une-
ratification se fasse sentir en Grèce dès lors que le ratta
chement à la loi du lieu du délit, exclusif en droit in
terne, fait l'objet de vives critiques doctrinales. 
Aussi, en raison des intérêts également pratiques évi
dents pour son Pays au plan de la ratification d'un ins
trument conventionnel concernant les Etats européens, 
il lui paraît que celle-ci peut être envisagée avec dés 
chances raisonnables de succès. 

M. Roehrich (France) souligne que l'application de 
cette Convention suscite la satisfaction générale, notam
ment des compagnies d'assurances. 

Mr Sevôn (Finland) said that Finland had not ratified 
this Convention and had no intention of ratifying it. An 
Insurance System was in use in Finland so that there 
would be no purpose in ratifying the Convention. It was 
also felt to be unnecessarily complex. 

Mr Pfund (United States of America) noted that the 
United States had not ratified the Convention and was 
not hkely to ratify it in the near future. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) précise que les pro
blèmes de traduction, dont i l était question auparavant 
dans la discussion, se sont précisément posés aussi à 
l'occasion de la ratification de cette Convention où l'on 
a changé «dans le véhicule» par «hors du véhicule», fai
sant plus tard l'objet d'une correction de l'erreur. 
Hormis cela, elle relève que l'application de cette 
Convention est satisfaisante. 

Mrs Renne (Denmark) explained that there were no 
plans to ratify the Convention since the internai rules in 
Denmark were similar to those in Sweden and Finland. 

Mr Duan Jielong (China) said that although China had 
not ratified the Convention it was one of those in which 
the Government was interested. 

M. Montt Dubournais (Chili) indique que la ratification 
par son Pays de cette Convention n'est pas une priorité. 
I l entend revenir un instant sur les prob èmes de traduc
tion qui ont été évoqués, en souhaitant vivement qu'une 
procédure puisse être mise au point en commun par les 
Etats latino-américains et l'Espagne, en vue de la tra
duction uniforme et sûre des Conventions de La Haye. 

Mme Verdon (Canada) indique que la ratification de 
cette Convention n'est pas envisagée par son Pays. 

M. Schokkaert (Belgique) souligne la satisfaction pleine 
et entière de son Pays quant à l'application de cette 
Convention. 

Mr Duchek (Austria) said that Austria had ratified the 
Convention and it had been in force since 1975. It was 
very important in practice. There were many cases on 
it . No spécial problems had arisen with respect to its 
application. 

Mr Edwards (Australia) said that Australia had no in
tention of ratifying the Convention. The gênerai consen
sus was that it would be of little practical relevance in 
view of Australia's geographical location. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) indique 
que son Pays n'a pas l'intention de ratifier la Convention 
car les facteurs de rattachement qu'elle édicté sont trop 
compliqués à mettre en oeuvre. En outre, i l précise 
qu'une réforme additive à la loi de 1985 sur le droit 

international privé est actuellement à l'étude concernant 
la matière des délits en général. 
Cette réforme devrait être concrétisée d'ici à deux ans 
en sorte que la ratification de la Convention n'est actuel
lement pas envisagée. 

Le Président souhaite que les délégations puissent dé
sormais faire part de leur point de vue concernant la 
Convention du 25 octobre 1980 tendant à faciliter l'accès 
international à la justice. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) indique 
que si son Pays était optimiste, dès après la signature, 
sur la ratification de cette Convention, les «Lànder» ont 
refusé d'aller en ce sens. 
I l note qu'en l'état aucune évolution sensible ne peut 
être relevée dans l'attitude des «Lânder». 

Mr Edwards (AustraHa) said that although Austraha 
was not a Party to this Convention it was undertaking a 
study of it. 

Mr Duchek (Austria) said that Austria did not intend 
to ratify the Convention in the foreseeable future. Its 
priorities were the two 1973 Maintenance Conventions. 

M. Schokkaert (Belgique) indique que les Autorités bel
ges examinent actuellement la compatibihté de cette 
Convention avec le droit procédural interne belge. 
Une ratification n'est donc pas à exclure. 

Mme Verdon (Canada) indique que la ratification de 
cette Convention n'est pas envisagée actuellement. 

M. Montt Dubournais (Chili) indique que la compatibi
lité de la Convention avec le droit interne de son Pays 
est actuellement examinée. 

Mr Duan Jielong (China) explained that China had not 
signed the Convention because of certain difficulties 
with it. 

Mrs Renne (Denmark) said that although Denmark had 
not ratified the Convention this was probably because 
new internai rules had only recently been promulgated. 
Ratification was Hkely in future because there were no 
obvions obstacles. 

Mme Borrâs Rodriguez (Espagne) indique que son Pays 
a ratifié cette Convention sans pouvoir apporter plus de 
détail concernant l'application de celle-ci. 

Mr Pfund (United States of America) explained that 
difficulties with the proposed légal aid obligations had 
been among the reasons for the non-participation of the 
United States in the préparation of this Convention. He 
could not envisage future ratification. 

Mr Sevon (Finland) confirmed that Finland had ratified 
the Convention. 

M. Roehrich (France) indique que les Autorités françai
ses ont adopté la même attitude vis-à-vis de la Conven
tion et qu'il est encore trop tôt pour que l'on puisse 
porter une opinion sur son application. 

M. Voulgaris (Grèce) indique que son Pays n'estime pas 
nécessaire pour l'instant de procéder à la ratification de 
cette Convention et précise que le régime interne actuel 
tend à accorder l'accès à la justice si une réciprocité 
législative ou diplomatique peut être constatée avec 
l'Etat dont le requérant étranger est ressortissant. 
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Mr Bân (Hungary) said that Hungary had ratified the 
1954 Convention on Civil Procédure. Of the three Con
ventions which constituted the modernization of the 
1954 Convention it was only envisaged that Hungary 
would ratify the Convention on Service Abroad. 

Mr Keane (Ireland) said that Ireland was not a Party to 
this Convention. Until Ireland's internai situation with 
respect to légal aid had been modernized, it would be 
prématuré to consider ratification of the Hague Conven
tion. 

Mr Goldwater (Israël) stated that while Israël was not 
a Party to the Convention it was actively being consid-
ered. There were certain problems with it including the 
question of security for costs. It was hoped that Israël 
could accède to the Convention in the foreseeable fu
ture. 

M. Davî (Italie) indique que son Pays n'a pas encore 
ratifié la Convention du 25 octobre 1980 et qu'il ne peut 
donner de précision sur le moment de cette ratification. 

Mr Hara (Japan) said that Japan had not ratified the 
Convention. It constituted part of the modernization of 
the Convention on Civil Procédure which Japan had 
ratified. The Convention on Service Abroad, which was 
another part of this process of modernization, had been 
ratified by Japan and the question of ratification of the 
Convention of Access to Justice and the Convention on 
Taking Evidence Abroad would be considered in the 
near future. 

Mme Ketter (Luxembourg) rappelle que cette Conven
tion a été signée par le Luxembourg, mais que la procé
dure de ratification, qui avait pourtant bien débuté, a 
été ralentie en raison de l'existence d'un projet de loi 
interne intimement lié. Le Conseil d'Etat luxembour
geois a donc préféré examiner ensemble les deux textes. 

Mr Siqueiros (Mexico) explained that this Convention 
had not been ratified and was not considered as a prior
ity. 

Mr Schultsz (Netherlands) informed delegates that the 
Ministry of Justice had decided to ratify this Conven
tion. The documents for Parliament were in an ad-
vanced state of préparation. 

Mr Chromicki (Poland) stated that Poland was going to 
ratify the Convention. 

M. Moura Ramos (Portugal) indique que son Pays n'a 
pas signé la Convention et qu'il ne peut fournir de ren
seignements précis sur le sort que son Gouvernement 
lui réservera. 

Mr Saunders (United Kingdom) said that the Conven
tion had not yet been signed or ratified. It was presently 
under considération but there were certain légal aid 
problems. 

Mrs Hokborg (Sweden) said that Sweden had ratified 
the Convention. 

M. Volken (Suisse) indique que la Suisse avait signé, il 
y a deux ans, les trois Conventions de 1965 (Notifica
tion), de 1970 (Obtention des preuves) et de 1980 (Ac
cès à la justice). En effet, pour la Suisse ces trois 
Conventions sont considérées comme un seul «paquet», 
destiné à remplacer l'ancienne Convention sur la procé
dure civile de 1954. Toutefois, la procédure de ratifica

tion avait été interrompue en raison des décisions amé
ricaines intervenues dans les affaires Aérospatiale et 
Schlunk. Du côté suisse on est convaincu que ces deux 
décisions n'ont pas fait une application appropriée de la 
Convention sur l'obtention des preuves de 1970 et de 
celle sur la notification de 1965. 
Tant que la question de l'application correcte de ces 
Conventions ne sera mise au claire, le Gouvernement 
suisse se verra, politiquement parlé, dans l'impossibilité 
de proposer au Parlement, dans le domaine si sensible 
qu'est 'entraide judiciaire internationale, la ratification 
d'instruments internationaux qui par certaines juridic
tions et notamment celles des Etats-Unis, sont considé
rés comme non contraignants. 

Le Secrétaire général pense que l'existence de divergen
ces dans l'application d'une convention ne doit pas em
pêcher l'entrée en vigueur d'une autre convention, 
même si le grief allégué par un Etat va jusqu'à reprocher 
à un autre Etat de ne- pas respecter certaines règles du 
jeu de l'apphcation des conventions internationales. 

Mr Pfund (United States of America) anticipated that 
there would be a fuU discussion of this question at the 
meeting of Central Authorities in 1989. Similar cases to 
Aérospatiale and Schlunk would probably not corne be
fore the United States Suprême Court for a long time, 
although there might be décisions of lower courts fol
lowing the majority or the dissenting opinions. How
ever, in relation to the référence by the Secretary Gen
eral to the concerns of certain States, Mr Pfund wished 
to stress that the United States considered that in its 
view it was following the rules of the game. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) said that the question of 
accession to this Convention was at présent under dis
cussion and he hoped that a positive resuit would ensue. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) said that although no 
ratification of the Convention had taken place its princi-
ples were accepted in the internai law of Venezuela. It 
was probable therefore that the only obstacle to ratifica
tion was a linguistic one as explained above. 

Le Président estime que la séance pourrait être clôturée 
par l'examen de la discussion touchant à la nécessité de 
mettre en place une Commission spéciale relative à 
l'évolution des Conventions sur l'obtention des preuves 
et sur les aspects civils de l'enlèvement international 
d'enfants. 

Le Secrétaire général rappelle que le mécanisme de la 
Commission spéciale est actuellement bien rôdé grâce 
aux précédentes réunions. 
I l précise en outre que la Commission spéciale envisagée 
a été inscrite au budget de la Conférence. 
I l exprime le souhait que les Etats puissent être repré
sentés, non seulement par un membre d'une Autorité 
centrale, mais également par des juges et praticiens 
ayant eu l'occasion de traiter des problèmes évoqués. 

M. Roehrich (France) demande au Président si le calen
drier de la présente Commission permettra la prise de 
décisions concernant les sujets à traiter lors de la pro
chaine session. 

Le Président lui répond que tout le programme de la 
Commission sur les affaires générales sera entièrement 
couvert. 
I l rappelle au Délégué français que si le sujet de l'adop
tion a recueilli l'assentiment de a Comrriission pour un 
examen lors de la prochaine Session et que les effets de 
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commerce pourraient être retenus lors de la Session sui
vante, i l existe de profondes hésitations au sein de la 
Commission en ce qui concerne le choix de l'un des 
sujets d'ordre économique qui lui sont proposés. 
Enfin, le Président constate que la mise en place d'une 
Commission spéciale mixte ayant à traiter des problè
mes d'application des Conventions sur l'obtention des 
preuves et sur l'enlèvement international d'enfants, à 
tenir au cours du deuxième semestre de 1989, ne fait pas 
l'objet d'opposition. 

Le Secrétaire général précise que les conclusions de la 
Commission seront intégrées aux Manuels sur le fonc
tionnement pratique des Conventions dont l'évolution 
sera étudiée, afin de favoriser leur appHcation. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) re-
quested countries where there had been judicial déci
sions concerning the Convention on Service Abroad and 
the Convention on Taking Evidence Abroad as well as 
the Convention on the Civil Aspects of International 
Child Abduction to provide him with copies of thèse 
décisions to assist in the préparation for the meetings of 
the Commission to be held in 1989 deaHng with the op
ération of thèse Conventions. 

Mr Pfund (United States of America) requested that the 
interest of delegates in helping Spanish-speaking coun
tries to overcome their problems in translating the texts 
of Hague Conventions into Spanish be noted and acted 
upon. 

La séance est levée à 12h. 45. 

Procès-verbal No 4 
Minutes No 4 

Séance du jeudi 13 octobre 1988 (matin) 
Meeting of Thursday 13 October 1988 (morning) 

La séance est ouverte à 9 h. 10, sous la présidence de 
M . Gonzalez Campos (Espagne), le Rapporteur étant 
le Bureau Permanent. 

Le Président invite les délégations à poursuivre le «tour 
de table» commencé la veille par l'examen des Conven
tions sur la protection des mineurs et sur la responsabi
lité du fait des produits. 
I l rappelle que l'extension de la première aux incapables 
majeurs et la revision de la seconde ont été les choix 
majeurs exprimés lors de la Commission spéciale en jan
vier 1988. 
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I l ouvre les débats sur la Convention concernant la com
pétence des autorités et la loi applicable en matière de 
protection des mineurs, conclue le 5 octobre 1961. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) rappelle 
que son Pays a ratifié la Convention du 5 octobre 1961, 
dont l'application se révèle plutôt satisfaisante malgré 
les difficultés relatives à la coordination des dispositions 
contenues dans les articles 1 et 3. 
La RépubHque fédérale d'Allemagne souhaiterait qu'à 
l'occasion de l'extension de cette Convention aux inca
pables majeurs, le texte existant puisse être amélioré 
afin de favoriser le succès du futur instrument. 

Mr Edwards (Australia) said that Australia was not 
Party to the Convention and had not considered the 
question of ratification. 

Mr Duchek (Austria) stated that Austria had ratified 
the Convention and it had been in force since 1975. At 
the time of ratification Austria had made a réservation so 
that the appHcation of the Convention was limited to 
minors who were nationals of a Contracting State. How
ever, its expérience of the Convention was encouraging, 
and it intended to withdraw that réservation in the near 
future, thus giving the Convention a wider scope. Aus
tria had no strong feelings about amending the Conven
tion but would support the proposai to introduce similar 
rules in relation to adults lacking légal capacity. 

M. Schokkaert (Belgique) expose que dans son Pays les 
avis sont très partagés, encore aujourd'hui, sur l'oppor
tunité de ratifier la Convention du 5 octobre 1961. 
I l voit à cela deux raisons. La première est essentielle
ment pratique. En effet, dès lors que dans ses rapports 
bilatéraux avec les Etats voisins, la Belgique ne connaît 
pas de problèmes particuliers en la matière, la nécessité 
de ratifier la Convention de La Haye ne s'est pas fait 
sentir pour l'instant. 
Sur le fond, l'opposition de certains est fondée sur la 
difficulté d'articulation entre l'article premier et l'article 
4, jugé trop «nationaliste» dès lors que les autorités de 
l'Etat d'origine du mineur gardent une compétence lors
que «l'intérêt du mineur l'exige»; cette formule leur 
laisse une latitude trop importante, susceptible de faire 
échec aux mesures prises dans l'Etat de la résidence 
habituelle. Ces raisons font qu'en l'état une ratification 
n'est pas envisageable. 

Mme Verdon (Canada) indique que dans son Pays la 
ratification de la Convention du 5 octobre 1961 ne pré
sente aucun caractère prioritaire. 

M. Montt Dubournais (Chili) expose qu'il est encore 
trop tôt pour dire si son Pays ratifiera ou non la Conven
tion sur la protection des mineurs, mais i l précise que 
cette question est actuellement à l'étude. 

Mme Zhang Honghong (Chine) indique que son Pays 
est très sensible aux problèmes posés par la Convention 
actueUement débattue, mais qu'il est encore effective
ment trop tôt pour prendre une position sur la ratifica
tion. 

Mrs Renne (Denmark) explained that Denmark had not 
ratified the Convention and did not plan to ratify in the 
near future. A study of the Conventions on Child Ab
duction (1980) and Agency (1978) was being undertaken 
and priority would be given to thèse matters. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) rappelle que son Pays 
a ratifié cette Convention en 1987 et que l'extension aux 
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incapables majeurs des mécanismes prévus dans la 
Convention de 1961 recueille l'assentiment du Gouver
nement espagnol. 

Mr Pfund (United States of America) said that the 
United States was not a Party to the Convention but 
that it was one of many which would be reviewed in the 
next year or two. 

Mr Sevon (Finland) stated that Finland had not ratified 
the Convention and it was not a Convention whose 
ratification would be considered in the near future. 

M. Roehrich (France) rappelle que la France a ratifié 
depuis longtemps déjà cette Convention dont elle a tiré 
un grand bénéfice, notamment quant à l'application des 
règles de conflits de lois et de juridictions dont la France 
avait toujours estimé qu'elles étaient «universelles». En 
revanche, le Gouvernement français a pu constater que 
les dispositions relatives à la coopération administrative 
entre les Etats parties à la Convention ont été très peu 
utihsées. 
Cependant, d'un point de vue général, le Gouverne
ment français est satisfait de l'application de cette 
Convention dont le champ d'application, trop restreint 
à l'époque (protection des biens), a progressivement été 
étendu à la protection des personnes. 
I l remarque également que la Convention a permis de 
légitimer vis-à-vis des Etats dont les mineurs sont ressor
tissants la prise d'un certain nombre de mesures confor
mes aux intérêts de ces derniers. 
C'est donc en toute sécurité et en toute tranquilité que 
le Gouvernement français a pu appliquer son droit in
terne en vertu de la Convention de 1961. 
Pour autant, le Gouvernement français souhaite indi
quer que la mise en place d'un réseau de conventions 
bilatérales a été nécessaire (conventions avec le Luxem
bourg et la Belgique) et que cet effort se poursuit no
tamment par des négociations avec le Portugal. 
La France souhaite une «modernisation» de la Conven
tion à l'occasion de l'étude de son extension aux incapa
bles majeurs. 
La proposition suisse reçoit donc un plein et entier sou
tien du Gouvernement français. 

M. Vrellis (Grèce) indique que la Convention du 5 octo
bre 1961 figure à un rang élevé dans la hste des Conven
tions dont la ratification est envisagée par la Grèce. 

Mr Ban (Hungary) said that Hungary was not yet a 
Party to this Convention. However, a study of it was 
being undertaken and it was likely to produce positive 
results within the next year. The extension of the Con
vention to adults who lacked légal capacity would make 
it more attractive to Hungary. 

Mr Keane (Ireland) said that Ireland had not ratified 
the Convention and that it was not considered as a prior
ity. 

Mr Goldwater (Israël) noted that Israël had not ratified 
the Convention. It gave priority to the Convention on 
Child Abduction with the resuit that the Convention on 
the Protection of Minors was not Hkely to be ratified in 
the near future. He expressed the hope that it might be 
possible to receive the English version of this Conven
tion from the Permanent Bureau. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) ex
plained that an English version of the Convention on 
the Protection of Minors could be found in the American 
Journal of Comparative Law, or the International and 

Comparative Law Quarterly, since a version had been 
prepared at the time of the Conférence by English-
speaking delegates. One term in this translation had not 
been thought suitable, that being the use of the word 
'infants' in the title. Thus in the Convention on Child 
Abduction, the 1961 Convention had been referred to 
under a différent title, using the word 'minors' instead 
of 'infants'. The main text of the translation was how
ever entirely satisfactory. 

M. Davî (ItaHe) annonce que son Pays doit prochaine
ment ratifier la Convention de 1961, le Parlement ayant 
déjà autorisé par une loi la ratification. 
Enfin, i l indique que la mise à l'étude de l'extension de 
cette Convention serait accueiUie favorablement par 
ritahe. 

Mr Hara (Japan) said that Japan had not ratified the 
Convention and had no plans to ratify it. 

Mme Ketter (Luxembourg) indique que l'appHcation de 
cette Convention au Luxembourg n'a posé aucun pro
blème particulier et que le Gouvernement luxembour
geois est favorable à l'extension de cette Convention aux 
incapables majeurs. 

Mr Siqueiros (Mexico) said that Mexico was not Party 
to the Convention. It was likely that Mexico would ratify 
the Convention on Child Abduction but not the Con
vention on the Protection of Minors. 

Mr Rogniien (Norway) felt that his views in respect of 
this Convention, which had not been signed or ratified 
by Norway, need not be repeated here. 

M. Schultsz (Pays-Bas) déclare que son Gouvernement 
est favorable à l'extension aux incapables majeurs d'une 
Convention dont l'application n'a pas révélé de difficul
tés majeures. 

Mr Chromicki (Poland) explained that although Poland 
had not ratified the Convention work was presently 
being undertaken with a view to possible ratification. 

M. Moura Ramos (Portugal) indique que l'application 
de la Convention est plutôt satisfaisante dans son Pays, 
mais qu'il est à regretter que la coopération administra
tive prévue à l'article 11 se révèle rarement mise en 
oeuvre. 
I l déclare que le Gouvernement portugais est favorable 
à l'extension de la Convention aux incapables majeurs, 
selon des modalités qui devront être soigneusement exa
minées, car l'extension pose des problèmes de fond dont 
le degré de difficulté ne doit pas être sous-estimé. 

Mr Saunders (United Kingdom) said that the United 
Kingdom had not ratified or signed the Convention and 
had no plans to do so at présent. 

Mrs Hôkborg (Sweden) explained that Sweden had not 
ratified the Convention and there was no prospect of 
ratification in the short term. A Commission had been 
established to revise the Swedish law on guardianship 
and in its Report it had proposed rules of private inter
national law in respect of guardianship of minors and 
adults. 
This Report would be distributed by the Swedish Gov
ernment and comments would be invited. Once com-
ments had been received there would be further discus
sion of the proposais and the question of ratification of 
the Convention on the Protection of Minors was likely 
to arise again. The reason for rejecting the Convention 
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was that its disadvantages were considered to outweigh 
its advantages. It provided too much room for conflict-
ing principles which might make it difficult to apply. 
However, the Commission had tried to work in harmony 
with the Convention in making its proposais. The Swiss 
proposai concerning modification of the Convention was 
not favoured by the Swedish Government if it would 
only resuit in the extension of the Convention to adults 
who lack légal capacity and did not envisage any more 
radical changes. 
Sweden was in the process of changing the Connecting 
factor it used in matters of personal status to domicile 
rather than nationahty. The Convention on the Protec
tion of Minors permitted too many exceptions to the 
principle of domicile to be successful. 
On a more positive note Sweden intended to ratify the 
Hague Convention on Child Abduction and a bill had 
been submitted to Parliament in order to secure this 
resuit. Provided that agreement on the bill was soon 
reached it was hoped to ratify the Convention on Child 
Abduction before the end of the year. 

M. Volken (Suisse) rappelle que son Pays a été l'un des 
trois premiers à ratifier cette Convention, en février 
1969. 
I l n'oublie pas que lors de la Commission sur les affaires 
générales en janvier 1988, il s'était engagé, au nom de 
son Pays, à transmettre au Bureau Permanent une étude 
sur la nécessité d'étendre aux incapables majeurs la 
Convention du 5 octobre 1961. 
Mais i l est très vite apparu au Gouvernement suisse que 
la diffusion d'une telle étude pourrait éventuellement 
nuire au choix de l'autre sujet du droit de la famille, les 
adoptions inter-étatiques, maintenant retenu par la 
Commission sur les affaires générales. En conséquence, 
il a été décidé d'attendre la tenue de la réunion de la 
Commission sur les affaires générales lors de la Seizième 
session, pour entreprendre l'élaboration d'un texte qui 
devrait parvenir au Bureau Permanent dans quelques 
semaines. 
I l indique d'ores et déjà que la portée de l'extension 
devrait, selon le Gouvernement suisse, se limiter à ce 
que l'on appelle «la petite protection», c'est-à-dire que 
le domaine des interdictions ne serait pas nécessaire
ment évoqué dans le cadre d'une extension. 
M . Volken indique, à l'instar de certaines délégations, 
que le fonctionnement de la Convention du 5 octobre 
1961 ne pose pas de problèmes particuliers sauf en ce 
qui concerne ponctuellement les rapports avec certaines 
administrations étrangères, par exemple la France, alors 
que la coopération administrative se déroule au mieux 
avec l'Autriche et la République fédérale d'Allemagne. 
I l remarque à cet égard que la (quaUté des rapports entre 
administrations dépend essentiellement de la personna
lité des responsables dont certains sont malheureuse
ment peu impliqués dans le fonctionnement de cette 
Convention. En outre, pour répondre à l'objection po
sée par la délégation belge, i l s'étonne qu'un problème 
d'application soit relevé à propos de la relation entre 
l'article premier et l'article 4. 
En revanche, les rapports entre l'article 1 (compétences 
judiciaires et administratives de l'Etat de la résidence 
habituelle) et l'article 3 (traitant des rapports ex lege) 
ont donné lieu à certaines divergences d'interprétation, 
notamment dans la doctrine allemande. A ce sujet, M . 
Volken indique que la pratique suisse est favorable à 
une compétence concurrente entre l'ordre juridique du 
pays d'«origine» et celui de la résidence habituelle du 
mineur. M . Volken, au nom de son Gouvernement, ex
prime le voeu que le «toilettage» de la Convention, qui 
pourrait avoir lieu à l'occasion de son extension aux 
incapables majeurs, puisse prendre en considération ce 

type de problème. 
Enfin, M . Volken s'étonne de ce que l'on puisse nier 
l'importance de la Convention de 1961, par rapport à 
celle sur les aspects civils de l'enlèvement international 
des enfants, alors que la ratification de ces deux instru
ments, naturellement complémentaires, est vivement 
souhaitable; i l lui paraît donc peu fondé de vouloir pri
vilégier l'une au détriment de l'autre. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) said that Czechoslovakia 
had not ratified the Convention and did not intend to 
ratify it. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) explained that Ven
ezuela had not ratified the Convention. Apart from the 
problems of translation, it was also intended to wait 
until after the Fourth Inter-American Conférence, 
which would take place in Montevideo in 1989, where 
this question would be considered. 

Mr McClean (Cpmmonwealth Secrétariat) wished to 
add his gênerai comments as a detached observer. It was 
notable that no common law country had ratified the 
Convention on the Protection of Minors or had any in
terest in ratifying it. This was partly for the reasons ex
pressed by the Swedish Delegate. However, it was also 
true that in many common law jurisdictions there was 
considérable activity in the fields of maintenance, cus-
tody and matrimonial causes, whereby thèse matters 
were being harmonized in a more unified System of fam-
ily law. 
Thus for common law countries the protection of minors 
was not seen as a separate subject in the same way as it 
was seen in certain other countries. It was interesting to 
remember that the Convention on Child Abduction was 
prepared as a resuit of a Canadian proposai and thus 
addressed particular common law concerns. The différ
ence in style between the two Conventions was very 
marked, and indicated how the Hague Conférence had 
developed over a period of 20 years. I f modification of 
the Convention on the Protection of Minors was under-
taken it was true that many countries would be in-
terested in this, but others, having little interest in the 
original Convention, would find such modification with
out interest. Since the Hague Conférence relied on the 
support of the States who were Parties to the Conven
tion, this was a considération which ought to be borne 
in mind. 

Le Président constate qu'un certain consensus s'est dé
gagé sur la nécessité d'une extension de la Convention 
du 5 octobre 1961 aux incapables majeurs, puisqu'il re
lève que dix Etats se sont exprimés favorablement sur 
cette question. 

M. Volken (Suisse) remercie le Président de lui permet
tre d'évoquer un problème qui revêt une certaine impor
tance pratique s'agissant de la coordination des instru
ments conventionnels actuellement existants en matière 
d'obligations alimentaires. 
I l relève certaines difficultés rencontrées dans les rela
tions avec le Royaume-Uni lorsqu'il s'agit de revendi
quer dans cet Etat l'application de la Convention de 
New York de 1956 d'un côté, et de l'autre les Conven
tions de La Haye du 24 octobre 1956 (loi applicable aux 
obligations alimentaires envers les enfants), du 15 avril 
1958 (reconnaissance et exécution des décisions en ma
tière d'obligations alimentaires envers les enfants) et du 
2 octobre 1973 (relative à la reconnaissance et l'exécu
tion des décisions en matière d'obligations alimentai
res). 
Les particularités du système britannique de mise en 
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oeuvre des conventions internationales (système dit de 
transposition) a pour conséquence que, dans ce Pays, 
deux groupes différents de règles internes ont été créés 
pour la mise en application de ces conventions. Or, en 
pratique, i l s'avère souvent difficile de faire appliquer le 
système de la Convention de New York et celui des 
Conventions de La Haye simultanément. I l y a des cas 
où l'exécution d'un jugement suisse a été demandée, 
mais alors il n'y avait pas d'autorité administrative à la 
disposition. Et i l y a d'autres cas ovi l'application du 
système de la Convention de New York a été demandée. 
Or, dans cette dernière hypothèse une nouvelle décision 
avait été provoquée au Royaume-Uni, bien qu'il existât 
déjà une décision suisse. Lors de la Conférence diploma
tique qui s'est tenue à Lugano en septembre 1988, le 
Royaume-Uni a émis le voeu qu'une plus large coopé
ration des autorités administratives en matière ahmen-
taire soit examiné. I l se demande si cette matière ne 
devrait pas plutôt être étudiée sous l'égide de la Confé
rence de La Haye, permettant la mise en oeuvre de 
solutions mettant un terme aux problèmes pratiques 
évoqués. 

Le Secrétaire général se déclare sensible aux propos te
nus par la délégation suisse et l'en remercie. I l lui ex
prime ensuite son soutien, marquant ainsi tout l'intérêt 
du Bureau Permanent pour les problèmes évoqués. 
I l relève néanmoins qu'une action immédiate serait dif
ficile à mettre en oeuvre car le problème posé n'est pas 
à l'ordre du jour de la présente session de la Commission 
sur les affaires générales. 
I l faudrait donc attendre la prochaine réunion pour évo
quer ce problème dont la délégation suisse pourrait 
entre-temps saisir le Bureau Permanent en vue d'une 
étude prospective, ensuite éventuellement relayée, avec 
l'accord des Etats lors de la prochaine Commission sur 
les affaires générales, par la mise en place d'une Com
mission spéciale concernant, par exemple, le fonction
nement des Conventions de La Haye qui ont été citées 
par M . Volken. 

M. Volken (Suisse) remercie le Secrétaire général de 
son intervention, dont sa délégation prend acte. 

Le Président ouvre ensuite les débats sur la Convention 
relative à la loi applicable à la responsabilité du fait des 
produits, non sans une certaine émotion, car i l se rap
pelle que l'élaboration de cette Convention a été pour 
ui l'occasion d'une première participation au sein de la 

Conférence. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) said that Venezuela 
was not a Party to this Convention and was not in-
terested in ratifying it. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) informed delegates that 
although Czechoslovakia was not a Party to the Conven
tion it was interested in the possibility of ratifying it and 
was following developments in this field. He thought 
that it might be useful to revise the existing Convention 
if this would arouse the interest of more countries in 
adhering to the Convention. 

M. Volken (Suisse) expose que, lors de l'élaboration de 
la loi fédérale suisse de droit international privé, le choix 
avait été posé, en cette matière, entre la ratification de 
la Convention de La Haye ou la mise en oeuvre d'une 
règle nationale distincte. 
La majorité des experts suisses a penché vers la seconde 
solution, estimant que la Convention du 2 octobre 1973 
édictait des rattachements trop compliqués à mettre en 
oeuvre. 

I l remarque d'ailleurs, pour avoir effectué un sondage 
auprès des délégués de pays ayant adhéré à la Conven
tion, l'existence de divergences substantielles quant à la 
signification précise des rattachements édictés par la 
Convention. 
Cette expérience ne fait que le conforter dans l'idée que 
son Gouvernement a pris la bonne décision en choisis
sant de créer un système autonome de rattachement. 

Mrs Hôkborg (Sweden) said that Sweden had not 
ratified this Convention. In a letter to the Secretary 
General of the Hague Conférence (Prel. Doc. No 11) 
the Finnish and Swedish délégations had pointed out the 
current interest in choice of law rules concerning prod-
uct liability. Législative work on substantive rules con
cerning product liability was under way in several Euro-
pean countries. This would undoubtedly lead to a cer
tain degree of harmonization. Nevertheless, the rules 
would remain différent in many respects. Harmonized 
choice of law rules, as widely approved as possible, were 
therefore to be desired. Industrial circles in several 
countries had expressed their great concern about the 
négative effects on international trade which might re
suit from différences between national laws on product 
liability. I f a State applied différent liability rules to prod-
ucts from différent countries', international compéti
tion might be distorted due to the lack of harmonization 
of substantive laws. Such effects should be neutralized. 
This could be achieved by harmonizing the choice of law 
rules. 
Mrs Hôkborg noted that as regards the States of West
ern Europe, choice of law rules were becoming of in-
creasing importance due to the fact that the Lugano 
Convention on Jurisdiction and the Enforcement of 
Judgments in Civil and Commercial Matters had been 
recently concluded between the Member States of EFTA 
and the E E C as a parallel to the Brussels Convention of 
1968 on the same matters, which was concluded between 
the E E C Member States. 
The Hague Conférence had already made an effort to-
wards harmonization in this field: the Convention on the 
Law Applicable to Products Liability (2 October 1973). 
It had to be admitted, however, that this effort had not 
been successful. After 15 years the Convention had been 
ratified by only five States and signed by four more 
States. Thus, the rules of this Convention did not seem 
to be satisfactory to most countries. Due to the impor
tance of the matter it might therefore be appropriate to 
try to amend thèse rules in order to make them more 
acceptable to a larger number of countries. Since a lot 
of countries were now completing their work on national 
substantive laws on product liabihty, and because of the 
need for harmonization through choice of law rules, it 
seemed to be the right time to start working on amend-
ing the Convention. Therefore, the Swedish délégation 
proposed that the choice of law rules on product hability 
should be included as a subject on the agenda of the 
Seventeenth Session of the Hague Conférence. 
As concerned Sweden, one of the reasons for not ratify
ing the Convention was the complexity of the rules of 
the existing Convention and the fact that they did not 
lead to foreseeability of the applicable law. The applica
tion of the Convention might also lead to différent 
choices of law for competing products in one and the 
same country. 
Sweden would welcome a revision of the Convention 
with a view to simplifying the rules and rendering the 
resuit of their app ication more foreseeable. The aim 
should also be to satisfy the demands of industry for 
compétition in a neutral environment. 
One possible solution might be to choose as a basic Con
necting factor the place where the damaging product 
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was put into circulation. This notion, 'put into circula
tion' was well known from the Council Directive of the 
E E C on liability for defective products. Such a choice of 
law rule, which appeared to be the natural one under 
normal circumstances, enabled the producer or the im
porter of a product to foresee what liability would be 
incurred by introducing his product on to the market of 
a certain country. This rule also offered a solution to 
the problem of providing a neutral environment for 
compétition. A i l products competing on the same mar
ket would be subject to the same rules on civil liability. 
The solution thus indicated might make it possible to 
render the Convention operative to a greater extent. I f 
the Conférence decided to include this subject on the 
agenda of the Seventeenth Session, the drafting of the 
rule providing the main Connecting factor would of 
course have to be considered in détail. There was prob-
ably also a need for rules providing for complementary 
Connecting factors. Other solutions might also be dis-
cussed. 
Mrs Hokborg suggested that it might be appropriate to 
start the work by examining why the existing Conven
tion had not been ratified by very many States. This 
might provide delegates with an idea of what aspects of 
the Convention should be amended. In the view of the 
Swedish Government, it was however very important 
that the work of amending the Convention be undertak-
en in the very near future. The problem of products 
liability was regarded as one of the most important is
sues which could be dealt with by the Hague Confér
ence. 

Mr Saunders (United Kingdom) said that the United 
Kingdom had not signed or ratified the Convention. It 
was under considération but was not of high priority. 
For this reason the United Kingdom had no strong views 
on the question of amendment. 

M. Moura Ramos (Portugal) déclare qu'il n'existe 
aucune prise de position de son Pays à l'égard de cette 
Convention, mais qu'on procède à ce propos à des 
consultations. 

Mr Chromicki (Poland) said that Poland was not a Party 
to the Convention and had no plans to ratify it. 

M. Schultsz (Pays-Bas) déclare que dans son Pays, l'ap
plication de la Convention sur la loi applicable à la res
ponsabilité du fait des produits ne pose aucun problème 
notable, en sorte que l'idée d'une revision ne peut être 
retenue par le Gouvernement des Pays-Bas. 

Mr Rogniien (Norway) stated that Norway had ratified 
the Convention and that it had been applied in certain 
cases. No particular difficulty in its opération had been 
experienced. Several delegates had said that the Con
vention was too complicated. I f this was true they ought 
to suggest how it could be simplified and how it would 
be possible to obtain the agreement of the majority on 
the simplification. The problem was that there were a 
number of Connecting factors, each being important. 
Thèse included the place of injury, the place where the 
product was acquired, the domicile or seat of the par
ties, and, according to the récent suggestion of the 
Swedish Delegate, the place where the product was put 
into circulation. This latter Connecting factor was not in 
the présent Convention because its meaning was felt to 
be unclear. The place where the product was put into 
circulation was not the same as the place where it was 
marketed and acquired by the victim. 
There were therefore considérable difficulties with 
simplification of the Convention. The idea behind the 

existing Convention was that there should not be just 
one Connecting factor. It was necessary to have more 
than one Connecting factor in order to ensure that the 
connection between the harmful event and the applica
ble law was sufficiently strong. It might perhaps be sim-
pler to have just one Connecting factor but this could be 
unfair to the victim. It was not possible to take into 
account security and légal certainty for the producer at 
the expense of the victim. Another possibility would be 
to accord greater importance to the place of injury, but 
in relation to products liability there might be contract 
aspects as well as tort aspects involved in the litigation. 
It was therefore unclear to Mr Rogniien what an altér
ation of the existing Convention would achieve. 
Nevertheless, if a reasonable modification of the exist
ing Convention could be achieved and would lead to 
acceptance by a greater number of States, Norway 
would certainly not be averse to this development. 

Mr Siqueiros (Mexico) said that Mexico was not a Party 
to this Convention and did not give it priority. In Mexico 
there were few cases which involved conflict of laws 
problems as a resuit of the foreign provenance of prod
ucts. Those which did occur fell within the scope of the 
Mexican internai law for the protection of consumers. 

Mme Ketter (Luxembourg) se rallie complètement au 
point de vue exprimé par la délégation néerlandaise. 

Mr Hara (Japan) said that Japan had not ratified the 
Convention and gave it no priority. 

M. Davî (Italie) indique que la ratification de la 
Convention de 1973 sur la responsabilité du fait des pro
duits ne revêt aucun caractère de priorité en Itahe. 
Son Gouvernement est toutefois sensible à la matière 
traitée par cette Convention dont une modification se
rait peut-être nécessaire dans le sens d'un rééquilibrage 
des rapports consommateurs/entreprises, par le choix de 
facteurs de rattachement appropriés. 

Mr Goldwater (Israël) explained that Israël had not 
ratified this Convention. He hoped that the possibility 
of ratifying the Convention wou d be considered in the 
near future since Israël had a gênerai interest in prod
ucts liability and consumer protection problems. 

Mr Keane (Ireland) stated that Ireland was not a Party 
to this Convention. The necessary work of preparatory 
study had never been undertaken. However, problems 
of products liability had been exercising the Irish courts. 
Difficulties had been experienced in applying the nor
mal rules of private international law in tort cases, which 
were based on rulings of the House of Lords. Irish 
courts had therefore departed from thèse rules. This had 
led to considérable confusion in the law. There was a 
need to take action in this field and Ireland was follow-
ing developments in other countries with interest. 

Mr Ban (Hungary) said that Hungary had not ratified 
the Convention but was interested in doing so and also 
followed development with interest. 

Mr Voulgaris (Greece) said that Greece had not ratified 
the Convention and did not intend to do so in the near 
future. It was not considered to be a priority. However, 
he thought that perhaps an amendment of the Conven
tion should be examined by the Hague Conférence. 

M. Roehrich (France) rappelle que la France est l'un 
des quatre Etats ayant ratifié la Convention du 2 octobre 
1973. 
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I l déclare que le Gouvernement français est opposé à 
une revision de cette Convention, tant i l lui paraît peu 
probable que l'on aboutisse à un résultat meilleur. S'il 
a bien compris le sens de la proposition suédoise, il s'agi
rait de clarifier le mécanisme de détermination de la loi 
applicable par le choix d'un seul facteur de rattache
ment. 
Si cette idée lui paraît louable, i l remarque néanmoins 
que les propos tenus par la délégation suédoise ont ré
vélé la nécessité d'envisager des rattachements complé
mentaires, dont la mise en oeuvre se révélera au moins 
aussi compliquée que les rattachements existants, dont 
il ne faut d'ailleurs pas exagérer la difficulté de mise en 
oeuvre. 
I l fait également observer que cette Convention n'est 
peut-être pas la plus complexe au sein même des 
Conventions de La Haye, puisque la Convention rela
tive au régime matrimonial et probablement celle tou
chant aux successions internationales sont peut-être plus 
complexes. 
Enfin, le Gouvernement français estime qu'il faut égale
ment tenir compte, en ce domaine, de l'évolution du 
droit matériel et insiste sur les progrès réalisés au niveau 
communautaire (directive C E E ) et ceux à venir au niveau 
du Conseil de l'Europe. 
I l pense donc que les efforts conjugués de la C E E et du 
Conseil de l'Europe permettront d'y voir beaucoup plus 
clair. 
Le Gouvernement français, pour les raisons qui précè
dent, est donc opposé à ce que la Convention de 1973 
soit revisée. 

Mr Sevon (Finland) found it encouraging that those who 
had ratified the Convention considered it worked well 
in practice. He nevertheless wondered whether five 
ratifications in 15 years should be considered satisfac-
tory. His main concern was that there was no uniformity 
as a basis for international commerce. International prod-
ucts Hability claims would undoubtedly increase. The 
régime which existed in Austria was much more simple 
than that adopted by the Hague Convention. There was 
also work in progress in Switzerland and in Germany to 
devise a différent approach to private international law 
problems of products Hability. It was unacceptable that 
such an important question should be subject to many 
différent régimes. 
There were three problems with the présent situation. 
The first was that the lack of uniformity between différ
ent States meant that those who dealt in the interna
tional market had great difficulty in discovering which 
laws were applicable to their opérations. The second 
problem was that différent laws might be applicable to 
products competing in the same market. It was argued 
that this was necessary in the interests of the consumer. 
Although it was true that the consumer should be pro-
tected this did not mean that the choice of law should 
be a lottery. It seemed acceptable to Mr Sevon that the 
law of the market should be applicable. The third prob
lem was that lack of harmony meant that States were 
unlikely to diverge greatly from the E E C Directive as to 
their substantive provisions in products Hability cases. 
A country which attempted to provide greater protec
tion for consumers might face opposition from its export-
ers who would be unwilling to export goods on harsher 
terms than their competitors. 
The round table discussion had indicated that there was 
little probabiHty of revision of the Products Liability 
Convention. Although Mr Sevôn supported the Swedish 
proposai to look at the possibiHty of revision, if this 
proposai was rejected he encouraged States to ratify the 
présent Convention. 

Mr Pfund (United States of America) regretted that the 
United States had not ratified the Products Liability 
Convention. Although steps were taken in that direction 
more than 10 years ago they had come to nothing. He 
further admitted that ratification was not likely in the 
foreseeable future. Nevertheless if it was decided to re
vise the existing Hague Convention the United States 
would try to participate in a constructive manner. 

Mme Borrâs Rodriguez (Espagne) annonce la ratifica
tion tout à fait imminente de la Convention par son 
Pays. 
Elle précise que la réserve figurant à l'article 16.2, 
concernant les produits agricoles, sera utilisée par l'Es
pagne. 
Elle conclut en indiquant que le Gouvernement espa
gnol ne saurait soutenir dans ces conditions la proposi
tion révisionnelle émise par les délégations suédoise et 
finlandaise. 

Mrs Renne (Denmark) shared the concern of the Fin-
nish and Swedish délégations. There had been only six 
ratifications of a Convention in an extremely important 
field. The solutions of différent States to the problems 
of products liability should be as uniform as possible. It 
would be bénéficiai to have simple rules, but it was rec-
ognized that Conventions necessarily involved com
promise and therefore if not many States were in-
terested in revision of the existing Convention it would 
be préférable to leave it in its présent state. Otherwise 
States would be faced with two Conventions on the same 
subject and the situation would become even more com-
plicated. Denmark had not yet decided whether to ratify 
the Convention. It was in the process of examining what 
might be done in this field. If the majority of délégations 
were in favour of revision then Denmark would cer-
tainly support this move. If revision was not favoured 
however then it was hoped that a greater number of 
States would ratify the existing Convention. 

Mme Zhang Honghong (Chine) indique que son Pays 
est vivement intéressé par la matière traitée dans cette 
Convention à propos de laquelle une décision ne sera 
prise que lorsqu'elle sera mieux connue des Autorités 
chinoises. 
Elle exprime le souhait de sa délégation d'être mise en 
mesure par le Bureau Permanent, le plus tôt possible, 
de se faire une opinion sur les solutions prônées par la 
Convention du 2 octobre 1973 afin qu'une décision soit 
prise sur sa ratification. 

M. Montt Dubournais (Chili) indique qu'en l'état actuel 
des choses, une ratification n'est pas envisagée par son 
Gouvernement. 

Mme Verdon (Canada) indique que son Gouvernement 
n'envisage pas non plus la ratification de la Convention. 
I l n'a donc aucune position à prendre sur l'opportunité 
d'une revision. 

M. Schokkaert (Belgique) déclare que pour le moment 
son Gouvernement n'a pas encore pris de décision sur 
l'opportunité de ratifier ou non la Convention du 2 octo
bre 1973. 
I l précise néanmoins qu'il interviendra auprès de son 
Gouvernement pour qu'une décision soit prise. 

Mr Duchek (Austria) explained that Austria had intro-
duced new substantive law rules on products liability 
during 1988 which were similar to the rules contained in 
the E E C Directive. At this time Austria had considered 
the possibility of ratifying the Hague Convention on 
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Products Liability. Having studied the Convention how-
ever it had decided against ratification. The reason was 
not only the complexity of the Convention. Even for 
those not used to private international law who found 
its provisions hard to follow, it would be possible even-
tually to find the appropriate solution. It was felt, how-
ever, that the results which might flow from the présent 
Convention were unsatisfactory. The producer and the 
distributors of a product might have their liability as-
sessed under différent laws. So a distributor might be 
found liable under a law which adopted the principle of 
strict liability. However, the liability of the producer 
might be assessed under a différent law which did not 
adopt the principle of strict liability and under which the 
jroducer was not found to be liable. The resuit could 
je that distributors find themselves without recourse to 
the original producer. This was hardly an acceptable 
solution. The liability of ail parties involved should be 
assessed under one law. This law should détermine who 
was liable and the extent of their liabihty. The second 
criticism of the Austrian Government was the subjective 
criterion adopted by the Convention. I f a producer 
could not have foreseen that the product would be avail-
able in the State whose law was potentially apphcable 
then a différent law was to be applied. It was felt that 
the introduction of this subjective criterion would lead 
to unnecessary litigation. 
On the question of revision, Mr Duchek thought that 
the view of Mr Roehrich that it would not be possible 
to draft a better convention was both sensible and prag-
matic. In the atmosphère of compromise which pre-
vailed at the Hague Conférence the resuit of an attempt 
to draft a new convention might be a convention which 
had a similar degree of complexity. Mr Duchek 
nevertheless deplored the situation where it obviously 
was not possible to have a multilatéral convention which 
would be acceptable for a greater number of States. 
Even the harmonization achieved by the E E C Directive 
left scope for différences between national législations. 
Examples included the attitude of national législatures 
to development risks and to limitation of compensation. 

Mr Edwards (Australia) said that Australia was not a 
Party to this Convention. A study of products liability 
laws was being undertaken. The Government had re-
ceived the Report of the Law Commission which 
seemed to support a solution similar to that adopted by 
the E E C directive. This review of products liabi ity law 
meant that there was interest in harmonization meas-
ures. The Australian délégation would have supported 
a review of the existing Convention if such a review was 
felt to be advantageous. 

Mr Pirrung (Fédéral Republic of Germany) explained 
that the German attitude to the Convention was scepti-
cal. Experts in private international law considered that 
it was too complex. Mr Pirrung nevertheless understood 
the view expressed by Mr Rognhen and thought that it 
would be possible to work with the Convention in spite 
of its complexity. Another important factor in the Ger
man view was the small number of ratifications of the 
Convention. The German Government would not be 
interested in the harmonization of private international 
law rules if it could not be on a larger basis than this. 
At présent the reform of German private international 
law rules in respect of obligations other than contractual 
obligations was being considered. It was intended that 
this second part of the reform of German private inter
national law rules would lead to the introduction of 
short gênerai provisions. The approach would therefore 
be very différent from that adopted by the Convention. 
The new gênerai provisions on private international law 
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in tort disputes would also not involve the introduction 
of many detailed provisions. A draft of this reform of 
the law was anticipated for mid-1989. Germany would 
not therefore ratify the Products Liability Convention, 
but it would not ratify any comparable conventions 
either. Examples included the Convention on the 
Applicable Law for Traffic Accidents, and the Conven
tion proposed for part of the work of the Seventeenth 
Session of the Hague Conférence. Conventions in
tended to harmonize choice of law rules in relation to 
contracts would also not be ratified by the German Gov
ernment since the first part of the reform of the German 
private international law rules had dealt with the apph
cable law in relation to contracts. Thèse considérations 
also meant that reform of the existing Convention on 
Products Liability would not be supported. Germany 
might nevertheless change its attitude if a major indus-
trial Staté such as the United States ratified the Conven
tion. 
The fact that substantive laws in respect of products 
liability were largely harmonized within the E E C , and 
that the principles contained in the E E C Directive were 
accepted in many other States also diminished the pros
pect of ratification by Germany. Mr Pirrung was not 
opposed to a revision of the existing Convention but felt 
that there was no real interest in trying to do this, par-
ticularly in view of the comments of those who had al-
ready ratified the Convention, and their satisfaction 
with it. 

Le Secrétaire général voudrait attirer l'attention des dé
légations sur la gravité de l'acte qui consiste à reviser 
une convention déjà en vigueur. La revision constitue 
en effet la mise à bas d'un travail antérieur, qui satisfait 
pourtant certains pays, par l'adoption de nouvelles rè
gles dont le sort est incertain. 
Le risque est donc important de voir apparaître une op
position entre les Etats d'origine ayant ratifié la Conven
tion de 1973 et ceux favorables aux rattachements édic
tés par la «seconde convention». I l pense que le carac
tère incertain du sort de la future convention est égale
ment dû au fait que l'indifférence actuellement manifes
tée par certaines délégations envers la Convention de 
1973 ne se transformera pas forcément par un engoue
ment pour le nouvel instrument. 
Autrement dit, on peut se demander s'il est véritable
ment nécessaire de remettre en chantier un travail qui, 
s'il n'a pas connu un véritable succès, n'en demeure pas 
moins applicable dans certains pays à la satisfaction gé
nérale, semble-t-il. 
La prudence doit donc être de rigueur, compte tenu des 
risques encourus et de la faiblesse de l'amélioration es
comptée. 
Enfin, sur le fond, bien que le Bureau Permanent n'ait 
pas été mis en mesure de présenter à la Commission les 
tenants et les aboutissants de la proposition suédo-fin-
landaise, le Secrétaire général indique que les problè
mes comphqués donnent rarement lieu à des solutions 
simples. 
En d'autres termes, il est fort peu probable que la «se
conde convention» soit moins compliquée que la pre
mière, à supposer d'ailleurs, que l'instrument existant 
doive être mis à l'index pour cause de complexité, ce 
dont il ne semble pas convaincu. 

Le Président se dit satisfait de la clarification des posi
tions des différentes délégations, à la suite du «tour de 
table». I l note que, si certaines délégations souhaitent 
une revision de la Convention sur la loi applicable à la 
responsabilité du fait des produits, d'autres, représen
tant des Etats ayant déjà ratifié la Convention, ne sou
haitent par une revision de ce texte, qui entraînerait une 
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multiplicité de systèmes conventionnels en vigueur. De 
plus, d'une manière générale, la revision risquerait d'en
traîner une limitation des ratifications. I l donne alors la 
parole à la délégation suédoise. 

Mrs Hokborg (Sweden) said that she agreed with the 
Secretary General when he expressed the view that the 
revision of the Convention relating to products liability 
would be a serions undertaking. She apologized to the 
meeting for her delegation's lack of documents but ex
plained that a Nordic meeting concerning this area of 
the work had only been held last week and that there
fore there had been insufficient time for their prépara
tion. She recognized that there had been very little sup
port for a full revision of the Products Liabihty Conven
tion, but felt that the morning's discussions had been 
useful and had drawn attention to the need for further 
work to be undertaken. She suggested that the Sec
rétariat could call a spécial meeting of Member States 
at which the difficulties that some States had in accept-
ing the Convention on products liability could be aired 
and discussed with a view to helping those States to-
wards ratification. 
She expressed the view that the private international 
légal problems involved in products liability were be-
coming more and more severe as more States passed 
their own internai législation. She realized that there 
were also problems which arose out of the E E C and 
Council of Europe régulations and suggested that the 
interrelationships between ail of thèse could well be dis
cussed at the suggested spécial meeting. She asked that 
that Commission consider this proposai. 

Le Secrétaire général précise que l'organisation d'une 
telle réunion ne poserait pas de problème budgétaire, 
et qu'il serait tout à fait possible d'y étudier le fonction
nement de la Convention sur la responsabilité du fait 
des produits, en tenant compte de l'évolution des droits 
matériels internes des Etats, et en prenant en considé
ration la Convention du Conseil de l'Europe, et les Di
rectives de la Communauté européenne. Pour lui, non 
seulement un tel bilan serait utile, mais aussi, probable
ment rassurant. En bref, conclut-il, un travail d'informa
tion, et non de revision, serait tout à fait envisageable. 

Le Président croit pouvoir en conclure qu'il serait donc 
possible pour le Bureau Permanent de convoquer une 
Commission spéciale pour l'examen (et non la revision) 
de la Convention sur la loi applicable à la responsabilité 
du fait des produits. 

Le Secrétaire général adjoint souligne qu'il serait bon 
que, dans l'Acte final, les délégations nordiques indi
quent expressément qu'à défaut de revision, i l serait 
souhaitable d'encourager les Etats membres de la 
Conférence à ratifier cette Convention. A cet effet, i l 
propose d'inscrire la proposition suédoise sous forme de 
voeu tendant à inviter les Etats à ratifier la Convention 
sur la responsabilité du fait des produits, et à l'étudier 
dans le cadre de la procédure proposée par le Secrétaire 
général. 

M. Volken (Suisse) se demande s'il ne faudrait pas, pour 
qu'un tel voeu puisse être émis, qu'une majorité parmi 
les délégations se dégage dans ce sens, ce qui, selon lui , 
et compte tenu des discussions antérieures, ne semble 
pas être le cas. 

Le Président constate que la question reste ouverte, et 
fait un petit bilan de la proposition contenue dans le 
Document de travail No 2. I l note que le paragraphe 2 
de la proposition du Bureau Permanent reste à décider. 
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mais souligne qu'il faut tenir compte, dans cette opti
que, du paragraphe 3 en vertu duquel les travaux de la 
Conférence devraient porter sur la loi applicable aux 
titres négociables, selon une voie différente, à l'occasion 
d'une session extraordinaire. Compte tenu donc de la 
décision prise au paragraphe 3, i l lui semble première
ment possible d'inscrire au paragraphe 2 un sujet relatif 
au droit de la famille, contrairement au désir émis par 
la Commission qui s'est réunie en janvier (celle-ci s'était 
prononcée, rappelle-t-il, en faveur de l'inscription d'un 
sujet familial et d'un sujet économique). 
Le Président envisage une seconde possibilité qui consis
terait à inscrire au paragraphe 2 un travail relatif à l'ex
tension de la Convention de La Haye de 1961 (sur la 
protection des mineurs) aux incapables majeurs. Enfin, 
une autre possibilité serait que la Commission actuelle
ment réunie choisisse entre le sujet portant sur la 
concurrence déloyale et celui qui porte sur le contrat de 
licence, ou alors retienne les deux sujets. I l souhaite 
qu'une position claire se dégage maintenant des débats 
de la Commission. 

M. Roehrich (France) fait une remarque à caractère 
semi rédactionnel sur le paragraphe 1 du Document de 
travail No 2, proposant la substitution de l'expression 
«adoption d'enfants étrangers» à celle d'«adoption inter
étatique». 

Le Secrétaire général estime que, dans ce cas, il faudrait 
revoir la rédaction du texte anglais. 

Mr Sevén (Finland) felt that the words in Working 
Document No 2(l)(a), 'Children coming in particular 
from States which were not Members of the Confér
ence', would give a rather peculiar view of the décision 
taken on Monday as the Convention could also consider 
adoption of children from within Member States of the 
Conférence. He therefore suggested that the above 
words be deleted. 

Mr Goldwater (Israël) asked what was the calendar of 
events. He had understood that the Seventeenth Session 
was to be set in 1993 but as the Chairmàn had just men-
tioned an Extraordinary Session for 1994 or 1995 he 
wished to be informed exactly what was intended. 

Le Secrétaire général précise que la Dix-septième ses
sion aura lieu en 1993. Quant à la Session extraordinaire 
sur les effets de commerce, si elle a lieu, elle se dérou
lera nécessairement après 1993, à une date précisée en 
1990 par la Commission spéciale sur les affaires généra
les, et qui pourrait être, soit 1994 soit 1995. 

M. Simô Santonja (Union internationale du Notariat la
tin) souligne que la prochaine réunion sera celle du Cen
tenaire de la Conférence, et que le thème de travail de 
cette prochaine Session doit être un thème à la hauteur 
de l'occasion. I l avance l'idée que le sujet qui compléte
rait l'oeuvre actuellement entreprise est celui de la 
compétence et de la reconnaissance des décisions étran
gères en matière de successions. 

M. Voulgaris (Grèce) souhaite brièvement exprimer son 
accord avec la position de la délégation française. 

M. Davî (Itahe) se demande, au sujet de la remarque 
faite par le Délégué français, s'il faut entendre le terme 
«étranger» stricto sensu, et dans ce cas, si l'expression 
conviendrait bien, puisqu'elle risquerait de ne pas cou
vrir le cas de l'enfant qui a la nationalité du pays oii 
l'adoption a lieu, mais dont la résidence habituelle se 
trouvait à l'étranger avant l'adoption. 
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Le Secrétaire général indique qu'en principe les ques
tions de rédaction devraient être étudiées plus tard, 
d'autant plus que les décisions de la Commission ne sont 
pas des mandats impératifs et que leurs termes actuels 
ne prêtent pas à conséquence pour l'avenir. I l souhaite 
voir les délégués répondre à la question soulevée par le 
paragraphe 2 du Document de travail No 2. 

Mr Pfund (United States of America) made two points. 
Firstly he said that Working Document No 2, paragraph 
l{b), referred to the présence of non-Member States at 
the Spécial Commission, but he felt that their participa
tion in the work was essential if it were to have any 
meaningful effect. For this reason he wished the wbrd 
changed from 'présence' to 'participation'. Secondly he 
suggested that the words 'intercountry adoption' might 
be translated to 'adoption of children from abroad' 
rather than to 'adoption of foreign children' as had been 
suggested by Mr Roehrich. 

M. Roehrich (France) propose que l'on parle d'«enfants 
en provenance de l'étranger». 

Le Président rappelle aux délégués qu'ils vont devoir 
choisir sur la formule à adopter pour les décisions rela
tives au programme de la Conférence. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) indique 
que compte tenu du paragraphe 3 du Document de tra
vail No 2, la délégation allemande se contenterait, pour 
la Dix-septième session, d'une seule convention en ma
tière familiale. I l se demande s'il n'est pas prématuré de 
se prononcer aujourd'hui sur la mise en chantier d'un 
texte conventionnel portant extension de la Convention 
de 1961 à la protection des incapables majeurs, en l'ab
sence de tout document écrit sur ce point. Quant au 
choix entre la concurrence déloyale et les contrats de 
licence, i l répète qu'il ne l'enthousiasme guère. 

M. Voulgaris (Grèce) précise que sa délégation est favo
rable à l'idée de ne retenir qu'un seul sujet pour la Dix-
septième session. 

M. Schokkaert (Belgique) considère, lui aussi, que 
l'étude de la seule question de l'adoption lui paraît par
faitement sage. 

M. Roehrich (France) considère, lui aussi, que l'adop
tion est en elle-même un sujet très lourd. Elle pourrait 
très bien faire l'objet à elle seule de la prochaine Ses
sion. I l souhaite cependant que si la Commission se pro
nonçait en ce sens aujourd'hui, i l apparaisse néanmoins 
clairement que le voeu a été émis par certaines déléga
tions de voir l'extension de la Convention sur la protec
tion des mineurs aux incapables majeurs faire partie, 
dans un avenir plus ou moins proche, des travaux de la 
Conférence. 

Mr Keane (Ireland) supported the proposai that the 
only topic for the Seventeenth Session should be the 
'adoption of children from abroad'. He explained that 
for small countries to have two very différent subjects, 
one on family law and one in commercial law, presented 
a real problem because they would have to send two 
specialists, one for each subject area, and this necessar-
ily increased the cost of participating in the Session. 
For this reason he objected to the inclusion of a com
mercial law subject but he would not object to the inclu
sion of another family law topic. However, he felt that 
the area of inter-State adoption was sufficiently complex 
to occupy the Conférence 

Mr Sevôn (Finland) supported the proposai that the 
work should be restricted to adoption. Furthermore he 
said that Finland was not really interested in the idea of 
extending the 1961 Convention on the protection of 
minors to cover adults lacking légal capacity. He ex
plained that he would only be interested in discussing 
that Convention if there was a possibility of its wholesale 
review. 

Mrs Hôkborg (Sweden) also expressed support for the 
first alternative mentioned by the Chairman. 

Mr Siqueiros (Mexico) explained that the word 'inter
country' mentioned in paragraph l(a) of Working Docu
ment No 2 would not be correctly understood in Mexico. 

Le Président donne la précision que cette version a été 
changée et que l'on parle maintenant d'adoption d'en
fants «en provenance de l'étranger». 

Mr Siqueiros (Mexico) explained that the words 'inter
national adoption' should be used in paragraph l(a) of 
Working Document No 2, as thèse were the words com-
monly used on an international level when discussing 
this problem and would thus be easily understood. 

Mrs Ronne (Denmark) also expressed support for the 
proposai that the work of the Conférence be restricted 
to adoption. She also said that before the second solu
tion put forward by the Chairman could be foUowed, a 
preparatory document would be needed, and she agreed 
with Mr Sevôn when he said that the whole area needed 
fresh considération. 

M. Moura Ramos (Portugal) se range dans le camp de 
ceux qui sont favorables à la seule étude de l'adoption 
lors de la prochaine Session, mais souhaite que la res
triction du programme à ce seul sujet entraîne en contre
partie le déploiement d'efforts tout à fait particuliers 
dans le but de satisfaire au b du paragraphe 1 du Docu
ment de travail No 2. 

Le Président précise que les efforts faits par le Secréta
riat en ce sens sont et seront importants afin que tout 
soit mis en oeuvre pour l'ouverture vers les pays intéres
sés. 

Mr Rûzicka (Czechoslovakia) stated that he did not 
agrée with the first solution proposed by the Chairman. 
His délégation felt that the work of the Conférence had 
generally been divided between family topics and 
économie and commercial topics, and. that this balance 
ought to be retained. He therefore expressed a préfér
ence that the Conférence also select a commercial topic 
for discussion. 

Mme Verdon (Canada) précise que sa délégation est en 
faveur de la seule étude de l'adoption dans le cadre de 
la prochaine Session. 

M. Volken (Suisse) souhaite souligner que la plupart des 
délégations qui, jusqu'à maintenant, se sont prononcées 
en faveur de l'étude d'un seul sujet, l'on fait en considé
ration de l'existence parallèle des travaux de la Session 
extraordinaire sur la loi applicable aux effets de com
merce. Pourtant on ne sait pas encore si la Commission 
spéciale chargée d'étudier l'opportunité de l'élaboration 
d'une convention en matière d'effet de commerce, se 
prononcera en faveur d'un tel programme. Dans le cas 
où la Commission déciderait qu'il n'y a pas lieu, pour 
l'instant, de légiférer en la matière, le programme de la 
Conférence à l'occasion de son Centenaire sera extrê-
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mement maigre. I l est, sur ce point, en parfait accord 
avec la délégation tchécoslovaque. I l exprime le souhait 
que la Conférence ait le courage de s'attaquer une fois 
pour toutes aux questions de concurrence déloyale ou 
de contrat de licence, qui sont repoussées depuis bientôt 
dix ans. 

Le Secrétaire général se dit tout à fait sensible aux re
marques des délégations suisse et tchécoslovaque, mais 
précise que la Commission sur les affaires générales 
pourra tout à fait prendre, si elle rejette l'idée d'inscrire 
au programme les effets de commerce, une décision 
concernant le choix d'un sujet se trouvant dans la liste 
que l'actuelle Commission pourrait lui soumettre. 

Mr Goldwater (Israël) agreed with the proposai that 
there ought only to be a single topic for the Seventeenth 
Session, namely adoption. He felt that this was appro-
priate because the area of adoption was very wide and 
would involve a large amount of work. He proposed that 
the title of the Convention should include the words 
'transnational adoption' rather than any of the phrases 
so far suggested. 

Mme Zhang Honghong (Chine) précise que sa déléga
tion serait satisfaite de l'inscription d'un seul sujet au 
programme de la Dix-septième session. 

Mr Chromicki (Poland) expressed support for the pro
posai that the Conférence consider only the subject of 
inter-State adoption for its Seventeenth Session. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) partage les appré
hensions des Délégués tchécoslovaque et suisse. Dans 
le cas où la Commission se prononcerait en faveur d'un 
seul sujet pour la prochaine Session, elle insiste sur la 
nécessité, rappelée par le Portugal, de tout faire pour 
que les Pays non membres de la Conférence, en prove
nance desquels viennent beaucoup des enfants adoptés, 
soient effectivement présents aux travaux de la Confé
rence. Elle serait intéressée par l'élaboration d'une 
convention portant extension du texte de 1961 aux inca
pables majeurs comme second sujet pour la prochaine 
Session, si on ne veut pas retenir la proposition du Re
présentant du Notariat latin consistant à compléter le 
travail sur les successions, en étudiant les aspects juridic
tionnels. A défaut de quoi, elle estime qu'il faudrait 
retenir l'un des deux sujets économiques. 

M. Montt Dubournais (Chili) se dit d'accord avec la 
délégation tchécoslovaque et souhaite voir l'inscription 
au programme de la Dix-septième session d'un sujet de 
droit économique à côté du sujet de droit de la famille. 
Pour lui en effet, le partage des voix ressortant des dis
cussions de la veille entre le sujet sur la concurrence 
déloyale êt celui sur les accords de Hcence ne signifie 
pas le peu d'intérêt de ces sujets, mais le contraire. 

Le Président indique que, dans l'Acte final, le sujet re
latif aux incapables majeurs sera mentionné en réserve 
et que si la Commission spéciale de 1990 décide qu'il n'y 
a pas lieu d'élaborer une convention sur le droit applica
ble aux titres négociables, elle pourrait choisir une des 
matières énumérées par l'actuelle Commission. 

Mr Duchek (Austria) supported the proposai just made 
by the Chairman. He explained that he had not com-
mented when inter-State adoption had been discussed 
because he had some réservations about the subject and, 
in case it failed, he argued that it was wise to have other 
subjects in reserve. He said that the Conférence should 
not ignore that 1993 was the Centenary of the Hague 
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Conférence and that if things went very badly with the 
proposed discussion of adoption it would help to have 
another topic in reserve which would then become the 
basis for the Seventeenth Session of the Conférence. 

Mr Pfund (United States of America) stated that for 
most common law countries the discussion on the exten
sion of the 1961 Protection of Minor's Convention to 
cover incapacitated adults would be of little interest. 
Furthermore he said that any convention on negotiable 
instruments would be of less direct interest to non-sig-
natories of the Geneva Convention and therefore ex-
Dressed a préférence for placing unfair compétition and 
icensing and know-how on an equal basis with the topic 

concerning incapacitated adults. 

Mr Schultsz (Netherlands) said he agreed with Mr 
Pfund. 

Mr Rùzicka (Czechoslovakia) asked whether the sugges
tion presently under discussion would involve the final 
décision being made by the Spécial Commission. 

Le Président considère que si la Commission ne propose 
qu'un sujet pour la Dix-septième session, compte tenu 
du sujet sur les effets de commerce pour la Session ex
traordinaire, i l faudrait prévoir des sujets de réserve qui 
pourraient être les trois sujets envisagés jusqu'à mainte
nant: concurrence déloyale, contrats de licence, incapa
bles majeurs. 

Mr Rùzicka (Czechoslovakia) asked again who would 
décide between the three proposais, namely unfair com
pétition, licensing and know-how, or the extension of 
the 1961 Convention concerning the Protection of 
Minors to include incapacitated adults. 

Le Président précise que ce serait la prochaine Commis
sion spéciale qui déciderait. 

Mr Rùzicka (Czechoslovakia) stated that the présent 
Conférence was the governing body and that in his opin
ion the Spécial Commission would have no power to 
make such a décision. 

Le Secrétaire général indique que les statuts de la 
Conférence sont assez souples, que la Commission spé
ciale sur les affaires générales de la Conférence a de très 
larges pouvoirs, et qu'elle pourrait, en tant que de be
soin, désigner elle-même le sujet qui se substituerait soit 
à l'adoption, soit aux effets de commerce, si l'un d'eux 
venait à être écarté du programme des prochaines ses
sions. I l donne à cet égard l'exemple de la Convention 
sur les notifications à l'étranger dont le thème a été 
proposé entre deux sessions, dont le texte a été réalisé 
en dix-huit mois, et qui a maintenant un très large suc
cès. 

Le Président ouvre le vote sur la proposition qui consis
terait à ne retenir qu'un seul sujet pour la Dix-septième 
session: l'adoption. 
Par un vote de 25 voix pour (République fédérale d'Alle
magne, Australie, Autriche, Belgique, Canada, Chine, 
Danemark, Espagne, Etats-Unis, Finlande, France, 
Grèce, Hongrie, Irlande, Israël, Italie, Japon, Luxem
bourg, Mexique, Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portugal, 
Royaume-Uni, Suède), 3 voix contre (Chili, Suisse, 
Tchéchoslovaquie) et 1 abstention (Venezuela), la propo
sition est adoptée. 
Le Président propose que les délégations s'expriment 
maintenant sur la question des sujets de rechange. 
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Le Secrétaire général adjoint se demande si la liste des 
sujets de rechange ne devrait pas différer selon que ce 
serait la Convention sur les effets de commerce qui ne 
jourrait pas jouer, ou celle sur l'adoption, auquel cas 
es pays de common law peu intéressés par l'extension 

de la Convention sur la protection des mineurs souhaite
raient peut-être voir traité un autre sujet de droit de la 
famille. 

Le Président considère qu'il n'est pas nécessairement 
idéal de faire aujourd'hui des projets de façon à régler 
tous les cas de figure susceptibles de se présenter. I l 
estime que l'on peut faire confiance à la Commission 
spéciale sur les affaires générales qui se prononcera le 
cas échéant. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) craint 
qu'adopter la proposition du I^résident n'entraîne la né
cessité de recommencer, lors de la prochaine Commis
sion sur les affaires générales, tous les débats pour sa
voir lequel des deux sujets économiques est préférable 
et propose, afin d'éviter cet effet pervers, de hiérarchi
ser le choix offert à la prochaine Commission sur les 
affaires générales. 

Le Président considère que cela est possible, mais qu'en 
toute hypothèse le vote resterait purement indicatif et 
pourrait ne pas être pris en compte par la prochaine 
Commission spéciale sur les affaires générales. 

Mr Siqueiros (Mexico) respectfully suggested that the 
idea to extend the 1961 Convention on the Protection 
of Minors to incapacitated adults be excluded from con
sidération by the Spécial Commission. 

Mr Edwards (AustraUa) felt that the Conférence should 
avoid an extended debate about the order in which each 
of thèse subjects should be put before the Spécial Com
mission. He said that the Spécial Commission should be 
given the three reserve subjects without any order of 
préférence but suggested that the Spécial Commission 
•)& made aware of the présent Conference's désire to 
retain, if possible, a balance between économie matters 
and family matters. 

M. Roehrich (France) se dit en parfait accord avec la 
délégation australienne et considère la proposition de la 
République fédérale d'Allemagne comme dangereuse, 
dans la mesure où la présente Commission n'a pas de 
pouvoirs supérieurs à ceux de la prochaine Commission 
spéciale sur les affaires générales. 

Le Secrétaire général propose de formuler la décision 
de la façon suivante, sous réserve, bien sûr, de perfec
tionnements de rédaction: «La Commission ... décide 
d'inscrire à l'ordre du jour du programme de la Confé
rence les trois sujets (accords de licence, concurrence 
déloyale et incapables majeurs), et laisse le soin à la 
Commission spéciale sûr les affaires générales de choi
sir, le cas échéant, l'inscription générale de l'un de ces 
sujets, avec préférence pour un sujet économique». 

Le Président complète en disant qu'il suffirait de faire 
référence, in fine, à la Recommandation de la Commis
sion de janvier dernier. I l demande si la Commission 
serait d'accord avec cette proposition. 

Mr Siqueiros (Mexico) said he would like to insist on a 
vote about the exclusion of the family law subject to go 
forward to the Spécial Commission. 

M. Volken (Suisse) demande si la proposition mexicaine 
est soutenue par une délégation. 
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Mr Parra-Aranguren (Venezuela) seconded the motion 
put forward by Mr Siqueiros. 

Le Président précise que les délégations vont donc être 
amenées à se prononcer sur la proposition mexicaine. 

Mrs Renne (Denmark) questioned why they were vot-
ing on Mr Siqueiros' proposai first. She said she would 
prefer to vote on Mr Edwards' suggestion first. 

Le Président déclare que dans la mesure où l'amende
ment mexicain est celui qui va le plus loin, c'est sur lui 
que les délégations vont être amenées à se prononcer 
en premier. 

Par un vote de 17 voix contre (République fédérale 
d'Allemagne, Australie, Autriche, Belgique, Canada, 
Espagne, France, Hongrie, Irlande, Israël, Italie, Ja
pon, Luxembourg, Pays-Bas, Portugal, Royaume-Uni, 
Suède), 4 voix pour (Chili, Mexique, Pologne, Venezuela) 
et8abstentions (Chine, Danemark, Etats-Unis, Finlande, 
Grèce, Norvège, Suisse, Tchécoslovaquie), la proposition 
mexicaine est rejetée. 

Le Président en déduit que les trois sujets seront propo
sés à la prochaine Commission générale, en tant que de 
besoin, avec renvoi à la recommandation de la Commis
sion de janvier dernier de donner préférence à un sujet 
économique. Il précise qu'il reste à la Commission la 
tâche de se prononcer sur la question du Centenaire, et 
sur les propositions diverses. I l donne la parole au Se
crétaire général. 

Le Secrétaire général précise que la prochaine Session 
verra en 1993 le Centenaire de la Conférence de La 
Haye. A cet égard, il avait dans un premier temps pensé 
à l'édition d'un recueil d'études sous forme de «Mélan
ges» sur les travaux de la Conférence. I l a ensuite réali
sé, d'une part, que l'édition de Mélanges est extrême
ment onéreuse, et d'autre part que cet ouvrage n'attein
drait jamais qu'un public de spécialistes, sans rayonne
ment vers le «grand public» juridique. I l lui est alors 
apparu qu'il serait préférable de tenter de convaincre le 
maximum de revues juridiques des Etats membres de la 
Conférence, de publier un numéro spécial ou des arti
cles consacrés aux travaux de la Conférence, ces études 
étant rédigées dans la langue du pays de la revue, ce qui 
contribuerait beaucoup plus au rayonnement de la 
Conférence. Les premiers renseignements pris se sont 
révélés positifs et i l indique qu'il a même obtenu l'ac
cord de principe de l'Académie de droit international 
de La Haye d'inscrire au programme de la Session de 
droit international privé de 1993 des cours axés sur les 
travaux de la Conférence. I l demande donc à la Com
mission d'émettre un voeu pour que ce processus soit 
soutenu par la Conférence, voeu qui lui donnerait plus 
de poids dans ses négociations avec les revues juridiques 
des différents pays. I l précise qu'une bibliographie des 
études pubhées ou à paraître à l'occasion du Centenaire 
serait ensuite publiée pour être distribuée lors de la Dix-
septième session. 
Une seconde idée a retenu son attention, celle qui 
consisterait à établir des prix de la Conférence destinés 
à des étudiants ou des chercheurs dans des matières in
téressant la Conférence. I l faudrait dans ce cas établir 
le règlement du prix, ce dont il se chargerait, non sans 
soumettre ces projets aux Organes nationaux pour ap
probation ou ratification. I l précise bien que pour des " 
raisons budgétaires, la mise en place de ce prix ne res
sortirait pas de la compétence de la Commission à qui 
il demande pour l'instant, simplement d'émettre un 
voeu concernant la prise de contact avec les revues juri-
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diques des Etats membres aux fins de publication d'un 
numéro spécial sur les activités de la Conférence. 

Le Président demande s'il y a des délégations qui s'op
posent à la proposition du Secrétaire général et, consta
tant l'absence de réaction négative, considère cette pro
position comme acceptée. 

Le Secrétaire général précise que si les délégués pré
sents ont des idées de thèmes d'études sur la Conférence 
qui pourraient être publiés dans les revues juridiques des 
Etats membres, ils pourraient les lui communiquer de 
façon à compléter la liste déjà établie par le Bureau 
Permanent. 

forme d'un «tour de table», mais qui, à terme, devrait 
en principe aboutir à la rédaction d'un avant-projet de 
Convention. 

Mr Savolainen (Finland) wished to have paragraphs l(a) 
and (b) clarified. He asked what the mandate under 
paragraph l(a) would cover! He felt that the Spécial 
Commission might find problems in a very similar area 
when the technical légal difficulty was not that of adop
tion but where children had been brought in from 
abroad and felt that thèse areas should also be discussed 
by the Spécial Commission. He expressed a wish that 
this be included in the mandate of the Spécial Commis-

Le Président précise que la Commission I se réunira en 
principe pour la dernière fois demain matin, pour régler 
es questions diverses. 

La séance est levée à 12 h. 50. 

Procès-verbal No 5 
Minutes No 5 

Séance du vendredi 14 octobre 1988 (matin) 
Meeting of Friday 14 October 1988 (morning) 

La séance est ouverte à 9 h. 10, sous la présidence de 
M . Gonzalez Campos (Espagne), le Rapporteur étant 
le Bureau Permanent. 

Le Président précise que le travail va porter aujourd'hui 
sur les propositions formulées par le Bureau Permanent 
dans le Document de travail No 3. I l propose que les 
délégations commencent par se prononcer sur le para
graphe 1 de la proposition du Bureau Permanent, rela
tive à l'ordre du jour de la Dix-septième session. I l 
donne la parole à la délégation norvégienne. 

Mr Rogniien (Norway) asked what was meant in para
graph l(a) of the draft Décisions in Working Document 
No 3 by the words 'convene a spécial commission'. He 
wished to know whether the idea was that they would 
prépare work for the Seventeenth Session or not. 

Le Secrétaire général répond que, selon la tradition, une 
Commission spéciale se réunit pour préparer un avant-
jrojet de Convention, mais pour cette matière particu-
ière et en vue de la Dix-septième session, une telle 

procédure pourrait être adoptée, avec une première réu
nion de la Commission spéciale qui pourrait prendre la 

Le Président opine dans le même sens que le Délégué 
finlandais et souHgne qu'en Espagne, parallèlement à 
l'adoption, i l existe des modalités spéciales d'accueil fa-
milia . I l pense souhaitable d'élargir le champ d'applica
tion de la Convention à ce genre de situations, et en tout 
cas de ne pas les exclure d'emblée. 

Mr Siqueiros (Mexico) supported the proposai by Mr 
Savolainen to widen the mandate to cover children 
brought into a country under other means than adop
tion. He said that Mexico was a country from which 
children were often taken and that they had experienced 
many unpleasant situations where children had been re-
moved but had not been adopted. He expressed the 
view that some of the children that were removed from 
his country were taken for what he called 'evil pur-
poses'. For example, some might be taken so that their 
organs could be used in transfers; others, particularly 
females, might be removed for the purposes of prostitu
tion. He would therefore welcome a much broader man
date than that mentioned in l(a) and suggested that the 
wording might read 'the préparation of a Convention to 
discuss the inhérent problems in regard to adoption of 
children coming from abroad'. 

Mr Keane (Ireland) said that as the scope of the Con
vention should not be confined to children from non-
Member States, \(b) should read: 'from which some of 
the children come'. This he felt would recognize the fact 
that some of the adopted children came from Member 
States. 

Le Président considère qu'il ne faut pas s'arrêter ici à 
des problèmes de rédaction. 

Le Secrétaire général estime qu'on pourrait employer la 
formule suivante: «... les Etats d'oîi proviennent un 
grand nombre d'enfants». 

Mr Edwards (Australia) said that the point raised by the 
Irish Delegate would be met by saying 'any such chil
dren' rather than 'some of thèse children'. 

Mr Duchek (Austria) suggested that in line 1 of para
graph l(b) the Word 'also' should be inserted between 
the words 'Commission' and 'of non-Member States'. 
He said this was merely a drafting suggestion and left it 
to the Permanent Bureau. 

Mr Keane (Ireland) felt that the English text should be 
brought doser to the French text at the beginning of 
l (è ) . To reach this end the text should be altered to read 
'considers to be indispensable the participation'. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) 
agreed with Mr Keane. 
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Le Président propose que l'on passe à l'étude du para
graphe 2 et, après en avoir donné lecture, passe la pa
role au Délégué norvégien qui la demande. 

Mr Rognlien (Norway) asked what the real priorities in 
Working Document No 3 were. 

Le Secrétaire général précise que le Bureau Permanent 
a, dans ce paragraphe 2, suivi exactement les recom
mandations de la Commission, en distinguant d'une part 
le sujet prioritaire pour la Dix-septième session (l'adop
tion) , et d'autre part le sujet prioritaire pour la Session 
extraordinaire (les effets de commerce). 

Mr Edwards (Australia) said that the problem raised by 
Mr Rognlien had already been taken into account within 
Working Document No 3. 
Paragraph l(a) read 'the agenda of the Seventeenth Ses
sion', whilst paragraph 2{a) read 'agenda for the Confér
ence', therefore making it clear that paragraph 1 was to 
take priority in the Seventeenth Session. 
Secondly, he said that in paragraph 2{a) the word 'and' 
should be inserted before the phrase 'on the other hand' 
as without this the paragraph did not make sensé. The 
change was not one of substance but just of drafting. 
Under 2{d) he was concerned that before calhng a Spé
cial Commission the Preliminary Document should be 
circulated to States so that they could satisfy themselves 
that the issues discussed in it were ripe for discussion. 
This could be done by mentioning in the second line not 
only 'in particular as regards finance' but also 'in par-
ticular as regards the suitability of thèse issues for dis
cussion'. This would clarify what he assumed would any-
way be the practice of the Permanent Bureau. 

Le Secrétaire général indique que c'est une Commission 
spéciale du même type que ce le-ci qui, en dernier res
sort, décidera sur le fond s'il y a lieu de réunir une 
session extraordinaire; en revanche, sur la question bud
gétaire, les Gouvernements devront donner un accord 
spécial. 

Mr McClean (Commonwealth Secrétariat) pointed out 
that in the third line of paragraph 2(c) the word 'that' 
should be changed to 'this' so it would read, 'the im-
plementation of this décision'. 

Mr Goldwater (Israël) argued that as any extraordinary 
session would be taking place after the Seventeenth Ses
sion this should be made plain in paragraph 2. 

Le Secrétaire général propose dans ce cas que l'on 
ajoute à la fin du è, du paragraphe 2 une formule qui 
pourrait être la suivante: «... dans le cadre d'une Session 
extraordinaire ayant lieu après la Dix-septième session». 

Mr Goldwater (Israël) said that the suggestion made by 
the Secretary General would be perfectly satisfactory. 

Mme de Magalhâes CoUaço (Portugal) émet des réser
ves sur le contenu du d, car elle estime que la Commis
sion spéciale n'aurait pas à se prononcer en matière de 
financement. 

Le Secrétaire général distingue, pour répondre à la dé
légation portugaise, entre les questions relatives au f i 
nancement, qui sont celles de savoir si les Etats non 
membres seront invités ou non, et s'ils devront payer ou 
non, et les questions budgétaires qui sont de la compé
tence du Conseil des Représentants diplomatiques, et 
qui sont relatives au déblocage des fonds. I l précise 
qu'avant d'obtenir une décision relative au déblocage 
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des fonds, il est nécessaire d'avoir une décision sur l'in
vitation à adresser aux Etats non membres de participer 
gratuitement aux travaux. 

Mme de Magalhâes Collaço (Portugal) précise que ses 
réserves concernent surtout le mot «notamment». 

Le Secrétaire général répond que c'est la Commission 
spéciale qui a compétence pour décider s'il faut inviter 
ou non les Etats non membres, à côté de ses attributions 
concernant le choix des sujets au fond. En revanche, 
c'est aux Ministères des Etats membres de débloquer les 
fonds. 

Mr Edwards (Australia) suggested another amendment 
for the end of paragraph 2{b). Rather than referring to 
'after the Seventeenth Session' as had been suggested 
by Mr Dyer, it would be better to put the words 'after 
1993' as this left it more open as to when the discussions 
would be taken up. 

Le Président considère qu'il n'y a plus de remarques sur 
le paragraphe 2 et donne la parole à M . Dyer. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) 
stated that after the remarks of Mrs de Magalhâes 
Collaço he had wondered whether the word 'financing' 
could not be better expressed in some other way. How
ever, as the Secretary General had explained, this for
mulation had worked in the Convention on Sales and so 
he suggested that it be left as it stood. 

Le Président propose de passer à l'étude du paragraphe 
3. 

Mr Siqueiros (Mexico) proposed that in paragraph 3(c) 
the word 'incapacitated' or the word 'disabled' should 
be inserted before the word 'adults'. He argued that this 
would render the English text doser to the French. He 
also said that in the final sub-paragraph of paragraph 3 
the word 'Décisions' should be in the singular rather 
than the plural as it was a single décision which had been 
taken. 

Le Secrétaire général répond que ce qui avait été décidé 
lors de la précédente séance était que si le sujet sur les 
effets de commerce était rejeté pour une raison quelcon
que, la prochaine Commission spéciale sur les affaires 
générales aurait le pouvoir d'en choisir un autre, de 
même que si le sujet sur l'adoption était écarté, cette 
Commission aurait tout pouvoir pour en choisir un 
autre. 

Le Président pense qu'en effet le choix de la Commis
sion spéciale pourrait porter, d'après les décisions de la 
veille, soit sur le sujet remplaçant celui retenu au para
graphe 1, soit sur le sujet remplaçant celui retenu au 
paragraphe 2. 

Le Secrétaire général précise d'ailleurs que cela peut 
faire l'objet d'une spécification dans le texte. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) re-
plied to Mr Siqueiros that the wording of paragraph 3(c) 
reflected a certain difficulty which had occurred in trans-
lating the words 'incapables majeurs'. He admitted that 
possibly the word 'incapacity' would give the sensé 
which was intended but felt that it was rather too heavy 
to be used in this context. He explained that this problem 
had arisen previously and a satisfactory solution had 
ne ver been found. He was not against the addition of 
the word 'incapacitated' but thought it might raise cer-
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tain problems as it rather assumed the answer to the 
main question which would often be whether thèse 
people were actually incapable. 

M. Volken (Suisse) dit tout d'abord qu'il ne fera aucune 
remarque concernant les questions de rédaction, compte 
tenu du fait que la Commission ne siège pas actue le-
ment aux fins d'élaborer une convention. Deuxième
ment, i l note qu'au cas où le sujet retenu en définitive 
pour la Dix-septième session porterait sur l'extension 
aux incapables majeurs de la Convention de 1961, d'im-
Dortants heurts sont à craindre entre les partisans de la 
oi du domicile et ceux de la loi nationale, avec pour 

résultat une convention laissant tout le monde insatis
fait. Enfin, i l considère que si le sujet sur la protection 
des incapables majeurs venait à être le seul retenu pour 
la Dix-septième session, le programme de la Session du 
Centenaire soit un peu maigre, compte tenu du fait que, 
de plus, cette extension de la Convention de 1961 ne 
semble guère soutenue par les pays de common law et 
les pays nordiques. A tel point qu'en définitive la 
Conférence travaillant sur le sujet du paragraphe 3c ne 
serait qu'un club fermé d'une douzaine d'Etats. I l sou
haiterait quant à lui, et conformément au voeu qui avait 
été émis la veille par certaines délégations, voir inscrire 
comme sujet possible pour la Dix-septième session une 
convention sur la compétence internationale et la recon
naissance des décisions en matière de succession. I l 
aimerait voir ce sujet rajouté dans un alinéa d du para
graphe 3. 

Le Secrétaire général reconnaît que la question de la 
compétence judiciaire et de l'exécution des décisions en 
matière de succession avait été évoquée tout au début 
des travaux de la Commission I I sur les successions et 
qu'on pourrait tout à fait réfléchir maintenant à une 
nouvel e convention sur ce point. 

Mr Duchek (Austria) expressed the view that the docu
ment should not be too précise about the future course 
of the Conférence. He admitted that it ought to be clear 
that in the near future the Conférence would deal with 
a family matter and a commercial matter. The Commis
sion had firmly committed itself to a convention on 
adoption of children coming from abroad to be prepared 
for the Seventeenth Session in 1993. He argued that this 
should be the only firm décision and that the rest should 
be left open. He realized a need and a désire to have 
work of an économie or commercial nature on the books 
in the near future, and supported the varions topics 
which the Conférence had considered appropriate, espe-
cially negotiable instruments which had been given préf
érence because of the substantive work just completed 
by U N C i T R A L . He felt it was also important that the two 
others, namely unfair compétition and licensing and 
know-how had had their importance recognized by 
being mentioned in paragraph 3. He argued that the 
Conférence should not be bound to start its studies on 
thèse areas by a particular date. I f , in the future, work 
for example on negotiable instruments became urgent, 
the Commission might want to push it forward faster 
than had hitherto been considered appropriate, and pos-
sibly even before the Seventeenth Session. For this 
reason he argued that in paragraph 2{b) no mention 
should be made either of the Seventeenth Session or of 
1993. He realized that there was a possibility that either 
the subject of adoption or the subject of negotiable in
struments might run into difficulties and in that case it 
might be possible for the Seventeenth Session to take 
up both a family and a commercial subject. For exam-
p e, it might extend the 1961 Hague Convention con
cerning the Protection of Minors to protect adults and 
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at the same time consider one of the other two économie 
matters. He felt that the décision should be left to the 
Spécial Commission. 
He was against adding the jurisdiction of succession, as 
had been suggested by the Swiss délégation. He felt that 
any discussion of such work was prématuré and pointed 
out that when Commission I I had considered it they had 
suggested that the work ought to be left until it was clear 
how their présent Convention on Succession was re-
ceived by States. He felt that the passing of the Conven
tion on Succession would not of itself justify any con
tinuation in this area, and that such continuation could 
only be justified if States actually ratified that Conven
tion. He pointed out that the Convention on the Ad
ministration of Estâtes had not been a success and al-
though he hoped that the présent Convention on Succes
sion would bear fruit he felt it prudent to wait until that 
had happened before continuing with work in this area. 

M. Pirrung (République fédérale d'Allemagne) estime 
que l'ordre du jour devrait présenter une certaine flexi-
bihté et propose de suivre l'idée de la délégation suisse, 
en l'assoupHssant par le biais d'une formule, à introduire 
au dernier alinéa du paragraphe 3, qui pourrait être «ou 
éventuellement un autre sujet plus adéquat, comme par 
exemple, la compétence judiciaire et la reconnaissance 
des décisions en matière successorale». 

Mrs Ronne (Denmark) argued that the Commission 
ought to be very flexible in Working Document No 3. 
She felt that the subject of jurisdiction of succession was 
important and although she recognized the difficulties 
which might arise she felt that any discussion of it would 
be useful. She also considered that it would complète 
the area of succession already studied by the Hague 
Convention. She realized that any firm commitment to 
its discussion would be prématuré but argued that it 
could be included on the Hst so far in Working Docu
ment No 3. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) suggested that the 
whole of the last sub-paragraph of paragraph 3 ought to 
be deleted. He said the Spécial Commission already had 
the power to make the décisions and so this final para
graph was unnecessary. He also felt that the Spécial 
Commission should be permitted to consider the juris
diction of succession. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) précise que, confor
mément à sa position de la veille, elle est en parfait 
accord avec la délégation suisse. 

M. Schultsz (Pays-Bas) avoue lui aussi une certaine sym
pathie pour l'idée de la délégation suisse, formulée avec 
a souplesse proposée par la délégation allemande. 

Mrs Hokborg (Sweden) felt that a flexible text would 
be useful. She said that the Spécial Commission was free 
to choose any subject and that the topics named in this 
document would only act as suggestions to be adopted 
or rejected. She argued that a subject would not be 
excluded just because it had not been included. 

M. Vrellis (Grèce) s'interroge, dans le cas oii la propo
sition de la délégation vénézuélienne serait adoptée, sur 
les pouvoirs de la Commission spéciale sur les affaires 
générales en matière de choix du sujet. Quant à la pro
position de la délégation suisse, i l l'estime prématurée 
et s'affirme en accord avec la délégation autrichienne. 
I l se demande, en définitive, si dans le cas où il ne serait 
pas donné suite au projet de travailler sur l'adoption, il 
ne serait pas possible d'envisager un travail qui porterait 

Procès-verball Minutes No 5 273 



à la fois sur l'extension de la Convention de 1961 aux 
incapables majeurs et sur un des deux sujets économi
ques. 

Mrs Renne (Denmark) disagreed with the comments of 
the Greek Delegate, because she felt that whatever the 
view expressed by Commission I I , Commission I could 
deal with the jurisdiction of succession. She argued that 
they were discussing this on a large time scale and there
fore by the time the subject arose it would no longer be 
prématuré. Furthermore, because the extension of the 
1961 Convention to aduhs would not interest many 
States, she felt that the inclusion of the law dealing with 
the jurisdiction of succession would be very useful. 

Mme de Magalhâes Collaço (Portugal) souhaite donner 
la plus grande liberté à la future Commission sur les 
affaires générales pour le choix d'un sujet et préférerait, 
en conséquence, que le dernier alinéa du paragraphe 3 
ne mentionne pas la nécessité de l'existence d'un sujet 
relatif au droit de la famille. Elle serait prête, dans la 
même optique, à supprimer dans ce dernier alinéa, le 
membre de phrase commençant par «dans une telle 
éventuahté ...» et finissant par «... droit économique». 

Le Président demande s'il existe des oppositions à ce 
que la référence à 1993, résultant de la proposition que 
la délégation australienne avait faite quelques minutes 
auparavant, pourrait disparaître pour plus de souplesse. 
Constatant l'absence de désaccord des délégations sur 
ce point, i l le considère comme définitivement adopté. 
I l passe ensuite à la question de la flexibilité du paragra
phe 3; là-dessus, i l souhaite rappeler aux délégations 
que la décision qu'elles prendront ne constituera qu'un 
voeu, qui laissera en toute hypothèse une certaine liber
té à la Commission sur les affaires générales. 

Le Secrétaire général adjoint demande si les délégations 
souhaitent supprimer la totalité du dernier alinéa du pa
ragraphe 3, à partir de «et laisse à ...» ou seulement une 
partie de ce dernier alinéa, à partir de «dans une telle 
éventualité ...» et considère que si c'était la première 
option qui venait à prévaloir, i l faudrait réunir le para
graphe 3 et le paragraphe 5. 

Mr Parra-Aranguren (Venezuela) stated that as the Spé
cial Commission had powers to décide which subject 
should be undertaken the final paragraph of section 3 
was unnecessary. 

M. Montt Dubournais (Chili) considère que la suppres
sion du dernier ahnéa du paragraphe 3 en entier prive
rait de sens la distinction entre e paragraphe 3 et le 
paragraphe 5. I l s'affirme favorable à l'idée de la délé
gation allemande. 

M. Schokkaert (Belgique) s'affirme lui aussi contre la 
suppression de ce dernier alinéa du paragraphe 3 et 
considère que la proposition allemande entraîne une 
souplesse suffisante. 

Mrs Hokborg (Sweden) again argued that there should 
be a flexible text. She also felt that the last sub-para-
graph ought to be retained, and suggested that it read 
'and leaves to the Spécial Commission on gênerai affairs 
and policy of the Conférence to décide which subjects 
should be dealt ... ' . 

Mr Savolainen (Finland) found this last proposai too 
open-ended, and would hesitate to accept such a wide 
suggestion. 
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Le Président répond à la délégation suédoise que les 
propositions arrivent en toute hypothèse au même résul
tat. I l propose de se borner à supprimer la f in du dernier 
alinéa du paragraphe 3 («dans une telle éventualité ... 
droit économique»), et d'ajouter une formule flexible 
pour la Commission sur les affaires générales. 

Le Secrétaire général adjoint ne voit pas l'intérêt de 
rédiger un paragraphe 3 dressant une liste non limitative 
de sujets, s'il existe dans le paragraphe 5 une autre liste 
non limitative. I l se demande s'il ne vaudrait pas mieux, 
dans ce cas là, n'avoir qu'un paragraphe 5 regroupant 
tous les sujets. 

Mr Edwards (Australia) said that it would be unaccept-
able to add ^{d) 'any other subject', but said the same 
effect could be obtained by changing the final sub-para-
graph so that it read 'which of thèse three subjects or 
any other subject ... ' . However, he did not think that 
this was a wise move as it would give the Spécial Com
mission too wide a mandate. He therefore suggested a 
compromise, namely that the final sub-paragraph of 
paragraph 3 should read 'Thèse three subjects and any 
other subject upon which appropriate consultation with 
Member States had been taken ... ' . This, he felt, permit-
ted the necessary flexibihty whilst still allowing States to 
be properly consulted. 

Le Président insiste sur le fait que, lors de la précédente 
séance, les délégations s'étaient mises d'accord pour 
donner un poids particulier aux trois sujets repris au 
paragraphe 3a, b ei c. I l propose donc que l'on main
tienne la rédaction de ce texte tel quel et d'ajouter un 
d concernant la compétence et l'exécution des décisions 
en matière de succession. 

Mrs Ronne (Denmark) agreed with the solution 
suggested by the Chairman. 

Mme de Magalhâes Collaço (Portugal) préférerait la 
réunion des sujets des paragraphes 3 et 5 dans un même 
disposition, afin de laisser les possibilités d'un choix très 
libre à la Commission sur les affaires générales. Elle 
n'aimerait pas que soit inscrit à l'ordre du jour un sujet 
important comme celui sur la compétence judiciaire en 
matière successorale sans consultation préalable. 

Mr Duchek (Austria) argued that it was prématuré to 
include on the agenda a topic, such as jurisdiction of 
succession, about which there had never been any papers 
or any fuU discussion. He pointed out that when this had 
been discussed in Commission I I the consensus was that 
the discussion of the topic was prématuré. He felt that 
it might be possible to mention the jurisdiction of succes
sion in paragraph 5 but he personally expressed a préfér
ence for it to be left out altogether. He argued that to 
give it any sort of préférence when there had been no 
discussion on the subject would be wrong. Finally he 
suggested that it might be possible to have a référence 
in paragraph 3 to the topics discussed in paragraph 5. 

M. Lagarde (France) ne souhaite pas que soient mélan
gés les sujets mentionnés au paragraphe 3 et ceux men
tionnés au paragraphe 5. Pour lui, ceux du paragraphe 
5 ont toujours été considérés comme beaucoup moins 
urgents. I l s'estime d'accord avec les observations de la 
délégation suisse et avoue qu'il verrait d'un bon oeil 
l'addition de la question de compétence judiciaire et de 
l'exécution des jugements en matière successorale à l'or
dre du jour éventuel de la Dix-septième session. I l sou-
hgne d'ailleurs que si une telle inscription suscitait de 
réels problèmes, le Bureau Permanent l'aurait déjà fait 
remarquer aux délégations. 
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Mr Siqueiros (Mexico) was of the opinion that too much 
time had been used to discuss this point. He pointed out 
that the Plenary Session had approved the main thème 
of the Seventeenth Session, namely adoption of children 
from abroad, and that the subjects presently being dis
cussed would only be taken up if adoption was not fea-
sible. He felt that adoption would succeed and therefore, 
that ail this discussion would be rendered fruitless. He 
said it was 'much ado about nothing'. 

M. Volken (Suisse) souhaite préciser, pour répondre à 
certaines délégations arguant de l'absence de documents 
sur l'utilité d'une convention en matière de compétence 
internationale et d'exécution des jugements successo
raux étrangers, que cette question a été mentionnée 
dans le tout premier Rapport du Bureau Permanent sur 
les successions, ainsi que dans les observations préHmi-
naires de la Suisse. 

Le Président propose aux délégations de biffer la f in du 
paragraphe 3, à partir de «dans une telle éventuahté», 
ce qui est accepté en l'absence d'opposition. I l pose en
suite la question de savoir si les délégations préfèrent 
une seule Hste de sujets, avec réunion des paragraphes 
3 et 5, auxquels serait ajouté, bien sûr, le sujet sur les 
successions; ou alors si elles préfèrent ajouter une lettre 
d au paragraphe 3, mentionnant le sujet sur la compé
tence judiciaire et l'exécution des décisions en matière 
successorale. I l met aux voix la proposition portugaise 
relative à la mise en place d'une seule liste de sujets dans 
un même texte. 

Par un vote de 24 voix contre (République fédérale d'Al
lemagne, Australie, Belgique, Canada, Chili, Chine, Da
nemark, Espagne, Etats-Unis, Finlande, France, Grèce, 
Hongrie, Irlande, Israël, Italie, Japon, Luxembourg, 
Mexique, Pays-Bas, Suède, Suisse, Tchécoslovaquie, Ve
nezuela), 3 voix pour (Autriche, Pologne, Portugal) et 1 
abstention (Norvège), la proposition d'une liste unique 
est rejetée. 

Le Président met alors aux voix la seconde proposition 
de rajouter un d mentionnant la compétence judiciaire 
et l'exécution des décisions en matière successorale. 

Par un vote de 19 voix pour (République fédérale d'Alle
magne, Belgique, Danemark, Espagne, Etats-Unis, Fin
lande, France, Hongrie, Irlande, Italie, Luxembourg, 
Mexique, Norvège, Pays-Bas, Pologne, Portugal, Suisse, 
Tchécoslovaquie, Venezuela), 3 voix contre (Autriche, 
Grèce, Israël), et 6 abstentions (Australie, Canada, Chili, 
Chine, Japon, Suède), la proposition est acceptée. 

Le Président propose que l'on passe à l'étude du para
graphe 4. 

Mr Savolainen (Finland) questioned whether in para
graph 4(a), line 2 there was any necessity to refer to 
'spécifie problems' where the same meaning could be 
conveyed by just using the word 'problems'. 

Le Secrétaire général répond que ce qui intéressera la 
Commission, avant de décider en faveur de l'élaboration 
d'une convention en matière d'effets de commerce, sera 
de savoir si cette matière soulève, en droit international 
privé, des questions spécifiques nouveOes. I l considère 
donc que le mot «spécifiques» a son importance. 

Mr Savolainen (Finland) said he understood the inten
tion behind the word 'spécifie' but disputed whether that 
word actually conveyed the desired meaning. He 
suggested that the phrase 'new problems' might better 
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reach the desired meaning, but realized that this was a 
drafting décision and should be left to the Permanent 
Bureau. 

Le Président précise qu'en l'absence d'autres remarques 
sur le paragraphe 4, celui-ci doit être considéré comme 
étant adopté. I l propose que l'on passe à l'étude du 
paragraphe 5. 

Mr Rogniien (Norway) noted that the topic of the law 
applicable to contractual obligations had first been con
sidered many years ago. A t that time work on it had 
been postponed but the then Chairman of the Session 
had stated that 'it was a gentleman's agreement that the 
subject would be taken up at a later date'. 
He said that the appearance of this topic in 5{d) was an 
indication that the delegates of the Hague Conférence 
were still 'gentlemen'. 

Le Président demande s'il existe d'autres remarques sur 
le paragraphe 5 et, constatant que non, le considère 
comme adopté. I l en va de même du paragraphe 7 qui 
ne fait l'objet d'aucune remarque. 
Le Président passe alors au paragraphe 8 et demande si 
des commentaires concernent ce texte nouveau. 

Mrs Hôkborg (Sweden) pointed out that paragraphs 6 
and 7 both began with the words 'instructs the Secretary 
General', and she suggested that the same words should 
also be used at the beginning of paragraph 8. 

Le Président note l'accord du Secrétaire général et pro
pose que l'on passe à l'étude du C. 

Mr McClean (Commonweahh Secrétariat) pointed out 
that the English text of C was rather inélégant, and 
should begin with the phrase 'The Sixteenth Session ex
presses the Wish that ... '. Furthermore, he argued that 
the word 'the' on the third line of C should be added so 
that line would read 'of the Conférence the law reviews 
and the journals in Member States'. 

Mr Keane (Ireland) stated that he agreed with the points 
made by Mr McClean. 

Mrs Renne (Denmark) asked why the word 'specially' 
should appear in the first part of C. She argued that its 
inclusion meant that States ought to do something to 
ensure that space were reserved in such law reviews and 
journals and that this was not possible, the States did 
not have the right to dictate the contents of law journals. 

Le Président explique que c'est en fait au Comité de 
rédaction de chaque revue concernée de s'organiser 
comme il l'entend pour la publication du texte. 

Mr Rogniien (Norway) understood Mrs R0nne's uncer-
tainty, but felt that as periodicals would only be re-
quested to reserve space there was no danger of in-
fringement of freedom of the press. 

M. Lagarde (France) explique qu'en tant que responsa
ble d'une revue spécialisée, i l fera le nécessaire pour 
convaincre son Comité de rédaction de faire un numéro 
spécial, ou à tout le moins de marquer l'occasion du 
Centenaire, mais que ce n'est évidemment pas aux dé
légués de décider sur ce point ni de donner des ordres 
à ces revues. 

Le Président considère qu'en l'absence d'autres remar
ques sur le C, le texte doit être considéré comme adop
té. I l donne la parole au Secrétaire général sur les ques
tions diverses. 
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Le Secrétaire général indique que les délégations de lan
gue espagnole ont émis le souhait de disposer d'une tra
duction uniforme en espagnol des conventions et leur 
propose pratiquement de mettre à leur disposition les 
ocaux du Bureau Permanent, ainsi qu'une dactylogra

phe, pour que, entre eux, à la suite de la prochaine 
Commission chargée du fonctionnement des Conven
tions d'entraide judiciaire, ils puissent se mettre d'ac
cord sur une traduction de ces Conventions, à partir du 
texte du Journal Officiel d'Espagne; i l précise que si 
cette expérience s'avère bénéfique, elle pourra être re
conduite pour d'autres Commissions. 

Mrs Renne (Denmark) considered that the proposai 
made by the Secretary General ought to be discussed at 
more length. She foresaw that in the future, if more 
States became Members there might be problems with 
other languages, for example Portuguese, and that be
fore any further steps were taken the issue should be 
discussed. She suggested that the Spanish-speaking dele
gates could help each other by informally meeting and 
discussing their mutual difficulties. She explained that 
this sort of informai discussion went on between the 
Nordic States. 

Le Secrétaire général ne comprend guère les hésitations 
danoises et précise de nouveau qu'il ne s'agit ici que de 
mettre les locaux du Bureau Permanent à la disposition 
des délégations hispanophones, qui ont un long trajet à 
effectuer pour entrer en contact mutuellement, contrai
rement à ce qui se passe pour les pays nordiques. I l 
indique que cet arrangement n'implique pas d'institutio-
nalisation, mais qu'il s'agit simplement de faciliter la 
tâche des délégations hispanophones afin de favoriser le 
rayonnement des Conventions de la Conférence; i l ter
mine en précisant que si les délégations germanophones 
ou Scandinaves souhaitent bénéficier de ce genre de fa-
cihté, i l est tout à fait disposé à s'arranger en ce sens 
avec elles. 

Mme Borràs Rodriguez (Espagne) remercie le Secré
taire général de cette attention. 

Mr Siqueiros (Mexico) expressed his gratitude to Mr 
Droz for taking an interest in the problem faced by those 
who used the Spanish language. He said that there were 
five Latin-American countries who spoke Spanish and 
that they needed a unified version in their language to 
place before their Governments. He stated that ail the 
South-American Spanish-speaking Member States ought 
to suggest which spécifie Conventions were of interest 
so that they could begin by obtaining an officiai Spanish 
text in those prioritized areas. 

Mr Dyer (First Secretary at the Permanent Bureau) ex
plained that Spain would provide provisional texts for 
the use of other countries and that thèse could be dis
cussed at their first meeting! 

Le Président demande si d'autres questions diverses 
sont soulevées et, constatant l'épuisement de l'ordre du 
jour, remercie le Bureau Permanent, le Secrétariat, les 
interprètes, et l'ensemble des délégués d'avoir réuni 
leurs efforts pour parvenir à un résultat satisfaisant. 

Mrs Hôkborg (Sweden) stated that under the firm and 
friendly guidance of the Chairman the Commission had 
worked hard and been able to bring their work to a 
successful conclusion. She wished to take this opportu-
nity of thanking Mr Gonzalez Campos for his he p and 
commitment during the discussions of Commission I . 

La séance est levée à 11 h. 10. 
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No 1 - Projet de Décisions soumis à la Séance plénière No 1 - Draft Décisions submitted to the Plenary Session 

B Les Décisions suivantes sur les matières à porter à 
l'ordre du jour de la Conférence: 

La Seizième session. 

Se fondant sur les propositions et suggestions émises au 
sein de la Première commission: 

B The following Décisions on matters pertaining to the 
Agenda of the Conférence -

The Sixteenth Session, 

Having regard to the proposais and suggestions ad-
vanced within the First Commission -

1 a Décide d'inscrire à l'ordre du jour des travaux de 
la Dix-septième session l'élaboration d'une convention 
sur l'adoption d'enfants en provenance de l'étranger et 
charge le Secrétaire général d'entreprendre les travaux 
préhminaires et de convoquer une Commission spéciale 
à cet effet; 
b Estime indispensable la présence au sein de cette 
Commission spéciale des Etats non membres d'oîi pro
viennent beaucoup de ces enfants et prie le Secrétaire 
général de faire de son mieux pour obtenir leur partici
pation aux travaux à titre de Membre ad hoc. 

2 a Décide d'inscrire en priorité à l'ordre du jour des 
travaux de la Conférence l'élaboration d'une convention 
sur la loi applicable aux effets de commerce et charge 
le Bureau Permanent d'établir un rapport portant d'une 
part sur la revision des Conventions de Genève de 1930 
et de 1931 destinées à régler certains conflits de lois en 
matière de lettres de change, de billets à ordre et de 
chèques, d'autre part sur les problèmes spécifiques que 
la Convention des Nations Unies sur les lettres de change 
internationales et les billets à ordre internationaux peut 
soulever en matière de conflits de lois; 
b Estime que cette matière se prête à l'application de 
la Décision prise par la Quatorzième session tendant à 
l'ouverture de la Conférence aux Etats non membres, 
éventuellement dans le cadre d'une Session extraordi
naire; 
c Charge le Secrétaire général de réunir toutes infor
mations pratiques, et notamment financières, nécessai
res à la mise en oeuvre de cette Décision et de les sou
mettre aux Gouvernements des Etats membres; 

1 a Décides to include in the Agenda for the Seven
teenth Session the préparation of a convention on adop
tion of children coming from abroad and instructs the 
Secretary General to undertake the preliminary work 
and to convene a Spécial Commission for this purpose; 

b Considers to be indispensable the participation in 
this Spécial Commission of non-Member States from 
which many of thèse children come and requests that 
the Secretary General make his best efforts to obtain 
their participation in this work as ad hoc Members. 

2 a Décides to include with priority in the Agenda of 
the Conférence the préparation of a convention on the 
law applicable to negotiable imstruments and instructs 
the Permanent Bureau to draw up a Report dealing on 
one hand with the revision of the Geneva Conventions 
of 1930 and 1931 dealing with certain conflicts of laws 
concerning bills of exchange, promissory notes and 
checks, and on the other hand with the spécifie problems 
of conflict of laws which may be raised by the United 
Nations Convention on international bills of exchange 
and international promissory notes; 
b Considers that this matter lends itself to application 
of the Décision taken by the Fourteenth Session for the 
opening of the Conférence to non-Member States, pos-
sibly in the context of an Extraordinary Session; 

c Instructs the Secretary General to assemble the prac-
tical and, in particular, financial information necessary 
to the implementation of this Décision and to submit 
the same to the Governments of the Member States; 

* N'est reproduit ici que le Document de travail ayant trait aux travaux futurs. 
Les autres documents de travail figurent dans le tome II , Successions - loi appli
cable. 

* Only the Working Document dealing with future work is reproduced here. The 
other Working Documents appear in tome II , Succession lo estâtes - applicable 
law. 
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d Renvoie pour approbation définitive de la mise en 
oeuvre de cette Décision, notamment sur le plan du 
financement, à une décision des Gouvernements des 
Etats membres, qui pourrait être prise à l'occasion de 
la réunion d'une Commission spéciale sur les affaires 
générales et la politique de la Conférence. 

3 Décide d'inscrire à l'ordre du jour de la Conférence: 

a la loi applicable aux contrats de licence et de trans
fert de savoir-faire, 
b la loi applicable à la concurrence déloyale, 
c l'extension à la protection des incapables majeurs des 
mécanismes de la Convention de La Haye du 5 octobre 
1961 concernant la compétence des autorités et la loi ap
plicable en matière de protection des mineurs, 
d la compétence judiciaire et la reconnaissance et 
l'exécution des décisions en matière de successions, 
et laisse à la Commission spéciale sur les affaires géné
rales et la politique de la Conférence le soin de décider 
lequel de ces sujets devrait être traité lors de la Dix-sep
tième session au cas où i l lui semblerait évident qu'un 
des sujets faisant l'objet des Décisions figurant aux para
graphes 1 et 2 ne pourrait aboutir. 

4 a Décide également d'inscrire à l'ordre du jour des 
travaux futurs de la Conférence l'étude des problèmes 
spécifiques de droit international privé qui, en matière 
de droit commercial, peuvent résulter de l'utilisation de 
procédés électroniques; 
b Invite le Bureau Permanent à entrer en liaison dans 
ce domaine avec les Organisations internationales 
concernées, en tenant compte tout spécialement, pour 
ce qui concerne les transferts électroniques de fonds, des 
travaux entrepris au sein de la Commission des Nations 
Unies pour le droit commercial international ( C N U D C I ) et 
laisse au Secrétaire général, si l'occasion s'en fait sentir, 
le soin de saisir les Gouvernements des Etats membres 
de toute proposition de collaboration directe avec cette 
Organisation. 

5 Décide en outre d'inscrire à l'ordre du jour des tra
vaux futurs de la Conférence: 
a la loi applicable à la protection de la vie privée en 
cas de flux transfrontière de données, 
b la loi applicable aux couples non mariés, 
c la loi applicable au transport multimodal, 
d la loi applicable aux obligations contractuelles. 

6 Charge le Secrétaire général de convoquer une Com
mission spéciale sur le fonctionnement des Conventions 
de La Haye du 15 novembre 1965 relative à la significa
tion et la notification à l'étranger des actes judiciaires et 
extrajudiciaires en matière civile ou commerciale et du 18 
mars 1970 sur l'obtention des preuves à l'étranger en ma
tière civile ou commerciale. 

7 Charge le Secrétaire général de convoquer une Com
mission spéciale sur le fonctionnement de la Convention 
du 25 octobre 1980 sur les aspects civils de l'enlèvement 
international d'enfants. 

8 Charge le Secrétaire général, en vue d'encourager 
les ratifications de la Convention de La Haye du 2 octo
bre 1973 sur la loi applicable à la responsabilité du fait 
des produits, de convoquer une Commission spéciale 
dans le but d'aider à une meilleure compréhension de 

d Décides to refer for final approval of the implemen-
tation of this Décision, in particular as regards financ-
ing, to a décision of the Governments of the Member 
States, which might be taken at a meeting of a Spécial 
Commission on gênerai affairs and policy of the Confér
ence. 

3 Décides to include in the Agenda of the Confér
ence -
a the law applicable to agreements on licensing of 
technology and on transfer of know-how, 
b the law apphcable to unfair compétition, 
c the extension to the protection of incapacitated 
adults of the techniques of the Hague Convention of 
5 October 1961 concerning the powers of authorities and 
the law applicable in respect oftheprotection ofminors, 
d judicial jurisdiction and récognition and enforcement 
of décisions in matters of succession upon death, 
and leaves it to the Spécial Commission on gênerai af
fairs and policy of the Conférence to décide which of 
thèse subjects should be dealt with at the Seventeenth 
Session if it clearly appears that one of the subjects de-
scribed in the Décisions set out in paragraphs 1 and 2 
will not be feasible. 

4 a Décides also to include in the Agenda for the 
future work of the Conférence the study of those spécifie 
problems of private international law which may arise' 
from the utilization of electronic processes; 

b Invites the Permanent Bureau to enter into contact 
in this connection with the interested international Or-
ganizations, taking specially into account, as regards 
electronic funds transfers, the work undertaken within 
the United Nations Commission on International Trade 
Law ( U N C I T R A L ) and leaves it to the Secretary General, 
if the occasion arises, to submit to the Governments of 
the Member States any proposais for joint work with 
that Organization. 

5 Décides in addition to include in the Agenda of the 
Conférence -
a the law applicable to protection of privacy in connec
tion with transfrontier data flows, 
b the law apphcable to unmarried couples, 
c the law apphcable to multimodal transport, 
d the law applicable to contractual obligations. 

6 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opération of the Hague Conventions 
of 15 November 1965 on the Service Abroad of Judicial 
and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial 
Matters and of 18 March 1970 on the Taking of Evidence 
Abroad in Civil or Commercial Matters. 

7 Instructs the Secretary General to convene a Spécial 
Commission on the opération of the Convention of 
25 October 1980 on the Civil Aspects of International 
Child Abduction. 

8 Instructs the Secretary General, with a view to en-
couraging wider ratification of the Convention of2 Oc
tober 1973 on the Law Applicable to Products Liability, 
to convene a Spécial Commission for the purpose of 
promoting better understanding of the application of 
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l'application de cette Convention, compte tenu des dé- this Convention in the context of continuing develop-
veloppements du droit de la responsabilité du fait des ments in the field of products liability. 
produits. 

C Le Voeu suivant: C The following Wish -

La Seizième session émet le Voeu qu'à l'occasion du The Sixteenth Session expresses the Wish that on the 
Centenaire de la Conférence les revues et périodiques occasion of the Centenary of the Conférence law re
juridiques des Etats membres réservent une place spé- views and journals in the Member States specially re-
ciale dans leurs numéros de 1992 ou 1993 à des études serve space in their issues for 1992 and 1993 for studies 
consacrées à la Conférence de La Haye et à ses travaux devoted to the Hague Conférence and its work in order 
afin de faire connaître au plus large public l'oeuvre réa- to make known to a broader public the work carried out 
lisée depuis 1893; since 1893; 

Charge le Secrétaire général de prendre les contacts né- Instructs the Secretary General to make the necessary 
cessaires pour arriver à cette fin et souhaite que les dé- contacts in order to achieve this purpose and desires that 
légués fassent de leur mieux pour lui facihter la tâche. the delegates do their best to facihtate this effort. 
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Procès-verbal No 2 
Minutes No 2 

Séance du mercredi 19 octobre 1988 (matin) 
Meeting of Wednesday 19 October 1988 (morning) 

Extrait du Procès-verbal No 2* 
Extract of Minutes No 2* 

La séance est ouverte à 10 h. 40, sous la présidence de 
M . Schultsz (Pays-Bas) 

Le Président souhaite la bienvenue au Délégué cypriote 
et donne lecture du projet de Décisions adoptées par la 
Commission I et du Voeu. 
En l'absence de remarques sur la partie B, paragraphes 
1 à 8 et sur la partie C, les Décisions sur les matières à 
porter à l'ordre du jour de la Conférence ainsi que le 
Voeu sont adoptés sans changement en Séance plénière. 

* N'est reproduit ici que la partie du Procès-verbal ayant trait aux travaux futurs. 
La suite de ce Procès-verbal figure dans le tome II , Successions - loi applicable. 
Only the part of the Minutes dealing with future work is reproduced here. The 
second part of the Minutes will be found in tome II , Succession 10 estâtes - appli
cable law. 
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Note relative à la bibliographie 

La bibUographie cite les ouvrages communiqués au Bu
reau Permanent, ainsi que les titres contenus dans les 
principales revues spécialisées dans le droit international 
privé. I l n'a pas été possible de faire des recherches sur 
les publications parues dans tous les Pays membres, si 
bien que les indications sur les travaux parlementaires, 
les lois portant ratification, la jurisprudence, etc. ne sont 
que fragmentaires. I l a néanmoins paru utile de repren
dre les références connues notamment lorsqu'elles se 
rapportent à des messages, etc. d'une certaine étendue 
et à des traductions des conventions. 
I l a semblé préférable de s'en tenir à un système uni
forme de citations des périodiques qui constitue un com
promis entre les modes de citation continentaux et amé
ricains: nom de l'auteur, titre de l'article, nom du pério
dique, année, page. Pour certains périodiques l'indica
tion du numéro du volume précède l'indication de l'an
née. 

La présente bibhographie reprend entièrement toutes 
les précédentes bibliographies éditées par la Confé
rence, enrichie des ouvrages et articles nouveaux parus 
jusqu'au 15 juillet 1991. Toutefois le chapitre figu
rant dans les bibliographies antérieures et intitulé Réfé
rences à la Conférence de La Haye dans des éditions 
récentes d'ouvrages généraux sur le droit international 
privé a été supprimé vu la difficulté de tenir à jour une 
liste complète de ces références. 

Le Bureau Permanent de la Conférence, Scheveningse-
weg 6, à La Haye, serait reconnaissant si les erreurs et 
omissions dans la bibliographie lui étaient communi
quées. 

I l est signalé, d'autre part, que l'Institut Asser a fait 
paraître en 1976 un ouvrage intitulé: Les Nouvelles 
Conventions de La Haye. - Leur application par les juges 
nationaux. Cet ouvrage, complété régulièrement par des 
suppléments, retrace de manière systématique la juris
prudence intervenue dans les Etats membres à propos 
des Conventions de La Haye. I l peut être commandé 
directement auprès de l'Institut Asser, Boîte postale 
30461, 2500 GL La Haye, Pays-Bas, ou auprès du distri
buteur Maklu, Somersstraat 13-15, 2018 Anvers, Belgi
que, ou Maklu, Boîte postale 960, 7301 BE Apeldoorn, 
Pays-Bas. 

Le Manuel pratique sur le fonctionnement de la Conven
tion de La Haye du 15 novembre 1965 relative à la signi
fication et la notification à l'étranger des actes judiciaires 
et extrajudiciaires en matière civile ou commerciale ainsi 
que le Manuel pratique sur le fonctionnement de la 
Convention de La Haye du 18 mars 1970 sur l'obtention 
des preuves à l'étranger en matière civile ou commerciale, 
édition à feuilles mobiles, sont distribués séparément en 
deux langues, français et anglais, par Maklu (voir adres
ses ci-dessus). La liste d'autres distributeurs dans diffé
rents pays sera communiquée, sur demande adressée au 
Bureau Permanent de la Conférence, Scheveningseweg 
6, 2517 KT La Haye, Pays-Bas. 
Le Recueil des Conventions de La Haye est également 
distribué par Maklu et autres distributeurs dans diffé
rents pays. 
Les Actes et documents peuvent être commandés par 
l'intermédiaire des hbrairies ou directement à l'Impri
merie Nationale des Pays-Bas: Editions S D U , Boîte pos
tale 20014, 2500 EA La Haye, Pays-Bas. 
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Note concerning the bibliography 

This bibliography gives citations to works which have 
been furnished to the Permanent Bureau, as well as to 
writings contained in the principal law reviews which 
specialize in private international law. It has not been 
possible to conduct a search through publications ap-
pearing in ail of the Member States and therefore the 
références to parliamentary studies, ratifying législation, 
case-law, etc., are only fragmentary. It none the less 
seemed désirable to list the known références, particu-
larly where they concern communications of a fairly 
broad scope or translations of conventions. 
It seemed préférable to keep to a uniform System of 
citations to periodicals which is a compromise between 
the continental and American methods for citation: 
name of the author, title of the article, name of the 
periodical, year, page. For certain periodicals the vol
ume number has been listed just before the year of pub
lication. 

This bibliography fully incorporâtes ail of the preceding 
bibhographies edited by the Conférence, enhanced by 
the addition of new works and articles published up to 
15 July 1991. However, the heading in previous bib
liographies for Références to the Hague Conférence in 
récent éditions of works on private international law has 
had to be dropped, the number of such références and 
such works having become too great to maintain an up 
to date list. 
The Permanent Bureau of the Conférence, 
Scheveningseweg 6, The Hague, would be grateful for 
notification of any errors or omissions in the biblio
graphy. 
It should also be mentioned that the Asser Institute 
brought out in 1976 a work entitled: Les Nouvelles Con
ventions de La Haye. - Leur application par les juges 
nationaux. This work, which is supplemented regularly, 
digests in systematic fashion the case-law which has aris-
en in Member States concerning the Hague Conven
tions. It can be ordered directly from the Asser Insti
tute, P.O. Box 30461, 2500 GL The Hague, Nether-
lands, or from the distributor Maklu, Somersstraat 13-
15, 2018 Antwerp, Belgium, or Maklu, P.O. Box 960, 
7301 BE Apeldoorn, the Netherlands. 

The Practical Handbook on the Opération of the Hague 
Convention of 15 November 1965 on the Service Abroad 
ofJudicial and Extrajudicial Documents in Civil or Com
mercial Matters as well as the Practical Handbook on the 
Opération of the Hague Convention of 18 March 1970 
on the Taking of Evidence Abroad in Civil or Commer
cial Matters, both loose-leaf éditions, are distributed 
separately in two languages, either English or French, 
by Maklu (see addresses above). The list of other dis-
tributors in various countries will be forwarded upon 
request by the Permanent Bureau of the Conférence, 
Scheveningseweg 6, 2517 KT The Hague, the Nether
lands. 
The Collection of the Hague Conventions is also distrib
uted by Maklu and other distributors in various coun
tries. 

The Proceedings may be ordered through booksellers or 
directly from the Government Printing and Publishing 
Office: S D U Publishers, P.O. Box 20014, 2500 EA The 
Hague, the Netherlands. 
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- â Convention de La Haye sur la reconnaissance des 
personnes morales étrangères (communication suivie 
d'une discussion); Travaux du Comité français de droit 
international privé, 19e et 20e années, 1958/59, Paris, 
1960, p. 67. 

L O U S S O U A R N , Y . & B R E D I N , J . D . - Droit du Commerce 
international; Sirey, 1969, p. 319. 

M E N E U , p. - La Convenciôn de La Haya sobre el recono-
cimiento de la personalidad juridica de las sociedades 
extranjeras; Revista de derecho mercantil, 1961, p. 343. 

N I E D E R E R , W . & G U T Z W I L L E R , M . - Beitragc zum Haager 
Internationalprivatrecht 1951 (Kaufrecht), Gesell-
schaftsrecht, Fribourg, 1951, p. 105. 

P A Y S - B A S - Lois Nos 255 et 256 du 25 juillet 1959 (ratifi
cation et exécution de la Convention); Staatsblad, 1959, 
p. 645, 646; cf Kamerstukken, Zitting 1958/59, 5150 
(R 109). 

P H I L I P , A . - Studier i den internationale selskabrets teori, 
Copenhague, 1961, X V I , 257 p. (compte rendu de 
F . M A R C U S ; Rabels Zeitschrift fUr auslàndisches und inter
nationales Privatrecht, 1961, p. 750). 

V A N RijN V A N A L K E M A D E , J . - Het Brussels Verdrag inza-
ke erkenning voor vennootschappen en rechtspersonen; 
Tijdschrift voor Vennootschappen, Verenigingen en 
Stichtingen (TWS), 1968, p. 189. 

S L A G T E R , w . j . - Ncderlandse activiteiten in de rechts-
vorm van een buitenlandse rechtspersoon; Tijdschrift 
voor Vennootschappen, Verenigingen en Stichtingen 
(TWS), 1982, p. 68. 

U S S I N G , H . - c f . B O R U M , O . A . 

V L A S , P. - Rechtspersonen in het internationaal privaat
recht. Deventer, 1982, 213 p. 

W A N G , M . - Die europaische Aktiengesellschaft in der 
E W G ; Fribourg, 1964 X V , 151 p. (Convention sociétés, 
p. 38). 

w o L F F , E . - Personalstatut fur Gesellschaften, Vereine 
und Stiftungen (Entwurf eines Abkommens der 7. Haag
er Konferenz fur internationales Privatrecht); Festschrift 
M. Wolff, 1952, p. 375. 

Bibliography 



X I Compétence judiciaire et exécution des jugements 
Jurisdiction and enforcement of judgments 

1 For contractuel - Choice of court 

(Convention du 25 novembre 1965 sur les accords 
d'élection de for - Convention of 25 November 1965 on 
the Choice of Court) 
Rapport explicatiflExplanatory Report: L . T . W E L A M S O N , 

Actes et documents de la Dixième session, t. I V , 1964, 
p. 201. 

CANSACCHi, G . - I l îiconoscimento internazionale del 
foro contrattuale; // diritto dell'Economica, 1964, p. 615. 

c o w E N , z. & M E N D E S D A C O S T A , D . - The Contractual 
Forum - A Comparative Study; Canadian Bar Review, 
1965, p. 453. 

DUBBiNK, c. w. - Het Haagse Verdrag betreffende de 
overeenkomsten tôt aanwijzing van een bevoegde rech-
ter; Weekblad voor Privaatrecht, Notaris-ambt en Regis-
tratie, 1965, Nos 4854, 4855, p. 169, 181. 

G A U D E M E T - T A L L O N , H . - La prorogation volontaire de 
juridiction en droit international privé; Bibliothèque de 
droit international privé, Vol . I V , Librairie Dalioz, 1965, 
292 p. 

L A G A R D E , P. - La Convention de La Haye sur les accords 
d'élection de for; Communication du Comité français de 
droit international privé, Travaux 1964166, p. 151 et 
compte rendu de p. B E L L E T à la Revue critique de droit 
international privé, 1967, p. 218. 

M A R I N L Ô P E Z , A . - La Xa sesiôn de la Conferencia de La 
Haya de derecho internacional privado; Revista Espano-
la de Derecho Internacional, Vol . 19,1966, No 1, p. 21. 

M E N D E S DA C O S T A , D. - c f . C O W E N , Z . 

N A D E L M A N N , K . H . - The Hague Conférence on Private 
International Law and the Validity of Forum Selecting 
Clauses (Appendix: Draft of Convention on the General 
Jurisdiction of Contractual Forums adopted by the ad 
hoc Committee); American Journal of Comparative 
Law, Vol . 13, 1964, p. 157. 

P A N C H A U D , A . - La Dixième session de la Conférence 
de La Haye de droit international privé. For contrac
tuel; Annuaire suisse de droit international, Vol . X X I I , 
1965, p. 17. 

R E E S E , W . L . M . - The Modcl Choice of Forum Act; 
American Journal of Comparative Law, Vol . 17, 1969, 
p. 292. 

W E L A M S O N , L . - Quclqucs problèmes liés à la Conven
tion de La Haye sur les accords d'élection de for; Mélan
ges Ch. N. Fragistas. Thessalonique, 1968, p. 205. 

2 Exécution des jugements - Enforcement of 
judgments 

(Convention du premier février 1971 sur la reconnais
sance et l'exécution des jugements étrangers en matière 
civile et commerciale et Protocole additionnel -
Convention of 1 February 1971 on the Récognition and 
Enforcement of Foreign Judgments in Civil and Com
mercial Matters and Supplementary Protocol). 
Rapports explicatif si Explanatory Reports: C H . N . 

FRAGISTAS et G. DROZ, Actes et documents de la Session 
extraordinaire, 1966, p. 359 et 497. 

ALEXANDRE, D. - Lcs pouvoirs du jugc de l'exequatur; 
thèse Strasbourg, 1969. 

BEiTZKE, G. - Model Akt zur Vollstreckung auslandi-
scher Urteile; Festschrift Nipperdey, 1965, p. 855. 

BRULLiARD, G. - Lcs Solutions du droit international pri
vé français commun et conventionnel en matière de re
connaissance et d'exécution des jugements étrangers; 
Rivista di diritto internazionale privato e processuale, 
1969, p. 285. 

CAPOTORTi, F . - Osservazioni su alcuni aspetti délie 
Convenzioni dell'Aja e di Bruxelles relative a riconosci-
mento délie sentenze straniere; Rivista di diritto interna
zionale privato e processuale, 1969, p. 321. 

CARBONE, s. M. - I l régime délia litispendenza nelle 
Convenzioni deU'Aja e di Bruxelles; Rivista di diritto 
internazionale privato e processuale, 1969, p. 7. 

DROZ, G. A. L . - Le récent projet de Convention de La 
Haye sur la reconnaissance et l'exécution des jugements 
étrangers en matière civile et commerciale; Nederlands 
Tijdschrift voor Internationaal Recht, 1966, p. 225. 
- Compétence judiciaire et effets des jugements dans le 
Marché Commun (Etude de la Convention de Bruxelles 
du 27 septembre 1968), Bibliothèque de droit internatio
nal privé, Dalioz, Vol . X I I I , 1972, spéc. p. 429-453. 

DYER, A. - Synthesis of the récognition and enforcement 
of judgments under the Hague Conventions and the E E C 
Convention; The International Légal Practitioner, 
Vol. 7, 1982, p. 23. 

FRAGISTAS, CH. N. - La Compétence internationale exclu
sive en droit privé; Studi in onore di Antonio Segni, 
Vol. I I , 1967, p. 199. 
- Deux Conventions multilatérales récentes sur la re
connaissance des jugements étrangers; Rivista di diritto 
internazionale privato e processuale, 1968, p. 745. 
- Les compétences exorbitantes dans les travaux de la 
Conférence de La Haye; Mélanges lonasco, Revue rou
maine des sciences sociales, 1968, p. 175. 

GAJA, G. - Diritto internazionale privato e riconoscimen-
to délie sentenze straniere secondo due recenti conven
zioni; Rivista di diritto internazionale privato e proces
suale, 1969, p. 25. 

HAY, P. - The Common Market preliminary draft con
vention on the récognition and enforcement of judg
ments - Some considérations of policy and interpréta
tion; American Journal of Comparative Law, Vol. 16, 
1968, p. 149. 

HEIDERSCHEID, R. - c f . MAUL, R. 

HOMBURGER, A. - Récognition and enforcement of 
foreign judgments. A New Yorker reflects on uniform 
acts; American Journal of Comparative Law, Vol . 18, 
1970, p. 365. 

JENARD, P. - Une technique originale. La bilatéralisation 
de conventions multilatérales; Revue belge de droit inter
national, 1966, p. 386. 

K L E I N , F. E . - Quelques observations sur la portée des 
règles de rattachement de l'Etat requis dans les Conven-

Bibliographie Bibliography 345 



lions de La Haye et de Bruxelles concernant la compé
tence judiciaire et l'exécution des jugements en matière 
civile et commerciale; Rivista di diritto internazionale 
privato e processuale, 1969, p. 48. 

LAMBERTi zANARDi, P. - Ambito di applicazione délie 
convenzioni dell'Aja e di Bruxelles sul riconoscimento 
délie sentenze straniere e questioni pregiudiziali; Rivista 
di diritto internazionale privato e processuale, 1969, 
p. 52. 
- L'efficacia délie sentenze straniere nelle convenzioni 
internazionali dell'Aja e délia C E E , Padova (Cedam éd.), 
1969, p. 334. 

LANFRANCHi, F . - Rilievi in margine alla disciplina délia 
proroga convenzionale di competenza nelle convenzioni 
dell'Aja e di Bruxelles; Rivista di diritto internazionale 
privato e processuale, 1969, p. 59. 

LiEBMAN, E . T . - Presentazione del simposio su: l'effica
cia délie sentenze straniere nelle convenzioni multilate-
rali dell'Aja e di Bruxelles; Rivista di diritto internazio
nale privato e processuale, 1969, p. 5. 

L u z z A T T O , R. - Competcnza giurisdizionale o diretta e 
competenza internazionale o indiretta nelle convenzioni 
dell'Aja e di Bruxelles; Rivista di diritto internazionale 
privato e processuale, 1969, p. 66. 

MAJOROS, F. - Système der «Bilateralisation» von multi-
lateralen Konventionen. Mit besonderer Beriicksichti-
gung des Haager Abkommens ûber die Anerkennung 
und Vollstreckung auslandischer Gerichtsentscheidun-
gen in Zivil- und Handelssachen; Zeitschrift fUr Rechts-
vergleichung. Vol . 14, 1973, p. 4. 

MAUL, R. & HEiDERSCHEiD, R. - L'unification des disposi
tions sur la reconnaissance et l'exécution des jugements 
étrangers; Tirage à part du Bulletin François Laurent, 
1965, p. 1. 

VON MEHREN, A. T . - c f . NADELMANN, K. H. 

voN MEHREN, A. T. & TRAUTMAN, D. T. - Récognition of 
Foreign Adjudication. A survey and a suggested ap-
proach; Harvard Law Review, Vol . 81, 1968, p. 1601. 

MENGOzzi , p. - Note sulla clàusola di «competenza esclu-
siva» nelle convenzioni dell'Aja e di Bruxelles in materia 
di diritto processuale civile internazionale; Rivista di di
ritto internazionale privato e processuale, 1969, p. 72. 

MERCIER, p. - Le projet de Convention du Marché Com
mun sur la procédure civile internationale et les Etats 
tiers; Cahiers de droit européen, 1967, p. 367, 513. 

MiGLiAZZA, A. - Riesame dei requisiti e riesame del me-
rito in sede di delibazione; Rivista di diritto internaziona
le privato e processuale, 1969, p. 103. 

NADELMANN, K. H. - The Commou Market Judgments 
Convention and a Hague Conférence Recommendation: 
what steps next?; Harvard Law Review, Vol . 82, 1969, 
p. 1282. 
- The outer world and the Common Market experts' 
draft of a convention on récognition of judgments; Com
mon Market Law Review, 1967/68, p. 409. 

NADELMANN, K. H. & voN MEHREN, A. T. - Equivalences 
in treaties in the conflicts field; American Journal of 
Comparative Law, Vol . 15, 1966/67, p. 195. 
- The Extraordinary Session of the Hague Conférence 

on Private International Law; American Journal of In
ternational Law, Vol . 60, 1966, p. 803. 

NEWMAN, K. M. H. - The Eleventh Session of the Hague 
Conférence on Private International Law. Recommen
dation I I . The enforcement of foreign judgments; Inter
national and Comparative Law Quarterly, 1969, p. 652. 

ODDiNi, M. - Considerazioni sul concetto di atto giurisdi
zionale riconoscibile adottato nel régime convenzionale 
dell'Aja e di Bruxelles; Rivista di diritto internazionale 
privato e processuale, 1969, p. 124. ^ 

PANCHAUD, A . - La technique législative des traités sur 
l'exécution des jugements étrangers; Mélanges Ch. N. 
Fragistas, Thessalonique, 1968, p. 63. 
- La reconnaissance et l'exécution des jugements étran
gers. Les fors exorbitants; Annuaire suisse de droit inter
national. Vol . X X V , 1968, p. 108. 
- La Session extraordinaire de la Conférence de La 
Haye de droit international privé; Annuaire suisse de 
droit international. Vol. X X I I I , 1966, p. 37. 

PAYS-BAS - Loi du 17 mars 1979, Staatsblad 1979, 
No 137 (ratification de la Convention); Kamerstukken I I 
1977, 177/78 - 14652 (R 1076). 

POCAR, F . - Alcune osservazioni in merito al procedi-
mento per i l riconoscimento e l'esecuzione délie senten
ze straniere previsto nelle convenzioni dell'Aja e délia 
C E E ; Rivista di diritto internazionale privato e processua
le, 1969, p. 132. 
- Sulla dichiarazione di efficacia «in via diplomatica» di 
una decisione straniera in materia di spese processuali; 
Rivista di diritto internazionale privato e processuale, 
1966, p. 308. 

SCHIMA, H. - La détermination du tribunal compétent en 
droit international privé; Rapports généraux au Vile 
Congrès international de Droit comparé, Uppsala 1966, 
Acta Institua Upsaliensis Jurisprudentiae Comparative, 
IX . Stockholm: Almqvist & Wiksell, 1968, p. 177. 

SEViô, v. R. - Projet de convention sur la reconnaissance 
et l'exécution des jugements étrangers en matière patri
moniale; 17 Annales de la Faculté de droit d'Istanbul, 
1967, p. 180. 

TARZiA, G. - Competenza internazionale e competenza 
giurisdizionale per connessione nelle convenzioni 
dell'Aja e di Bruxelles; Rivista di diritto internazionale 
privato e processuale, 1969, p. 156. 

THiRLWAY, H. - La reconnaissancc et l'exécution récipro
ques des jugements en matière patrimoniale dans les rap
ports entre la Grande-Bretagne et les pays du Marché 
Commun; thèse polycopiée, Nancy, 1969. 

TRAUTMAN, D. T. - c f . VON MEHREN, A. T. 

TREVES, T. - I l meccanismo délia «bilateralizzazione» e 
gli effetti obbligatori délia convenzione dell'Aja sul rico
noscimento e l'esecuzione délie sentenze straniere; Ri
vista di diritto internazionale privato e processuale, 1969, 
p. 174. 

WELAMSON, L . - Verkstallighet av utlandska domar 
(sommaire en français); Statens offentliga utredningar, 
1968, p. 139. 

DE wiNTER, L . I . - Excessive jurisdictions in private inter
national law; International and Comparative Law Quar
terly, 1968, p. 706. 

346 Bibliographie Bibliography 



( N O A U T H O R I N D I C A T E D ) - Recommendation relating to 
the connection between the Convention on the Récogni
tion and Enforcement of Foreign Judgments and the 
supplementary Protocol; American Journal of Compara
tive Law, 1968, p. 602. 

Bibliographie 347 



Table 



Table des matières 

Avis au lecteur 

Liste des participants 

Représentants des Etats membres 

Observateurs d'organisations intergouvernemen
tales 

Observateurs d'organisations non gouvernemen
tales 

Bureau de la Seizième session 

Secrétariat de la Seizième session 

page 

5 

7 

7 

10 

10 

11 

Séances d'ouverture et de clôture 13 

Procès-verbal de la Séance d'ouverture 14 

Annexe: Règlement intérieur des Sessions plénières 18 

Procès-verbal de la Séance de clôture 22 

Acte final 23 

Acte final de la Seizième session 24 

A Projet de Convention 
Convention sur la loi applicable aux succes
sions à cause de mort 24 

B Décisions sur les matières à porter à l'ordre du 
jour de la Conférence 34 

C Voeu 34 

Seizième session - Matières diverses 

Travaux préliminaires 43 

Liste des documents préliminaires 44 

Note sur la loi applicable aux effets de commerce 46 

Etude exploratoire sur la loi applicable en matière 
de concurrence déloyale 60 

Note sur l'opportunité d'une revision de la 
Convention de La Haye du 25 novembre 1965 sur 
les accords d'élection de for 104 

page 

Nouvelle mise à jour de la question de la loi appli
cable aux contrats de licence et de savoir-faire 110 

Note sur les conflits de lois provoqués par le flux 
transfrontière de données 112 

Note sur la loi applicable aux contrats de transport 124 

Etude exploratoire sur les conflits de compétences 
provoqués par l'application extraterritoriale des 
lois sur la concurrence et d'autres lois de régulation 
économique 142 

Note sur le problème de la loi applicable aux cou
ples non mariés 158 

Note sur l'opportunité de préparer une nouvelle 
convention sur une coopération internationale en 
matière d'adoption inter-étatique 164 

Note sur la Convention supprimant l'exigence de 
la légalisation des actes publics étrangers 186 

Questions soumises par les Gouvernements de la 
Finlande et de la Suède et observations du Bureau 
Permanent 188 

Travaux futurs - Propositions du Gouvernement 
de l'Australie 189 

Travaux futurs - Proposition du Gouvernement de 
l'Italie 189 

Commission spéciale - Liste des participants 192 

Conclusions de la Commission spéciale de janvier i 
1988 194 

Etude sur la possibilité d'élaborer une convention 
internationale ne portant que sur certains aspects 
de la loi applicable en matière de concurrence dé
loyale 204 

Travaux futurs - Proposition du Gouvernement 
des Etats-Unis d'Amérique 217 

Travaux futurs - Rapport du Secrétaire général sur 
la question de l'adoption inter-étatique d'enfants 218 

Centenaire de la Conférence de La Haye de droit 
international privé 222 

Rapport de la Commission des Nations Unies pour 
le droit commercial international sur les travaux de 
sa vingt et unième session (Extrait) 224 

Seizième session - Actes 227 

Membres de la Première commission 228 

Documents de travail de la Première commission 229 

Document de travail No 1 230 

Document de travail No 2 232 

Document de travail No 3 234 

350 Table Table 



Table of contents 

Notice to the reader 

List of participants 

Représentatives of Member States 

Observers for inter-governmental organizations 

Observers for non-govemmental organizations 

Officers of the Sixteenth Session 

Secrétariat of the Sixteenth Session 

page 

5 

7 

7 

9 

10 

10 

11 

page 

Further update on the topic of the law applicable 
to licensing agreements and know-how 111 

Note on conflicts of laws occasioned by transfron-
tier data flows 113 

Note on the law applicable to transport confracts 125 

Exploratory study on conflicts of jurisdiction oc
casioned by the extraterritorial application of laws 
relating to compétition and similar laws of 
économie régulation 143 

Note on the law applicable to unmarried couples 159 

Note on the desirability of preparing a new conven
tion on international co-operation in respect of in-
tercountry adoption 165 

Note on the Convention Abolishing the Require-
ment of Légalisation for Foreign Public Docu
ments 187 

Questions submitted by the Governments of Fin-
land and Sweden and comments by the Permanent 
Bureau 188 

Future work - Proposais of the Government of 
Australia 189 

Future work - Proposai ofthe Government ofltaly 189 

Opening and Closing Sessions 

Minutes of the Opening Session 

Annex: Rules of Procédure for Plenary Meetings 

Minutes of the Closing Session 

Final Act 

Final Act of the Sixteenth Session 

A Draft Convention 
Convention on the Law Applicable to Succes
sion to the Estâtes ôf Deceased Persons 

B Décisions on matters pertaining to the Agenda 
of the Conférence 

C Wish 

Sixteenth Session - Miscellaneous matters 
Preliminary work 

List of preliminary documents 

Note on the law applicable to negotiable instru
ments 

Exploratory study on the law applicable to unfair 
compétition 

13 

14 

19 

22 

23 

25 

25 

35 
35 

43 

45 

47 

61 

Spécial Commission - List of participants 192 

Conclusions ofthe Spécial Commission ofJanuary 
1988 195 

Study of the feasibility of drawing up an interna
tional convention dealing only with certain aspects 
of the law applicable to unfair compétition 205 

Note on the desirability ofrevising the Hague Con
vention of 25 November 1965 on the Choice of 
Court 105 

Future work - Proposai of the Government of the 
United States of America 

Future work - Report of the Secretary General on 
the question of intercountry adoption of children 

Centenary ofthe Hague Conférence on private in
ternational law 

Report of the United Nations Commission on In
ternational Trade Law on the work of its twenty-
first session (Extract) 

Sixteenth Session - Acts 

Members of the First Commission 

Working Documents of the First Commission 

Working Document No 1 

Working Document No 2 

Working Document No 3 

217 

219 

223 

225 

227 

228 

229 

230 

232 

234 

Table Table 351 



page 

Procès-verbaux de la Première commission 237 

Procès-verbal No 1 238 

Procès-verbal No 2 245 

Procès-verbal No 3 250 

Procès-verbal No 4 260 

Procès-verbal No 5 271 

Séance plénière 277 

Document de travail No 1 278 

Procès-verbal No 2 (Extrait) 281 

Bibliographie 283 

Table 349 

Table des matières 350 

352 Table 



page 

Minutes of the First Commission 237 

Minutes No 1 238 

Minutes No 2 245 

Minutes No 3 250 

Minutes No 4 260 

Minutes No 5 271 

Plenary Session 277 

Working Document No 1 278 

Minutes No 2 (Extract) 281 

Bibliography 283 

Table 349 

Table of contents 351 

Table 353 


